_ РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК 


А.Е.АНИКИН  — 


РУССКИЙ _ 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 


ВЫПУСК 


= 


— БУБА 1 ВАКШТАФ 


РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК 
ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА им. В. В. ВИНОГРАДОВА 
ИНСТИТУТ ФИЛОЛОГИИ СИБИРСКОГО ОТДЕЛЕНИЯ РАН 


А.Е. АНИКИН 


РУССКИЙ 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 


Выпуск 5 (буба 1 — вакитаф) 


Электронная версия данного издания является собственностью издательства, 


и ее распространение без согласия издательства запрещается. 


УДК 811.161.1 
ББК 81.2Рус-4 
А 67 
Работа выполнена в рамках программы фундаментальных исследований 
ОИФН РАН «Русская культура в мировой истории» 


Издание осуществлено при поддержке 
Российского гуманитарного научного фонда (РГНФ) проект № 11-04-16005 


Научно-техническое редактирование 
кандидат филологических наук Е. //. Якушкина 


Рецензенты; 
доктор филологических наук Л. В. Куркина. 
доктор филологических наук С. 4. Мызников 


Утверждено к'печати 
Ученым советом Института русского языка им. В. В. Виноградова РАН 


Аникин А. Е. 


А 67 Русский этимологический словарь. Вып. 5 (буба 1 — вак- 


штаф / Ин-т рус. яз. им. В. В. Виноградова РАН; Ин-т фило- 
логии Сибирского ‘отделения РАН. — М.; Знак, 2011. — 
344 с. 


15ВМ 978-5-9551-0484-3 


Словарь представляет собой свод этимологий, охватывающий ос- 
нозной словарный фонд русского языка. На основе достижений со- 
временной филологической науки в нем рассматривается происхож- 
дение и история русских слов. в том числе значительный пласт лич- 
ных имен и географических названий; в большом объеме представле- 
на этимология диалектной, древнерусской и старорусской лексики. 

Материал расположен в алфавитном порядке. Для каждой лексе- 
мы указываются — при наличии необходимости и возможности — ее 
параллели в других славянских и неславянских языках. а также пра- 
славянский или иной этимон с изложением сведений. касающихся сго 
истории и языковых изменспий, результатом. которых стала данная 
лексема. 

5-й выпуск словаря содержит лексику от буба І до вакштаф (бо- 
лее 1100 статей). 

Словарь предназначен для читателей. интересующихся историей 
русского языка и его отношений с другими языками Евразии. 


ББК 81.2Рус-4 


15ВМ 978-5-9551-0484-3 2 


© Аникин А. Е.. 2011 
© Институт русского языка 

им. В. В. Виноградова РАН, 2011 
© Знак. 2011 


ОГЛАВЛЕНИЕ 


Принятые сокращения (дополнения)...........................а 7 
Литература. Источники ............. нии иииннееиннние 7 
Языки И диалекты ......... 4... НА 10 
Лингвистические термины... 12 
Прочие сокращения ................................ НН 12 

Словарь а М 13 


Указатель слово т л пат е тад тд. 340 


ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 
(ДОПОЛНЕНИЯ) 


Литература. Источники 


Ахметьян. 1989 — Ахметьянов Р. Г. Общая лексика материальной культу- 
ры народов Северного Поволжья. М., 1989. 

АЭ 1984 — Алтайские этимологии. Л., 1984. 

Берн. 1982 — Бернар Р. Българистични изследвания. София, 1982. 

БлрСМов 1972 — Беларускае 1 славянскае мовазнаўства. Мінск, 1972. 

Булах. 1954 — Булаховский Л. А. Русский литературный язык первой поло- 
вины ХІХ века. М., 1954. 

Бюл. ДСРЯ — Бюллетень диалектологического сектора Института русского 
языка. 

ВВЯН 1969 — Взаимодействие и взаимообогащение языков народов СССР. 
М., 1969. 

Веселит. 1964 — Веселитский В. В. Развитие отвлеченной лексики в рус- 
ском литературном языке первой трети ХІХ в. М., 1964. 

Виногр. 1938 — Виноградов В. В. Очерки по истории русского литературно- 
го языка ХУП—ХІХ вв. М., 1938. 

Вопр. ЛиФ 1972 — Вопросы лексики и фразеологии. Ашхабад, 1972. 

Вопр. семант. 1983 — Вопросы семантики. Калининград, 1983. 

Врем. Пушк. ком. — Временник Пушкинской комиссии. Л. 

ВРиСЯ 1976 — Вопросы русского и славянского языкознания. Иваново, 
1976. 

Гальч. 1975 — Гальченко И. Е. Глоссарий лексики языков народов Северно- 
го Кавказа в русском языке. Орджоникидзе, 1975. 

Грот Я. К. Филологические разыскания. Т. 1. 2-е изд. СПб., 1876. 

ДЛГЗ 1985 — Диалектная лексика в русских говорах Забайкалья. М., 1985. 

ДопОп — Дополнение к Опыту областного великорусского словаря. СПб., 
1858. 

ДРЯЛЛ 1980 — Древнерусский язык. Лексикология и лексикография. М., 1980. 

Жур. 1994 — Журавлев А. Ф. Домашний скот в поверьях и магии восточных 
славян. М., 1994. 

Забелин 2001 — Забелин И. Домашний быт русских цариц в ХМІ и ХУП сто- 
летиях. Т.П. М., 2001. 

Зап. АН — Записки Императорской Академии наук. СПб. 


Принятые сокращения 8 


Зуев 1947 — Зуев В. Ф. Материалы по этнографии Сибири ХУШ века 
(1771—1772 гг.). М.; Л, 1947. 

ИБГ 2, 1968 — Исследование бурятских говоров. Вып. 2. Улан-Удэ, 1968. 

ИБЯ 1969 — Исследования бурятского языка. Улан-Удэ, 1969. 

Из ист. рус. культ. 2002 — Из истории русской культуры. Т.П. Кн. 1. 
Киевская и Московская Русь. М., 2002. 

Изв. ВГО — Известия Всесоюзного географического общества. 

ИИСС 1963 — Из истории слов и словарей. Л., 1963. 

Інст. мов. 2005 — Інститут мовознавства 1м. О. О. Потебні НАН України. 
1930—2005. Матеріали до історії. Київ, 2005. 

ИранЯз 1982 — Иранское языкознание. Ежегодник 1982. М., 1987. 

ИселРСЯ — Исследования по русскому языку и славянскому языкознанию. 
Самарканд. 

ИсслСт 1987 — Исследования по структуре текста. М., 1987. 

Колес. 2005 — Колесов В. В. Язык города. 2-е изд. М., 2005. 

КонтЛЯ 1977 — Контакты латышского языка. Рига, 1977. 

КрСупр 2009 — Крюкова И. В., Супрун В. И. Реки и водоемы Волгоградской 
области. Гидронимический словарь. Волгоград, 2009. 

Лар. 1977 — Ларин Б. А. История русского языка и общее языкознание. М., 
1977. 

Лекс. Карт. ТЭ — Лексическая картотека Топонимической экспедиции 
Уральского гос. университета (Екатеринбург). 

Лекс. Пал. 1971 — Лексіка Палесся ў прасторы 1 часе. Мінск, 1971. 

ЛСРЛЯ 1968 — Лексика современного русского литературного языка. (Рус- 
ский язык и советское общество). М., 1968. 

ЛФРГС 1982 — Лексика и фразеология русских говоров Сибири. Новоси- 
бирск, 1982. 

Майоров — данные А. П. Майорова по памятникам русской письменности 

Забайкалья и Восточной Сибири. 

Матв. 2008 — Матвеев А. К. Географические названия Урала. Топонимиче- 

ский словарь. Екатеринбург, 2008. 

Меркур. 1979 — Меркурьев И. С. Живая речь кольских поморов. Мурманск, 

1979. 

Мил. 2009 — Миллер Г. Ф. Описание сибирских народов. Изд. подготовили 

А. Х. Элерт, В. Хинтцше. М., 2009. 

Милейк. 1984 — Милейковская Г. Польские заимствования в русском языке 

ХУ —ХУШ вв. У/агзтама, 1984. 

Мосеев 2005 — Мосеев И. И. Поморьска говоря: Краткий словарь помор- 

ского языка. Архангельск, 2005. 

МСС Блрд 2003 — ХШ Міжнародны з’езд славістаў. Мовазнаўства. Літарату- 

ра. Культуралогія. Фалькларыстыка. Даклады Беларускай дэлегацыі. Мінск. 

МСС ИКЭФСл 1993 — ХІ Международный съезд славистов. История, куль- 
тура, этнография и фольклор славянских народов. М., 1993. 

Нер. 1978 — Нерознак В. П. Палеобалканские языки. М., 1978. 


9 Принятые сокращения 


НиЖ — Наука и жизнь. 

НОСД — Новгородский областной словарь. Дополнение. Новгород, 1995. 

Отин 2002 — Отин Е. С. Топонимия приазовских греков. Историко-этимо- 
логический словарь географических названий. Донецк, 2002. 

Отин 2005 — Отин Е. С. Труды по языкознанию. Донецк, 2005. 

Пробл. рус. оном. 1985 — Проблемы русской ономастики. Вологда, 1985. 

ПроблСФ 1965 — Проблемы современной филологии. Сб. к 70-летию В. В. Ви- 
ноградова. М., 1965. 

ПскГИДРЯ 1997 — Псковские говоры. История и диалектология русского 
языка. ОѕІо, 1997. 

РВДП — Развитие и взаимодействие диалектов Прибайкалья. Улан-Удэ, 
1988. 

РГЗ 1985 — Русские говоры Забайкалья. Улан-Удэ, 1985. 

Ремнева 1988 — Ремнева М. Л. Литературный язык Древней Руси. Некото- 
рые особенности грамматической формы. М., 1988. 

РНГЗ 1995 — Русские народные говоры Забайкалья. Улан-Удэ, 1995. 

РябЧт 2003 — Локальные традиции в народной культуре Русского Севера. 
(Материалы ІУ Международной научной конференции «Рябининские 
чтения» 2003). Петрозаводск, 2003. 

РЯзКШк — Русский язык в киргизской школе. Фрунзе. 

Сб. пам. Сергиевского 1961 — Сборник статей по языкознанию памяти 
проф. М. В. Сергиевского. М., 1961. 

Сб. Шахматову 1947 — Академик Шахматов. Сборник статей и материалов. 
М.; Л., 1947. 

СлГУрК — Малеча Н. М. Словарь говоров уральских (яицких) казаков. Орен- 
бург, 2002. Т. 1. АЖ. 

СелСл — Селигер. Материалы по русской диалектологии. Вып. 1. АГ. 
СП6., 2003. 

СлЕтДан 2007 — Словенска етимологија данас. Београд, 2007. 

СлКолПр — Воронцова Ю. Б. Словарь коллективных прозвищ. (Ред. и автор 
вступ. статьи Е. Л. Березович). М., 2011. 

СлНГРС — Слово в народных говорах русского Севера. Л., 1962. 

СлТамбГ — Словарь тамбовских говоров (растительный, животный мир, 
ландшафт, метеорология). Тамбов, 2003 

Сл. фил. 1 — Славянская филология 1. Сборник статей, посвященных ГУ Меж- 
дународному съезду славистов. М., 1958. 

Соликам. сл. — Беляева О. П. Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской области. Пермь, 1973. 

Спаф. 1910 — Спафарий Н. Г. Описанік первыл части Вселенныл именуе- 
мой Ази, в ней же состоит Китайское государство с прочими его городы 
и провинции. Казань, 1910. 

СРЯ — Словарь русского языка. В ТУ тт. М., 1957—1961. 

СТИ 1973 — Структурно-типологические исследования в области грамма- 
тики славянских языков. М., 1973. 


Принятые сокращения 10 


Топ. 2009 — Топоров В. Н. Петербургский текст. М., 2009. 

Тр. КомРЯ 1 — Академия наук СССР. Труды комиссии по русскому языку. 
Т. 1. Л., 1931. 

Тр. Самарканд. ГУ — Труды Самаркандского гос. университета. Самарканд. 

Трубе 1987 — Трубе Л.Л. Остров Буян. Пушкин и география. Горький, 
1987. 

ТУЗ — Ученые записки Тартуского унивеститета. Тарту. 

УЗ КазПИ — Ученые записки Казанского государственного педагогическо- 
го института. 

Усп. 1997 — Успенский Б. А. Избранные труды. Т. 3. Общее и славянское 
языкознание. М., 1997. 

Усп. 2002 — Успенский Б. А. История русского литературного языка (ХІ— 
ХУП вв.). Изд. 3-е, испр. и доп. М., 2002. 

Флор. 1947 — Флоровский А. В. Чехи и восточные славяне. Т. 2. Ргаһа, 1947. 

ФЯС — Исследования по фонетике языков и диалектов Сибири. Новоси- 
бирск, 1986. 

Хел. 1988 — Хелимский Е. А. Историческая и описательная диалектология 
самодийских языков. Автореферат диссертации ... доктора филологиче- 
ских наук. Тарту, 1988. 

Чернышев 1970 — Чернышев В. И. Избранные труды. Т. 1—2. М., 1970. 

Чик. 2005 — Чикачев А. Г. Диалектный словарь Русского Устья. Новоси- 
бирск, 2005. 

ЭИРЛЯ 1978 — Экскурсы в историю русской литературной лексики. М., 1978. 

Юдин 1997 — Юдин А. В. Ономастикон русских заговоров. Имена собст- 
венные в русском магическом фольклоре. М., 1997. 

АТОМ — [59а ипіуегѕіќагіо опешае ії Маро. АппаН. Ѕеліопе 5ауа. МаронН. 

Ап7ЁРЬ — Апте1сег Вх $51ауіѕсһе РЫПоозле. Стал. 

Агит. ОС — Агитаа Р. Отѕ1ауіѕсһе Стаптайк. Еіпйіһгипе іп даѕ уего]е1сВ- 
епде Ѕіџйит 4ег 51ауіѕсһеп Ѕргасһеп. Ва. 1. Ешеіќипо. Гаџіеће; Ва. 2. 
К опѕопапііѕтиѕ. Нее его, 1964. 

Вар. 2008 — Вай 2. Ро]едпаше 2 Іаѕет. № ѕішесіе «агоитейеи Погуѕѓусгпево» 
у $1а\лзбустпусН Байапіасћ еіпорепеѓустпусћ (1908—2008). Ктакоу, 2008. 

СВОЕ — СБатфегз О1сйопагу оЁ Егутоозу. Ейшпбигећ, 2008. 

С1аџѕ. — С/аизоп С. Ап ЕіутоІорісаІ Оусйопагу оЁ Рге-@шееп®-сешихгу Тиг- 
К15В. Охга, 1972. 

О\/ — 5асйомз М М. Оо1вапіѕсһеѕ У бцегфисв. Кгакӧҹ, 1993. 

ЕсКкег 1991 — Ескет К. ЗаФеп таг һиѕіогіѕсһе РһгаѕеоІоріе ег 51ауіѕсһеп 
Ѕргасһеп (ипќег Вегіскѕісһћісипе 4ез Ва!ИзсВеп) // 51ауіѕііѕсһе Вейгаре. 
Ва. 281. Міпсһеп, 1991. 

Сагае 1963 — Сагае Р. І ?етріоі ди сопаіоппеі еї е Іа рагясще Бу еп газе. 
Рагіѕ, 1963. 

Сеп. — Оепега1 лпршѕіїсѕ. 

НЈАЅ — Нагуага Јоџтпа] ор Аѕіайс Ѕіџйіеѕ. 

Набѕсһт. — Нйрѕслтапп Н. Регѕіѕсһе Зет. ЅігаВЫшге, 1895. 


11 Принятые сокращения 


Н№ 1956 — НиШ-Тот С. Гле Вегеісһегипо 4ез гиѕѕіѕсһеп \Уогё5сВаез пп 
ХУШ Јаһгһипӣегі. УЛеп, 1956. 

Л.с — Тһе юигпа[ оЁ Гл 9 с$. Сашбиаве. 

Глпешѕі. — [1050159с$. Ап Пегпабопа] Веуте\у. Тһе Назие. 

Гог. — Гогепіг Е. $1оуіпхіѕсһеѕ №Мӧтіегрисһ. Ва. 1—2. СПб, 1908—1912. 

Мепр. 1955 — Мепоеѕ К. Н. Тһе Тис Гапрџареѕ апа РеорІеѕ. Ап Іпіго- 
Фасноп ќо Тис Ѕіџаіеѕ. 2-па, геу. ей. №іеѕБайеп, 1955. 

Меуег — Меуег С. ЕіутоІоріѕсһеѕ Мӧтїегбисһ ег аІбапеѕіѕсһеп Ѕргасһе. 
ЅітаВбшге, 1891. 

МЕМ — ае Гтіеѕ Л. Медейап4$ еѓутоІооіѕсһ Ұоогаепбоек. Геідеп, 1971. 

Ра[аеоз1. — РаІаеоѕ1ауіса. Воѕќоп. 

Кот$1 — Котапоѕ1ауіса. Висигези. 

Ко7\ма4. 1948 — Когиадомз$М Ј. За пай патуаті \04 юзай св. 
Кгакох,, 1948. 

сһта]ѕі. 1983 — бейта[5цее И’. Е. Ап Іпігойџсіор ёо О14 Сһшеһ ЗЛауг. 2-4 
еа. Соіштбиѕ (Оһо), 1983. 

ӨеһоІх 1966 — 51ауіѕсһе Ебутоюз1е. Еше АшеНипе тиг Вепилис еёу0051- 
ѕсһег Мӧтегрйсһег. УЛезБадеп, 1966. 

ЗВноковог. 1935 — бртокогото} 5. М. Рзусвотеша| сотрІех оЁ ће Типриѕ. 
Гопдоп 1935. 

5 тост. 1989 — 5тосгупѕ[і И’. За а Бабо-зюулайз те. 1. Мтгосіау ес., 1989. 

Ог — З1ама опещай$. Кгакоу. 

Ѕќапр 1942 — апе Ср. 5. Раѕ 51ауіѕсһе ипа Базсве Уегбит. Оз, 1942. 

5{Во5Р — Ѕіџйа Коѕѕіса Роѕпатепѕіа. Рохпаћ. 

За. ТЕ 1974 — За іпаоеџгоріејѕКіе. Мтосїам ес., 1974. 

Тогр 1963 — Тогтр А. МупогзК еїутоІор1ѕК огаФокК. Оз]о, 1963. 

ТРА — Тик ОШеп Агазигтаат. АпКага. 

Тик. Сб. Кононову 1976 — ТиКо]озлса. К 70-летию акад. А. Н. Кононова. 
Л.. 1976. 

Уаѕтег 1971 — Газтег М. Зсвийеп таг 5ауіѕсһеп АПепатзКипае опа 
Матепкипае. Ва. 1—1. Вега, МіеѕБбайеп, 1971. 

ае Упез — Фе Гмез Ј. АШпог@зсВез еѓќутоІіоріѕсһеѕ У/бмегоись. Ге14еп, 
1957—1974. 

\\15$т. — И/75утаии И’. Оег Мате 4ег Висһе. Вега, 1952. 

ТајасткоуѕКі 1953 — ХајдсгкоуѕКі А. ЗаФа опещаН$устпе 2 аліејбу зю\- 
пісіма ро1ѕиіеро. Мтосіам, 1953. 

лезет. — Лезетег И’. Ртеиѕѕіѕсһеѕ Мӧгіегбисһ. ШлеЁ 1—21. (Ва. 1—1). 
Кӧшеѕбеге, 1935—1943. 

МОЕ — 72еѕгуїу паико\ме ипуегѕуѓеіџ Ео47юеро. Зет. 1. #,047. 


Языки и диалекты 


англ.-норм. — англо-норманский арам. — арамейский язык 
язык арзамас. — арзамасские говоры (рус.) 


Принятые сокращения 
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ассир. — ассирийский язык 

Башк. — русские говоры в Башкирии 

валл. — валлийский язык 

вил. — вилюйские говоры (якут.) 

ВОДСК. — ВОДСКИЙ язык 

вым. — вымский диалект (коми) 

далм. — далматинский язык 

др.-лат. — древнелатинский язык 

ижор. — ижорский язык 

икав. —икавские диалекты (с.-хорв.) 

италийск. — италийские языки 

камас. — камасинский язык 

караг. — карагасский язык 

крх.-уйг. — караханидско-уйгурский 
язык 

кор. — корейский язык 

матор. — маторский язык 

мидийск. — мидийский язык 

мизийск. — мизийский язык 

о.-перм. — общепермский язык 

о.-семит. — общесемитский язык 

оск. — оскский язык 


оск.-умбр. — оскско-умбрский 
осм. — османский язык 

половецк. — половецкий язык 
протобулг. — протобулгарский язык 
пушт. — пуштунский язык 

рут. — рутульский язык 

руш. — рушанский язык 

саамШ — шведский диалект (саам.) 
ср.-кит. — среднекитайский язык 
ср.-лат. — среднелатинский язык 
ср.-уйг. — среднеуйгурский язык 
ст.-тат. — старотатарский язык 
тайг. — тайгийский язык 

тифл. — тифлисский говор (рус.) 
финик. — финикийский язык 
фриг. — фригийский язык 

херсон. — херсонский говор (рус.) 
цах. — цахурский язык 

шугн. — шугнанский язык 

язг. — язгулямский язык 

язьв. — язьвинский диалект (коми) 
японск. — японский язык 


Лингвистические термины 


жарг. — жаргонный 

изъяснит. — изъяснительный 
ласкат. — ласкательный 
подчинит. — подчинительный 
притяж. — притяжательный 
протетич. — протетический 
сказ. — сказуемое 


сослагат. — сослагательный 
субстантивир. — субстантивирован- 


НЫЙ 
усилит. == усилительный 
фут. — футурум 


экспр. — экспрессивный 


Прочие сокращения 


дер. — деревня 


СЛОВАРЬ 


буба І ‘ягода, горошина’ Литва, ‘ягоды, горох’ Литва, Латвия, бубка 
‘ягода’ сев.-кавк., смол., ‘ласковое обращение к человеку? смол. 
(СРНГ 3: 232, 234), буба ‘зерно, горошина, ягода’ смол. (СлСмГ 
1: 274), буба ‘зародыш и плод бобовых растений’ брян. (СлБрянГ 
2: 17), буба, бубя, уменьш. бубка ‘ягода’ пск. (ПОС 2: 193), ‘ядра 
фруктовых косточек, очищенные семена тыквы и проч. (как лаком- 
ство)” орл. (СлОГ 1: 101) || укр. диал. буба, бубка ‘зерно гороха, 
бобов (размякшее), ягода’ (ЕСУМ 1: 274), блр. детск. (Нос.) буба, 
бубка ‘зерно, горошина, ягода’ (ЭСБМ 1: 396) // От ономат. основы 
*Ррор- и/или *риһ- в назв. (о)круглых предметов, вздутий и под. 
(часто с суфф.), связанной с *рор-, также *Рар-, *Бор-, *рор- и др. 
(Поповић ЈФ 19, 1951—1952: 161, 171; У\5$5 3: 162—164; Стеше 
КИ 94, 1980: 215—216; Гавлова Аа. #опї. 2006: 89), ср. боба? 1 
(РЭС 3: 284), кот. отражает форму без ринезма. Вариант *рир- воз- 
ник из *рођ-. Возможно прасл. *БоБа гезр. *Риђа ‘шаровидный, 
бугорообразный предмет”, ‘пузырь, волдырь, нарост на теле, рас- 
тении” (Р 1: 346). Вариант *БоБа бесспорно отражен в польск. 
диал. Ротђа ‘большой пузырь’, ‘пузырь на коже” (не говоря о проч. 
дериватах от *рор-). На исходное *рира указывает польск. Бира 
‘ягода’; сюда же, возможно, ряд фактов типа болг. буба ‘букашка”, 
но они могут иметь и иную этимол., см. буба ТУ. Слав. *Рора/*Биђа 
(см. также буба П-П) сопоставимо с лит. Ватра, БатБа ‘пуп’, 
‘вздутие, нарост (на дереве и др.)’, ‘еще не расцветшие почки та- 
бака’, ‘наковаленка для отбивки косы’, лтш. Ратра, Битба ‘шар, 
мяч’, др.-инд. БипБай ‘кружок, шарик’, швед. БатЬ ‘брюхо, пузо? 
(ЅР 1: 346; ЭССЯ 2: 230; МЕ 1: 261; Вара КЕ 1: 323—324; Егаепк.: 
33; Ан. 1998: 64; в Зтося. 2007: 46 балт. слова признаны неясны- 
ми), также фриг. ВарВолоу “репіѕ’, (?) рум. Бить ‘пуговица’, ‘бу- 
тон’ и др. (Нер. 1978: 139). Ср. также лит. ратра ‘желвак, шишка” 
и лтш. ратра ‘припухлость’ (МЕ 3: 72; КірагѕКу $51 14, 1968: 77) 
~ прасл. *роръ ‘пуп, почка”, рус. (диал.) пуп, пупка и проч. (Фасм. 
3: 407; Ѕабраһаџѕкаѕ [КК 12, 1970: 72; СРНГ 33: 126—134). 
Ср. ЬЗВа (боба или буба) ‘боб’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 63). 
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буба П ‘желвак, ушиб, опухоль, болячка’ южн. (больше детск.), орл. 
(ДТ: 134; СРНГ 3: 231) || укр. буба ‘рана, нарыв, следы удара’, 
диал. ‘больно, болит’ (ЕСУМ 1: 274), словен. детск. БиБа ‘рана, 
болячка”, польск. Рира ‘ранка, прыщ” (Р 1: 346) // Скорее всего, 
от той же основы, что и буба° І (Там же; ЭССЯ 2: 229—230); род- 
ственно также синонимичному бодба° ТУ (РЭС 3: 285). В ЅР 1: 
432—433 слав. назв. болячки, раны типа буба толкуются иначе, 
нежели в $Р 1: 346, а именно, считаются деноминативами от 
*Рирай ‘болеть’, ср. укр. (Жел.) бубати, с.-хорв. чак. Бирай, сло- 
вен. Бирай, далее к *БиБа > рус. буба° ТУ, что также допустимо 
(ср. Фасм. 1: 225—226). 

О фамилии Бубин см. Полякова РДЭ 2002: 144—145. 
Рум. БиБа ‘прыщ, нарыв, чирей? < ? слав. 

буба Ш ‘пряник, бублик” брян. (СРНГ 3: 232) // Вероятно, из укр. 
диал. буба (ЕСУМ 1: 274) ~ буба° І. Ср. синонимичное бублик". 

буба ТУ ‘брюзгливый, ворчливый человек” новг. (НОС 1: 94) // Ве- 
роятно, из ономат. (детск.) прасл. *Рира ‘пугало, страшило, кото- 
рым пугают детей’, откуда также болг. буба, польск. диал. Бира 
‘то же’ (5Р 1: 432). Сюда же (или к буба° 1?), возможно, болг. 
буба ‘червь в организме человека”, ‘букашка’, диал. буба ‘кокон’, 
‘блоха’, макед. буба ‘насекомое’, с.-хорв. буба ‘насекомое’, ‘шел- 
ковичный червь’, словен. (< ? с.-хорв.) Биба ‘личинка’, кашуб. 
БиБа ‘вошь, иногда блоха’ (ЪР 1: 346; ЭССЯ 2: 229—230; Вей. 1: 
51; 8п.: 62). 

Прасл. *Риба (едва ли *Бора, как в ЭССЯ, ниже) ‘страшило’, 
‘насекомое (?)’ родственно лит. детск. 6615, Бйраѕ детск. ‘стра- 
шило’, Райраѕ, Баира ‘страшилище’, ‘бука’, Байби ‘реветь, о бы- 
ке’, лтш. детск. Риђіѕ, Бибей5, Бибий5 ‘страшило’ (Вара ВВ 1: 435; 
ІК? 1: 1108; Етаепк.: 37; ЅР 1: 432—433; МЕ 1: 343; Рикоуа БЕ 
26/4, 1983: 7—9; Ан. 1998: 81—82; Зтосй. 2007: 49), латг. ририсіѕ 
‘насекомое’ (Вгеа. ОГ 1, 2007: 61—62), прус. ИС (у Преториуса) 
Ваиђіѕ ИС бога скота, лит. Вайріѕ, Јаиёіу Вайђіѕ ‘пастуший бог’, 
далее также лат. Раиђагї ‘выть’, греч. ВохВё, ИС ведьмы — спут- 
ницы Деметры (Топ. ПЯ 1: 201; Топоров СБЯ 1975: 18). Спорно 
прус. аиќіѕ ‘гриф’ = ? *(Б)аи 5 (Оит ГеВ 2, 1993: 211—219). Зна- 
чительный формальный и семантический параллелизм с указ. 
фактами обнаруживается при сравнении с рус. мума ‘страшило 
для детей’, ‘нелюдимый человек? зап.-брян., мумка ‘медведь’, 
мум ‘о ворчании медведя’ (СРНГ 18: 344), блр. диал. мума ‘мол- 
чун’, мумы мн. ‘вши’, польск. диал. детск. тита ‘пугало’, ‘мел- 
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кий паразит (в волосах у детей)’, словин. тита ‘пугало’ (ЭССЯ 
20: 188) ~ лит. тайтаѕ ‘пугало, которым стращают детей’, ‘бука, 
молчун’, ‘вошь’, тйтаѕ ‘страшило’, титау ‘вошь’, тийте ‘мол- 
чун, бука’, ‘вошь, паразит” (1К1 7: 936—937; ЭСБМ 7: 91; Ани- 
кин ЭЭИВЕ 1995: 58; Ан. 1998: 81—82). О возможности балт. 
происхождения слав. слов типа мума см. Ан. 2005: 222—223. 
Возможно, что слав. назв. страшилищ для детей (демонов, 
обитающих в полях среди колосьев) типа польск. Рира образова- 
но от основ типа Би (Сятковский Пам. Толстого 1998, 1: 280), — 
собств., междометий, чтобы пугать детей (согласно ЗР 1: 432, 
прасл. *Ри). Так объяснено кашуб. БиБас ‘страшило для детей’ < 
межд. Би-Би + суфф. -ас (ЅЕК 1: 157—158). Ср. болг. бубач ‘стра- 
шило, живущее на крыше (любит стучать, бить посуду и пугать 
людей)” (Юџкоуа БЕ 26/4, 1983: 7). Сходное понимание лтш. 
Риђиіїѕ (~ межд. Би! Би!) см. Кат. 1: 150. К подобным балт. и слав. 
фактам примыкают нем. (вост.-прус.) Вира ‘блоха’, Виђаіѕсћ, 
Виђи ‘страшило, пугало для детей’, вероятно, и Виђап= ‘грубый 
человек, остолоп” (Илезет. 14: 85 Г). 
Исходя из звукоподр. Бои-/Би- объединяют лит. БайБИ ‘реветь, 
о быке” и Байки ‘мычать, реветь’, др.-инд. Биккай ‘лает’и проч. 
(ЕгаепК.: 37; У\У55 3: 192). Ср. бука? 1--Ш, букать°. 
Предполагалось заимств. из рус. (др.-новг.) в коми3 буба ‘пу- 
гало, чучело, бука, страшило’, откуда манс. сев. рира ‘медведь 
(одно из названий, используемых женщинами)’, ‘божок, болван’, 
хант. вост. рирі ‘медведь’ (Аникин Эт. 1997—1999: 6—7). 
Новогреч. илофила, алб. БиБё < болг. буба (БаКоуа БЕ 26/4, 
1983: 7). 
бубак ‘о чем-нибудь крупном, округлой формы (например, о боль- 
шой ягоде)’ Карел. (СРГК 1: 128) // Произв. с суфф. -ак от оно- 
мат. основы *рор-/*рир-, см. буба І. 
бубак, бубаки мн. ‘червяк, живущий в воде, под камнем, ручейник’, 
‘головастик лягушки’ Карел. (СРГК 1: 128), бубаки ‘букашки (му- 
хи, жуки)’, бубаки ‘червяки, живущие в воде под камнями; слу- 
жат насадкой на удочку при уженье рыбы” олон. (СРНГ 3: 232) // 
Вероятно, от основы *Рић- в буба° ТУ < *рира ‘пугало’, ‘насеко- 
мое (?)’ (но не исключена и связь с *Рор-/*рић- в буба Т). В этом 
случае б° продолжает прасл. *рираќъ ‘пугало (для детей)’, откуда 
чеш. Бирак, слвц. детск. БиБак, с.-луж. Бирак, польск. диал. Бирак 
~ лит. Бйђіѕ, Бибаз детск. ‘страшило’ и др. (ЅР 1: 432). Из слав. 
зап. источника типа БиБак заимствованы нем. диал. (вост.) Вибаск 
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и под. факты (см. подр. Масп.: 74; ВіеІѓеІа 1982: 51; Сятковский 
Пам. Толстого 1998, 1: 280—281). 

Ср. бубаки мн. как прозвище жителей дер. Павловиц Олонец- 
кой губ.: «За то, что они, за неимением вблизи другой воды, пьют 
болотистую красноватую, в которой водится вместе с пиявками 
род маленьких рыбок, называемых бубаками» (СлКолПр 2011: 46). 

бубара ‘любое насекомое’ волог., бубарка ‘земляная крестоцветная 
блошка”, ‘насекомое древогрыз’ Карел., волог., ленингр., ‘навоз- 
ный жук’, ‘любое насекомое’, ‘о злом человеке’, бубарь ‘любое 
насекомое” Карел. (СРГК 1: 128), бубара ‘насекомое, букашка?, 
‘паук’ волог., бубарка ‘насекомое’ арх. (СГРС 1: 195—196), бу- 
барка ‘небольшое жесткокрылое насекомое, букашка’, ‘жук (по 
преимуществу навозный)” олон., ‘род насекомого’ арх. (СРНГ 3: 
232), ‘бабочка’, бубарки ‘хлопья свернувшегося молока” яросл. 
(ЯОС 2: 26), (карские) бубарицы — прозвище жителей дер. Кара 
Прионежского района Карелии (СлКолПр 2011: 46) // Согласно 
ЭССЯ 2: 230, к прасл. *Рорагъ (~ *Бођ- ‘глухо звучать’, см. бубен 
1—1), из кот. выводятся укр. диал. бомбар ‘вид жука’ (ЕСУМ 1: 
228; Жур. 1990: 32), болг. (диал.) бръмбар, бъбар, бумбър и др. 
‘жук’, бъмбал ‘трутень’, макед. бумбар ‘жук’, с.-хорв. бумбар 
‘шмель’, диал. бубабка ‘букашка’. Ввиду -/-/-[- указ. слова сопо- 
тавлены с лит. БатБайа5 ‘шмель, майский жук’, лтш. Батраб 
‘жук’, др.-инд. БатЬйагай ‘пчела’, парачи Бйат’Биг ‘оса’, греч. 
ВорВоћлмос̧ ‘шмель’ и др. (ЭССЯ 2: 230—231; Трубачев 851\огі 
1975: 32; см. также Маут. 2: 410; Топоров СБЯ 1975: 18). Та же 
ономат. основа выявляется в греч. (возможно, догреч.) лёрфрт- 
боу, -буос̧ ‘вид осы’ (ВееКез 2010: 117). Выявляемая балканосла- 
вянско-северновеликорусская изоглосса м. б. свидетельством 
ранних контактов слав. и иран. яз. (Иванов БСлИссл 1980: 9; То- 
поров Эт. 1983: 157). Герд (СРГ 6, 1995: 96) характеризует рус. 
бубарка ‘насекомое’ как собственно новг. образование, проник- 
шее на Верхнюю Волгу и не вышедшее на восток за пределы 
Обонежья. 

В 5Р 1: 347 слова типа макед. бумбар толкуются как относи- 
тельно поздние имена деят. с суфф. -а”ь (*БоБагь от звукоподр. 
*Рорай > с.-хорв. бубати ‘стучать’ и проч.), что тоже допустимо 
(8п.: 65). Ср. букара°. 

бубарка Г см. бубара. 
бубарка П ‘головастик лягушки’ арх. (СГРС 1: 196) // Возможно, 
результат контаминации бубак° и бубарка = бубара°. 
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бубеки мн. ‘кишки’ новг. (НОС 1: 95) // Трудно отделить от бебехи® 
мн. ‘кишки’ и под. (РЭС 3: 19). Ввиду начального буб- можно 
предположить и связь (контаминацию?) с буба? І, кот. сравнива- 
ется с польск. диал. Биру мн. ‘потроха? (ЅР 1: 346). 

бубёль ‘железное кольцо для укрепления косы? арх. (СГРС 1: 196) // 
Из бугель° вследствие ассим. 6...г > 0...б. 

бубен Т, -бна ‘ударный музыкальный инструмент в виде обода, об- 
тянутого кожей, с бубенчиками или металлическими пластинка- 
ми по краям” (ТСРЯ), бубен, бубны мн. ‘музыкальное орудие, 
вроде барабана, литавров’ (Д 1: 134), бубен, -бна ‘барабан’ ка- 
луж., костр., ‘круглый лубочный короб с кожаным дном” терск., 
‘подушка для плетения кружев’ нижегор., ‘о болтуне’ курск., 
бубень, -бня ‘колокольчик, привязываемый лошадям на шею” 
олон., бубни ‘бубенчики в упряжи? ворон., бубень ‘кочан капус- 
ты’ яросл., бубёнь ‘глава, маковка церкви’ ворон. (СРНГ 3: 232), 
бубень ‘корзина, решето и проч. с намороженным на дно льдом 
для катания зимой с гор’ орл. (СлОГ 1: 101), бубен, -бна (СлРЯ 
ХУШ 2: 152), (Джемс) БаБеп ‘бубен’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
145), бёбънъ, бжбьнъ, бёбонъ, б8бенъ (Срз. 1: 188—189), боубънъ 
‘то же’ ХП-ХШ вв., боубьнь ХГУ—ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
321—322; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 343) || укр. бубон, -бна, диал. бубен 
‘вид барабана”, ст.-укр. бубенъ, бубонъ, блр. бубен, ст.-блр. бу- 
бенъ ХУ в. (ГСБМ 2: 230), с.-хорв. Рирап/, -Рпја ‘большой турец- 
кий барабан”, словен. Бореп, БоБпа род. ед., (ст.-)чеш. Бибеп, -Рпа, 
совр. -Рии, слвц. Бибоп, Биђеп, в.-луж. Бибоп, Биђуп, н.-луж. 
БиБоп, полаб. БоБап (*БоБъпъ) ‘барабан’ (ЭССЯ 2: 232—233; ЅР 1: 
350) // Из прасл. *БоБьпь/*БоБъпъ ‘бубен’, кот. м. б. произв. от 
прасл. (южн., зап.) *БоБъпай, *Бођъпо ‘глухо звучать’, откуда с.- 
хорв. Рйријаїї, Бйрпјат ‘бить в бубен’, польск. диал. рертіас ‘бить 
во что-л., вызывая отзвук” и др. ~ лтш. Ритрђіпӣі ‘стучать’, диал. 
‘играть на музыкальном инструменте’, лит. Батбей ‘брюзжать, 
ворчать’ и др. Слав. глаг. содержит звукоподр. основу *БоЁ-‘глу- 
хо звучать” (~ ? *рор- ‘пухнуть’ в буба° Т). Есть основания думать 
об интенсивной редупликации этой основы — *Ро-Бън-, ср. *сооъ- 
пай, др.-рус. гбгнати ‘шептать, роптать’, *юпай, др.-рус. туть- 
нати ‘греметь’. Назв. бубна сравнивают с др.-исл. Битра, датск. 
уст. Ботте, Ратђе ‘барабан? (5Р 1: 350; ЭССЯ 2: 232—233; 7. 
1945: 201—203; іе Упез 1: 64; УаШапї Ог. сотр. 3: 329—330; МЕ 
1: 349; Агат. ОС 2: 121; ЕТ 1: 93; Львов 1975: 61; Черн. 1: 116; 
Ан. 1998: 66; Ог. 1: 150). См. также бубен П, бубень 1—1, бубны П. 
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Для пеџіга бубено ‘круглый, больших размеров бубенчик’ яросл., 
твер., коровье бубенд ‘болтун, пустозвон” твер. (СРНГ 3: 233) в 
ЭССЯ 3: 232—233 принимается прасл. *БоБьпо ср. р. (наряду с фор- 
мой м.), однако форма на -о могла возникнуть уже на рус. почве. 
Лит. Рибтаз < др.-рус.; лит. Биепа5 < блр. (ЕгаепК.: 61; Зиос?. 

2007: 77). 

бубен П ‘голыш, человек все промотавший”: гол, как бубен (Д 1: 
134), ‘о человеке ободранном, оборванном, дошедшем до нищен- 
ства’ самар., моск., бубень ‘то же” волог. (СРНГ 3: 232—233), го- 
лый как бубен ‘о чем-л. лишенном внешнего покрова’ дон. 
(СлРДГ 1: 53), прост. бубен, -бна: бубен бубном ‘о бедняке’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 152) // Того же происхождения, что бубен? І (с перен. 
знач.). Влияние последнего могло сказаться на прил. забубённый 
‘буйный, разгульный, беззаботный” (Фасм. 2: 71). 

бубёнить см. бубна, бубнить. 

бубёнчик І, бубенёц ‘балабончик, болхарь’, бубенчики мн. ‘расте- 
ние 1115 са, косички, петушок”, ‘растение ТгоШиѕ епгораеиз, 
полевой хлеб’ (Д 1: 135), ‘растение колокольчик” костр. (проч. 
фитонимы см. СРНГ 3: 233), бубенчик, бубончик (и бубон) ‘расте- 
ние кубышка желтая’ арх., волог. (СГРС 1: 197), бубенчик ‘не- 
большой бубен’, ‘колокольчик’ (СлРЯ ХҮШ 2: 152) || блр. бу- 
бЭнчыкі ‘растение кувшинка” (ЭСБМ 1: 397; Герд СРГ 6, 1995: 
96) // Результат переноса на растения деминутивов от бубен? 1 — 
по сходству Мутрћаеа аЪа, Мирћаг Ішешт, Тго!1иѕ еџгораеџѕ и др. 
с бубенцами, шариками ит. п. качающимися, болтающимися 
предметами (Мерк. 1967: 32). Ср. б.-слав. назв. кувшинки 
(Мутрһаеа) типа лит. пе от основы */ик- ‘сгибать’ (Непок. 
1976: 35). 

бубёнчик П ‘пригорок, холм’, бубенец ‘островок на реке или озере’ 
арх. (СГРС 1: 196) // Уменьш. от бубеёнь° П. 

бубень І ‘лежебока (например, о коте)’ новг. (НОС 1: 95), ‘тучный 
лентяй, прихлебатель’ яросл. (СРНГ 3: 233; Д 1: 135), ‘лентяй’ 
арх. (СРГК 1: 128), бубень, бубен ‘ленивый человек” пск. (ПОС 2: 
193) // То же, что бубень = бубен° І. К семантике ср. связанный с 
бубен І глаг. бубёнить ‘не работать, лодырничать” пск., также 
‘бить, колотить’ пск., перм., ‘говорить’ калуж., ‘разглашать’ диал. 
(СРНГ 3: 132—133), ‘тихо звенеть’ брян. (СлБрянг 2: 17). 

бубёнь П, -бня, буберь, бубнец, бубырь ‘неровность на поверхности, 
нарост, шишка, выпуклость” арх. (АОС 2: 154—155), бубён, бу- 
бень ‘возвышенность, пригорок, холм’, с бубнем ‘с верхой, с гор- 
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кой’ арх., бубёр ‘сугроб’ волог., бубешочек ‘сухое возвышенное 
место на болоте” арх. (СГРС 1: 196—197) // Возможно, дериваты 
от той же основы *рор-, от кот. образованы буба° 1--Ш. Формы 
буберь, бубырь, бубёр содержат суффиксальный элемент -7- как в 
бубур° ‘шишка, желвак” пск. (ПОС 2: 194), болг. бъмбър ‘пузырь 
на воде’, чеш. Риђѓеѓі ‘набухать’ и под., прасл. *БоБъгъ, *БоБъгеи, 
лит. Ритһиғаѕ ‘почка (растения), ‘ком’, лтш. БитБигу ‘нарост, 
горб’ (5Р 1: 350—351; Ан. 1998: 66). 

У б° есть правдоподобные слав. параллели: укр. Бубен — назв. 
горы у гуцулов, блр. бубен ‘высокое и бедное травостоем место’, 
‘болото, которое можно перейти’, бубён ‘высокое место’, ‘высо- 
кая и бедная травостоем пашня’ (ЭСБМ 1: 396; Яшк. 2005: 110). 
Эти слова объяснены или как метафора от бубен? І или самостоя- 
тельное произв. от *Рор- ‘глухо звучать’ (Краўчук , см. ЭСБМ 1: 
396—397). 

буберега ‘толстый неповоротливый человек” астрах., арх., буберя 
‘располневшая, любящая поспать, неряшливая женщина” костр. 
(СРНГ 3: 233) // Не очень ясно. Буга ставил в один ряд с буба° П 
(Фасм. 1: 226), лит. Ририғаі ‘сыпь, гусиная кожа’, Ритђигӯѕ ‘почки? 
и др. (Вига ВВ 1: 323). Можно указать еще на рус. буберь и др. 
факты, приводимые $. у. бубень° П. Неясно отношение к бубень І. 

бубетёнить ‘трезвонить’, ‘бить, колотить’ оренб. (Д 1: 135), ‘моло- 
тить зерно” волог. (СГРС 1: 197) // Согласно Фасмеру, по строе- 
нию аналогично бутетеёнить°, кот. он вслед за Соболевским по- 
нимает как расширение исходного бутёнить ‘бить’ (Фасм. 1: 
226). Или из бубёнить (см. бубень Г) под влиянием межд. тень- 
тень, ср. тёнькать ‘бренчать’ (Д 4: 398)? В У\! $$ 3: 163 6° по- 
мещено среди дериватов звукоподр. *Бор-. 

В СРНГ 3: 232 со ссылкой на Даля дается диал. бубенетить, 
но такой формы в Д как будто нет. 

буби І мн. ‘личинки мух; служат насадкой при рыбной ловле’ перм. 
(СРНГ 3: 233) // М. 6. отнесено и к буба? І (‘личинка’ < ‘нечто ок- 
руглое’) и к буба° ПУ (‘личинка’ < ‘чем пугают детей”). 

буби П см. бубны П. 

бубик ‘ласковое обращение” смол. (СРНГ 3: 233) // От буба? І в 
знач. ‘ягода’, ср. смол. бубка как синоним б° (СРНГ 3: 234). 

бубище ‘паства, выгон скотский, толока’ пск., бувище ‘то же’ твер. 
(Д 1: 135) // Возникло вследствие стяжения -уй- > у из диал. 
буйвище = буевище от буево ‘возвышенное открытое место’ (Д 1: 
138; СРНГ 3: 250), далее к бу? П. 


бубкӣ 20 


бубкӣ ‘бусы с круглыми бусинками” арх. (СГРС 1: 197) // От буба° 
І, уменьш. бубка: ‘бусы? < ‘ягодки’. Ср. ст.-рус. одекуй ‘бисер’ < 
нен. (ң)одяко ‘ягодка’, ‘бисерина’ (Ан. 2000: 417—418). 

бублик І ‘ягненок, барашек” смол., тул., пск., пенз. (СРНГ 3: 234) // 
От бублить°, бублить ‘блеять’, см. Жур. 1994: 15; Жур. 2005: 334. 

бублик П ‘толстая баранка’ (СРЯ), одному бублик, другому дырка 
от бублика (Маяковский, «Мистерия-буфф»), ‘хлебное кольцо, 
крендель, большой баранок; пшеничное тесто кольцом, сваренное 
в воде, а потом запеченное” южн. (Д 1: 1/35), ‘маленькая баранка” 
калуж., смол., ‘пирог с грибами волнушками, который обычно 
пекли в великий пост” арх. (СРНГ 3: 234), ‘толстая баранка из за- 
варного теста’, ‘руль автомобиля” брян. (СлБрянГ 2: 17), ‘круг- 
лый небольшой крендель, баранка” пск. (ПОС 2: 194), бублик 
пшеничнои 1717 (СлРЯ ХУШ 2: 152; БВК 1972: 349) || укр. бублик 
(= диал. буба ‘то же’, см. буба Ш), ИС Бубликъ (Андрей Бубликъ, 
Кременецкий мещанин) 1563 (Туп.: /22), блр. бублік (ЭСБМ 1: 
397) // Относительно позднее произв. от прасл. *БоБъГь ‘пузырек, 
волдырь’, ‘опухоль, нарост; округлый предмет’ или сходного 
произв. от *БоБ-/ *рир- (ср. буба° І, 6868лю?). Ср. продолжающие 
*БоБъГь с.-хорв. Биба!, БиБГа род. ед. ‘пузырь на воде’, польск. 
БаБе[, -Ыа ‘пузырь, волдырь’ и др. ~ лит. БитЬиП5, БитБи[5 ‘поч- 
ка растения’, ‘пузырь (водяной), Ритри/аѕ ‘узел’, ‘почка’, лтш. 
БитБиКГ)5 ‘нарост, наплыв на дереве’ (5Р 1: 348—349; ЭССЯ 2: 
231—232; Вегп.: 78—79; ЕгаепкК.: 64; 7. 1945: 201; У\!$$ 3: 163, 
166; №ётес З1ау. 54, 1985: 265; Ан. 1998: 65—66). В рус., вероят- 
но, из укр. (Опбераџп ВЅІР 48/2, 1952: 95; Кар. 1975: 170; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 208; Черн. 1: 116; Оте! 1: 150—15Г) и (?) блр. Ареал б° в 
диал. речи главным образом ю.-рус. (Балахонова РР 5, 1985: 
136—137). Ср. польск. БиБИК < укр. (Варш. сл. 1: 223). 

Альтернативой указ. этимол. является понимание 6° как ре- 
зультата переноса ‘барашек’ (см. бублик Г) > ‘бублик’ (Жур. 1994: 
15; Жур. 2005: 334, ср. сходную дилемму $. у. баранка® 1) на рус. 
почве. Однако в этом случае укр. бублик, блр. бублік пришлось 
бы считать заимств. из рус., для чего нет оснований. Напротив, 
рус. б° само м. 6. из укр. (наряду с галушка, борщ? в знач. све- 
кольного супа, см. Опбераџп ВЅІ 48/2, 1952: 95; РЭС 4: 102). 

В рус. литер. яз. слово б° вошло в ХІХ в., довольно долго вос- 
принималось как обл. (южн.) слово. В «Вечерах на хуторе близ 
Диканьки» (1831) Гоголя 6° поясняется автором как непонятное. 
С сер. ХІХ в. не редкость в лит-ре — у Тургенева, Салтыкова- 
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Щедрина, Достоевского, Л. Толстого, Чехова и др. (Балахонова 
РР 5, 1985: 136—137). 

бублить ‘блеять’ тул., бублить ‘блеять’, ‘бурлить’ смол. (СРНГ 3: 
234; СлСмГ 1: 275) || слвц. рир ‘булькать’, ‘бормотать’, польск. 
уст. и диал. БеБпс, Бе Ме ‘делать пузыри, перемешивать жидко- 
сти’, в.-луж. БиИС ‘делать пузыри на воде’ (5Р 1: 348) // Из 
прасл. *Роръ/іїї, *БобъГо ‘булькать’, ‘издавать булькающие зву- 
ки’, ‘бормотать’, произв. от звукоподр. *Бор- (Там же), см. бубен І. 

бублица ‘рыба вобла, воблица’ южн. (Д 1: 135), Морд. (СлМорд 1: 
50) // Из укр. диал. бублиця, также біблиця, бібля, кот. наряду с 
блр. диал. бублща ‘крупная плотва’, рус. вобла, диал. бобла° из 
прасл. *оруьа (ЕСУМ 1: 189—190; ЭСБМ 1: 397; Усачева Эт. 
1973: 71—72; ЭССЯ 31: 124; РЭС 3: 285). Из укр. и рус. библица, 
библя (ДТ: 135). В ЕСУМ 1: 190 для укр. бублиця допускается 
влияние слова бублик = рус. бублик° П. 

Едва ли стоит давать для б° сепаратную этимол. (в отличие от 

форм на библ-), генетически отождествляя это слово с бублик І 
и т. п. лексикой из *роЬъ/- (ЭССЯ 2: 231 — с оговоркой относи- 
тельно возможности 6° ~ воблица), ср. бёбёлта?. 

бубна ‘порка’ смол. (СлСмгГ 1: 275), выбить бубну, дать, надавать 
бубны (бубнов, бубну) ‘побить’ дон. (СлРДГ 1: 53), дать бубны 
‘избить’ краснодар. (СРНГ 3: 234) // От основы *БоБьп- (прасл. 
*БоБъпай, *Боръпъ/*Бођьпъ, см. бубен 1), с кот. связаны, в частно- 
сти, глаг. бубёнить ‘избивать’ волог. (СРГК 1: 129), ‘бить, коло- 
тить’ пск., перм., бубнить ‘то же’ калуж. (СРНГ 3: 323—234), см. 
бубнить. 

бубни мн. ‘начальники, начальство” перм. (СлПермГ 1: 62) // Веро- 
ятно, к бубень° І, с изменением знач. 

бубнӣть, бубню ‘монотонно и неразборчиво говорить’ (ТСРЯ; см. 
подр. Белова ДЛ 1977: 193—194), бубнить ‘болтать без умолку, 
барабанить” курск., ‘разглашать вести’ тул., ‘говорить, беседовать” 
костр., ‘брюзжать” пск. (Д 1: 135), бубнить ‘говорить’ костр., 
бубнить ‘безостановочно говорить”, ‘говорить вздор’ калуж., курск., 
‘бранить’ пск., ‘звенеть, барабанить (о часах, колокольчиках 
и др.) брян., орл., амур., ‘бить, колотить” калуж. (СРНГ 3: 234), 
‘издавать звук (о бубне)’ брян. (СлБрянГ 2: 17), ‘молотить зерно’ 
волог. (СГРС 1: 197) || укр. бубнити, ст.-укр. бубнити ‘бить в ба- 
рабан”, блр. бубнщь ‘барабанить’, ‘бубнить’, ст.-блр. бубнити ‘ба- 
рабанить” ХУП в. (ГСБМ 2: 23/1), с.-хорв. Рйрпіїї, польск. Бери 
‘бить в бубен, звенеть (о бубне)’, в.-луж. Биби ‘грохотать, глухо 
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звучать” (8Р 1: 349; ЭССЯ 2: 232) // Из прасл. *Ррођьпіії, *БоБьп’о 
‘глухо звучать, бить в бубен’, произв. от *Роръпъ/*рођьпъ (см. 
бубен 1), кот. вытеснило более древнее *БоБъпай ‘глухо звучать’. 
Не исключено возникновение б° и его слав. коррелятов на почве 
отдельных слав. яз. Допускается развитие ‘барабанить’ > ‘бормо- 
тать’ (ЭСРЯ МГУ 1: 208). 

В ХУШ- ХХ вв. был обычным глаг. бубенить ‘распрост- 
ранять повсюду какие-л. сведения’ (СлРЯ ХУШ 2: 152; Сор. 
1965: 483; Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 143), см. также бубна. 

бубнить ‘киснуть, пучиться, подниматься «бубном»? дон. (СРНГ 3: 
234) // От бубен° І в перен. употреблении — по отношению к под- 
нимающемуся тесту. Сходные образования, связанные с назв. 
бубна, есть и в др. слав. яз., например, укр. = бубніти ‘разбухать 
(о фураже при сырой погоде)’, бубнявіти, в.-луж. Биртс ‘набу- 
хать’ (Р 1: 349). 

Ср. примеры развития ‘ударять’ > ‘быть крепким, кислым (о 
напитке)’: забубёнить ‘начать бить, колотить” пск., твер., ‘про- 
киснуть” твер., и др. (Пьянкова ОИДЛ 6, 2007: 16). 

бубны І см. бубен І. 

бубны П, бубён род. мн. ‘карточная масть, красным кирпичиком?: а! 
была не была, не с чего, так с бубен! (Гоголь, «Мертвые души»), 
бубна, бубновка ‘одна карта бубновой масти’ ед., буби мн. ‘буб- 
ны’ сиб., прил. бубновый (Д 1: 134; ТСРЯ), бубновый король 
марьяжный ‘женатый блондин’ (у Островского в «Бедной невес- 
те» и др., см. ЯСМ: 83), На спину 6 надо бубновый туз (от бубно- 
вого туза на спине одежды каторжников) у Блока («Двенадцать»), 
бубны 1710-е, бубновый (СлРЯ ХУШ 2: 152), (Джемс) БэБепа = 
бубна арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 142) || укр. бубна бубны”, блр. 
бубні мн. // Из чеш. Рирпу (мн. к Риђеп ‘бубен, бубенчик’, см. 
бубен 1), кот. калькирует нем. $сле//еп ‘бубны (в картах)’, мн. к 
5сйейе ‘колокольчик, бубенец, звонок’; на немецких картах буб- 
новой масти сначала изображались бубенцы в отличие от фран- 
цузских с ромбиком. Ср. еще одну кальку с нем. $сйе//е(и) — 
польск. 42\опка, кот. передается в укр. дзвінка, блр. звонка, 
звӧнкі мн., рус. (< укр., блр.) мн. звонки курск., южн., зап. (ЕСУМ 
2: 56; СРНГ 11: 222), но болг. каро, с.-хорв. каро, чеш. Каго (наря- 
ду с уст. Рирпу), польск. Каго — из франц. саггеаи(х) как назв. 
карточной масти, букв. ‘квадратик(и), возможно, через нем. 
Като. См. Фасм. 1: 226, здесь же доп. Трубачева; Стасов Зап. АН 
26, 1875: 75—79; Чернышев 2, 1970: 440; Опбегаип ВЗГ. 48/2, 
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1952: 95—96; ЅЕЕК 41/96, 1962: 27; ЕСУМ 1: 274—275; Черн. 1: 
117; Оте! 1: 151). Карты немецкого типа пришли к русским через 
чехов (польск. посредство исключать не стоит) раньше других ти- 
пов карт (Чернышев 2, 1970: 448; Флор. 1947: 24—28). Нецелесо- 
образно считать (Рудницкий и др., см. ЭСБМ 1: 397), что назв. ти- 
па 6° — вост.-слав. произв. от бубен. 
Через рус. яз. слово 6° широко распространилось в яз. России, 

см. о заимств. в Сибири Ан. 2003: 109—110. 

буббн І см. бубёнчик І. 

буббн П ‘желвак, нарыв железы, особенно в паху, опухоль или на- 
рыв паховой железы’ лат. (Д 1: /35; ТСРЯ), бубон 1761, бубо 1761 
‘опухоль (в паху)’ (СлРЯ ХУШ 2: 152) // Из медицинской латыни, 
ср. лат. рӣро, -опіѕ ‘опухоль, язва’ < греч. ВооВоу (ЕМ: 77; ТІЕ 4: 
1043). Для рус. допускается посредство франц. Бибоп (СлРЯ 
ХУШ 2: 152). От 6° образовано прил. бубонный: бубонная чума. 

буботать І ‘бормотать’ волог. (СГРС 1: 197) // Или вариант слова 
боботать° (РЭС 3: 286) с лабиализацией о между губными или 
продолжение звукоподр. прасл. *Ророай (от *Ррођай, см. бубара), 
откуда укр. буботати ‘ворчать, о медведе? и проч. (ЅР 1: 347). 

бубрёг ‘почка в животном’ (Д 1: 135 — со знаком «?»), бубрегъ 
‘почка (человека и животных)” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 343), 
бёбрбгъ, бёбрекъ ‘почка’ ХУ в. (Срз. 1: 188) // Ц.-слав. слово, свя- 
занное с болг. бъбрек, диал. бъбрек, бубрек и бубрег, макед. буб- 
рег, с.-хорв. Рйђгес, диал. Бибгек, уст. Бритђгее, икав. БибиХх, -іса, 
словен. Боргее, обычно БоБгезт, Рођгеќі мн., диал. также Ботьгек, 
ри(т)Бгее, Би(т)Бгек (У№55 6: 458). В рус. диал. речи б° как буд- 
то неизвестно, ссылка на Даля в Фасм. 1: 226 ничего не доказыва- 
ет. Бесспорно тюрк. происхождения, хотя точный источник и 
хронология достоверно не установлены. С учетом икав. Биби, 
кот. подтверждает ё в б8брбгъ и указывает на непоздний характер 
заимств. (ЪК. 1: 224), затруднительно исходить из ср.-тур. Бибгее 
(Стаховский Эт. 1965: 199) и тем более тур. (Радл.) БоБгак (так 
начиная с Миклошича, см. Фасм. 1: 226) ~ Боргак, Ьӧјйгӣк, тат. 
Билтак, чаг. рйогек, Бйјгӣк и др. < тюрк. *рдотек ‘почки’ от *Бдейг 
‘бок, почки’ ~ монг. *Бдуеге ‘почки’ (о тюрк. словах и их связях 
см. ЭСТЯ 2: 205—207; Каѕ.: 83; Дыбо 1996: 6; СИГТЯ 1997: 278; 
ЕРАГ: 1101—1102; монг. слова см. РЭС 4, 5. у. борушка°). Однако 
распространенность слова на Балканах, а также, видимо, часть 
форм с -К в ауслауте можно отнести на счет тур. (осм.) влияния. 
Допускают заимств. в слав. от авар (БЕР 2: 96), куманов или пе- 
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ченегов (Мепвеѕ ЕЅ Суїеу&Ккуј 1954: 181—182; возражения аре- 
ального характера см. У\/5$ 6: 459) или, как в случае с б6л5гъ°, 
дунайских булгар (5К. 1: 224; РЭС 3: 64—65). Правда, чув. рига с 
последней возможностью как будто не согласуется (Мепоеѕ: там 
же). Ранний возраст слова в слав. подтверждается и наличием реф- 
лексов *о — болг. бъб-, словен. Рор-, кот. скорее всего возникли 
уже в слав. под влиянием *рорђ- в *БоБъгеи ‘набухать’ (см. бубень 
П) и др. Тегтіпиѕ аще ацет заимств., таким образом, м. 6. утрата 
ринезма в слав. яз. (У\ 55 6: 459, здесь же проч. лит-ра). Формы 
с -тЬ- типа с.-хорв. БитЬгее, с кот. так или иначе связано алб. 
БитЬгек ‘почка’ (Калуж. 2001: 25—26), м. 6. расценены как ре- 
зультат восстановления последовательности «гласный + носовой». 

бубрези мн. ‘кожно-мышечный мешочек, в котором расположены 
мужские половые железы” ХУП в. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 296) // 
Форма мн. к к бубрегъ = = бубрег”, ср. в отношении знач.: боубрёзи, в 
нихъ же глетсл похотное диш (Срз. 1: 188). 

бубудун ‘удод’ устье Волги (СРНГ 3: 234) // На основе межд. типа 
бур. бу-бу-бу ‘подражание звукам, издаваемым удодом’, ср. 
бүбөөлжэн ‘удод’ (БОТ 1: 161; Ан. 2000: 137). Рус. бу-бу? 

6868ля, бжбёлма ‘дождевой пузырь” (Срз. 1: 188) || макед. бабулица, 
бабуле ср. р. пузырь’, с.-хорв. РиБйіса ‘прыщ’, ‘узелок’, Бифий, 
РиБШа род. ед. ‘округлый камень’, слвц. вост. БотБиРа ‘похожий 
на шар предмет” (Р 1: 347) // Из прасл. *рођиРа ‘шарообразный, 
округлый предмет’, ‘пузырек, волдырь’, произв. от *рор- (> буба° 
П с суфф. -иРа, наряду с кот. есть др. образования с суфф., вклю- 
чающими / — *ВобъГь (см. бублик П), *БоБоГь (польск. БаБо! ‘пу- 
зырек на воде” и др., см. ЅР 1: 347), ср. в ЭССЯ 2: 231 объединен- 
ные в один ряд реконструкции *Бобъь/*БоБ(ъ)[ы/*БобъРа/*Бобыь/ 
*Бобиъ/*Бобшь/*БоБиГа ~ лит. Ритђаіаѕ ‘пузырь на воде’, ‘узел 
на палке’, греч. ВорВоћс ‘водяной пузырь” (см. также Егаепк.: 64; 
Фасм. 1: 226; Павлова Эт. 1991—1993: 110; Ан. 1998: 65—66). 

бубур ‘шишка, желвак° пск. (ПОС 2: 194), бубурка ‘маленький 
предмет округлой формы’, бубурок, -рка ‘шишка цветка болотно- 
го растения (какого?) арх. (АОС 2: 155), бубурка ‘бутон, соцве- 
тие’ Карел. (СРГК 1: 129) // Произв. от основы *БоЁ-/*БирЁ- (см. 
буба Г) + суфф. -иг-, ср. содержащее суффиксальное -7- лит. 
Ритриғаѕ ‘почка (растения), ‘ком’ и др., см. бубень П. 

бубухать: бубухали пушки (Д 1: 135 — со ссылкой на «Войну на 
мир») // Возникло на основе неполного удвоения межд. бух? І, ср. 
аналогичное бабахать от бабах° < ба-бах (РЭС 2: 33). 
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бубыль ‘цветок желтой кувшинки’, ‘цветущее полевое растение? 
новг. (НОС 1: 95), бубыль ‘росток на картофелине’, бубылёк, 
бубулька ‘растение кубышка желтая’ арх. (СГРС 1: 197), бубылёк 
‘бутон’, ‘шарообразное соцветие” волог., ‘болотная кувшинка” 
Карел., волог., арх., бубылька ‘то же’ Карел. (СРГК 1: 129—130) // 
От основы *БВоВ-/*Рир- (см. буба Т), с той же мотивировкой, что в 
случае с бубёнчик° І. Не исключено и *Бор-, ср. бобульки, боболь- 
ки ‘кувшинка МирВаг Ішіешт” арх. (Мерк. 1967: 33). Суффиксаль- 
ное -/- как в бублик° П, 6865лю”. Наряду с этим имеется бубырка 
‘бутон’ Карел. (СРГК 1: 130), ср. бубырь°, бубур®. 

бубырь ‘вид ерша, Асегіпа гоз$1са’ дон., рост., ‘рыба бычок” дон. 
(СРНГ 3: 235; Геа. 1968: 146) // То же, что бобырь®, от *БоЁ-/ 
*Рор- и др. в обозначениях вздувшихся, (о)круглых предметов, 
ср. бубырь = бубень° Ш и далее буба° 1—1. Весьма вероятно за- 
имств. из укр., ср. диал. бубир ‘ерш’ (ЕСУМ 1: 217; РЭС 3: 290). 
См. также Колом. 1983: 18, где говорится об отсутствии связи ме- 
жду бубырь, бобырь и назв. подкаменщика Сойи$ ообо типа 
баба° УП: последнее у Коломиец объясняется сходством больше- 
голового подкаменщика со старой бабой, повязавшей голову 
большим платком (Там же; ср. ЕСУМ 1: 217; РЭС 2: 27—28). 

бува ‘фата’ волог. (СРГК 1: 130) // Возможно, то же слово, что бува 
‘меховой воротник на платье’ новг., см. боа, бова (РЭС 3: 282, 291). 

Неясно отношение к бува ‘вшивной пояс на платье’ ленингр. 

(Там же). 

бувать см. бывать. 

буволъ, буболъ см. буиволъ. 

буг Т (бух) ‘трех-, четырехтонный чан для засола рыбы’: три буга 
рыбы дон. (СлРДГ 1: 53) // Ввиду бут° У напрашивается конъек- 
тура бут, а не б°. Едва ли 6° аутентично. В этом случае ср. буг° П: 
‘чан для засола на носу судна’? Сомнительно. 

буг П «самая широкая часть корабля у носу» 1716 (СлРЯ ХУШ 2: 
152) // Из голл. Боез или нем. Вие ‘нос (корабля), буг? недоста- 
точно ясного происхождения. Исходно, по-видимому, голланд- 
ско-нижненемецкое (КІ.: /43). Ср. кашуб. Бис ‘перед лодки’, ‘нос 
судна” < н.-нем. Боов, нем. (вост.-прус.) Биг = нем. Вис (ЅЕК 1: 
161—162; КІ. 1911: 157—158; МЕМ: 69). 

буг Ш см. б8гъ. 

Буг І, Западный Буг — назв. прав. прит. Вислы, др.-рус. Бёгъ (часто 
в летописях): Бужане зане свдоша по Бугу 1377 (см. подр. ЕСПР: 
5) || укр. Західний Буг (есть и целый ряд других ГО типа Буг, Бу- 
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жок, ср. Буг — назв. лев. прит. Стрыя; лев. прит. Днепра, и др., 
см. Шульг. 1998: 51; Климчук ТУЗ 579, 1981: 56), ст.-чеш. Вие, 
(ст.-)польск. Вие, польск. ТО Виза] — обычно как назв. мест у во- 
ды (51. 1: 48), нем. ИезШсйег Вис // Предполагается родство с 
апеллятивами 08гъ°, буга° І, бугор° 1 тезр. происхождение из 
прасл. *Визъ = *Бизъ ‘поворот, изгиб реки’, также (?) ‘перстень, 
кольцо’ ~ и.-е. *Рлеие(й)- ‘изгибать, сгибать’, ср. др.-исл. Баиет 
‘кольцо’, др.-инд. Бйиепа- ‘согнутый’, лтш. Баига ‘топкое место у 
реки’, райсигѕ ‘возвышение, холм’ (см. бугор 1). Ср. свидетельст- 
во Гервасия Тильбургского (ХП в.) о том, что Зап. Буг называется 
АттШа (букв. ‘запястье”): «іпіег Ро|отат её Киѕѕ1іат ѕипі 4ио 
Пиуп, даогат пошта зесипдит ушеагіѕ Шогат іпеџае іпќегрге- 
ќайопет Арег её АттШа». Думать о заимств. назв. реки из герм. 
достаточных оснований нет. Имеются также балт. топономасти- 
ческие параллели: прус. Воизеп, Вауеіп, Ваисеп, лтш. Вайеа5, 
Ваиеаѕ-каіпѕ, Ваигий мн., курш. ИС Ваиее, Воиее и др.; из-за се- 
мантики вызывают сомнения соответствия в лит. райеаѕ ‘пугало’, 
Баиейѕ ‘пугливый, страшный’, Бией ‘пугаться, устрашаться’ (ИС 
Виеа исходно м. б. обозначением боязливого человека, см. 
5тос. 2007: 49), лтш. (< ? лит.) Байоѕ ‘злой, безобразный?” и др. 
См. ВгйскК.: 47; Фасм. 1: 227; $. 1: 48; У\/ 5$ 2: 110; Вейа] Л5 
19/1-2, 1973/1974: 20—21; ЭССЯ 3: 78; ЅР 1: 435; ЕгаепК.: 37; 
Кох7маа. 1948: 241—243; Геһг-ѕріамійћѕкі В$ 21/1, 1960: 8; К1ѕ5 1: 
262; 815151 1/1: 189—190; Топ. ПЯ 1: 202; бо. 1992: 258—261; 
Уапаеѕ Вай. 27/2, 1994: 42—43; Ан. 1998: 84; Шульг. 1998: 51. 
Попытку опровергнуть сближение *Биеъ с и.-е. *Бйеие(й)- см. 
Вар. 2001: 105—106. 

К связи знач. ‘изгибать, согнутый’ ~ ‘пугать(ся), пугливый” 
(<? ‘уклоняться’) ср. рус. диал. ляк ‘испуг’ и ляк ‘заводненное бо- 
лото’ < прасл. *[еКъ ~ лит. ([ейКИ ‘гнуть, сгибать’ (ЭССЯ 15: 92; 
см. также Берн. 1982: 254—255). От Б° образованы др.-рус. этно- 
ним Бёжане (см. выше), укр. ТО Верхобуж, Буськ, Прибужани, 
Забужжя и др. (ЕСПР: 25). Ср. Буг° П. 

Буг П, Южный Буг — назв. р., впадающей в Днепро-Бужский лиман 
Черного моря; ст.-рус. Бог «река... течет из Червоной Руси и впа- 
дает при Ачакове в Черное море» ХУШ в. (Татищ. 1979: 191), 
др.-рус. Богь (часто в летописях): за рёкою Бмь 1377 (см. подр. 
ЕСПР: 20), укр. Південний Буг (Бог, редк. Біг), польск. Вое, Вой, 
ср.-греч. о Воүо® (КБ: 172—173), греч. (Геродот) “Уломк, нем. 
5йайсйег или Окгаіпіѕсћег Вис (Фасм. 1: 227; К1з$ 1: 262) // Осто- 
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рожнее отделять от Буг° І. Возможна связь с герм. *Раќі- > нем. 
Васй, др.-в.-нем. Бай ‘ручей’ (Ко7\а4. 1948: 239—241; Фасм. 1: 
227; о герм. словах см. КІ.: 71), что предлагается и для багно® 
‘топкое место, болото’ < прасл. *Баепо (ЭССЯ 1: 125; РЭС 2: 53— 
54). Сомнительное объединение Б°, Буг І, прасл. *Баепо (*Баз- 
ъпо?), рус. буга° І, бугор? І (= ? ‘водосток’) и реконструкцию 
*рав-/*Ьов-/*Һис- ‘затопленное место, поток’ см. Роспонд ВСО 
1972: 20; Нер. 1983: 30; Посп. 1988: 82; Ник. 1966: 67. Указ. и 
иные этимол. Б° обсуждаются в ЕСПР: 2/, 25; Жур. 2005: 478. 
Отождествление Б° и Буг І аргументирует Климчук ТУЗ 579, 
1981: 56. 

От ГО Б° образовано назв. гор. Божьскъ/Бужьскъ (часто в ле- 
тописях), кот. является, собственно, субстантивир. прил. с суфф. 
-ьск-. Локализация гор. спорна (ЕСПР: 21; Нер. 1983: 30; ср. Ма- 
роевич Эт. 1985: 183). 

буга І ‘урема’ арх., ‘низменные берега речные, поросшие ивняком, 
осокорником и кустами, на ширину поймы; лесная полоса, на 
сколько она потопляется яроводьем; лес и кустарник, по водо- 
польному руслу’ оренб. (Д 1: 135), ‘затопляемый половодьем низ- 
менный береговой лес и кустарник’ арх., перм. (СРНГ 3: 235) | 
болг. диал. буга ‘сырое, топкое место’ (БЕР 2: 86) // Из прасл. 
*Рига ‘низкий берег реки, заливаемый водой’ ~ лтш. Раива ‘топ- 
кое место у реки’, ‘крутая дорога’, к и.-е. *рйеио(й)- ‘изгибать, 
сгибать’, ср. к семантике рус. лука ‘изгиб, кривизна’, ‘поворот ре- 
ки’, диал. ‘поемный луг’ и под. ~ рус.-цслав. лащи ‘сгибать’, 
прасл. */ек-/*/0к-. Исходное знач. прасл. *БВиза и его балт. парал- 
лели — ‘изгиб реки (заливаемый при половодье)” (Берн. 1982: 
254—256; У\5$ 2: 109—110; ЭССЯ 3: 77; 15: 62; 16: 141—142; 
ЗР 1: 435; Оо. 1992: 260; Ан. 1998: 84; не убеждает Вар. 2001: 
105). Ввиду болг. фактов сомнительно сравнение рус. 6° с лтш. 
Риоға, Бибеѕ (~ лит. Бапза ‘волна’) ‘заросший кустарником ост- 
ровок леса и др.’ (Озеп-ЗасКеп ТЕ 22/1-2, 1907: 312—313; Рок. 1: 
114—115; Фасм. 1: 227—228; ЭССЯ 3: 78; биидЯа Вай. 14/2, 
1978: 113). Проблематичные сравнения б°, а также багно° ‘топкое 
место, болото’ и т. п. с кельт. материалом см. Мартынов МСС 
Блрд 2003: 102—103. Нередко привлекают макед. буга и с.-хорв. 
риа, Биаа ‘плесень’ (БЕР 2: 86; У\/5$ 2: 110; ЭССЯ 3: 78; Анге- 
лова-Атанасова БЕз 38/5, 1988: 420; иначе К. 1: 227), (?) словен. 
Риѓау ‘слабый’ и др. (Ве?1а] ЛЗ 19/1-2, 1973/1974: 20—22; Вай. 
10/1, 1974: 26; Безлай Эт. 1973: 190), см. также бужать П. 
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буга П ‘нарост на березе’ волог. (СГРС 1: 198) // Допускается связь 
с синонимичным бугыля° (МСФУСЗ 1: 36). 

буга І м. ‘племенной бык” терск. (СРНГ 3: 235) // Из тюрк. источни- 
ка типа кбалк. Риуа ‘бык, бык-производитель’, см. бугай І. В СРНГ 
(Там же) указывается на заимств. из авар., в кот. также из тюрк. 
(Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536), ср. авар. риса и аналогичные 
тюркизмы в яз. Кавказа (ЮоетЁ. 2: 300), включая осет. Боб, диг. 
Бора (Аб. 1: 264). 

буга П ‘ссора, скандал’ курск. (СлКГ 1: 114) // Из булга°? 

буга Ш ‘неряха, грязнуля? арх. (СРГК 1: 130) // Неясно. 

бугаза ‘пролив, вход в пролив’: $дучи из Чернаго моря въ протокъ 
на правои стран® отъ бугазы... стоитъ столпъ... 1653 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 1: 343) || укр. ГО Бугаз в гирле Днестра, ТО Бугаз (совр. 
Затока) в Одесской обл. (см. подр. СГУ: 72) // Из тюрк., ср. тат. 
и др. Биуа2, тур., азерб. Боуа2 ‘пролив’ (тур. Вобагісі ‘Босфор’, у 
Радлова Воуа2), кр.-тат. Боуа2 ‘горло’, ‘пролив’, ‘ущелье’ с исход- 
ным знач. ‘горло’ < тюрк. *Роуа2 ‘то же’ (о тюрк. словах см. 
ЭСТЯ 2: 167—169; Дыбо 1996: 5; СИГТЯ 1997: 230—233; СИГТЯ 
2006: 652; Отин 2002: 40—41). Из тур. происходят болг. вост. 
боаз, зап. богаз (БЕР 1: 59), с.-хорв. фольк. богаз уст. ‘теснина, 
узкий проход’, ТО (Сербия) Воза2, рум. Боа2, Бога? ‘пролив, ка- 
нал’, новогреч. џлоүббі, алб. Биза5-21 (ЗК. 1: 181; Зсваы 1957: 74; 
Меует: 50), перс. Богаг ‘пролив’, курд. Рбуйдг ‘горло, глотка, за- 
лив’ (ЮоегЁ 2: 344—345; Цабол. 1: 205). 

Ср. ГО Кара-Богаз-Гол — ист. назв. пролива и залива на вост. 
берегу Каспийского моря; на карте 1715 г. — море Карабугазское 
1715, вход в залив обозначен как Карабугаз или (калька с тюрк.) 
Черная горловина (Посп. 1998: 187; Мурз. 1984: 86—87). 

бугай І ‘некладеный бык, племенной бык, нерез’ южн. (Д 1: 135), 
‘племенной бык” ворон., тамб., курск., орл., смол., краснодар., 
дон., самар., сарат., астрах., перм., Литва, Молдавия, Иссык-Куль, 
‘кастрированный бык” ворон. (СРНГ 3: 235—236), бёгаи ‘некла- 
деный бык’: Оудальцы восплескаше въ Татарскихъ узорочіяхъ, 
везучи... бугаи, коне, волы и вельблюды ХУП в. (Срз. 1: 189; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 343) || укр. бугай ‘племенной бык’, ст.-укр. бугай 
ХУШ в. (ЕСУМ 1: 275), блр. бугай, ст.-блр. бугай 1697 (ГСБМ 2: 
231) // Каки буга° І, тюрк. происхождения (Фасм. 1: 228; Дмитри- 
ев ЛС 3, 1958: 21; Труб. 1960: 42; Вегпага ВЕЅІ 40, 1964: 27; Кір. 
1975: 65; Шип. 1976: 89; Сетаров СТ 1, 1978: 40; Мепзез ОАЉ 3, 
1983: 115). Если б° и бугай° ТУ этимологически тождественны 
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(в чем, правда, есть сомнения), заимств. 6° относится самое позд- 
нее к перв. четверти ХІУ в. (во всяком случае, ранее чем к 
ХУП в.). Ср. тат. диал. Риуа, башк. Биуа ~ др.-уйг. Рица ‘бык, не- 
холощеный самец коровы’, хак. риуа ‘бык’, ‘самец марала или 
оленя’, уйг. Рифа ‘бык’, ‘олень’ и под. назв., продолжающие 
тюрк. *Бида/*Биуа ‘самец крупного рогатого скота’. Здесь, каки в 
тюрк. назв. лося, изюбря, оленя (тюрк. *Риуи) и верблюда *Биуга 
(см. бура 1), выделяется звукоподр. корень *Биу, исходно переда- 
вавший рев изюбря, лося в период гона; аналогично в монг. яз., 
ср. монг. *риуи ‘изюбрь, олень’, *Бида ‘бык-производитель” 
(СИГТЯ 1997: 152, 437—438; см. также Щербак ИРЛТЯ 1961: 
104, 134; Кононов ВЯ 2, 1963: 136; ЭСТЯ 1978: 230—232; роегЁ. 
2: 299—301; Менг. 1979: 128; Мепреѕ ЧАТ 3, 1983: 116), эвенк. 
(< монг.) бууу ‘изюбрь’ (ТМС 1: 101), см. бугуновать. 

Конечный -й не очень понятен. Можно напомнить о рус. со- 
лонгой ‘хорь, хорек’ сиб. (Д 4: 267) ~ бур. солонго ‘колонок? и др. 
(Ан. 2000: 503). Допуская исходное рус. буга и появление -й «в 
соответствии со значением», Щербак (ИРЛТЯ 1961: 99) имел в 
виду, возможно, осмысление слова как имени деят. на -(а)й, но 
такого суфф. в рус. яз. нет. Появление -й объясняют морфологи- 
ческой адаптацией на вост.-слав. почве — вхождением исходного 
рус. буга в парадигму склонения сущ. м. р. (Аракин ТВСЯ 1974: 147) 
или, иначе, тем, что тюрк. этимон — произв. от Риуа, ср. тат. Бара 
и раба] ‘отец’, апа и апај ‘мать’ и под. (Кононов ВЯ 2, 1963: 136; 
Сетаров ИсслРСЯ 1976: 64—65; КаЪ. 33/2, 1982: 34, 36, 37); в та- 
ком случае в тат., ног. Риуај нельзя видеть заимств. из рус. (ср. 
Щербак ИРЛТЯ 1961: 99). Выведение б° из рум. (< тюрк.) Рисӣі, 
формы мн. с определенным артиклем (Оге| 1: 151) теоретически 
приемлемо для укр., но для др.-рус. оно едва ли правдоподобно. 

Слово 6° известно в перен. знач. (прост., обл.) ‘здоровяк, си- 
лач’ (ТСРЯ; ср. двадцать два бугая в монологе Райкина), ‘боль- 
шой, сильный человек” дон., куйбыш., астрах., смол., ‘о глупом, 
бестолковом человеке” орл., ворон. (см. подр. СРНГ 3: 236), силы 
как у бугая новг. (НОС 1: 95). Оно м. 6. усвоено из тюрк., на что 
косвенно указывает куман. Биуа ‘здоровенный (о человеке)’ 
(ЭСТЯ 2: 231), но вполне могло развиться и на вост.-слав. почве. 
Со словом б° в перен. знач., вероятно, следует соотносить ИС Бу- 
гай (крестьянин, Новгород) 1498, Бугаевы (Весел.: 51; Унб. 1989: 
150, 292), Бугай (захребетник в волости Велиле) 1495 (Туп.: 122). 
Ср. тюрк. Биуа ~ Бида как ИС (СИГТЯ 1997: 645—646; СИГТЯ 
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2006: 726—728). Правда, рус. ИС Бугай соотносят и с бугай® 
П, ГУ. 

Польск. Бийа] (с ХУП в.) < укр. (31. 1: 48; ЅїасһоуѕКкіЅ МСТ 
1995: 162), откуда и молд. бухай, рум. Бићаі (ЕСУМ 1: 275). Ви- 
деть в ст.-блр. бугай заимств. из польск. (Булыка) нецелесообраз- 
но (ЭСБМ 1: 398). Сомнительная попытка связать указ. польск. 
Бира] и ТО Вива] (кот. обычно относят к Буг? І, см. ЅР 1: 436) 
предлагается в Ва6. 2001: 105. 

Болг. диал. буга, буа ‘бык’ (БЕР 2: 86) < ст.-тур. Риуа, Боа, ср. 
тур. роба (Там же; Мепрееѕ 4#ВаІК 7/1-2, 1969: 76; ЭСТЯ 2: 230— 
231). Из тур. также рум. Биеа (см. выше), новогреч. џлохүйс, алб. 
Бога (Меуег: 40; относительно с.-хорв. Виза см. УМЅ5 6: 463). 

Укр. диал. буга (также назв. филина), буга < рум.; блр. диал. 
буга < ? укр. (ЕСУМ 1: 275; сомнения см. Болдырев ТВСЯ 1974: 
50—51). Тюрк. слово получило распространение в ряде других яз. 
Евразии — самод., ф.-угор., сев.-кавк. (см. буга 1), иран. идр. 
(ОоетҒ. 2: 299—301; Ваз.: 87). Спорны попытки вывести из тюрк. 
яз. слово бык І геѕр. ИС Быков (Баск. 1979: 205). 

бугай П ‘болотная птица из семьи цапель, Ат4еа ѕѓеПагіѕ; выпь, бу- 
ковища, водяной бык’ (Д 1: 135) || укр., блр. бугай (ЕСУМ 1: 277) 
// Крик выпи напоминает отдаленный рев быка. Отсюда вывод о 
тождестве с бугай° І (Сетаров Ка. 33/2, 1982: 34—37; ЭСБМ 1: 
298; Шип. 1976: 89), в пользу чего свидетельствуют и назв. выпи 
водяной бык (Д 1: 149), лит. Биках ~ рус. бык° І или еще рус. 
бучел° ~ звукоподр. *роќ- (ЗР 1: 353). Аналогии этого типа см. 
Сетаров СТ 3, 1983: /3. Ввиду бухало°, бухалень ‘выпь’ (Д 1: 146), 
укр. бугу межд. ‘подражание крику выпи’ (ЕСУМ 1: 277) можно 
думать и о связи б° с этими словами и последующей контамина- 
ции с бугай І (сходное решение предлагается в ЕСУМ 1: 277). 

Слово 0°, вероятно, следует отделять от бугай° и близких назв. 
филина (ср. Сетаров Ка. 33/2, 1986: 37). Рус. бугай водяной ‘жук 
Нуагорћіоѕ рісепѕ? дон. (СРНГ 3: 236) — результат переноса ор- 
нитонима на жука. 

бугай Ш ‘баран, таран, лежачий копер, бревно на весу, для боя’, 
‘железный лом большой руки’, ‘железный рычаг на весу для 
подъема и подачи кулей, тюков’ (Д 1: 135) // Метафора от бугай? І. 
Ср. бык° І ‘животное’ и бык° П как назв. опоры (У№55 6: 463; 
Шип. 1976: 89). 

бугай ТУ ‘древняя великокняжеская верхняя олежда’, ‘плохой или 
рабочий крестьянский сарафан? влад. (Д 1: 135), ‘домашнее пла- 
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тье деревенской женщины’, ‘сарафан’ волог., ‘короткая верхняя 
женская одежда с отрезной спинкой и сборами, без рукавов? 
костр. (СРНГ 3: 236), ‘платье, сарафан из домотканного холста’, 
‘старая, изношенная одежда’, ‘мужская верхняя одежда” волог. 
(СГРС 1: 198), бугаи ‘зимняя верхняя одежда’ ХУ в. (СОРЯМР 
ХУГ-ХУП 1: 296), боугаи ‘верхнее платье на меху’ 1339 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 322), бёгаи 1327—1328 (Срз. 1: 189) || укр. диал. бу- 
гай, вугай ‘вид одежды” (ЕСУМ 1: 276) // Отождествляется с бу- 
гай° І (Фасм. 1: 228; ЭСРЯ МГУ 1/2: 209; УМ55 6: 463), хотя мо- 
тивировка неясна. Перенос назв. животного на его шкуру и затем 
на одежду из нее (Аракин ТВСЯ 1974: 136—137)? Недостаточно 
убедительно. 

Коми л. бугуй ‘верхняя крестьянская одежда’ (ССКЗД: 29) < 
? рус. 

Бугай — назв. порога на р. Ивина в Карелии (Шилов Эт. иссл. 8, 
2003: 161) // Скорее всего, от бугай® І. Ср. бык® П как назв. порога 
на Ангаре (Д 1: 149). Привлечение слова буга° І (Шилов: там же) 
едва ли оправдано. 

бугай, бугалень ‘филин’ (бугай есь, с ушами, большой) арх., бугуй 
‘то же” арх., перм. (СРНГ 3: 236, 240 — дается заголовочное сло- 
во бугай ‘филин’, но см. бугай в иллюстрации) // Указ. слова, а 
также глаг. бугать ‘ухать, кричать (о филине)? печор. (МСФУСЗ 
1: 36) несомненно связаны с коми иж. бугуй, бухуй ‘филин’ 
(ССКЗД: 359) и м. 6. расценены как произв. от звукоподр. осно- 
вы, представленной в смежных яз. Ср. бугайдать? и его п.-фин. 
источники. Рассматриваемые слова лучше отделять от бугай? П 
‘выпь’. Судя по коми удор. бугу, буку ‘филин’, не исключено за- 
имств. рус. бугуй ‘филин’ из коми. См. также бугин, будонко. 

Нен. пухуй ‘то же’ (НРС: 492) < ? рус. бугуй (МСФУСЗ 1: 36). 
Редеи (АГАЗН 13/3-4, 1963: 308) выводит нен. слово из коми. Те- 
уш склоняется к выводу о заимств. рус. арх. бугуй из нен. 
(ФУНРЯ 2000: 98). См. у Лысовой (ФУНРЯ 2002: 30—32) об от- 
ношении рус., коми и нен. фактов к рус. пугач ‘филин?’ арх. и др., 
пуга ‘то же’, куга, куга ‘филин, сова’ олон. (СРНГ 33: 104; СРГК 
3: 49). См. также Фасм. 2: 398; 3: 400, где приводятся, в частно- 
сти, нем. диал. Вийи, Рийи и под. назв. филина. 

бугайдать ‘издавать звуки, петь (о птице)’ арх. (СРНГ 3: 236; Ми- 
хайлова СРГ 7, 1999: 16), ‘петь’ Карел. (СРГК 1: 130) // Согласно 
СРНГ (Там же), из вепс. Рилајаа, ср. фин. рийиа ‘говорить’ 
(МСФУСЗ 1: 36; ЗЗА 2: 416). 
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бугала ‘качели’: меня качали на бугалах арх. (СГРС 1: 198) // От бу- 

гать І. 
Арх. бугало с неясным знач. (АОС 2: 156), возможно, к бу- 

гать П, тогда знач. можно определить как ‘пугало’. 

буган ‘металлический браслет, надеваемый при тяжелой работе’ 
Южн. Бурятия (Ан. 2000: 137) // Из бур. южн. бугаан ‘браслет’ 
~ литер. бугааг, п.-монг. Боуиуа ‘повязка, кольцо, браслет”, ср. 
др.-тюрк. Бидауи ‘оковы’ и проч. (Там же; Рас. 1971: 166; СИГТЯ 
2006: 129). 

буганкер ‘запасной якорь без каната” 1751 (СлРЯ ХУШ 2: 152) // 
Из голл. Боео-апкег ‘носовой якорь’, ср. роес ‘нос корабля” 
(~ буг° П) и апкег ‘якорь’ (~ анкер? П, анкира, РЭС 1: 225). См. 
Меш. 1909: 36 и бухт. 

бугань, бугонь ‘растение, систематическое название которого труд- 
но определить’ диал. («знахарское», см. СРНГ 3: 237) // Сравни- 
вается с укр. диал. бугайник ‘ромашка’ и фонетически сходной 
лексикой — (?) из тюрк. (ЕСУМ 1: 276). Недостоверно. 

бугар ‘гарь без поросли, выгоревшая сопка’ сиб. (Мурз. 1959: 46), 
бугарчик ‘небольшая сопка, на вершине которой нет растительно- 
сти’ амур., бугарь ‘возвышенность на границе двух низменно- 
стей’ амур. (Приамур. сл.: 3/1) // Из эвенк. бууар ‘гарь, горелый’, 
‘название реки’ (ТМС 1: 101) > якут. диал. Биуаг ‘молодая по- 
росль на гари’ (ДСЯЯ: 70; Ан. 2000: 137). Не исключена контами- 
нация с рус. гарь и бугор? І. 

бугар, бугарка, бугарна, бугарок, -рки мн. ‘нарост на дереве, чага’ 
Селигер (СелСл 1: 72) // Неясно. 

бугать см. бугай. 

бугать І ‘толкать, качать” арх. (АОС 2: 156), бугаться ‘качаться на 
веревочных качелях, устроенных без доски для сидения’ Коль- 
ский п-в (СРНГ 3: 236) // Можно предположить исходное *Ви ай 
с реликтом развития *4} > г, ср. бужать? І. 

бугать П ‘пугать’ арх. (АОС 2: 156) // Вариант глаг. пугать. Ср. бу- 
жать” П. 

бугач ‘лом’: велел готовить... по 2 бугача железных, по наковальне, 
по 2 молота... 1722 (Пан.: 14) // К бугай° Ш? Или от бугать® 1? 

бугачан ‘островок на болоте, поросший травой, кустарником, от- 
дельными деревьями’ амур. (Приамур. сл.: 31) // Из эвенк. вост., 
Е, С-Б букачан ‘остров, холм, бугор, сопка’ ~ Учр бука ‘протока, 
остров” < т.-маньчж. *Риќка + уменьш. суфф. -Сӣи, ср. хант. (Кон- 
да, Демьянка) рохәг, (Низям) рихэг ‘остров, островок (на болоте)” 
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< ? тунг. (Василевич Изв. ВГО 4, 1958: 327; ТМС 1: 104; Дыбо 
1996: 11; Еш. 1975: 29; Ан. 2000: 137). 

бугдыхан см. богдыхан. 

бугель ‘железный обруч, оковка, рвань, обойма, охват’ (Д 1: 135), 
‘приспособление для закрепления металлической части косы на 
ручке”, бугелёк ‘металлическая пластинка на нижнем конце дере- 
вянного пестика для предохранения его от раскалывания” арх. 
(АОС 2: 156), пугиль ‘железная прокладка на оси, предохраня- 
ющая втулку колеса от трения о чеку’ (СРНГ 33: /06), бугель 
1767, бюгель 1720, буголь 1697—1698 ‘железный обруч или коль- 
цо, набиваемый на какой-либо предмет для укрепления или скре- 
пления его частей’ (СлРЯ ХУШ 2: 152—153) // Из голл. Беизер 
букв. ‘дуга, дужка’ (Меш.: 31; Кір. 1975: 112) ~ нем. Вйое/ ‘ско- 
ба’, норв. диал. Рөоуоје/, швед. Бузе[, к нем. Ріесеп ‘гнуть’ (ЕУМ: 
56; КІ: 143; ЕТ 1: 127; Неи. 1: 116), родственно также др.-исл. 
Баиет ‘кольцо’ ит. п., см. Буг 1, б52ъ. 

бугер ‘холмистый остров в дельте Волги’ волжск. (СРНГ 3: 236) // 
Ввиду слабой фиксации слова и наличия бугор° І в том же знач. 
трудно исключить, что б° — искаженное бугор. Если все же б° 
аутентично, допустимо заимств. из тюрк. Бйкй” ‘горбатый, горб, 
изгиб бухты” (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536) = казах. Бикиг 
‘горбатый’ и под., к Рйќ- ‘сгибать’ (Радл. 4: 1878; Каѕ.: 91—92; 
ЭСТЯ 2: 293). 

бугжацкий (знач.?): Ах ты поле, поле чистое, Ты чисто поле буг- 
жацкое фольк., диал. (СРНГ 3: 236) // От Буджак°? 

бӱги-вӱги, также буги ‘быстрый парный танец, предшественник 
рок-н-ролла; джазовый исполнительский стиль’ 1950 (Сабенина 
НРЭ 1: 5/), интернац. // Из англ. (исходно США) Боозе-моовте, 
также рооеіе, назв. (с 1920-х гг.) стиля джазовой музыки и танца, 
неясного происхождения. Возможно, звукоподр. характера — на 
основе имитации характерной для этого стиля басовой музыкаль- 
ной фигуры (Е\/О 1: 199; Вата ЗЛау. 59/2, 1990: 170). По иному 
толкованию, результат редупликации некоего слова типа хауса 
Биет, мандинго Ривс ‘ударять’, ‘бить в барабан’: стиль буги-вуги 
был сначала широко распространен среди негров-джазменов из 
южных штатов США (Сабенина НРЭ 1: 5/1). В Европе слово стало 
известно вместе с реалией в 20—30 гг. ХХ в., широкое распро- 
странение получило благодаря американским войскам на конти- 
ненте во время втор. мировой войны. 

бугиль ‘растение Апіһтгіѕсиѕ $Пуези15 НоЁйт., купырь лесной’ курск. 
(СРНГ 3: 236—237) // Видимо, украинизм, ср. укр. богила, диал. 
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бугиль, бугила ‘то же”, ‘болиголов’ (Мерк. 1967: 70; ЕСУМ 1: 220) 
~ ? багульник® (РЭС 2: 59). 

бугин ‘птица филин’ арх. (МСФУСЗ 1: 36) // От той же звукоподр. 
основы, что бугай°. Обращается внимание на наличие в фин. яз. 
суфф. -т, кот. образует от глаг. существительные со знач. дейст- 
вия, объекта и результата действия (Там же). 

бугӣрь, -Я м. ‘волдырь, шишка’ арх. (СРНГ 3: 287), с бугирем ‘с вер- 
хом, с горкой’ волог. (СГРС 1: 198), бугырь ‘пригорок’ арх. (АОС 
2: 158) // Согласно ЭССЯ 3: 79, из прасл. *ривугь; родственно бу- 
гор І с отличием в вокализме суфф. (см. также Трубачев 51\оп 
1975: 31). Скорее возникший в сев.-рус. (др.-новг.?) словобразо- 
вательный вариант слова бугор. 

С б° связано пугирь ‘возвышенность’ киров. (СРНГ 33: 106). 

буглаз ‘растение Апсһиѕа оРЯста$, воловик” (Д 1: 135) // Сложе- 
ние, втор. часть кот. — глаз, перв. неясна. Ср. др. назв. того же 
растения — глазобужник (Там же)? 

буглень ‘снасть для оттяжки края паруса к ветру’ (у промышленни- 
ков), буглинный шест ‘которым рыбаки выносят на ветер, топы- 
рят парус, упирая шест в кромку его’ касп. (Д 1: 135, 140), буглин 
арх., буглина олон. ‘веревка, идущая от середины паруса к носу 
лодки, ею натягивают парус при сильном ветре” олон., буглина 
помор., буглины мн. ‘веревки или гужи, привязанные к вертикаль- 
ным краям большой ладьи, по 3 с каждой стороны?’ пск. (СРНГ 3: 
237; ПОС 2: 194), буглина ‘снасть для оттяжки паруса’ 1587 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 344) // Вероятно, из н.-нем. Риейіпе, — сложе- 
ния, состоящего из Рис (см. буг П) и пе ‘веревка, канат’ (нем. 
Гете), аналогично ср.-голл. роесћїпе > др.-исл. Боейта (Меш. 
1909: 39—40; Фасм. 1: 228; Круазе ван дер Коп ИОРЯС 15/4, 
1910: 20—21; ае Упез 1: 47). Правда, в КІ. 1911: 162 дается толь- 
ко нем. Вийеп. См. булинь. 

буголь ‘пестрина, пежина, ласа, особенно в шерсти животных” арх., 
буглить ‘пестрить, пежить, испещрять’: самоед буглит одежду 
свою (Д 1: 135) // Неясно. В ЭССЯ 3: 78—79 помещено в статью о 
прасл. *Рисъіа/*рисъіъ (со знаком «?»), кот. объединяет семанти- 
чески разнородную лексику и не выглядит надежным: укр. диал. 
бугол ‘большой камень в реке’, болг. бугла ‘вид женского свадеб- 
ного украшения? и др. <? *Вие- ~ и.-е. *Бйеие(й)- ‘гнуть’. 

бугонь см. бугань. 

бугбнь ‘способ пахоты, при котором пахать начинают с середины 
участка” смол. (СРНГ 3: 237) // То же, что блр. диал. бугонь ‘за- 
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гон, узкая полоска вспаханной земли’, бугоня ‘пашня, посередине 
которой возвышается двойная начальная борозда’ из абугоня 
(вследствие декомпозиции и утраты а-), (Полесье) абигдня, ср. 
*обы- ‘оба’ и гон- в гон, рус. гон, гоню и проч. (ЭСБМ 1: 60, 398). 
бугор Г см. бугра І. 
бугор П ‘хлам, дрязг, нанос’ (Д 1: 135) // Возможно, искаженное 
бусор ‘хлам’ = бусарь° І. В таком случае 6° — ю.-рус. слово. 
В ЭССЯ 3: 79 отнесено к бугор? І, что не убеждает. 
Искаженным выглядит и бугорь ‘глупость, дурь’ калуж. 
(СРНГ 3: 238), ср. диал. бусарь° П, бусорь в сходных знач. (СРНГ 
3: 303, 307). Не убеждает Березовская (РДЭ 2002: 34), кот. связы- 
вает бугорь с *Биз- ‘гнуть’. 
бугбр І, -гра, бугдрчик ‘всякое отлогое возвышение, возвышен- 
ность, горб, холм, курган, куча’, бугор ‘на земле, менее холма” 
(сурочий, кротовой бугор), ‘всякое возвышение в степях, холм, 
горка” вост., астрах., бугровая соль ‘ссыпаемая у озер буграми’, 
бугровое сено ‘степное, лучшее?” астрах. (Д 1: 135), Бугры (Стол, 
Шапка) Стеньки Разина ‘названия некоторых холмов в Повол- 
жье и на Дону’ (Жур. 2005: 541), бугор ‘большой холм, гора’, 
‘край горы с отвесной, обрывистой стороны” дон., ‘более высокая 
гора в горной цепи’ симб., самар. , ‘голая, без растительности ска- 
ла на морском берегу” беломор., ‘холмистый, возвышенный ост- 
ров в волжской дельте, не заливаемый водой во время половодья’ 
астрах., волж., ‘куча, ворох соломы” олон., ‘опухоль, волдырь’ ка- 
луж., енис. (СРНГ 3: 237), ‘сугроб’, ‘сельское кладбище’ курск. 
(СлКГ 1: 114), ‘горб у верблюда” орл. (СлОГ 1: 102), ‘холм’, ‘вы- 
пуклость на дороге”, ‘сугроб’, ‘шишка, желвак’, ‘нагромождение 
льда на озере” новг. (НОС 1: 95), ‘холм, сопка”, ‘кочка’, ‘шишка, 
желвак” пск. (ПОС 2: 194), ‘свободная от леса возвышенность’, 
‘болотная кочка’ (АОС 2: 156), ‘бугор’ волог., арх., Карел., новг., 
ленингр., ‘грозовая туча’ ленингр. (СРГК 1: 130), бугор, -гра ‘не- 
высокий холм’, ‘могильный курган’ (СлРЯ ХУШ 2: 153), бугоръ 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 344) || укр. бугор, -гра, диал. 
(Жел.) бугір, -гору ‘холм’ (ЕСУМ 1: 277), блр. (по преимуществу 
вост.) бугор ‘взгорок, холм, шишка’, бугор, бугарок ‘сухое место 
на болоте’, бугор, бугравде ‘сено с суходола’, бугор, бугры мн. 
‘рубцы на рогах коровы’, бугры ‘шуга в реке’, бугор, чаще бугры 
мн. ‘туча’ (Непокупний Мов. 2/3, 1998: 63—65; см. также ЭСБМ 
1: 398; Жур. 1990: 36) // Из прасл. вост. *Рисъгъ, -ъта ‘холм, воз- 
вышенность” (возможно, и ‘туча’), связанного с глаг. *ръваќї, -ајо 
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‘гнуть’ (см. РЭС 2: 318, ѕ.у. бгать 1): ‘бугор’ = ‘изгиб (местно- 
сти)? (Р 1: 436). В ЭССЯ 3: 79 дается *Ррисъгъ/*Бисогъ, ср. (?) с.- 
хорв. ТО Виеоғ. Прасл. лексема близкородственна лтш. Райеигѕ 
‘холм, возвышение”, лит. диал. риеигӯѕ ‘небольшое возвышение” 
~ лтш. ривибііёѕ ‘склоняться, горбиться, кивать головой’ и далее 
и.-е. *Рлеие(ћ)- ‘изгибать, сгибать” теѕр. др.-инд. Бйиепа- ‘гну- 
тый’, нем. Мевеп ‘гнуть’ (Непокупний Мов. 2/3, 1998: 63; Ильин- 
ский РФВ 62, 1909: 258; Вора ВК 1: 324; Фасм. 1: 228; Атат. ОС 
1: 92; У\5$5 2: 109; Ве2Йа] ЛЗ 19/1-2, 1973—1974: 20; ВаЕ. 10/1, 
1974: 26; Невская 2 1 19/2, 1974: 165; Невск. 1977: 143; Ан. 1998: 
84; ВаЫ. 2001: 100; Оте] 1: 151; очень сомнительно Опага$ $]ау. 
46/4, 1977: 421). Ср. также лтш. Риеигаіпѕ ‘горбатый, бугристый’, 
Ривигіѕ ‘холмик’, а также райсигѕ ‘холм (небольшой)? (МЕ 1: 
346—346; 3: 127; Кірагѕку Ѕс51 14, 1968: 77). Выведение слова б° 
из тюрк. (Черн. 1: 117; ранее Бернекер, Преображенский и др.) ис- 
ключено, но допустимо родство на ностр. уровне между и.-е. и тюрк. 
фактами типа чаг. БйК-/БӧК- ‘сгибать’ (ИлСв 1: 191). Ср. бугер°. 

Б.-слав. *Раисига- ‘холм’ (Тгаџ.: 28; З4амзК1 ОВ 1970: 503; Не- 
покупный Ва. 10/2, 1975: 135) относится к обширной группе 
обозначений возвышенного рельефа от корней со знач. ‘сгибать? 
с суфф. -его-/-ого (-го-), хорошо известным в балт., а также слав. 
и других и.-е. яз. (Мапе 1972: 89; Топ. ПЯ 1: 202; Непок. 1976: 9; 
ӘР 1: 27—28; едва ли доказуемы соображения о звуковой симво- 
лике слова типа 6°, осет. Бик” и проч., ср. Аб. 1: 269; Абаев Эт. 
1984: 18). О подобных образованиях в и.-е. яз. см. у Непокупного 
(Мов. 2/3, 1998: 62—77), кот. помимо *Ваигига- привлекает также 
лит. ойриғаѕ, саиђтуѕ (~ ейЬй ‘гнуться’, прасл. *оъраї ‘сгибать’), 
КаиБигуу, прасл. *Киргъ, *Кубегъ, *2ъфетъ и др. (см. также ЕсКегї 
7251 45, 2000: 359). Перенос назв. бугров, гор и под. на облака 
(также в художественной лит-ре, ср. бугры туч у Платонова в 
«Чевенгуре»), осуществившийся в условиях Восточноевропей- 
ской равнины, будто бы противоречит тезису (ГИ 2, 1984: 667— 
668), согласно кот. объединение знач. ‘гора’ и ‘туча’ отражает 
ландшафт прародины индоевропейцев (Непокупний Мов. 2/3, 
1998: 63; Биховець, Непокупний [нст. мов. 2005: 289). 

Укр. (Жел.) бугір, -гору в знач. ‘сильный ветер’ в ЕСУМ 1: 276 
рассматривается как результат деэтимологизации польск. евіег 
‘южный ветер’, но назв. ветра проще отождествить с бугр ‘холм’ 
(что и сделано в $Р 1: 436; ЭССЯ 3: 79), ср. рус. ветры бугрят 
пески (Д 1: 135), бугрить ‘дуть (о ветре)’ новг. (НОС 1: 96). Мож- 
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но указать также на бу? П, кот. известно в знач. и ‘холм’, ‘гора’ 
и ‘сильный ветер’ (СРНГ 3: 260). Ср. рус. каменный ветер (Ан. 
2000: 247). 

Рус. бугорки мн. ‘мелкие нарывы в легких и др. внутренностях, 
как следствие местных затвердений и отложений’ характеризуется 
как «дурной перевод» с лат. {ибегсша мн., уменьш. к ѓиђег ‘горб, 
шишка?” (Д 1: 135). Ср. также рус. бугорчатая чахотка (Там же), 
бугорчатка, укр. бугорчатка уст. ‘туберкулез’ (ЕСУМ 1: 277) при 
наличии заимствованного туберкулёз < франц. ѓирегсиіоѕе (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 210), кот. образовано с помощью суфф. -оѕе от {ибегсше 
‘бугорок, туберкул” (1иБбегсшеих ‘клубневидный’, ‘туберкулез- 
ный, бугорковый’), см. ТІЕ 16: 725—726; ОМО: 1025. 

ИС Бугоръ (в Сибири: Василий Ермолаевъ Бугоръ, служилый 
человек, Иванъ Бугоръ, промышленный человек) 1655 (Туп.: /23) 
неотделимо от 6°, хотя мотивировка неясна — ‘Горб, Горбатый” 
(Черн. 1: 117)? Арготич. бугор ‘начальник’ м. б. поздним. 

бугбр П, -гра ‘рыба «речная минога», не пригодная в пищу, приме- 
няется в качестве лекарства от лихорадки’ перм. (СРНГ 3: 237; 
Усач. 2003: 30), ‘рыба вьюн”: на бугра перемет ставим, маленька 
минога волог. (СГРС 1: 187) // Возможно, к угорь (см. о послед- 
нем Фасм. 4: 146), ср. диал. угор ‘мелкая рыба, напоминающая 
червя? (Березовская РДЭ 2002: 34). Тогда 6° < ? *вугор, с развити- 
ем б- вместо в- (примеры см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 405—409). 
Попытку связать 6° с основой *Рио-/*ръо- ‘гнуть’ см. у Березов- 
ской (РДЭ 2002: 34), кот. привлекает диал. бугра ‘вид цепа”: ‘ору- 
дие’ > “рыба”. 

бугорь ‘глупость, дурь’ калуж. (СРНГ 3: 238) // Скорее всего, не 6°, 
а бусорь, см. бусарь П. 

бугра ‘землянка рыбаков и зверовщиков’ арх. (Д 1: 135), ‘временное 
жилье рыбаков, охотников в лесу — землянка, шалаш” арх., ‘не- 
большой полог, устраиваемый над постелью в летнее время для 
защиты от мух, а потом уже — всякое укромное место, темное, 
тесное, где спят’ олон., бугра ‘то же’ волог., бугор, -гра ‘шалаш в 
лесу” арх. (см. подр. СРНГ 3: 237—238), бугра ‘временное жили- 
ще рыбаков, охотников — землянка, шалаш” низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 46), бугора ‘небольшое крытое помещение на плоту’ 
арх., бугра ‘шалаш, палатка, легкая постройка для временного 
проживания в лесу или на лугу, а также для скрадывания дичи’, 
‘огороженное место на сеновале для проживания в летнее время” 
арх., волог., ‘собачья будка’ арх. (СГРС 1: 199; АОС 2: 157), ‘ша- 
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лаш из веток и соломы для охотников и др.’ Карел., арх., ле- 
нингр., ‘о норе’ Карел., бугурка ‘летний домик’ Карел. (СРГК 1: 
130) // Из п.-фин. источника типа карел. рис" ‘место для спанья 
на воздухе” и/или саам. кольск. рииге ‘навес, сарай для ночлега” 
(Калима, Итконен, см. Ваёзапеп ЕОЕ 26/2-3, 1939—1940: 133; 
Фасм. 1: 228). Известны также карел. риќға, Биота, рикті, Биет со 
знач. ‘шалаш’, ‘хижина’, ‘полог’ и др., но соотношение этих слов 
и их рус. и саам. коррелятов (ср. материал $. у. саам. *риугё ‘ам- 
бар’ в еһігапќа МЗЕОи 200, 1989: 108—109) пока недостаточно 
ясно (см. подр. МСФУСЗ 1: 37). Неверны тюрк. сравнения б° в 
Ахметьян. 1989: 130. 

бугра І см. бугра. 

бугра П, бугря ‘хвойный сок, смола, которая сочится из дерева”: бу- 
горной (?) лес ‘сильно смолистый лес’ арх. (Д 1: 135; СРНГ 3: 
238), пайдём у сасняк да бугры набирём курск. (СлКГ 1: 112) // 
Вероятно, к бугор? І, но мотивировка неясна. 

бугровать см. бурговать. 

бугроушка см. багружка. 

бугуй см. бугай. 

бугул ‘копна сена’ н.-индиг. (Чик. 1990: 143) // Из якут. Риви! ‘коп- 
на, копенка (сена); единица измерения сенокосного участка”, так- 
же тиғи! ‘копна сена’ (Пек.: 534; Ан. 2000: 137). Якут. < монг., 
ср. п.-монг. Риха! ‘копна, стог” и др., см. богул (РЭС 3: 304). 

бугульдейка ‘род омуля’ Байкал (СРНГ 3: 240) // По назв. речки 
Бугульдейки, впадающей в Байкал с северо-запада. 

бугун ‘приспособление из длинных жердей, укрепленных на стой- 
ках, для сушки и вяления рыбы’, ‘планка с гвоздями, на которые 
накалывается рыба для просушки и копчения’ дон. (СлРДГ 1: 54), 
‘укрепленная на столбах жердь, перекладина, на которую вешает- 
ся для сушки соленая рыба’ дон. (СРНГ 3: 240) // Не отделимо от 
багуны? мн. ‘вешала из жердей для рыбной ловли’ терск., укр. ди- 
ал. богун ‘жердь для сушки рыбы’ (ЕСУМ 1: 221). Последнее (без 
учета рус. фактов) неубедительно сравнивается с кр.-тат. Бау ‘ве- 
ревка’ или Боуип ‘сустав’ (Там же). Можно думать о связи рас- 
сматриваемых слав. слов с тюркизмом баган° І в знач. ‘кол с 
сучьями для просушки сена? (урал.) и под. (РЭС 2: 49, 59). Вока- 
лизм у перв. слога м. б. результатом лабиализации безударного 
гласного под влиянием 6-; у во втор. слоге — следствие межсло- 
говой ассим.? Ср. бугунёк°. 

бугунистый (-ай), бугунистый ‘кустистый” дон. (СлРДГ) // К бугун°? 
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бугунёк, -нька ‘плетеная кибитка на арбе, летом покрывается пару- 
синой, зимой — войлоком’ терск. (СРНГ 3: 240) // В СРНГ (Там 
же) сравнивается с тюрк. бугун ‘узел, состав (дерева, камыша), 
связь, колено’ = роуип, Биуип и др. (о тюрк. словах см. ЭСБМ 2: 
170—171), что влечет «неразрешимые семантические затрудне- 
ния» (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536). Затруднительно и срав- 
нение с бугун, баган 1. 

бугуновать («буууновать») ‘охотиться на изюбрей? забайк. (Тит. 
1926: 122) // Дериват на основе заимств. из эвенк. (< монг.) Брг, 
В-Л и др. бууу ‘изюбрь (самец, сезонное название)’, Хнг бууинэ 
‘дикий олень’ (Там же; Ан. 1990: 14), ср. п.-монг. Риуи, монг. буга 
‘олень, изюбрь’, бур. буга ‘изюбрь, марал”, др.-тюрк. Рида ‘бык’ 
(ТМС 1: 101; ЭСТЯ 2: 230; Ан. 2000: 137—138) и бугай° І. Отно- 
сительно словообразования ср. белковать от белка°, песцовать от 
песец (Ан. 2000: 446—447). 

бугурка см. бугра. 

бугшприт, бушприт ‘передняя мачта на судне, лежащая наклонно 
вперед, за водорез’ (Д 1: 147), бугсприт 1717, боусприт 1697, 
бухсприт 1698, буксприт 1707, бушприт 1705, букшприт 1714, 
бухшприт 1714, бугшприт 1741 (БВК 1972: 349; О. 1985: 28; 
СлРЯ ХУШ 2: 171) // Ср. голл. Роеоѕргіеі (ср.-голл. роесһѕргіей), 
нем. Виэзртей (ср.-н.-нем. Боезрге!), англ. Бомзрги, — сложения, 
включающие назв. носа корабля (голл. Боее, нем. Виз, англ. Роу, 
см. буг П) и выступающего за форштевень бруса (голл. рей, 
нем. 8ргіеі < ср.-н.-нем. 5ргёЁ = др.-англ. 5ргёот, англ. 5рги, см. 
ОПЕЕ: 1/11, 858; КІ.: 783). Рус. слова в формах с -гс-, -хс-, -кс- из 
голл.; с -гш-, -хш-, -кш- из (через) нем.; в формах боусприт, буш- 
прит, из англ. См. Меш. 1909: 37; Круазе ван дер Коп ИОРЯС 
15/4, 1910: 21; КІ. 1911: 160—161; Фасм. 1: 228; Вопа 1974: 125; 
Надетка 1Ј5ІР 14, 1971: 69, 77, 90; Кар. 1975: 112. 

Слово получило широкое распространение, ср. также датск. 

Боузргу4, швед. Боезргог; из ср.-англ. Роиѕргеі — франц. Беаирге 
(в народно-этимологической обработке), откуда исп. Баиргеёб, 
порт. еиғирёѕ, итал. Ботргезо (ТІЕ 4: 331; ОМБ: 96; ВаѓАІ 1: 
557; СР 1: 547; МЕМ: 69—70). 

бЗгъ ‘обруч’ (Срз. 1: 189) // Слабо засвидетельствованное ц.-слав. 
слово, кот. м. 6. реликтом заимств. из герм. (ср. др.-в.-нем. Боие, 
ср.-в.-нем. Роис ‘кольцо’, др.-исл. Баиет ‘пряжка”), но допускают 
и родство с тем же герм. материалом (ОШепбеск АЕРИ 15/4, 
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1893: 484; Ильинский РФВ 62/3-4, 1909: 257—258; ЭССЯ 3: 78; 
ӘР 1: 436; ае Упез: 29). 
С б° м. 6. связано буг м. (буга ж.) с неясным знач. (‘обруч?”?): сто 
буг медных Томск, 1624 (СлНРР: 24; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 296). 
бугыля ‘нарост на дереве” волог. (СГРС 1: 200) // Видимо, из коми, 
ср. бугыль ‘глаза’, ‘глазное яблоко’, нв., удор. ‘круг, кружок’, нв. 
бугыля ‘чурка (не расколотая пополам)’ < о.-перм. *рие-//- ~ эст. 
рипе ‘почка, бутон’ и др. (МСФУСЗ 1: 37; КЭСК: 41. Ср. буга° П. 
Едва ли б° связано с бугирь° = бугырь (ср. Галинова РДЭ 2002: 8). 
буд см. бут І. 
буда І ‘строение, постройка вообще”, ‘склеп для покойников, муро- 
ваный склеп”, ‘заведение в лесу для выварки поташу, сидки смо- 
лы, дегтя; селитряный завод’, будка, бутка ‘всякая маленькая по- 
стройка для приюта или защиты от непогоды человека, собаки, 
конура’, ‘верх на повозке, кибитка’, будочник ‘сторож в будке”, 
‘городовой’ (Д1: 136), буда ‘новое поселение, населенный 
пункт’, ‘крытый возок” смол., будка ‘шалаш’ курск., орл., калуж., 
тул., дон., арх., ‘собачья конура’ новг., пск., курск., орл., ‘крытая 
повозка’ курск., иссык.-кульск., ‘верх повозки, телеги’ курск., 
орл. (СРНГ 3: 240, 245), будка ‘небольшая постройка для несу- 
щих караульную службу’, ‘небольшая постройка в виде домика 
для разных целей’, будочник ‘полицейский’ (СлРЯ ХУШ 2: 154), 
(Джемс) Бз4а ‘хижина, дом из ветвей’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 199), буда ‘поселение’ 1616 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 296), 
‘погребальное сооружение” Ипат. лет. под 1175 (пример вызывает 
сомнения, см. У\! 55 6: 460), ‘смолокуренное, поташное или се- 
литренное заведение в лесу и селение при нем’ 1634, будка ‘не- 
большая постройка” 1609, ‘шалаш плетеный?” 1527 (Срз. 1: 189; 
СлРЯ ХІ—ХМП 1: 344), ТО Буды мн. — назв. рус. села в Мордо- 
вии (Смол. 2002: 42) || укр. буда ‘шалаш, курень’, уст. ‘поташный 
завод’, ‘крытый экипаж”, будка, диал. буда ‘шалаш’, ст.-укр. в бу- 
ди ХУ в. (ЕСУМ 1: 277), блр. буда ‘кибитка, покрытие повозки’, 
‘крытый возок’, диал. буда ‘будка’, ‘смолокурня и др.’ (ЭСБМ 1: 
398—399), ст.-блр. буда ‘шалаш’, ‘лесная смолокурня’ 1527 
(ГСБМ 2: 231) // Из ст.-польск. Би4а ‘хижина, шалаш, домик’, 
‘торговая будка’ ХУ в. (ЭР 1/3: 174), ср. польск. Рида ‘будка, 
ларек, верх экипажа’, ст.-чеш. Рида, чеш. Боиаа ‘будка’, ‘лавка с 
товарами’, слвц. Рида, в.-луж. Би (Ка, н.-луж. Бийа ‘хижина, ша- 
лаш” < ср.-в.-нем. Биоае (Биде) ‘хижина, шалаш, палатка’ = нем. 
Виае < герм. *Б0ро, кот. в случае родства (вполне правдоподобно- 
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го) с герм. *роуи-а ‘строить’ связано с др.-сев. рид ‘жилье’, ‘па- 
латка? и др. (ОШепбеск АБІРЬ 15/4, 1893: 484; Веги. 1: 96; Геёт- 
Ѕріауійѕкі ЈР 22/4, 1937: 111—112; Тбтпау. 1948: 167—168; 
Фасм. 1: 230; Вісһћагак 1957: 37; Сага. 1965: 67—68; Ѕсһ-$ 2: 78; 
КІ.: 142; іе Упез 1: 63; Черн. 1: 117—118; Вог.: 45; Оге 1: 152; 
Шелеп. 1: 260), см. быт Т. В рус. пришло с Юго-Запада. 

Не убеждают имеющиеся попытки пересмотреть отношение 
слав. и герм. фактов (Масһ.: 6/—62; Вайк. 1: 90); из слав. только 
нем. диал. Ваиае (Веги. 1: 96; У\№55 6: 461). Исключено выведе- 
ние рус. б° из поволжских назв. сруба и закрома (чув. рига, отку- 
да тат., башк. Бига, мар. рига), исходящее из того, что в чув. слове 
г<0д < а (Добродомов ВЯ 4, 1974: 115 вслед за Каѕапеп ЕОЕ 26/2-3, 
1939—1940: 131—133, хотя у последнего принимается заимств. 
из рус. в чув.; иные связи для чув. см. Кӣѕ.: 78). См. также будник, 
будовать, будинок. 

Лтш. Вида ‘хижина’, позднее БиаКа < вост.-слав. (Епах. РІ 1: 
106; Каг. 1: 151), но лтш. Рибӣе и под. < ср.-н.-нем. Боае (Егаепк.: 
61). Лит. Биаа из блр. или польск. (Там же; 5тост. 2007: 77). 

Болг. будка < рус. (БЕР 2: 86). Из русского и нем.-балт. Виа, 
Вийке ‘собачья конура, будка полицейского’ < рус. (Кір. 1936: 150). 

бӯда П ‘круглый широкий сосуд из чугуна? брян. (СлБрянГ 2: 18) // 
Возможно, к буда І (по сходству с будкой?). 

буда Ш ‘физически сильный, крепкий человек’ Карел. (СРГК 1: 130; 
Михайлова СРГ 7, 1999: 16) // Возможно, к буда? І, ср. прост. будка 
как синоним слов ряха, морда; аналогично будка арх. (АОС 2: 164). 

Сюда же, возможно, будкин ‘толстый человек’ костр. (СРНГ 

3: 245). 

буда ‘просо’ забайк., сиб., ‘китайская крупа из проса цаган’, ‘рис’ 
забайк. (СРНГ 3: 240), ‘вид проса’ амур., хаб. (Приамур. сл.: 31), 
.. кормили... одною крупою... будою забайк., 1757 (Майоров) // 
Скорее всего, из бур. будаа ‘крупа, каша” ~ п.-монг. Рийауа, монг. 
будаа ‘то же’, калм. Рийдп ‘еда из муки или крупы, мучной суп’, 
ср. тюрк. (< ? монг.) Роѓда, Бища ‘каша’ (Сел. 1968: 374; ЭСТЯ 2: 
201—202; Катѕі.: 57; Каѕ.: 82; Кубаіхкі ЅЕС 6, 2001: 142—143; 
ЕРАГ: 356; Ан. 2000: 138). Заслуживают внимания также т.- 
маньчж. южн. факты типа ульч. буда ‘пшено’ (ТМС 1: 102), кот. 
м. б. не заимств. из монг., а древними образованиями, родствен- 
ными тюрк. назв. напитка из перебродившего проса — бузы 
(СИГТЯ 1997: 462—463), см. буза П. См. также будан І, бутугас, 
будянка. 
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будан І ‘уха, заправленная мукой’ з.-сиб., астрах., ‘некрепкий буль- 
он’ дон. (СРНГ 3: 240; Ан. 2000: 138), ‘похлебка на мучной осно- 
ве’ ворон. (СВГ 1: 153), будан ‘уха с мучной заправкой’ ХУП в. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 297) // Из калм. Бидап ‘еда из муки или 
крупы; мучной суп’ (Фасм. 1: 229; КубаіхКкі ЗЕС 6, 2001: 143), да- 
лее см. буда. Не исключено, что сюда же Будан (рост.) — назв. 
озера (СРНГ 3: 240): по внешнему сходству воды в этом озере с 
ухой, бульоном (КрСупр 2009: 72). 

Форма будак ‘жидкая пища’ рост. (СРНГ 3: 240), скорее всего, 

искажена: -к вместо -н. 

будан П ‘большой самовар’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 47) // 
К буда° П? 

будан Ш см. быдан. 

Будапешт — назв. столицы Венгрии // Передает венг. Видарея 
(Вийа-Реѕі 1872) — назв., обусловленное объединением гор. Вида 
и Реѕі на противоположных берегах Дуная (Посп. 1998: 83). Венг. 
Реѕі м. 6. связано со ст.-слав. пєшть ‘печь’, др.-рус. печь, как и 
венг. Веёсѕ ‘Вена’, откуда с.-хорв. Беч, тур. Вес, болг. диал. Беч 
(ЕРСЈ 3: 198; БЕР 1: 45). Венг. ТО Вида не связано с буда? І, но 
является по происхождению ИС (уменьш. от Виййт!”). Ауслаут- 
ное -а в Вида нередко толкуют как соответствие слав. притяжа- 
тельного суфф. -м (толкование -а как собственно венг. суфф. с 
деминутивно-ласкательным знач. см. Рарр, Кіѕѕ ЭЕАЗН 7/1-3, 
1961: 250). Ср. болг. Будим, Будин, с.-хорв. Будим ‘Буда’, Будим- 
пешта Будапешт”, чеш. Вит, слвц. Вит, польск. Виагуп, тур. 
(< слав.) Вит, также от ИС Виаа (Киш ЅІЕЅІАЅН 6/3-4, 1960: 268; 
БЕР 2: 86). Об имеющихся объяснениях ТО Вида, Вийареѕі см. 
Кіѕѕ 1: 261; $а57. 1968: 80; 815151 1/1: 170. 

будара І ‘грузовая лодка’ перм., ‘долбленая лодка, однодеревка’ ка- 
зан., симб., астрах. (Д 1: 135), ‘речное или озерное судно’ дон., 
пск., Чудское, Псковское и Ладожское оз., ‘судно для рыбной 
ловли и перевозки грузов’ Каспий, ‘парусное плоскодонное суд- 
но’ пск., ‘большая барка? дон., ‘лодка, используемая для рыбной 
ловли или перевозки грузов’ астрах., ‘рыбачья лодка’ урал., бу- 
дарка ‘лодка с острыми носом и кормой’ урал., ‘судно для рыб- 
ной ловли’ Каспий (см. подр. СРНГ 3: 240—243), ‘водяная мель- 
ница? ворон. (СлВГ 1: 153), будара ‘гребное судно, похожее на 
барку’ дон. (СлРЯ ХУШ 2: 153), ‘то же”, ‘большая грузовая лод- 
ка’: топерь де ис подъ Озова козаковъ возятъ коюками, а ста- 
нутъ де ещо возить и бударами дон., 1637 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
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344) || укр. (Жел.) будара ‘речное судно, лодка’ (ЕСУМ 1: 277) // 
Предположительно из синонимичного байдара° І под влиянием 
буда? І (Там же; Храмцова ПскГПН 1988: 272; РЭС 2: 85; попыт- 
ку и.-е. этимол. см. Ильинский РФВ 70/4, 1913: 272). Тогда 6° ис- 
ходно м. б. назв. судна с домиком, шалашом. Ср. будара° П, будо- 
ражить”. 
Из рус. заимствованы коми иж. (Обь) бударка ‘большая лодка 

с острым носом” (ССКЗД: 29), манс. (Обь) ршёатка ‘вид лодки’ 
(Кат. 1961: 223), см. Ан. 2003: 110. 

будара П ‘дылда, верзила’, ‘о птице (курице, индейке)’, ‘женщина 
высокого роста, не отличающаяся умом, дылда’ курск. (Д 1: 135; 
СРНГ 3: 241), ‘громоздкий, длинноногий человек’ дон. (СлРДГ 1: 
54) // Вероятно, перен. от будара?° І. Ср. барка ‘полная женщина’ 
волог., барка° Ш ‘множество’ Карел. (РЭС 2: 221) и барка° П как 
назв. судна. 

бударахнуть см. будорахнуть. 

буддизм ‘религия, распространенная в Китае, Японии и ряде дру- 
гих стран Востока (по имени ее основателя Будды)” (ТСРЯ; 
ПравЭ 6: 299), буддисм 1836 (ЭСРЯ МГУ 1/2: 210), интернац. // 
Из франц. Боида те (1824) от ИС Воиаайа = скр., пали Видайа 
‘Будда’ = ‘просветленный’, букв. ‘пробужденный’, ср. скр. Биаайа 
РРР от Риаһ- ~ будить° (БМП: 120; МНМ 1: 189—190). Ана- 
логично англ. Видит, нем. Виа (а)іѕтиѕ, венг. Бийаһістиѕ 
(ММУТЕ$72 1: 377) и проч. Укр. буддизм, блр. будызм, возможно, 
из рус. (согласно ЕСУМ 1: 278, укр. < франц.). 

Рус. буддист ‘последователь буддизма” 1835 (ЭСРЯ МГУ 1/2: 

210) < франц. Боиа@тяе 1782 (БМ: 120), ср. англ. Виа 1, нем. 
Виааћіѕі, венг. риайіѕіа и проч. (ММУТЕ82 1: 377). Укр. будист, 
блр. будыст, вероятно, из рус. 

буде условн. союз ‘если’ уст., прост., ирон. (ТСРЯ), буде ‘ежели, ес- 
ли, когда, коли (условно)” уст., иногда также будет (Д 1: 135), 
буде условн. союз ‘если’ влад., костр., волог., сев.-двин., арх., 
олон., Карел., ленингр., новг., вят., перм., урал., сиб., буде олон., 
сиб., будет условн. союз ‘если’ арх., олон., будя ‘если’ влад., 
яросл., ‘может быть, пожалуй’ влад., будя ‘в случае чего’ влад., 
быде, быде ‘возможно’ новг., ‘если’ волог. (СРНГ 3: 242—244, 
249), буде, буди, будет ‘если’, ‘потому что’ (СлРЯ ХУШ 2: 153— 
154), буде, будя союз ‘если’, буде бы ‘если бы’ ХУП в., будет ‘то 
же’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 344), Биае 1еБе оітепге Ӣопгей іаѕ 
іере до4ат = будет теб от меня донять, яз тебЪ то додам пск., 
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1607 (Ееп.: 263), А кому буде чего искати на Осифове приказщи- 
ке, ино ему сужу язъ сам... 1479 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 297), а 
будетъ... ино ‘а если... то’ пск., 1462—1471 (ПОС 2: 195) // Воз- 
никло из буде(т) 3 ед. фут. (исторически перфективный през., по- 
лучивший знач. фут.) к быть? І (ЕгаепКе! ТЕ 56/3, 1938: 229; Фасм. 
1: 229; Е$5] 2: 95—96; Ога 1: 151; У\/55 2: 93), кот. наряду с 
укр. буде, блр. будзе, польск. Безе и др. из прасл. *рбаеіь (а. п. а, 
Дыбо 2000: 35/1), см. буду. Отношение форм с -т и без -т не обя- 
зательно следует понимать как развитие буде из будет (о преоб- 
ладании в др.-новг. спряжении форм без -ть как черте пск.-новг. 
происхождения с и.-е. истоками см. Зал. 2004а: 152—153; Зализняк 
НГБ 1986: 143). Превращение финитной формы в союз обуслов- 
лено распадом составных форм фут. из буду + прич. на -л (Потеб- 
ня, см. Виногр. 1999: 855), развитием новых функций у глагола- 
связки (см. подр. Кульпина ЧтРяб 2003: 308—309). Как пример 
разрыва этимологической связи между союзом и глагольной фор- 
мой ср. у Котошихина: А будет судное дело будет о бесчестии... 
(Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 208). В качестве условн. союза 6° в 
ХУІ в. сосуществует с аще?, а в ХУП вытесняет этот союз; будет 
характерно для книжн. узуса, буде — живая разговорная форма, 
закрепившаяся в ХУШ в. (Ремнева 1988: 16—17, 20—21, здесь же 
см. о более ранних условн. конструкциях типа а будеть). Близость 
буде и буди? (происходящих от одной и той же основы *Боа-) мо- 
жет затруднять их различение, например: буде и буди ‘если’, ‘на- 
верное, может быть’ арх., волог. (СГРС 1: 201; АОС 2: 159—162). 

У б° развились также др. функции (см. СРНГ 3: 242—243; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 344): сравн. союз (‘как, словно, будто’ астрах., 
арх.), част. (‘пожалуй’ вят., влад., костр., ленингр., сев.-двин., 
арх., перм., свердл., урал., калуж., ‘пусть’ вят., ‘разве’ перм.), 
вводн. слово (‘может быть, вероятно’ арх., олон., новг., волог., 
костр., вят., перм., урал.), втор. часть неопределенно-личных 
мест. (что-буде олон.), см. ЕЁ $] 2: 95—96. 

На основе рус. будет, укр. буде, блр. будзе развились также 
нареч. в знач. ‘довольно, хватит”: рус. будет, не лей; будет с нас 
(ДТ: 135), на первую статью казаковъ будетъ, а на дв статьи не 
будетъ 1577 (СлРЯ Х--ХУП 1: 345), будя дон. (СлРДГ 1: 55), укр. 
буде з мене, блр. будзе з мене и под. (Е $51 2: 95—96; Фасм. 1: 239). 

будъи м. ‘кинжал’ ХУІ в., буди ‘то же”: буди наведенъ весь золо- 
томъ 1564 (СлРЯ Х--ХУП 1: 345; СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 298), 
будеи (?): съ будями; съ будбемъ = съ ножемъ (Срз. 1: 189), бЗдїи 
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‘кинжал’ ХУП в. (Одинцов Эт. 1980: 130) // Вероятно, из тюрк. 
(Там же), ср. казах. (Радл.) Рија р(’)5а4 ‘кокандский нож’, др.- 
тюрк. Бдеа& ‘кинжал’ (ДТС: 116) и др., перс. (< тюрк.) Бизаа ‘вид 
ножа’ (ЮоегЁ 2: 294—295). 

будёновка ‘красноармейский суконный шлем с красной звездой’ 
(ТСРЯ) // Образовано в период гражданской войны от ИС Будён- 
ный, фамилии командующего Первой Конной армии (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 210), ср. в отношении деривации толстовка от Толстой и 
под. От того же ИС — будёновцы мн. ‘бойцы Первой Конной’ по 
той же модели, что корниловцы от Корнилов, чапаевцы от Чапаев, 
каппелевцы от Каппель и проч. От ИС также назв. гор. Будённовск 
(с 1935 г., гор. основан в кон. ХУШ в., см. Посп. 1998: 83). Фами- 
лия тождественна прил. будённый (СРНГ 3: 243; Шелеп. 1: 26/1), 
укр. буденний, далее к будень°. 

Укр. будьбнівка, блр. будзёнаўка < рус. (ЕСУМ 1: 280). 

будень, обычно будни мн., будней род. мн. ‘не праздник, рабочий 
день’ (Д 1: 136; ТСРЯ), редк. буден род. мн. (например, у Маяков- 
ского: Я с теми, кто вышел строить и месть / В сплошной лихо- 
радке буден), будни мн., буддень (будь день) ед. (СлРЯ ХУШ 2: 
154), будень ХУШ в. ~ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 345) || укр. 
будні мн., буднів и будній род. мн., будень ед,, ст.-укр. будень, 
блр. будні мн., будняў род. мн., будзень ед., ст.-блр. будень, буд- 
день кон. ХУГ в. (ГСБМ 2: 232) // Обычно объясняют как эллип- 
сис сочетания будьнъ дьнь, т. е. б° букв. ‘день бдения’ (Фасм. 1: 
229; ЭСРЯ МГУ 1/2: 212; Кір. 1975: 171; ЕСУМ 1: 278; ЭСБМ 1: 
401). Черных допускает, что будни — исходная форма им. мн. 
кратк. субстантивир. прил. с отпавшим дни (Черн. 1: 118). Ср. 6уд- 
ний день (ТСРЯ), буден день ‘нерабочий’ прибалт., будень день, 
будодень калуж. (СРНГ 3: 243, 244, 246), буден волог. (СГРС 1: 
201), буден, будень, будодень, буден день курск. (СлКГ 1: 115), 
будний (день) (ТСРЯ), укр. (Жел.) будний, блр. будны ‘буднич- 
ный’, с.-хорв. будан ‘бодрствующий’, ст.-польск. ИС Вийпу < 
прасл. *Бидьпъ(ть) < *рий- + суфф. -ьпъ (ЅР 1: 434—435; ЭССЯ 3: 
77—78; Оте[ 1: 151), к будить°. Исходное будьнъ субстантивиро- 
вано с помощью суфф. -/ь (вост.-слав. *Бифьпь). 

Едва ли доказуемы сближение б° и родственной лексики 
(будний, диал. будённый и проч., также (??) бдынъ в РЭС 2: 320, 
но ср. Гриненко РР 6, 1978: 107—109; Страхов РаІаеоѕ]. 10/2, 
2002: 181—196) с с.-хорв. РдЯпјак ‘пень, колода, сжигаемая в со- 
чельник’ и понимание ‘будня’ как дня отрицательного начала 
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(связанного с глубиной, бездной — и.-е. *Бйиай-п-), противопос- 
тавленного дню праздника, Божьему дню (Топоров Эт. 1974: 12— 
15; ИТ 1974: 37—38; ср. Жур. 2005: 911). Не убеждает Ильинский 
РФВ 66, 1911: 282 (6° < д-будень ~ обыдень, обыденный). См. так- 
же будник. 

будет см. буде. 

будетёнить см. бутетёнить. 

будече ‘в таком случае” вят., ‘если’ сиб., перм., ‘может быть’ че- 
ляб., будеча ‘может быть’, ‘если’ перм., ‘как будто’ вят. (СРНГ 3: 
244; Д 1: 135) // Сращение буде? и част. -че (нынче и др.), -ча 
(давеча, теперича и др.), о кот. см. Фасм. 4: 308, 321—322. 

будешто ‘что-либо’, ‘что-нибудь’ (Д 1: 135), ‘что-нибудь’, ‘что бу- 
дет, то и будет’ моск., будёшто ‘то же’ волог. (СРНГ 3: 244) // 
Сращение буде? + што = что. 

Буджак — назв. ист. области на юге Бессарабии — части междуре- 
чья нижнего Днестра и Дуная, на востоке омывается Черным мо- 
рем (Посп. 1988: 83; Мурз. 1984: 98—99), Буджацкий прил. 
(СлЯП 1: 175) || укр. Буджак, рум. Визес, Визее ‘бессарабская 
степь” (Фасм. 1: 230), молд. Бужяк [джя], бужяк ‘безводная 
степь, изборожденная оврагами’ // Связано с тур., кр.-тат. (Радл.) 
Би42ад ‘угол’, Гааг Вий?ауу ‘старое название Бессарабии’ (букв. 
‘татарский угол’), тур. рисаќ ‘угол(ок)’, ‘буджак (административ- 
ная единица в Турции, часть уезда)” ~ др.-тюрк. Бибуаа ‘угол’, 
‘сторона, область’ и т. п. (ДТС: 119; ВКаѕ.: 85; ЭСТЯ 2: 282—283; 
К15$ 1: 207, 269). Населявшие Бессарабию с ХУІ в. ногайцы были 
известны в Подолии и на Украине под именем буджаков или буд- 
жацких татар, собств. ‘угловых татар’. Мотивировка назв. описа- 
на у Дм. Кантемира («ЮОеѕсгіріо Мо!9аулае»): диой ірѕа гееіо т 
асшит апеиит деѕіпаі ‘потому что сама местность заканчивается 
острым углом” (Фасм. 1: 229—230; Заз7. 1968: 80). Ср.-греч. назв. 
Буджака — "ОууЛос < слав. ое/ъ ‘угол’ (Там же). 

Из тур. — апеллятивы укр. диал. буджак ‘печь в доме’, ‘заку- 
ток в доме’ (ЕСУМ 1: 278), болг. диал. буджак ‘угол в доме, 
обычно у очага’, с.-хорв. вост. Бифайк ХУП в., Биа2ак, рум. 
Бизеас, алб. Бихћак (БЕР 2: 86; 5К. 1: 227). 

Баскаков (СТ 4, 1983: 16) выводит Вид?ад (сохранилось как 
племенное назв. у ногайцев) из Би д?аќ ‘эта сторона’, откуда буд- 
то бы по нар. этимол. осмысление ‘угол’. 

буджак ‘рыба семейства лососевых? арал., касп., черномор. (СРНГ 
3: 244) // Возможно, от Буджак°, по месту перв. знакомства с ры- 


47 будильник 1 


бой — сначала в Причерноморье? Назв. затем могло распростра- 
ниться на восток — к Аралу и Каспию. 

будзьян см. ботян. 

буди сравнит. союз ‘точно, ровно, словно’: глянь, пыль взнялась, 
буди кто едет новг. (Д 1: 136), буди новг. (СРНГ 3: 244) // Воз- 
никло из формы 2 ед. импер. (*роаї, от той же основы, что *Воао, 
рус. 670ду°), с сохранением -і благодаря наличию формы с аусла- 
утным ударением. Ср. литер. будь 2 ед. импер. < *Роаї. Предпола- 
гается уже праславянское обособление союза и част. *Роаї, ср. 
варьирующие по функции рефлексы в рус. будь (как ни будь опы- 
тен, а...; будь стар, будь молод, порядок держать должен и 
под.), укр. будь- (будь-хто ‘кто, нибудь, -либо’, будь-який ‘какой- 
нибудь, -либо’ и под.), словен. Ьо, с.-хорв. Рйа(1), польск. рда, 
чеш., слвц. Рид” (см. подр. ЭР 1: 351; Е557 2: 96—98; о Бо в ИС 
Воаіѕіауъ см. Мароевич Эт. 1997—1999: 99). См. также буде, 
будто, буду. 

Следует учитывать совпадение будь, ранее буди 2 ед. импер. и 

3 ед. импер. Последняя форма рано стала соединяться с подлежа- 
щим мн. (6%ди с то свднек кёне ‘если будут таковы судные день- 
ги’ др.-новг., НГБ № 213, ХШв.; совр. будь они прокляты и под.) 
и способна выражать условие, сочетаясь в этой функции с обои- 
ми числами и всеми лицами (Зал. 2004а: 486): будь я..., будь мы..., 
будь эти люди... 

будильник І ‘снаряд, который звоном и грохотом будит спящего? 
(Д 1: 1/36), ‘большая дудка, употребляемая на перепелиной охоте” 
диал. (СРНГ 3: 244), ‘часы-будильник’, ‘тот, кто будит, не дает 
спать’, ‘монах, обязанный будить братию’ (СлРЯ ХУШ 2: 154), 
‘механический будильник” 1647, ‘монах, обязанный будить бра- 
тию’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 345; Срз. 3, Доп.: 27) // Произв. от 
будильный ‘подающий сигнал к пробуждению’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 345) с суфф. -ик или от будить? с суфф. -ль-ник (от 
основы прет. на -л), ср. будильщикъ ‘монах-«будильник»’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 345) с суфф. -ль-щик (Виногр. 1947: 101— 
102). В ЭСРЯ МГУ 1/2: 210 6° толкуется как произв. от будило 
(Д 1: 136; СРНГ 3: 244 дают только будила), ср. ИС Будило ХҰІ— 
ХУП вв. (см. подр. Туп.: 123; Весел.: 52). В знач. ‘механизм-бу- 
дильник” 6° могло испытать влияние нем. Тескег, кот. принима- 
ется для польск. Риагік (Вайк. 1: 91), чеш. БиаКе)к. 

Укр. будильник, блр. будзільнік, вероятно, из рус. (ЭСБМ 1: 

400), как и болг. будилник (У№5 5: 353), с.-хорв. будилник. 
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будильник П ‘кость крыла петуха (курицы), крыло”: питухи бу- 
дильникъми хлопыють и будють усех смол. (СлСмГ 1: 277) // 
Связь с будить°, будильник, по-видимому, народно-этимологи- 
ческая. Наряду с будилка, будылка ‘большая кость крыла курицы” 
(смол.) к будылка ‘высокий стебель крупного травянистого расте- 
ния’ смол. (Там же), см. будыла. 

Будимировичъ фольк. ИС (Соловей Будимировичъ, богатырь) 
(Туп.: 546) // От былинного ИС Будимир (Топоров ХІ МСС 
ИКЭФСЛ 1993: 26), связанного с укр. Будимир (в загадке как 
назв. петуха — ‘будящий мир’), болг. Будимир, с.-хорв. уст. 
Віаітї, ст.-чеш. Ви4йтх, польск. Видит" < прасл. ИС *Вийітітъ 
(следует считаться и с *Во(ітігъ, но последнее маловероятно), 
кот. является сложением основы глаг. *рийїії, рус. будить 
(ЭССЯ 3: 76; Р 1: 434) и *питъ, рус. мир. Как целое *Вийітігъ 
сравнивается с др.-инд. Виаайа-Мига, Вийаһі-Міға, Вийдһа 
Маутеуа (Топоров, см. ЭССЯ 3: 76; Жур. 2005: 268). 

Наряду с *Вийітігъ известно *Вийітеёгъ, отразившееся в рус. 
былинном ИС Будимер (Топоров ХІ МСС ИКЭФСЛ 1993: 15), Бу- 
димеровъ (Будимеров Тимофей Кондратов, стрелец, Калуга) 1624 
(Весел.: 52; Меркулова Эт. 1984: 148; Вас. 2005: 39). Слав. имена 
на -тёгъ (не *-тігъ) господствовали в венг. антропонимии слав. 
происхождения, ср. венг. Видтег и Воатег (~ слав. *Вийітёгъ и 
(2) *Вътетъ), в то время как на соседних слав. территориях име- 
на на -тёгъ начиная с древнейших пам. письм. сильно потеснены 
образованиями на -тігъ (Хел. 2000: 465). 

будинок ‘небольшое каменное здание” «слышно иногда на юге и на 
западе» (Д 1: 136), будынок ‘постройка, здание”, ‘небольшой са- 
рай’ смол., будынка ‘пристройка, строение вообще” Литва (СРНГ 
3: 245, 248) // Из укр. будинок ‘дом, здание” с кон. ХУІ в., блр. бу- 
дынак, ст.-блр. будынакъ, будынекъ ХУІ в. (ГСБМ 2: 241) < 
(ст.-)польск., ср. Ридупек с нач. ХҮП в., диал. Рийипек (ХУІ— 
ХУШ вв.) < ? ср.-в.-нем. *рӣаіпе, имени действ. от Биаеп ‘стро- 
ить’; допускают и возникновение слова уже на польск. почве 
(Вгаск.: 46; Геһт-ЅріамійѕКі ЈР 22, 1937: 115; $. 1: 48; Кісһһагаг 
1957: 37; У\55 6: 461; ЭСБМ 1: 401; ЕСУМ 1: 278; Вог.: 45). Ср. 
Вайк. 1: 91, согласно кот. Рийипеќ от Бидомас (см. будовать) как 
гасйипей ‘счет’ от гасйомай ‘считать’ и под. См. будынина. 

будӣровать ‘побуждать, тормошить’, ‘будоражить’, ‘будить (на ка- 
кое-л. дело)” с нач. ХХ в., ‘проявлять недовольство’, ‘дуться’ с 
1860-х (Черн. 1: 117), окказионально в ХУШ в. (БВК 1972: 173) // 
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Из франц. Бои4ег дуться, сердиться’, ‘брюзжать’, кот. на рус. поч- 
ве получило суфф. -ировать и в ХХ в. контаминировало с 
будить? (Сор. 1965: 160; Кір. 1975: 110; ЭСРЯ МГУ 1/2: 211). 
Против 6° выступил Ленин: «Сознаюсь, что если меня употребле- 
ние иностранных слов без надобности озлобляет (ибо это затруд- 
няет наше влияние на массу), то некоторые ошибки... совсем уже 
могут вывести из себя. Например, употребляют слово будиро- 
вать в смысле ‘возбуждать, тормошить, будить’. Но французское 
слово Роийег значит ‘сердиться, дуться’. Поэтому будировать 
значит на самом деле ‘сердиться, дуться’» («Об очистке русского 
языка», 1924; цит. по БАС). После этого «окрика» Ленина (по оп- 
ределению писателя Ф. Гладкова, см. Виногр. 1999: 891) глаг. б° 
стал малоупотребителен (Черн. 1: 117), но не исчез и встречается 
иногда и в наши дни в том же «ошибочном» знач. 

Будиславъ ИС (Будислав Поспиковъ сынъ Едигђевъ, землевладелец 
в Кашинском уезде) 1589 (Туп.: 123; Весел.: 52; Меркулова Эт. 
1984: 148), с.-хорв. уст. Вий ауъ, ст.-чеш. Ви@ау, ст.-польск. 
Виагіѕіау (см. подр. ЅР 1: 434; ЭССЯ 3: 76; Вас. 2005: 73) // Из 
прасл. ИС *Ви@Яауь (о совпадении рефлексов последнего и 
*Воаї51ауъ см. в указ. лит-ре), сложения основы глаг. *рийіїї, рус. 
будить? со *5Іаъа, рус. слава. 

будӣть, бужу ‘подымать со сна’, ‘побуждать к деятельности, не да- 
вать засыпать или коснеть духом’ (Д 1: 136), будить, -ти, бужу 
(СлРЯ ХҮШ 2: 154), бёдити, бж ХІ в. (Срз. 1: 189) || укр. 
будити, буджу, блр. будзіць, буджу, ст.-блр. будити (ГСБМ 2: 
323), ст.-слав. въ;-воудити, -воуждж, болг. будя, макед. буди, с.- 
хорв. Би, Бийт, словен. Риа, -@т, чеш. Бит, -@т, слвц. 
Риа, -@т, польск. Риа2іс, Бийге, в.-луж. БиС, н.-луж. Би21$, -2іт 
// Из прасл. *Рийіїі, *риФ о ‘будить, пробуждать, волновать’ (а. п. с, 
см. Дыбо 2000: 449; ОегКз. 2008: 67—68), кауз. к *Ръаёії, см. 
бдеть, см. РЭС 2: 319; 3: 274—275, 309—310), др. ступени чере- 
дования — *Ръатъ, бӧдрый°, *ЬГиѕії, блюсти®, см. РЭС 2: 319: 
3: 274—275, 309—310. Прасл. глаг. выступает и как обозначение 
ритуального действия при календарных и похоронно-поминальных 
обрядах (СДЭС 1: 266—267). Близкородственно прус. *е/-Раиаїіпі 
‘пробуждать’ (ср. еѓраийіппопѕ ‘пробудившийся’ и ефаиатв 
‘пробужденный”), лит. Баиати (Бай@ти), Баиати ‘побуждать, 
подстрекать’, лтш. Раийїї, -и ‘пытаться, отваживаться, пробовать’, 
‘наслаждаться, есть’, лит. Райѕії, Баи4 и ‘настаивать, принуждать, 
требовать’, ‘наказывать’. Далее ср. др.-инд. Боййауай ‘будит; об- 
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ращает внимание”, авест. Баодауеш ‘доводит до сведения’ (ЭССЯ 
3: 76—77; ЗР 1: 434; Ваза ККЕ 1: 586; Фасм. 1: 230; Агатаа ОС 1: 
62, 168; Топ. ПЯ 2: 103—104; ЗтостуйзК Вай. 3/1 рпеа., 1989: 
184; Каг. 1: 112; Черн. 1: 117; Ан. 1998: 83; Вог.: 45; Зтося. 2007: 
49—50; Оте! 1: 151—152). Глаг. *Би@1 содержится в ИС Будими- 
ровичъ°, Будиславъ° (также *Вийїіуојь, см. Р 1: 434; ЭССЯ 3: 76). 
Егерс (КИ, 80, 1966: 129—137) предполагает для гнезда балт. (фак- 
тически 6.-слав.) *Баид- развитие знач. на основе исходного ‘бить’ 
> ‘побуждать ударами (розги) > ‘будить’. 

Откупщиков (Вай. 19/1, 1983: 28) сопоставляет рус. диал. буд- 
кий ‘легко просыпающийся’ (СРНГ 3: 245) и лит. Риагйѕ ‘бодрый, 
чуткий’, кот. однако возникли в рус. и лит. независимым путем. 

Рус. бужду 1 ед. през., б8джё (Срз. 1: 189; СлРЯ ХУШ 2: 154) 
< ц.-слав., ср. исконное бужу, бёжб. 

будка Г см. буда Г, Ш. 

будка П ‘кислица’ олон., будки мн. ‘полые стебли зонтичных расте- 
ний’ петерб. (СРНГ 3: 245) // Из карел., ср. (Ругозеро, Валдай, 
Тверь) ‘купырь лесной, дягиль’, ливв. Би ‘дудник, дягиль’, люд. 
Риік, вепс. Биік ‘дудник, купырь’ (Калима, см. Фасм. 1: 230; 
Мызн. 2007: 76). П.-фин. источник типа карел. ри ‘дудка, сте- 
бель зонтичных”, фин. риіќі ‘зонтичное растение” (~ вепс. риРК 
‘дудник, купырь’) представлен в рус. путки мн. ‘щавель’ олон., 
путки Карел. (СРНГ 33: 152; Мызн. 2004: 279, 347; Мызн. 2007: 
152; Фасм. 3: 412). Ср. бодка° (РЭС 3: 307), будька?. 

будли ‘может быть, наверное, поди, пожалуй” арх., волог. (СГРС 1: 
201) // Из будь 2 ед. импер. (< буди? < *роаі) и част. ли < прасл. *П 
(ЭССЯ 15: 67—69). То же строение, но с иной функцией, у ст.- 
блр. будли ‘или то’ ХУП в. (ГСБМ 2: 233), укр. диал. Би?’-Й в 
Биа’-П-сто, Бид -1-ае (ЕЈ 2: 98). Ср. будто°, бужле°. 

будни см. будень. 

будник ‘крестьянин, приписанный к поташному заводу’, будный 
майдан ‘казенный поташный завод” (СлРЯ ХУШ 2: 154—155; Та- 
тищ. 1979: 198; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 346), будные станы (Срз. 1: 
190; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 298) || ст.-укр. будник ‘работник на 
поташном заводе’ (ЕСУМ 1: 277), ст.-блр. будникъ ‘смолокур”, 
будный ‘связаный с лесным производством” (ГСБМ 2: 233) // Яв- 
нок буда° І в знач. ‘заведение для выварки поташу, сидки смолы, 
дегтя’ (на что указано в Срз. 1: 190). Связь с и.-е. *Бйиай- (Топо- 
ров Эт. 1974: 10; ИТ 1974: 37 — дается *Биай-п-), о чем см. 
будень, очень гипотетична. 
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будничный ‘непраздничный, повседневный’ (ТСРЯ), будничное 
слово (Анненский), будничный (-шн-) кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 
154), буднишнее платье 1771, будничные дни 1767 (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 212) // Произв. от будень®, будни мн., с тем же суфф., что во 
вчерашний, и с закреплением на письме петербургского -чн- вместо 
московского -шн- (Виногр. 1938: 344—346; ЭСРЯ МГУ 1/2: 212). 

будовать ‘строить, особенно о каменном строении’, ‘устраивать, 
заводить новые здания, заведения’ зап., будовать ‘то же’ южн. 
(Д 1: 136), будовать смол., Литва (СРНГ 3: 245), будовати ‘стро- 
ить’ 1567 (СлРЯ Х--ХУП 1: 346) || укр. будувати, ст.-укр. будо- 
вати, будуетъ 1503 (ЕСУМ 1: 279), блр. будаваць, ст.-блр. будо- 
вати, будовать с ХУ в. (ГСБМ 1: 235) // Из (ст.-)польск. Бидомас 
(с ХГУ в.), кот. или образовано уже в ст.-польск. от Биаа (см. буда 
П или усвоено из ср.-в.-нем. Риойеп или Би4еп ‘сооружать, ста- 
вить (хижину)? от Риоде (Би4е) ‘хижина, шалаш, палатка’ (Фасм. 
1: 230; Іеһг-ЅріамійѕКі ЈР 22/4, 1937: 112—117; $. 1: 48; Кісһһагаг 
1957: 37; Сага. 1965: 67—68; Вог.: 45; сомнительно Вайк. 1: 90). 

будонко, будун ‘филин’ арх. (АОС 2: 165) // Связано с буду межд. 
‘о звуках, издаваемых филином? арх. (Там же), кот. совпадает с 
коми буду ‘филин? ~ бугу, бугу ‘то же’ удор. (ССКЗД: 39). Арх. 
слова м. 6б. отнесены к той же звукоподр. основе, что в рус. 
бугай°, бугуй ‘филин’, коми бугуй и др. (Лысова ФУНРЯ 2002: 
29—32; МСФУСЗ 1: 36). Лысова (ФУНРЯ: там же) без большой 
необходимости допускает вторичную связь будун с будить”. 

будоражина І, будорыжина ‘кол, тычок? (Д 1: 136), будоражина, 
буторажина ‘палка, которая назначена для того, чтобы будора- 
жить, будить кого-л.’ пск. (СРНГ 3: 246, 312) // Возможно, из ба- 
дарыжина ‘палка, воткнутая в землю” вят. (СРНГ 2: 38), см. Доб- 
родомов Эт. 1967: 260. Облик б° обусловлен влиянием глаг. будо- 
ражить”. 

будоражина П ‘нервное состояние человека’ новг. (НОС 1: 95) // 
От будоражить°. 

будоражить, буторажить ‘тревожить, беспокоить, волновать, му- 
тить’ (Д 1: 136), будоражить ‘взбаламучивать, мутить (жид- 
кость)’ нижегор., вят., ‘мешать что-л.’ волог., ‘тревожить, беспо- 
коить, будить’ волог., нижегор., пск., калуж., сарат., ‘поднимать, 
тревожить, приводить в беспорядок’ тамб., ‘шуметь, кричать (о 
пьяном)” нижегор., костр., тул., яросл., буторажить ‘приводить 
в беспорядок” курск., ‘будить’ пск., твер., ‘беспокоить’ курск., 
пск., твер., ‘бить’ пск., твер., (СРНГ 3: 246, 312—313), будора- 
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жить ‘ворошить, приводить в беспорядок” арх. (АОС 2: 165), 
‘приводить в беспорядок” волог. (СРГК 1: 13/1), будоражить 
‘приводить в беспорядок, волнение’: Он пошел тогда кудесить, 
будоражить царства вкруг (Державин, см. СлРЯ ХУШ 2: 155), с 
1658 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 212) || укр. будоражити, блр. 
бударажыць, (Нос.) будуражыць, диал. также бутаражыць 
(ЭСБМ 1: 399—400) // Возможно, от будорага ‘переполох’, ‘бес- 
покойный человек” (обл. слово в лит-ре, см. БАС), диал. будорага 
‘баламут’ ленингр. (СРГК 1: 131; занесено с юга, см. Герд СРГ 6, 
1995: 96), ‘тревога, переполох’ калуж., влад., сарат., ‘о беспокой- 
ном человеке” калуж., тул., буторага ‘хлопоты, возня’ влад. — от 
бутіть П в знач. ‘мутить, мешать, взбалтывать’, бутора? І ‘вью- 
га, метель’, буторить ‘взбалтывать, мешать’, ‘приводить в беспо- 
рядок’ (СРНГ 3: 245—246, 312—313). ЭСРЯ МГУ (1/2: 212; см. 
также Шанский ВЯ 4, 1959: 35—39) опирается на некое диал. 
будор от боудъ в антропонимах типа Буд (~ бдеть°, будить), но 
будор не засвидетельствовано и лучше исходить из бутор, допус- 
кая влияние глаг. будить (едва ли родство с последним) и смеше- 
ние д/т (ЭСБМ 1: 400; Шелеп. 1977: 43; Шелепова РДЭ 1991: 39; 
ср. и Черн. 1: 118). 

Неприемлемо выведение б° из укр. бударажити ‘снаряжать 
челны, будары’ (Трубачев ЭИРЯ 3, 1961: 44—46; Доп. Трубачева 
в Фасм. 1: 230; Оге! 1: 152), ср. УМ 6: 461—462 и будара° 1. 

будорахнуть ‘с шумом, резко бросить, сбросить’ курск., свердл., 
‘резко ударить, толкнуть’ ср.-урал., ‘влить, налить сразу слишком 
много чего-л., через край’ курск., орл., ‘выпить слишком много” 
ср.-урал. (СРНГ 3: 246) // М. 6. перфективом к будоражить°, 
оформленным как шарахнуть, трахнуть. Не исключена также 
деривация от *будораха = *бутораха, произв. с суфф. -аха, па- 
раллельного будорага/буторага (ср. Черн. 1: 118), см. будо- 
ражить. Лопатин (ЭИРЯ 2, 1962: 141—142) видит в б° звуко- 
подр. образование. 

бӯдра ‘плющевидное растение М№ереќа оІесһота (Сеспотла һейегасеа) 
(ДТ: 136), ‘Недега Нех 1., плющ’, Неһапіћетит ушеаге, сем. 
ладанниковых”, *Сіѕџѕ Г., ладанник’, “Члпапа Учат МИ.., 
льнянка обыкновенная’ диал. (СРНГ 3: 247), будра ок. 1770-х гг., 
альпийская, седая будра кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 155) || укр. 
будра ‘`СЛесвота һейегасеа’, `Нейапетит сВатаесйи$ МШ.., 
Зедит асге Г..’(ЕСУМ 1: 279) // Неясно. Выведение из лит. Биге 
‘трава Мереа оІесһота? (СБ: 100) несомненно ошибочно (Ан. 
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2005: 105), лит. < вост.-слав. Невозможно доказать родство с лтш. 
иагепе ‘Сесвота Бе4егасеа” (МасН.: 75; ЕСУМ 1: 279). Прасл. 
вост. *Риага (ЭССЯ 3: 77 — со знаком «?») уязвимо. Субстр. на- 
следие? 

Неясно отношение к будрава, будровка ‘сорняк’ Карел. (СРГК 
1: 132—133). 

будражаны мн. ‘баклажаны’ Азово-Черноморский край (СРНГ 3: 247) 
// Могло возникнуть из *бадражаны = бадражаня (ворон.), см. 
бадаржан (РЭС 2: 62). Гласный у под влиянием губно-губного 6? 

будто союз ‘как, словно’, союз ‘что (с оттенком недоверия)’, част. 
‘выражает сомнение, неуверенность” (см. подр. ТСРЯ: 66), будто 
‘якобы’, ‘разве, неужели’, ‘как, точно как, словно’ (Д 1: 247; диал. 
материал см. СРНГ 3: 247), будто, бутто, будьто (СлРЯ ХУШ 2: 
155), будьто ХУП в. (Срз. 1: 190), будто союз и част. ‘будто бы, 
якобы” 1548, ‘разве, неужели’, союз ‘будто’, ‘словно, как’(СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 1: 346; согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 213, с 1535 г.) || укр. 
(Жел.) будьто // Из будь 2/3 ед. импер. (< *роаї) от буду? и мест. 
то (Фасм. 1: 231; Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 208; Виногр. 1999: 
855—856). Ср. будтось ‘будто, как будто’ вят. (СРНГ 3: 247) с до- 
бавлением указат. мест. сь (Фасм. 3: 59/); с последним связано 
-си в будьси, будьсим ‘как будто’ смол. (СРНГ 3: 349). 

Сочетанием рефлексов *роаї и мест. ѓо (но с иными функция- 
ми) являются также чеш., слвц. Ридо (УМ85 2: 94; Е55Ј 2: 98— 
99). См. также буди. 

Рус. диал. синоним 6° — быдто, быдто (СРНГ 3: 339—340; 
обычная форма для Сибири, см. Сел. 1968: 292; Пан.: 15; ЕЅ5Ј 2: 
99) является или вариантом 6° (быдто < будто) или сращением 
диал. быть? П (= инф. быть” Г) + то. Фин. рийю, карел. риійо 
‘будто, как будто’ < рус. (8А 2: 417—418). 

буду 1 ед. фут. (исторически — перфективный през. со знач. фут.) к 
быть” І, также вспомогат. глаг. (диал. данные см. СРНГ 3: 352— 
356), др.-рус. боудоу || укр., блр. буду, ст.-слав. вждж, болг. бъда, 
с.-хорв. будем, словен. Бо4ет, чеш. Бийи, слвц. Рийет, польск. 
Беде, в.-луж., н.-луж. Би4и // Из прасл. *Боао 1 ед. фут. к *Буй, 
а. п. а (3 ед. *Бо4еь, Дыбо 2000: 351; см. буде). Возможно, из и.-е. 
*рий-п-4е-, деривата с носовым инфиксом от през. на -4е- (как в 
*1-а0о ‘иду’) от *Бйи- (ЗР 1: 351—352; УаШап От. сотр. 1: /44— 
145; 3: 177, 183; ЕЅ8Ј 2: 114—116; Ѕќапо 1942: 71), см. быть І, 
также быст. Сложность в недоказанности развития *ип > слав. 
*о. Проч. объяснения также уязвимы; бесспорно лишь родство 
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*Боао с *Бун, и.-е. *Бйй- (ЭССЯ 2: 233—234; ЕЅЈ58 2: 116; см. 
также Фасм. 1: 231; Куркина Эт. 1966: 384; УМ№55 2: 94—95; 
ЗНеуе]. 1964: 115—116; Оте] 1: 168; ЕРСЈ 3: 328). На основе форм 
типа 6°, ст.-слав. вждж ‘буду’ иногда допускают прасл. през. 
*рудо (< *Бидд), сопоставляемый с несохранившимся балт. през. 
*Ридо, ср. лит. Бидатау ‘будущий, существующий” (Зтост. 1989: 
5—9 и др.; этостуйзкт Со|. 1986: 151—152; ср. Этос7. 2007: 78). 
Основа *роа- представлена также в импер. будь, буди (ЕЅ5Ј 2: 
115), что обусловлено отсутствием импер. от *еѕ- в *еѕть (Мейе 
1951: 166). 

Относительно оборота каковъ я тебе ни буду, а буду ‘как бы 
плохо я к тебе не относился, отношения своего не изменю” (угро- 
за) в памятниках Великого Устюга перв. пол. ХУП в. см. Унбега- 
ун Сб. Борковскому 1971: 273—276. Вместо 6° в этих оборотах 
возможен импер.: каковъ де вамъ ни буди, да буду; каковы де 
вамъ ни будь, а будемъ (Там же), см. буди. Ср. в пам. Вост. Сиби- 
ри: каков де я ни буду а васъ добуду 1785 (Майоров). 

буду см. будонко. 

будуар ‘дамский кабинет; комната, где светская женщина проводит 
свой день и принимает близких’ (Д 1: 136; встречается у Пушки- 
на, см. СлЯП 1: 176), будуард 1795, будуар 1764 ‘кабинет дамы” 
(СлРЯ ХУШ 2: 156), интернац. // Из франц. Боидой" (перв. треть 
ХУШ в.), произв. с суфф. -о от Роийег ‘дуться, сердиться” 
(Фасм. 1: 231; Кір. 1975: 147; Оте 1: 152; ТІЕ 4: 760), ср. буди- 
ровать°. Франц. слово характеризуется как ироническое образо- 
вание (ОМОР: /20): ‘комната, чтобы дуться’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 213). 

будуряха ‘волдырь от укуса насекомого” Селигер (СелСл 1: 72) /К 
бодать? = будать (РЭС 3: 305—306). 

будущий ‘предстоящий’, будущее ср. р. ‘время и события, следую- 
щие за настоящим’, будущее время ‘грамматический термин” 
(ТСРЯ), будущий ‘служитель, товарищ, попутчик”: кто с вами 
будущий? (ДТ: 148; в пушкинскую эпоху живой почтовый тер- 
мин, встречается у Пушкина, см. Виногр. 1999: 856), будущий ‘та- 
кой, который наступит’, будущая и будущие мн. ‘время, события, 
которые наступят за настоящим” (СлРЯ ХУШ 2: 156), бёдъш = 
будёщии (Срз. 1: 189, 209), боудоущии ‘существующий, находя- 
щийся’, ‘предстоящий’, ‘загробный’ 1076, боудоущек ед., боудоу- 
щата мн. ‘то, что должно наступить’ ХП-—ХШ вв., будущее время 
‘грамматический термин’ ХУП в. ~ 1535 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
347—348; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 322; Срз. 1: 210) // Из ц.-слав., ср. 
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ст.-слав. вжджщии прил. ‘будущий’, сущ. вжджщам мн. (-ек ед.) 
‘будущее’ от вЖдты(и), кжджща род. ед. (РРА к вждх, см. буду) 
~ словен. Бодо, с.-хорв. Би4ист ‘будущий?’ из прасл. южн. *роду, 
*РодоГа род. ед. ‘будущий’, РРА к *Боао (ЅР 1: 352; У\5$ 2: 94), 
см. буду, бышащее. Термин будущее время — калька с греч. 
иЕЛАюу хроуос (ЈакоБѕоп Мога 1, 1952: 390; ЭСРЯ МГУ 1/2: 74). 
Исконно рус. параллелью 6° являются взявшие на себя функ- 
цию РРА от (/)еѕть (1 ед. през. от глаг. ‘быть’) формы будучи ‘на- 
ходясь, пребывая” (с ХШ в. ~ 1156), также част., союз ‘будто 
(бы)? костр. (СРНГ 3: 247), яросл. (ЯОС 2: 28), будучий ‘находя- 
щийся, пребывающий’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 347) = укр. будучи, 
будучий (с ХУІ в.), блр. будучы, ст.-блр. будучий 1388 (ГСБМ 2: 
238—239), также польск. рейдсу, чеш. Бийоисі, с.-луж. Бийису < 
прасл. сев. *Ройу, *ройоѓа род. ед. ‘будущий’, РРА к тому же 
*Рроао (Р 1: 352). 
Болг. бъдещ признается болгаризованным заимств. из рус. 

будущий (БЕР 2: 96). 

будущность ‘будущее чего-нибудь, состояние, положение чего-н. в 
будущем”, ‘участь, карьера, ожидаемый успех’ (Виногр. 1999: 
60), ‘все, что еще впереди, по времени’ (Д 1: 148), 1780-е (СлРЯ 
ХУШ 2: 156; доп. Трубачева в Фасм. 1: 231) // Книжн. произв. от 
будущий” (ср. сходное, но более раннее сущность от сущий), со- 
зданное по образцу франц. слов с суфф. -йе в «новом стиле рос- 
сийского языка конца ХУШ — начала ХІХ вв. для вытеснения 
слова грядущее» (Винотр. 1999: 60—63). Судя по старшей фикса- 
ции, б° неологизмом Карамзина не является (ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 
213; НУ 1956: 82). Аналогии рус. слова — также весьма поздние 
образования — представлены в с.-хорв. Рийиспдоѕі ‘будущее? 
(Биайст ‘будущий’, чеш. Рийоиспоѕі (Бидоис!), слвц. Бийиспоѕ? 
(Биаис?), см. ММ 2: 94. 

будыла ед., будылья мн. ‘растение с высоким стеблем’ ирк., ‘ствол 
крупного травянистого растения’ тул., курск., будыль ед., будылья 
и будыли мн. “стебель, ствол крупного травянистого растения’ 
дон., будыли мн. ‘стебли растений, оставшиеся на поле кошенья; 
жнивье” ряз., будылка ‘стебель растения’ курск., тамб., орл., 
южн., зап., ‘пенек, кол, подпорка’ южн., зап., ‘берцовая кость” 
симб., курск., орл., ‘часть ноги от колена до подъема, голень; берцо- 
вая кость’ симб., курск., орл. (СРНГ 3: 247—248), будыла, будыль 
‘высокое травянистое растение с толстым стеблем” арх. (СГРС 1: 
202) // К прасл. *БодуГь, -Ра ‘шип, колючка, терн’ (имя оруд. от 
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*роѕії, *Бодо, см. бодать, бости), откуда болг. бодил ‘шип, ко- 
лючка, терн”, с.-хорв. 041 ‘острая, колющая сторона предмета”, 
диал. роде ‘колючая трава’, кашуб. роде, Боаёе мн. ‘палец’ (85Р 
1: 294; ЭССЯ 2: 155—156; Фасм. 1: 231; У№85 5: 373; Варбот Эт. 
1976: 37). Форма будылья обнаруживает развитие ‘ствол, стебель, 
дудка’ > ‘название растения (типа АпзеЙса $Пуези1$)’ (Меркулова 
Эт. 1964: 74), т.е. растения называются «просто стеблями» 
(Мерк. 1967: 67). См. также бадыль (< прасл. *РраауРь ‘высокий 
стебель” ~ *Бадай ‘колоть’, РЭС 2: 66), бодлак, будильник П. 

Вокализм у в б° м. 6. обусловлен влиянием дериватов от корня 
бут- в бутеть°, ср. бутылка П. 

Слово бадылек ‘пикульник, жабрей” петерб. (СРНГ 2: 41), ви- 
димо, из польск. Райуіек (Анненков; УМ 5: 373), на что не об- 
ращено внимания в РЭС 2: 67, 5. у. бадыль. Но польск. происхож- 
дение блр. (вост.-слав.) бадыль (У№55 5: 373) сомнительно (не- 
обязательно). 

будынина ‘постройка’ смол. (СРНГ 3: 248) // То же, что блр. диал. 
будыніна (ЭСБМ 1: 401), кот. перестроено из будынак, см. 
будинок. 

будь см. буди. 

будьдерево, буддёрево ‘растение черный паслен” диал. (Д 1: 137; 
СРНГ 3: 249) // Едва ли отделимо от биздёрево° ‘полынь’ и под. 
(РЭС 3: 178), кот. в конечном счете из божье дерево. Тогда 
*буз(ь)дерево? 

будька ‘зонтичное растение” пск. (ПОС 2: 199) // Из п.-фин., см. 
будка П. Оформление конца слова как в будька пск. (Там же) = 
будка от буда? І. 

бӯдьси см. будто. 

бӯдя см. буде. 

будяк, бодяк ‘вида растения Сігѕішт, Сагӣџџиѕ, чертополох и др.” 
(Д 1: 106), будяк ‘колючник обыкновенный” нижегор., ‘сорная 
трава (какая?) дон. (СРНГ 3: 249), ‘репейник” ворон. (СВГ 1: 
155) // По крайней мере в ю.-рус. м. 6. из укр., ср. укр. будяк, бо- 
дяк, диал. бодак, будак ‘чертополох’, ст.-укр. бодакъ ‘растение 
Хапіит ѕріпоѕит” ~ блр. бадзяк ‘татарник’, диал. будзяк ‘черто- 
полох’ (ЭССЯ 2: 152; ЕСУМ 1: 280; ЭСБМ 1: 271; Мерк. 1967: 
94—95). В укр. и блр. рефлексы прасл. *ройакъ ‘колючее расте- 
ние (чертополох и под.)’ от *роѕії, *Воао ‘колоть’ (см. бости). От- 
сюда выводятся также словен. Бодак ‘штык’, ‘чертополох’, чеш. 
Роаак ‘штык’, польск. Бодак ‘шип, колючка, боярышник” и др. 
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(ЭССЯ 2: 152). Согласно У\/5$ 5: 373, укр. бодак (а также бод- 
лак, см. бодлак) < польск., что сомнительно. 

будянка ‘дикое просо’ амур. (СРНГ 3: 249) // От буда°. 

буево см. буй П. 

буёк І см. буй І. 

буёк П, -йка ‘небольшой холм? петерб. (СРНГ 3: 250), «равнинка», 
Буёк — назв. горы, пск. (ПОС 2: 199) // Уменьш. от буй° П. 

бӱер, бойер ‘полупалубное, одномачтовое морское суденышко’, 
‘род парусных саней; лавки, связанные рамкою, на полозьях или 
коньках, с мачтою и парусами, для катанья по ровному льду; руль 
также поставлен на конек’ (Д 1: 137), буер ‘судно морское малое 
с кровлею и одною маштою... более в заливах и на больших реках 
для проезда людем и по малой клажи употребляемое’ ХУШ в. 
(Татищ. 1979: 198), буер 1703 ‘одномачтовое парусное судно для 
перевозки пассажиров и груза (первоначально только пассажир- 
ское); род саней для езды по льду под парусами’ (СлРЯ ХУШ 2: 
156), буерка ‘одномачтовое парусное судно; род саней для езды 
по льду под парусами’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 1: 300) // Из 
голл. Роеіег = ср.-голл. Боеуег, Боуег ‘род небольшого торгового 
судна’ (Меч. 1909: 39; Фасм. 1: 231) от роеіеп, ср.-голл. Боеуеп, 
Боуеп ‘наращивать борта судна досками’ (ЕУ\\: 76). Рус. бойер, 
вероятно, из н.-нем., ср. ср.-н.-нем. Бо/е’(®) ‘небольшое одномач- 
товое судно’ (нем. вост.-прус. Воіеғ, Воуег, Воіегі, Воует, Воуагі, 
Воде", см. Глезет. 12: 712) < ср.-голл. (Там же). 

Укр. буєр < рус. (ЕСУМ 1: 280). См. еще ЭСРЯ МГУ 1/2: 

213—214. 

буерага І, буерыга ‘ненастная погода с сильным ветром’, ‘вьюга, 
метель, буран’ пск. (ПОС 2: 200—201), буерага ‘буря’ петерб., 
пск. (СРНГ 3: 251), ‘ненастная погода со снегом, ветром или дож- 
дем’, ‘вьюга, метель, буря’ новг., буерак ‘ненастная погода со 
снегом” новг. (НОС 1: 96), буераки мн. ‘сильные порывы ветра”, 
буеруга ‘сильный ветер’ пск. (ПОС 2: 200) // Связано с буй? П— 
Ш, буять° (ср. Герд (СРГ 6, 1995: 96; Лар. 1977: 86; Махонина РР 
5, 1990: 140—141). Непонятно -р-. Возможно, сложение, где втор. 
часть — произв. от ярый типа ярыга, ерыга, см. буерага П. 

В знач. ‘высокое открытое место, гора, бугор’ пск., новг. 
(ПОС 2: 200—201; НОС 1: 96) могло контаминировать с буерак°, 
буераг. 

буерага П, буерыга ‘драчун, скандалист” пск. (ПОС 2: 200) // Сло- 
жение буй? Ш ‘буйный’ и ярыга, ерыга ‘пьяница, шатун, мошен- 
ник’ (Д 4: 679; см. об этом слове Фасм. 4: 562) от (?) ярый. 
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буерак ‘сухой овраг, водороина, водомоина’ (Д 1: 137), буераг ‘ов- 
раг’ казан., моск., буерак ‘то же’ ряз., калуж., твер., тамб., курск., 
орл., самар., тул., дон., сарат., волог., перм., ср.-урал., том., ирк., 
тоб., буярак волог., твер., буерак ‘крутой, неглубокий овраг” 
оренб., перм., тамб., ряз., ‘бугор на дороге’ пенз., ‘высокий обры- 
вистый берег” рост., буерӣк ‘долина в горах’ тоб., самар. (см. 
подр. СРНГ 3: 251), буерак ‘овраг, рытвина, горная впадина” 
(СлРЯ ХУШ 2: 156), буеракъ ХУП в., бояракъ 1571 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 307) // Этимологически старшей является, видимо, форма 
байрак? І (= укр. байрак, блр. байрак) < ? тюрк. *рајуг-ад, 
уменьш. от тюрк. (кр.-тат., тур. идр.) рају“ ‘холм, пригорок, 
склон горы’ (Менг. 1979: 188; РЭС 3: 90; см. также Фасм. 1: 104; 
ЭСТЯ 2: 37—38; Панин ЛФРГС 1982: 41—42; Добродомов ВЯ 4, 
1974: 111; Шип. 1976: 90; Смолицкая ВЯ 4, 1978: 123—124; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 214; Мурз. 1984: 98; Оте! 1: 153). Рус. слово заимствова- 
но в якут. Рајҙагак ‘овраг’ и др. (Ан. 2003: 110). 

Буе- м. 6. обусловлено влиянием буй° П-— ШТ и близких слов 

(Д 1: 138), см. буерага. 

буесть ‘отвага, молодечество, удаль, дерзость”: много буёсти, мало 
доблести (Д 1: 138), ‘отвага, удаль’ ю.-сиб., сиб., енис., ‘глупость, 
невежество” диал. (СРНГ 3: 252), буесть (с ХІ в.) ‘безумие’, ‘не- 
честие”, ‘тщеславие, заносчивость”, ‘угроза’, ‘запальчивость, сме- 
лость’, ‘ярость, отвага в битве” (Срз. 1: 190; СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 
323), Ваю храбрая сердца въ жестоцемъ харалузв скована, въ 
буести закалена СПИ (СССПИ 1: 73—74) || укр. (Жел.) буєсть 
‘дерзость, смелость, нахальство’, ст.-слав. воұксть ‘безумие’, болг. 
диал. буйос (ЭССЯ 3: 83—84; ЅР 1: 441) // Из прасл. *Бијеѕіь, -ѕїї 
‘буйство, безумие”, произв. с суфф. -оѕѓь от *ријь, см. буй Ш. 

По крайней мере в части знач. 6° заимствовано из ц.-слав., ср. 
буесть ‘заблуждение, ересь’ в СлРЯ ХУШ 2: 157 (с пометой 
«книжно-славянское»). 

бужать І ‘умирать, издыхать, околевать, испускать дыхание’ арх. 
(Д 1: 137, со знаком «?») // Неясно. Если ‘умирать’ < ‘загибаться’, 
то ки.-е. *Рлеио(ћ)- ‘гнуть’? Остен-Сакен видит в б° (исключая 
ошибочное привлечение быгать° Т) образование, родственное 
др.-инд. Рйијаіі ‘гнет’, фёбух ‘убегаю” и особенно лит. Раиоёїїѕ 
‘бояться’, раиейѕ ‘пугливый” (ТЕ 22/1-2, 1907: 313; неточно изло- 
жено в Фасм. 1: 232). Все это ненадежно, как и привлечение Бейеи, 
Реп! ‘оканчивать’, рафапеа ‘окончание? (Фасм. 1: 232), кот. свя- 
заны с семьей Бай (о балт. словах см. От. 1981: 100—10Г; 
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5тост. 2007: 40—41). Наличие носового инфикса в б° маловеро- 
ятно (У\/55 2: 113). Проблематична и опирающаяся на рус. б° ре- 
конструкция прасл. *Биёа/*Богай (ЭССЯ 3: 104, со знаком «?»). 
Сомнительно сравнение со словен. Ро2ай ‘нежно гладить, лас- 
кать’ (Безлай Эт. 1973: 190; Ве7Ла] Вай. 10/1, 1974: 27—28; Вей. 1: 
56; см. Куркина Эт. 1977: 169; Ан. 1998: 88). Ср. бужать° П. 
Сомнительно сравнение рус. б° и лит. Бейей с укр. диал. бу- 
жачка ‘вид несъедобного гриба? (см. подр. ЕСУМ 1: 280). 
бужать П ‘рыть песок или глину’, ‘ломать из земли камень’ арх. 
(Д 1: 1/37 — со знаком «?») // Имеется сопоставление с буга° І 
(Оѕѓеп-ЅасКкеп ТЕ 22/1-2, 1907: 312—313; Фасм. 1: 232), кот. едва 
ли проясняет б°, как и сравнение со словен. Би2Ит, -іт ‘чистить, 
очищать” (Ве71а] Ва. 10/1, 1974: 27; Ве21. 1: 56). Интереснее по- 
пытка выявить заимств. из коми — ср. коми буждд ‘обрыв, об- 
вал, осыпь’ и под. факты (Теуш Эт. 2003—2005: 228). Неясно од- 
нако отношение к бужиться ‘разрушаться, обваливаться’ брян. 
(СлБрянГ 2: 19), кот. не м. 6. из коми. Ср. также бужить°. 
бужать І ‘будить’ арх. (Д 1: 137; АОС 2: 166—167) // Из прасл. 
*Ридјаі, *Ьидјајо, итер. к “Видит, будить; сохранилось в слав. по 
преимуществу в сложениях с приставками: ст.-слав. въ5Б0КЖдДА- 
тн (ср. рус. возбуждать < ц.-слав.), словен. обиай ‘будить, вос- 
крешать’ и под. (ЅР 1: 435). 
бужать П ‘пугать’ арх. (АОС 2: 167; СГРС 1: 203) // Вариант со 
звонким б- глаг. пужать ‘то же?’ < прасл. *роајаі (Фасм. 3: 399). 
бужва ‘биение жил, пульс’ арх. (Д 1: 137 — со знаком «?») // Неяс- 
но. К будить°, бужать? І, бугать° 1? Фонетически б° ближе к 
бужать” І, но семантически сравнение затруднительно. 
буженйна ‘свинина; соленая и копченая свинина, запеченный око- 
рок, ветчина; свинина вареная с луком и другими приправами” 
(Д 1: 137), ‘свиное мясо’ курск., ‘свежее свиное мясо’ тамб., 
симб., ‘свиное малосоленое или свежее мясо’ костр., ‘солонина” 
самар. (СРНГ 3: 252), ‘отварная свинина, приготовленная особым 
образом’ (СлРЯ ХУШ 2: 157), ‘копченая или вареная свинина” 
ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 1: 349), ИС Буженина (крестьянин) перв. 
пол. ХУ в., Бужениновы (помещики, Рязань) ХУ!--ХУП вв., Бу- 
женининъ (послух, в Московск. уезде) 1515 (Туп.: 123, 547; Ве- 
сел.: 52) || укр. буженина, диал. буджанина, будженина, будже- 
ниця, бужина (ЕСУМ 1: 279), блр. бужашна !! Произв. с суфф. 
-ина (ср. солонина, свинина и др.) от РРР буженый ‘вяленый’ = 
ст.-блр. буженое мясо нач. ХУП в. (ГСБМ 1: 243) от глаг. типа 
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укр. диал. будити ‘коптить (ветчину)’, кот. возник вследствие пе- 
реразложения из *о-будити < прасл. *оБ-уо@1 ‘об-, прокоптить’, 
ср. рус. обудиться ‘запечься, подсохнуть’ (пск.), чеш. диал. оБи- 
2епу ‘копченый’, польск. о(Р)меагіс ‘прокоптить, пропитать дымом” 
(ЭССЯ 31: 110; Кравчук ВЯ 4, 1968: 129; ЭСБМ 1: 401; ЕСУМ 1: 
279; Валк. 2: 470; Оте] 1: 153). Интересно рус. забуженеть ‘огру- 
беть, зачерстветь”, ‘загореть, загрубеть” твер. (СРНГ 9: 280). 

Прасл. *ор-уоШ — сложение приставки *ођ- и глаг. “уро 
(*оаійї) ‘коптить’ > укр. вудити (отсюда диал. вуженина и др. ‘бу- 
женина’), польск. уе и др., ср. родственное прасл. *уейпой, 
рус. вянуть (ЕСУМ 1: 437; Фасм. 1: 375). Возможно заимств. рус. 
и блр. б° из укр. 

Избыточно допущение развития б° < вуженина (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 214). 

Лит. рӣауіі ‘коптить’ < вост.-слав. (Фасм. 1: 232; Офийз Вай. 
22/2, 1986: 88; неверно СБ: 138). 

бужӣ ‘гибкая тросточка, вкладываемая при болезнях в мочевой ка- 
нал; свеча, дротик, спица’ (Д 1: 137), буж (БАС) // Из франц. 
Рроивіе ‘зонд’, собств. ‘свеча’, ранее ‘воск для свечей’ (~ исп. 
Била, порт. Бивіа ‘свеча’, итал. Рисіа ‘подсвечник’) от ТО Воигіе 
(исп., порт., итал. Виза) = араб. Вибауа — назв. гор. в Алжире, 
где в Средневековье производили много воска (ОМПШ: 1/21; МГ: 
124; ТГЕ 4: 774; ВаёА1 1: 629). 

Рус. буж возникло уже на рус. почве из бужи. Ср. укр. буж, 
блр. буж < рус. (ЕСУМ 1: 280). Рус. свеча как синоним 6°, види- 
мо, калька с франц. 

бужӣна ‘ухаб’ арх. (СГРС 1: 203) // От бужать® П? 

бужиӣть ‘заваливать, забрасывать топкое место, яму’ амур. (СРНГ 3: 
252) // Ср. бужать° П? 

бужлё нареч. ‘в таком случае, тогда’, союз ‘если’ волог. (СРНГ 3: 
252) // Неясно. Из будь (< буди®) и част. ж(е) и ле? Ср. будто°, 
будли®. Или искаженное *будле < ? *будь ле? 

бужлец, бужалец ‘мертвый узел (якорный канат берется за якорный 
рым, за кольцо бужлецом) арх. (Д 1: 137) // Неясно. Возможно, 
заимств., но источник не установлен. Можно предположить связь 
с укр. диал. вужва ‘кольцо цепи’, вужевець ‘кольцо, петля на 
конце веревки’ и под., др.-рус. уже ‘веревка’ и далее рус. узел 
(см. об этих словах ЕСУМ 1: 438; Фасм. 4: 152), но фонетические 
затруднения налицо. 


бужур см. бжуръ. 
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буз І, -за ‘кустарник бузина красная’ сарат., курск. (СРНГ 3: 253) || 
укр. диал. буз, -зу, диал. буздерево, литер. бузок, -зку ‘бузина? 
(ЕСУМ 1: 281), макед. диал. бус ‘куст, кустарник’, ст.-схорв. риѕ 
‘камыш, стебель’, ‘куст, кустарник”, ‘дерн’ (ЭССЯ 3: 104, иначе 
145) // Из прасл. (южн., вост.) *ригъ, -а ‘бузина’, близкородствен- 
ного *Бъ2ъ, -а род. ед., а также (южн., зап.) *ђъгоъ, -а, (вост., 
южн.) *Бъ24Ъ, -а ‘то же? (ЅР 1: 469—470), см. беза, боз (РЭС 3: 39, 
316—317, с лит-рой), бузина, бук 1. Не стоит сбрасывать со счета 
и *рагъ (Ваб. 2008: 17.20; ср. РЭС 2: 71). Проблематично укр. ди- 
ал. бизе ‘сирень’ (ЕСУМ 1: 182), кот. едва ли из *уғ/ье (см. те- 
перь ВаЫК 2008: П1.22). 

Блажек (8ЕВ 6, 2009: 43) вновь подчеркивает трудности срав- 
нения слав. фитонимов для бузины с и.-е. назв. бука *Бйаео- 
(гезр. *Бйае”о-, см. бук Т): несовместимость корневого вокализма, 
мягкость древесины бузины в отличие от твердой у бука (сход- 
ные соображения см. Черн. 1: 119; в Сеп. 2005: 244 слав. назв. бу- 
зины из «буковой» проблематики просто исключаются). Тем не 
менее, аргументы в пользу указ. сравнения остаются. Ср. лит. 
Бикау ‘бук’, ‘бузина’ < польск. Бик ‘бук’ (ЕгаепК.: 63; Епейг. 1970: 
111; Топ. ПЯ 1: 262, 5. у. Рисиѕ). Перенос назв. бука на бузину м. 6. 
обусловлен сходством листьев (Егіейг. 1979: 111 указывает и др. 
сходства). Преодоление формальных сложностей ищут в дополни- 
тельных аргументах в пользу реконструкции долгого дифтонга — 
*рлаио”- (> *Бйаэ”о-) и/или основы с и в корне — *Бйие”-, напри- 
мер, (?) в мизийск. џосос ‘бук’. См. подр. Ваб. 2008: 111.19—24 (с 
дальнейшей лит-рой, см., в частности, Фасм. 1: 233; Кгортапп КИ, 
72/1-2, 1954: 9, 17 и др.; Епейг. 1970: 106—115, 149—150; Оіскеп- 
тапп В2№Е 7/3, 1972: 234), где принимается первичность прасл. 
*риг- (~ ? герм. *раик-) теѕр. вторичность *ръг-, в кот. ъ будто бы 
под влиянием еще одного слав. назв. бузины — *хъђъѓ (ср. ЭССЯ 
8: 136—137). Иногда думают о развитии *Рйае”о- < *БйиеН®”о- и 
*рћйо”- < *рћиәе”- (Ѕеһті Ктах. 16, 1971: 53). Ни ки.-е. назв. бу- 
ка, ни к и.-е. назв. бузины не имеет отношения курд. Би2 (рау, 
мист) — назв. деревьев рода ильм, кот. возводится (Хеннинг) к 
иран. *уігу-, и.-е. *иеіо”-, ср. рус. вяз и др. (Цабол. 1: 214; Ѕхете- 
гёпуі Ло 10/1, 1994: 183—194). В целом, происхождение слав. 
фитонима для бузины остается под вопросом. Идея о его возник- 
новении на слав. почве (к звукоподр. *ђъг-, см. бзыкать: ‘бузина? 
= ? ‘пищальник’), предлагаемая в ЭССЯ 3: 145, наталкивается на 
ту трудность — кот. не выглядит непреодолимой — что *Ьъг- от- 
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носится к жужжанию оводов (Ваб. 2008: 11.24). Догадку о связи 
слав. назв. бузины с и.-е. назв. козла (*Бйиг”-) см. у Блажека (ЗЕВ 
6, 2009: 43—44). Неприемлемо Зспизег-бе\ус 81%огі 1975: 17, 19. 
Ареал рус. б° (только южн.?) дает основание для предположе- 

ния об укр. происхождении, с чем однако не согласуются возник- 
шие уже на рус. почве варианты ж. р.: буза ‘бузина’ новг., также 
брян., курск. (СРНГ 3: 353; СлБрянГ 2: 19; СлКГ 1: 116; СРГК 1: 
133), ‘вид травы’ (с нее дудки рубят), ‘ягоды бузины’ новг. (НОС 
1: 96), бузан ‘бузина’ арх. (СГРС 1: 204). 

буз П ‘восстание, гражданская война’ том. (СРНГ 3: 253) // Пере- 
строено из буза° ТУ. 

буз Ш см. бузивок. 

буза ‘название ценного камня’ 1681 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 349) // За- 
имств., но источник не установлен. 

буза, -ы ‘милая, дорогая’ орл. (СРНГ 3: 253) // Неясно. К бузы мн. 
‘бусы’ калуж., моск. (СРНГ 3: 259)? Тогда 6° = ‘бусина’? Лешбер 
(ЗЕВ 1, 2000: 219) думает о связи с болг. буза ‘щека’ и др., прасл. 
*рига/*рига в ЭССЯ 3: 103, что тоже сомнительно, см. буся. 

буза Г см. буз Т. 

буза П ‘сусло, молодое пиво или брага, неуходившаяся, солодкова- 
тая’, ‘особый напиток, густой и мутный, род пшенного кваса” 
(Д 1: 137), [Черкесы] как напьются бузы на свадьбе или на похо- 
ронах, так и пошла рубка (Лермонтов, «Бэла»; ср. у Толстого в 
«Кавказском пленнике» и др.), ‘вид напитка из ячменя или пше- 
на’ дон., терск., Иссык-Куль, ‘подобный напиток из гречихи? во- 
рон., ‘сусло’ пенз., ‘алкогольный напиток из меда? челяб., ‘мут- 
ная жидкость’ барнаул., ленингр., пск., смол.., прибалт., ‘водово- 
рот, омут” пск. (СРНГ 3: 253), ‘хмельной настой из ягод’ арх. 
(АОС 2: 167), ‘подонки, гуща’, ‘мякина, отбросы? смол. (СлСмГ 
1: 279), ‘похлебка из грубо размолотой пшеницы’, ‘невкусная 
жидкая пища’ Морд. (СлМорд 1: 5/7), буза, боза ‘освежающий 
или хмельной напиток из гречневой, овсяной или иной муки (осо- 
бенно на Кавказе, в Крыму)’ (СлРЯ ХУШ 2: 157), ‘хмельной на- 
питок (у татар)” 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 349) || укр. буза ‘татар- 
ский хмельной напиток из проса, гречки, ячменя’, диал. ‘грязь в 
немытой шерсти’, ‘осадок в жидкости’ (ЕСУМ 1: 281), блр. буза 
‘подонки, ил’, ‘сорняки в зерне” (Станк.: 157; ЭСБМ 1: 402) // Из 
тюрк. источника типа кр.-тат., балк. рига, кбалк., кумык., ног. 
и др. Бога ‘хмельной напиток из перебродившего проса” (ср. ка- 
сающиеся рус. б° указания на Кавказ и Крым) и/или тат. (Радл.) 
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Риза ‘пшенная брага’, тур. Риха, Бога (Фасм. 1: 232; Дмитриев ЛС 
3, 1958: 21; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536; Рорре ЧАТ 45, 
1974: 252; Шип. 1976: 90—91; І еѕсһбег ЗЕВ 1, 2000: 219; Оге! 1: 
153). Фигурирующее у Джемса 52 ‘просо (из которого готовят 
род браги)” относится к «юртовским татарам» (Лар. 1959: 135) и, 
видимо, не должно считаться фактом рус. яз. (Галиуллин УЗ 
КазПИ 161, 1976: 215; ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 214; СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 1: 301). Не совсем понятно босса ‘род пива’, цитируемое в 
Черн. 1: 119 со ссылкой на «Путешествие» (1436) венецианца И. 
Барбаро. ИС Буза ХУ!--ХУП вв. (Туп.: 123) может относиться и 
к б° и буза° Ш, ІУ, У. 

Нередкое сравнение тюрк. Бога, Бига с чув. ратаба ‘выжимки” 
(см. об этом брага І, РЭС 4: 140) проблематично. Об этом и иных 
сравнениях, в том числе с перс. (< тюрк.) Бога, Бига ‘просяное пи- 
во’, см. ОоетЁ. 2: 340—341; ЭСТЯ 2: 173—175. Аргументы в поль- 
зу родства тюрк. назв. напитка из проса (характеризуемого как 
региональное — «хазарское») и маньчж. буда ‘каша (пшенная) и 
под. (ТМС 1: 102), а также бур. будаа ‘крупа’ и др. (см. буда) 
предлагаются в СИГТЯ 1997: 462—464 (с иной, нежели обычно, 
тюрк. этимол. упомянутого брага 1). 

Польск. Рига ‘месиво, барда’ < вост.-слав. (Вгйск.: 5/1). В яз. 
Балкан лексема попала из тур. Бога (Бига) ‘буза’: болг. боза (БЕР 
1: 63), макед. боза, с.-хорв. Бога, Бига, словен. (< с.-хорв.) Бога, 
рум. Бога (У\55 6: 426—427; 5К. 1: 246), венг. Бога (ЕМО 1: 132; 
ММУТЕЗА, 1: 356), новогреч. илобас. Дальнейшие сведения о 
диффузии лексемы (начавшейся, вероятно, еще в гуннскую эпо- 
ху) см. ОоегЁ 2: 339—340; Цабол. 1: 209—210. 

буза Ш ‘тина, ил’ пск., Литва, ‘вязкая грязь’, ‘топкое место’, ‘вязкое 
болото” пск., ‘трясина, зыбун’ костр., ‘хорошая земля’ Ср. Повол- 
жье, ‘участок луга с плохой травой’ костр. (СРНГ 3: 253), ‘вода (в 
водоеме) с поднятым со дна илом и грязью’, ‘вязкое дно’, ‘яма на 
дне реки, озера’ пск. (ПОС 2: 200) || блр. буза ‘речной и озерный 
ил, грязь’, ‘расплывшаяся глина; болото с травой на дне водоема; 
топкое место’ (ЭСБМ 1: 402, со ссылкой на Яшкина; но в Яшк. 
2005: 113 дается буза — ?), полоцк. буза ‘топкое болото’, 
буз’анайе балота (Толст. 1969: 192) // Вероятно, от буза° П: ‘мут- 
ный напиток” > ‘осадки, подонки’ > ‘ил, грязь’ > ‘топь’ (ср. Мо- 
киенко в Мурз. 1984: 99; УМ55 6: 427). Необязательно думать о 
превращении назв. блюда в тельмографический термин, как в 
случае с блр. диал. халаднік ‘болото’ при блр. халаднік ‘окрошка’ 
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(Толст. 1969: 192). Возможна контаминация (или этимологиче- 
ская связь?) с бузун П, базун° П ‘трясина’ ~ ? зыбун (РЭС 2: 77). 
См. также буза У. 

буза ТУ ‘шум, скандал, беспорядок” прост. (ТСРЯ), ‘бунт’: В эскад- 
роне буза! (кинофильм «Чапаев»), арготич. буза (также в художе- 
ственной лит-ре, например, у Макаренко, «Педагогическая по- 
эма»), бузу тереть ‘заседать, спорить целыми днями’ (РусЖ 
2008: 71), буза ‘помеха’, бузў тереть ‘задирать, поддразнивать” 
яросл., буза ‘пустые разговоры”? иван., калуж., ‘ерунда, пустяк”, 
‘неудача, неприятность’ барнаул., ‘скандальный человек’ киров. 
(СРНГ 3: 253), ‘драка, шумная ссора’, ‘драчун; непоседа” новг. 
(НОС 1: 96), ‘шум, скандал’, ‘хулиган’ Карел. (СРГК 1: 132), ‘су- 
матоха, беспорядок, ералаш”, ‘ссора’ арх. (АОС 2: 167), как буза 
бузит ‘буйствует, дерется’ пск. (ПОС 2: 201), тереть бузу ‘пус- 
тословить” дон. (СлРДГ 1: 54), буза ‘вздор, чушь’ курск. (СлКГ 1: 
116), ‘шум, скандал’, ‘пустословие” брян. (СлБрянГ 2: 20), ‘буян, 
скандалист’, ‘чепуха’ смол. (СлСмГ 1: 279), ‘скандалист’ том. 
(ССОДТ: 46) || укр. прост. буза ‘бесчинство, скандал’ (ЕСУМ 1: 
282), блр. буза ‘скандал’ (ЭСБМ 1: 402), (Полесье) буза ‘выдумка, 
ерунда? (Климчук БРІ 1973: 53) // Нередко отождествляют с буза° 
П (Погодин в ЭСРЯ МГУ 1/2: 215; Гакобзоп Мога 7/2, 1951: 190; 
доп. Трубачева в Фасм. 2: 233; Вайк. 1: 101). Предполагается, что 
выражение тереть бузу «шутливо воспроизводит процесс приго- 
товления напитка из проса» (РусЖ 2008: 71; сходно Черн. 1: 119; 
Пьянкова ОИДЛ 6, 2007: 15); оно толкуется как ‘месить, заводить 
брагу’, ср. заварить кашу (Младенова ИИРС 1993: 55). Ср. воз- 
никшее на основе этого выражения слово бузотёр® в знач. ‘чело- 
век, пьющий много бузы, пьяница” иссык-кульск. (СРНГ 3: 258). 
Но не исключено, что связь б° с буза П лишь народно-этимологи- 
ческая и речь идет о деривате от буз- (возможно, гетерогенные 
основы) в бузить°, бузовать° и близких образованиях (ср. У\55 
6: 477—480). Имеются предположения о заимств. 6° и связанных 
с ним глаголов из тюрк. и польск. Сомнительна попытка понять 
это слово как возникшее из буза° У (Стратен Тр. КомРЯ 1, 1931: 
138). В литер. яз. слово б° не смогло достаточно адаптироваться и 
приглушить свою жаргонную окраску (ЛСРЛЯ 1968: 61). 

Произв. от 6° слово бузник ‘кулачный боец, драчун’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 157 — пример из Баркова), зафиксировано впервые го- 
раздо раньше, нежели производящее, кот. пришло в литер. яз. в 
20-е годы ХХ в. (Черн. 1: 119). 
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Цитируемое в СОРЯМР ХУІ—ХМП 1: 301 ИС Буза (Белский 
подячей Иван Буза 1689) относится скорее всего к 6°, но не ис- 
ключена и связь с одной из омонимичных форм. 

буза У ‘каменная или горная соль, в твердых комьях’ (Д 1: 137), 
‘крупные куски соли, которые давали лизать скоту’ курск. (СлКГ 
1: 116), ‘крупная соль’ пск. (ПОС 2: 201), новг. (НОС 1: 96), 
‘крупная пищевая соль’ брян. (СлБрянГ 2: 19), буза ‘поваренная 
соль со дна соляных озер’ 1676 (СОРЯМР ХУ!Г-ХУП 1: 301) // 
Возможно, к буза° Ш — по соляным осадкам (пластам) в соляных 
озерах (У\!5$5 6: 427), где имеются (например, в оз. Эльтон на 
территории совр. Волгоградской обл.) прослойки грязи. См. так- 
же бузун Ш. В отношении реалии ср. рус. сор ‘особый тип мелко- 
водных соляных озер в Казахстане и на юге Западной Сибири’ 
(Ан. 2000: 505) < казах. 5ог ‘солончак” ~ калм. $оғ ‘соль’ > рус. 
шор ‘соль на солонцах’ (Д 4: 642; в Фасм. 4: 467 знач. рус. слова, 
видимо, не совсем точно), в конечном счете из перс. #07 ‘соль’ 
(Каѕ.: 449; Мепоез ИЖРН 37/1, 1973: 21; об отношениях с тюрк. 
542 ‘болото’ см. ЭСТЯ 7: 147). 

буза УГ ‘рыба овсянка’ Чухломское оз. (СРНГ 3: 253), ‘рыба верховка? 
Чухломское оз. в бас. р. Кострома (Берг, см. Усачева Эт. 1971: 179; 
Геа. 1968: 70), ‘мелкая рыбка, плотва’ костр. (Березовская ОИДЛ 
5, 2004: 91), ‘рыба овсянка’ яросл. (ЯОС 2: 28) // Вероятно, так 
или иначе связано с Риг- в буза° ГУ, бузить° (‘мелкая рыбешка” = ? 
‘помеха, ерунда, пустяк’), но детали неясны. Нуждается в объяс- 
нении узкий ареал 6°, кот. остается непонятным и при сопостав- 
лении с бузан° І, бузун ТУ (Березовская ОИДЛ 5, 2004: 91—93). 

буза УП ‘сильный холодный ветер, ураган’ арх. (СГРС 1: 204) // То 
же, что буза° ТУ. Ср.: большой шибко ветер, бузует крепко (Там же). 

буза УШ ‘нижняя веревка невода’ пск. (ПОС 2: 201) // Ср. бузить° в 
знач. ‘мутить (воду)’: вярёўка бузить ваду пск. (Там же). 

бузавӣк ‘бычок в возрасте от одного до двух лет’ ворон., ‘теленок’ 
дон., бузьвик ‘то же’ южн., бузавок, -вка дон., рост., бузанок, -нка 
‘то же’ дон., бузевок, -вка ‘годовалый теленок’ рост., ‘двухлетний 
теленок” дон., бузевка ‘годовалая телка’ дон., буз ‘бычок по вто- 
рому году” дон. (СРНГ 3: 253, 256, 260), бузивок ‘годовалый теле- 
нок” новорос. (Д 1: 137) || укр. бузвок ‘годовалый теленок’, диал. 
‘теленок, родившийся осенью’, ‘откормленный теленок’, диал. 
бузелок, бузилок ‘полуторогодовалый или двухгодовалый теленок’, 
бузимок ‘откормленный теленок’, ‘годовалый теленок’, бузинок 
‘теленок, родившийся осенью’, бузімок ‘то же’, ‘годовалый теле- 
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нок’, бузівка ‘годовалая телка’, бузів’я ‘годовалый теленок’, бу- 
зув’яЯ ‘теленок’ (ЕСУМ 1: 282) // Из тюрк. источника типа кбалк. 
Ригоу, кумык., ног. Бигам? ‘теленок’ (Фасм. 1: 232 цитирует кыпч. 
Бигам; см. еще Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536; Болдырев 
БЛІЭ 1968: 15; ЕСУМ 1: 282) ~ др.-уйг. Бигауи и др. ‘теленок’, ис- 
ходно (?) ‘ревун (теленок по первому лету, который в дойном ста- 
де непрерывно ревет, требуя, чтобы его подпустили к матери), 
ср. тюрк. звукоподр. *Ви2(а)- ‘реветь, мычать’, сохранившееся в 
*ри2(а)іа- (СИГТЯ 1997: 439), ср. базлать° (РЭС 2: 75), бузло°. 
Указ. тюрк. назв. теленка имеют архаичный облик (афф. -уи/-уу, 
открытосложная структура), чему соответствует родство с рота- 
цирующим чув. раги, ср. п.-монг. Ытауи, монг. бяруу ‘теленок до 
года’ и др., венг. (< др.-булг.) Бои ‘теленок’ (Там же; Щербак 
ИРЛТЯ 1961: 100; Ваѕ.: 74—75; ЭСТЯ 2: 239—242; Новикова 
ОАЛ 1972: 117; Добродомов ВЯ 4, 1974: 111; Шип. 1976: 91; Се- 
таров СТ 1, 1978: 40; Мепреѕ ЈАЈЫ 3, 1983: 117; ЕМО 1: 127; 
ММУТЕЅХ 1: 356; Ан. 2000: 132; ЕБАТ: 354; Дыбо 2007: 26), см. 
бирюк ТУ (РЭС 3: 200), бурун І. Об ИС Бузовлев (к тюрк. Ригам-/у/ 
Би2ом’-Ёу ‘с теленком’) см. подр. Баск. 1979: 195, 237; Туп.: 547. 
По крайней мере часть рус. фактов м. 6. усвоена через укр. 
Укр. формы с м (бузимок, бузімок, отсюда бузинок) обусловлены 
влиянием назимок, назімок ‘годовалый теленок” (ЕСУМ 1: 282). 
Назв. р. Бузулук (лев. прит. р. Самары, р. в Волгоградской 

обл.) и гор. в Оренбургской обл. (как крепостное поселение с 
1736 г.) может толковаться как тюрк. по происхождению, с пред- 
положительным знач. ‘Телячья река’ (‘Телячье место’), см. Матв. 
2008: 48—49. 

бузайдать ‘выражать недовольство, ворчать’ ленингр. (СРГК 1: 
133) // Из вепс. Бигайа, -АааЬ 3 ед. ‘жужжать’ (Дубровина, Герд 
СФУ 15/4, 1979: 243; Герд СРГ 6, 1995: 96; Мызников Эт. иссл. 6, 
1995: 85). См. бузандать. 

бузало см. бузать. 

бузан І ‘мелкая рыба, малек’ волог. (СГРС 1: 163) // Вероятно, от 
бузить° (Березовская ОИДЛ 5, 2004: 91—92)? Сравнение с 
бузавик° (Там же, с сомнением) нецелесообразно. См. также буза 
УІ, бузун ТУ. 

бузан П см. буз І. 

бузан Ш ‘белый аист” (Фасм. 1: 232 — без указания источника и аре- 
ала) // Скорее всего к ботян° (РЭС 4: 122), также бутян, будзьян 
и др. Сравнение с тур. рог, рис ‘серый’ (Там же) м. 6. излишним. 
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бузандать ‘жужжать (о мухе, шмеле, оводе)’ олон., ‘разговаривать? 
новг., ‘ворчать, бормотать про себя’ олон. (СРНГ 3: 254; Фасм. 1: 
232), ‘много говорить” волог., бузяндать ‘бормотать, ворчать” во- 
лог. (СГРС 1: 204), бузандать ‘шуметь’, ‘жужжать’, ‘проявлять 
недовольство’, ‘надоедать разговорами” ленингр., ‘шептать’ Ка- 
рел., бузендать ‘издавать шум при закипании’ ленингр. (СРГК 1: 
133; Мызников Эт. иссл. 6, 1996: 84—85) // Один из многочислен- 
ных глаг. с суфф. -анда- (~ -айда-, см. бузайдать) в рус. говорах 
Карелии и смежных областей, заимствованных из п.-фин. Ср. 
вепс. Бигайа ‘жужжать’. Возникновение вариантов с -анда- объ- 
ясняется косвенным влиянием п.-фин. глагольного суфф., извест- 
ного в карел. яз. как -та- (-паа-), -пій- (-пай-), в вепс. как -паа- 
(Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 245). Ср. рус. девербатив 
бузяндун ‘ворчун” волог. (СГРС 1: 204). 

Не исключена контаминация с бузовать° І в знач. ‘пищать, 

жужжать’”. 

бузанить ‘ударять, бить, сечь’ пск., твер., ‘сечь, наказывать” тамб., 
калуж., ‘много пить’ новг. (СРНГ 3: 254; Д 1: 137), ‘бить, коло- 
тить’ пск. (ПОС 2: 201) || укр. диал. бузанить ‘тяжело работать’, 
‘бить’ (ЕСУМ 1: 282), блр. бузанщь ‘бить’ (ЭСБМ 1: 402) // Про- 
изв. от буз- (см. бузить, бузовать), близкое по строению к диал. 
базанить° ‘громко кричать, шуметь, стучать и др.’ (РЭС 2: 72— 
73). Не исключено и родство с последним (звукоподр. 2...2 с раз- 
ным вокалическим наполнением?). Толкование 6° в знач. ‘много 
пить’ как связанного с буза° П (У№55 6: 426; Шип. 1976: 91) не 
убеждает. Укр. и блр. слова толкуются в ЕСУМ и ЭСБМ (см. вы- 
ше) как преобразованные полонизмы (укр. бузувати, блр. буза- 
ваць), но это объяснение не единственно возможное. 

Смол. бузанить ‘скандалить, шуметь” смол. (СлСмГ 1: 279) — 

произв. от бузан ‘скандалист, драчун’ (Там же), ср. буза° ТУ. 

бузануть ‘сильно ударить’ тамб., калуж., тул., курск. (СРНГ 3: 254; 
Д 1: 137) // Произв. с экспрессивным суфф. -ану- со знач. одно- 
актности, а также резкости, напряженности действия (Виногр. 
1947: 439) от буз- в бузанить°, бузить°, бузовать? 1. 

бузарь ‘дурь, глупость’ курск. (СРНГ 3: 254) // Вариант слова бусарь°. 

бузать ‘много и жадно пить’ ю.-вост. (Д 1: 137; СРНГ 3: 254) // М. 
б. связано с бузовать° І в том же знач. Возможна контаминация с 
буза П (допускают и деривацию от последнего, ср. У\!5$ 6: 427; 
Шип. 1976: 90). От 6° образовано бузало ‘пьяница’ влад. (СРНГ 3: 
253), ср. синонимичное бузгало вят. (СРНГ 3: 254) от бузгать°. 
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бузвальчик ‘возвышенное сухое место’ пск. (Васильев ЛАРНГ 
1999: 205—206; знач. ‘низкое, топкое место на берегу’ в ПОС 2: 
201 сомнительно) // Мокиенко связывает с диал. узвальчик от уз- 
вал = блр. узвальчык от узвал ‘вытянутый пригорок, горб’ (цит. 
по Васильеву ЛАРНГ 1999: 206). Но ср. бузгорок°. 

бузга ‘кашеобразная масса чего-л.’, ‘что-л. ненужное, мелкое’ урал. 
(СРНГ 3: 254) // От бузгать° под влиянием буза° 11? Ср. У№У85 
6: 427. 

бузгать, -аю ‘ударять, бить’ волог., вят., свердл., курган., бузгнуть 
вят., свердл., бузнуть ‘то же’ перм., ‘положить, наложить много 
чего-л. (например, соли в еду)’ перм., ‘выпить (вина, водки)” дон., 
бузгать ‘много, жадно есть’ перм., вят., свердл., тоб. (см. подр. 
СРНГ 3: 254), ‘сильно топать при ходьбе” Карел. (СРГК 1: 133) // 
Трудно отделить от бӣзгать° ‘ударять’, базгнуть ‘сильно уда- 
рить’ урал. (СРНГ 2: 49), базгать ‘делать что-л. интенсивно” во- 
лог. (СГРС 1: 42), бызгнуть ‘выскочить’ перм., вят., бызнуть 
‘ударить’ дон. (СРНГ 3: 340—341; РЭС 2: 75). Звукоподр.? Ср. 
также буздать°, бузовать° І. Параллелизм -зг-/-з- не редкость, ср. 
вдребезги — в дребездчки ‘вдребезги’ иван. (СРНГ 8: 178) и под. 
примеры (Куркина Эт. 1966: 105 — вслед за Шефтеловитцем). 
Отнесение б° в знач. ‘выпить; много есть’ к буза° П (У\5$ 6: 
427) не обязательно. 

бузгброк ‘часть поля’ пск. (СРНГ 3: 255), ‘небольшая горка, холм’ 
новг. (НОС 1: 96), бузгдрок, бызгурдк ‘то же’ пск. (ПОС 2: 201), 
бузгор ‘небольшой холм, бугор’, бузгорок, бузгордк уменьш. ‘то 
же” смол. (СлСмГ 1: 279) || блр. диал. бузгор, бузгдрак, бузгарок 
‘горка, возвышенность’, укр. (Полесье) бузгор ‘небольшое возвы- 
шение, островок на болоте” (Васильев ЛАРНГ 1999: 205) // Из 
*въз-горъ(къ), сложения прист. въз- (*уъ2- > въз- > вуз- > буз-) и 
произв. с корнем гор(а); ср. бузгдрок и вузгдрина ‘небольшая гор- 
ка’ пск. (Михайлова ЛАРНГ 2008: 407; ПОС 5: 100). Иначе толку- 
ет б° Васильев (ЛАРНГ 1999: 204—208), кот. выделяет редкую 
прист. бу-. Кравчук (ЭСБМ 1: 403) думает о контаминации бугдр° 
Ги (блр.) узгор(ак). Ср. бузвальчик°. 

буздать ‘бить’ орл., влад., челяб., ‘сечь’ орл., ‘есть жидкое, хлебать” 
ряз., курск., калуж., ‘есть быстро, с шумом” сарат., ‘много, жадно 
пить’ тул., иссык.-кульск., буздать ‘есть вареное” курск., ‘есть с 
большим аппетитом” калуж., сарат. (СРНГ 3: 255) // Вероятно, от 
того же этимона (звукоподр.?), что и бузгать°. С 6° связаны буз- 
дакнуть ‘ударить’ курск., буздануть ‘сильно ударить’ ворон. (ср. 
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бузануть?), буздднить ‘пить, хлебать жадно’ свердл., буздырить 
‘много пить’ костр., ю.-вост., буздырять ‘бить, ударять” перм., 
свердл., ‘есть жидкое, хлебать’ костр., ср.-урал., ‘жадно хлебать” 
волог., перм. (ср. баздырить ‘бить, ударять” перм., урал., ‘пить 
жадно, хлебать” свердл.), см. подр. СРНГ 2: 49; 3: 255—256. В 
\У\55 6: 427, Шип. 1976: 91, Герд СРГ 6, 1995: 96—97 указ. сло- 
ва в знач. ‘пить, хлебать” отнесены к буза° П, что не убеждает. 
См. также Шелеп. 1: 264. 

буздыхан ‘род жезла, старшинская, начальничья булава’ (Д 1: 137), 
буздыханъ ‘вид булавы’ (Срз. 1: 19Г), буздуханъ ‘вид булавы, 
знак военачалия и власти’ 1675, буздуганъ 1632 (СлРЯ Х-Е-ХУП 1: 
349), (Джемс) Бигакап арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 87) || укр. ди- 
ал. буздиган, буздитан, ст.-укр. буздиган 1637 ‘железная булава” 
(ЕСУМ 1: 28/1), болг. боздуган ‘старинное оружие с покрытой ши- 
пами металлической грушей на ручке’ (БЕР 1: 63), макед. боздо- 
ган ‘то же’, с.-хорв. ригадуйп, -оуапа (у < ћ) ‘булава, палица’, ра- 
нее Бигаойатп (8К. 1: 427), чеш. Би24уеапи, Би24озап и др. (Масв.: 
78), польск. Ри20усап с ХУІ в. ‘вид булавы, жезл (знак достоинст- 
ва)’ (51Р ХУІ 2: 521; Ройојак ЅТС 10, 2005: 320), рум. Биғаивап, 
итал. Роѕаовап (ВаќАІ 1: 571) // Из тур. яз., ср. Бо24обап ‘боевая 
палица, булава’, ср.-тур. разг. ригдоћап ~ чаг. (Радл.) Бигғиуап, 
Би24игуап ‘палица, дубина’ (Вегп. 1: 105; Фасм. 1: 232; Шип. 
1976: 91; Стаховский Эт. 1965: 200) от тюрк. риг-, Бо2- ‘разбить, 
уничтожать и др.” (Каѕ.: 91). 

Рус. буздыханъ < ? укр. (УМ№55 6: 428). Словен. Биг4оуаи, 
Бизаайап (ХУТ в.) < с.-хорв. (5п.: 67; Вей. 1: 56). Венг. Бигогапу 
(ст.-венг. Ри2еап 1424) < куман. *Бигуап; ст.-венг. формы с а 
(Рог4огапт 1491, БогАмеап 1518) из тур., очевидно, через ю.-слав. 
Чеш. Ригосап, слвц. Бигозай < венг. См. подр. У\ $5 6: 427—428; 
ММУТЕЗА, 1: 400; ЕМО 1: 152. 

бузендать см. бузандать. 

бузивок см. бузавик. 

бузина ‘дерево ЗатБисиз сем. жимолостных?” (Д 1: 137), бузина пск. 
(ПОС 2: 201), бузина, бузына ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 157) || укр. 
бузина, ст.-укр. бузина, бузына кон. ХУП в., (Гог.) Безапа ‘бузина 
(куст)’, блр. бузіна // Возможно, из прасл. *ригіпа ‘бузина, 
Ѕатбисиѕ шота’, произв. с суфф. -іпа от *ригъ (ЭССЯ 3: 103—104; 
ЭСБМ 1: 403; Оте! 1: 153; о восприятии славянами бузины как не- 
чистого и опасного растения, обиталища черта см. СДЭС 1: 267— 
268), см. буз І. Но не исключены и параллельные образования с 
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-іпа в отдельных яз., а также (?) заимств. в рус. из укр. Прасл. 
*ригіпа не вполне надежно в отличие от *ръгіпа, *Бъгомта 
(ЭССЯ 3: 143; ИГ 2, 1984: 622), ср. укр. диал. бзина ‘бузина’ 
(ЕСУМ 1: 181) идр. 

бузӣть ‘ударять, бить, колотить’ том., ‘смешиваться, путаться от вет- 
ра (о льне)? пск., бузануть ‘сильно ударить’ тамб., калуж., тул., 
курск., ‘задевать, задирать, поддразнивать” яросл. (СРНГ 3: 256), 
бузить ‘мутить (воду)’, бузиться ‘перемешиваться, спутываться” 
(ПОС 2: 201—202), бузить ‘утаптывать (сено) арх. (АОС 2: 168) // 
От той же основы (звукоподр.?) или основ, что буза° ІУ, бузовать. 
Деривация от буза ІУ очевидна для бузить ‘поднимать шум, ‘скан- 
далить’ арх. (АОС 2: 168), ‘буянить, затевать драку’, ‘озорничать’, 
‘громко кричать, ругаться’, бузиться ‘ссориться’ пск. (ПОС 2: 201— 
202) и не исключена для др. знач. б°. Согласно Трубачеву (доп. в 
Фасм. 1: 233), б° от буза° ТУ ‘склока и др.’ < буза° П ‘напиток’. 

Бузиться ‘реветь, мычать (о быке)” том. (СРНГ 3: 256) ср. с 
бузовать® П. 

Относительно уст. пейор. бузыга ‘пьяница’ (суфф. -ыга) см. 
Геѕсһћбег ЅЕВ 1, 2000: 219. 

бузлак ‘растение Стосиѕ тейсийайа$, шафран” новорос. (Д 1: 137; 
СРНГ 3: 256) // Неясно. Тюркизм? 

бузлб ‘человек, любящий поскандалить’, ‘тот, кто часто лжет’ 
перм. (СРНГ 3: 256) // Возможно, из базло ‘крикун, горлодер’ 
перм. и др. (СРНГ 2: 50) под влиянием слов на буз- типа бузить°, 
буза° ІУ, бузанить° и т. п. Но не исключены и иные решения, см. 
РЭС 2: 75—76 и бузавик. 

Ср. бузлан ‘большой здоровый человек’ калуж., бузланить 
‘быстро, жадно пить’ диал. (СРНГ 3: 256), бузлить ‘вести себя за- 
носчиво, задиристо’ пск. (ПОС 2: 202). 

бузлук, -а, бузлуки мн. ‘род подков, прикрепляемых к обуви для хо- 
ждения по льду’ ирк., сиб., вост., дон., бузлуки сиб., бузулуки дон. 
(СРНГ 3: 256, 258; Д 1: 137) || укр. диал. бузлук ‘вид подковы на 
подошве (чтобы не скользить по льду)’ (ЕСУМ 1: 282) // Из тюрк. 
*Ри2ма ‘то, что для льда (хождения по льду)’, ср. (Радл.) тур. 
и др. Биг ‘лед’ + афф. -/ид (-/уд). Рус. базлук°, базлык с тем же знач., 
что у 6°, выводится из тюрк. *Бо2й4 (см. РЭС 2: 76, с лит-рой). 

бузнӣк см. буз ГУ. 

бузник ‘годовалый валух, кладеный баран’ новорос. (Д 1: 137 — со 
знаком «?») // По-видимому, тюркизм, сходный с бузавик? и под., 
но детали неясны. Слово нуждается в подтверждении. 


71 бузовать 1 


бузня см. бузыя. 

бузова ‘кустарник или небольшое дерево с несъедобными ягодами” 
Алт. (АлтСл 1: 106) // Скорее всего, к боз° (РЭС 3: 316—317), буз" 
І, бузина. Ср. рус. бозовый ‘бузинный’ в ЭССЯ 3: 144, 5. 
*ръгоуъ(јь). Вокализм ув б° м. вторичным. Допускается влияние 
глаг. бузовать° в знач. ‘буйно расти’ (Шелепова ЛАРНГ 2008: 
503—504; Шелеп. 1: 264—265). 

бузовать І ‘сечь, наказывать” (Д 1: 137), бузовать, -зую ‘ударять, 
бить’ тифл., том., моск., ‘бить, наказывать’ влад., смол., тамб., ка- 
луж., орл., тул., курск., ворон., пенз., ‘сильно бить’ курск., перм., 
‘дергать, тормошить” тул., ‘рвать, срывать в большом количестве’ 
ворон., курск., тамб., тул., орл., калуж., пенз., влад., ‘много рабо- 
тать’ смол., калуж., ‘есть, пить’ свердл., ‘жадно пить’ тамб., ка- 
луж., ‘буйно расти (о растениях)’ тамб., калуж., тул., курск., орл., 
‘быстро течь, лить’, ‘сильно гореть” тул., ‘громить, разбивать, 
разрушать” симб., ‘очень быстро изнашивать (одежду, обувь)’ 
куйбыш. (СРНГ 3: 257), ‘обмолачивать лен’ новг., бузовать(ся) 
‘жужжать, пищать” ленингр. (СРГК 1: 133), бузовать ‘шутить, 
дурачиться’”, ‘бить’, (в форме импер.) ‘давай’: бузуй, выписывайся 
из колхозу дон. (Шолохов; СлРДГ 1: 56), бузовать ‘смешивать, 
перемешивать”, ‘взбалтывать’, ‘жадно есть’ (ПОС 2: 202), бузовать 
‘жестоко наказывать” прост., 1789 (СлРЯ ХУШ 2: 157) || укр. ди- 
ал. бузувати ‘наказывать, бить, ругать’ (ЕСУМ 1: 282), блр. диал. 
бузаваць ‘бить, лупить’ (ЭСБМ 1: 402) // Вывести из одного эти- 
мона затруднительно, тем более ввиду возможных связей не толь- 
ко с бузанить°, бузгать°, буздать°, бузить°, бузун? І, но и с ба- 
занить° І, базгать°, базлать° (РЭС 3: 72—73, 75). Гипотетично 
допускать исходную ономат. основу (имитатив) 5...2(е-/4-) со знач. 
типа ‘интенсивно выполнять (любое) действие” (обзор лексиче- 
ского гнезда этого вида см. У\! 55 6: 480; в связи с рус. бузнуть 
‘сильно ударить’ Махек $]ау. 23/1, 1954: 66 допускает звукоподр. 
истоки). Сомнительно родство с норв. Раиќа, голл. Беикеп ‘бить’ 
(НоФаизеп 7ЖРН 22/1, 1963: 147). Можно исходить из гетеро- 
генности разных знач., хотя имеющиеся решения недостаточны. 

Для бузовать ‘шуметь, скандалить’ моск., свердл., бузоваться 
‘сориться’ том. (СРНГ 3: 257—258), бузовать ‘буйствовать, скан- 
далить’ Карел. (СРГК 1: 133), ‘буянить, драться’, ‘кричать, угро- 
жать’ пск. (ПОС 2: 202) возможна деривация от буза ТУ. 
Знач. ‘бить, громить и под.’ м. 6. объяснено как следствие за- 

имств. из тюрк. Би2- ‘ломать, разрушать, разбивать; губить, побе- 
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ждать; приводить в беспорядок” (Баскаков СТ 4, 1983: 17—18; 
ДТС: 130; ЕСУМ 1: 282; Ан. 2000: 138—139; Оге] 1: 153), ср. буз- 
дыхан. Знач. ‘реветь, мычать (о коровах, быках)” ориентирует на 
тюрк. звукоподр. *Рри2(а)- ‘реветь, мычать’ (см. бузавик); однако 
тюрк. основа именно в этом виде не сохранилась. Еще одна воз- 
можность иноязычного происхождения рассматриваемых слов 
касается знач. ‘наказывать и под.’, кот. наряду с буза ТУ, укр., 
блр. буза дала основания для выведения из польск. Ригоуас ‘бить, 
колотить, ругать’, рига ‘упрек, выговор” < ? итал. /аг Би220 ‘сер- 
диться’ (Веги. 1: 1/04; Вгаск.: 51; Кісһһага 1957: 38; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 215; Клрагзку ЗЕЕ] 9/1, 1965: 81; однако согласно Вайк. 1: 
101, польск. < укр.). Рус. бузовать ‘сильно гореть” (тул.) ср. с 
польск. ригоуаё (51е) в сходном знач. (согласно Вайк. 1: 101, из 
Би(Г)2ом’ас ‘раздувать огонь кузнечным мехом’). Выведение Ри20- 
мас (ѕіе) из венг. Бигое ‘клокотать, бурлить’ (\/ою$7 551АЅН 
35/3-4, 1989: 239) не убеждает. 

Принимая заимств. 6°, буза° ІУ из польск., ЭСРЯ МГУ 1/2: 
215—216 допускает контаминацию с бзыкать° ‘обезумев от жары 
и укусов оводов, бежать, задрав хвост (о скоте)” (РЭС 3: 170— 
171), ср. бузовать° П, бузыкать°. 

бузовать П ‘прыгать, скакать, бодаться (о теленке)” арх., ‘бегать, 
метаться от оводов; бегать, резвиться (о скоте)” ср.-урал., ‘реветь, 
мычать (о коровах, быках)” том., кем. (СРНГ 3: 257) // Этимоло- 
гически тождественно бызовать° І ~ межд. б(ы)зз ‘о звуках летя- 
щих насекомых’, ср. также бузыкать°. 

бузбк, -зка ‘куст сирени’ дон. (СРНГ 3: 258) // Из укр. бузок, -зку, 
см. буз І. С укр. словом, возможно, связано ИС Бузокъ (Калинъ 
Бузокъ, Овручский крестьянин) 1683 (Туп.: /23). 

бузотёр, -а ‘человек, который скандалит, бузит” (ТСРЯ), ‘пьяница’ 
иссык-кульск. (СРНГ 3: 258), бузотёр, бузетёр ‘хулиган, сканда- 
лист’ пск. (ПОС 2: 203), «Бузотер» — назв. сатирического жур- 
нала в 1920-х гг.: И если 6 империалист последний умер... Это 
было б высшее веселие и юмор... «Бузотеру» 1927 (Маяковский, 
«Мрачный юмор») // Возникло на основе выражения бузу тереть 
(см. буза ТУ) подобно полотёр от полы тереть, зубоскал от зубы 
скалить и др. (Младенова ИИРС 1993: 52—55). В литер. яз. во- 
шло в эпоху революции 1917 г. и было широко употребительно в 
среде комсомольцев и социально близких им элементов (носите- 
лей арго, в том числе воровского) в 1920-е гг. Ср. шутливое буз- 
кор ‘корреспондент «Бузотера»’ и переиначенную поговорку делу 
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время, а бузе — час! (см. подр. Младенова: там же; НРЭ 1: 51; 
Стратен Тр. КомРЯ 1, 1938: 131). Отождествление буза ГУ и буза 
Пу Младеновой (Там же) не представляется обязательным. 
Бузотёр ‘бульдозер’ арх. (АОС 2: 168) — народно-этимологи- 
ческое (видимо, шутливое) осмысление слова бульдозер®. 
Укр. бузотер, блр. бузацёр < ? рус. 

Бузулук см. бузавик. 

бузун І, бызун ‘буян, драчун, задира”, ‘удар, шлепок” волог. (Д 1: 
137) // Произв. с суфф. -ун от буз- (~ баз-, быз-) в бузить°, ср. 
базун° І ‘шалун’, ‘удар, шлепок? волог. (РЭС 2: 77), бызовать° П 
‘бить’ (СРНГ 3: 347). По строению с б° сходно бузуй ‘скандалист’ 
амур. (СРНГ 3: 258), ‘забияка’ пск. (ПОС 2: 203) с иным суфф. 

бузун П ‘трясина’ костр., олон. (Д 1: 137; СРНГ 3: 258; Мурз. 1984: 
99), волог. (СГРС 1: 204), ‘болото’ Карел. (СРГК 1: 1/33) // Ср. 
базун° П в том же знач. (РЭС 2: 77). Могло возникнуть из зыбун 
(?) под влиянием буза? Ш®. Но возможна и непосредственная 
связь с последним. 

бузун Ш, базун ‘елтонская, озерная самосадочная соль’ (Д 1: 137; 
Фасм. 1: 233), бузун ‘морская соль’ ряз. (СРНГ 3: 258), бузун ‘не- 
растворившаяся соль, лежащая вместе с соленой рыбой в посуде” 
Волга, Каспий (Копыл. 2002: 24), ‘крупнокристаллическая соль’, 
‘белый песок” волог. (СГРС 1: 204), арх. (АОС 2: 168), ‘самоса- 
дочная соль, выпадающая в соленых озерах’ (СлРЯ ХҮШ 2: 158), 
‘название поваренной соли, добываемой со дна озера Эльтон”: 
привезена с Москвы соль бузунъ во Псковъ 1665—1666 (Пск. сл. 
2: 203), четыре пуда бузуну доброго 1630 (СлРЯ ХІ_—_ХУП 1: 349; 
Порох. 1969: 134), (Джемс) Ь525т ‘самая белая соль’ арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 198) || укр. диал. бузун ‘соль низкого качества, с 
грязью’, ст.-укр. бузунь ХУШ в. (ЕСУМ 1: 282) // Того же проис- 
хождения, что буза° У (У\/55 6: 427). Конечное -ун = суфф.? Ср. 
буза° Ш. Хак. пузун ‘соль, добываемая из-под льда’, скорее всего, 
из рус. (Ан. 2000: 110—111; Ан. 2003: 139). Сравнение с тюрк. 
Рис ‘лед’ или Би2- ‘ломать’ не объясняет -ун в рус. 

бузун ТҮ, бузяк ‘окунь’ арх. (СГРС 1: 204), бузун ‘окунь, мелкий 
окунь’ перм., волог., олон., бызун ‘то же’ олон., бузун ‘ерш’, бузу- 
нок ‘мелкий окунь’, ‘окунь одного года’ олон., бузын ‘окунь? 
олон., перм. (СРНГ 3: 258, 259), ‘мелкая рыба’, бузунок ‘то же” 
Карел., ‘маленький окунь’ Карел., волог. (СРГК 1: 133), бузун 
‘окунь’ тамб. (СлТамбГ: 35) // Вероятно, от буз- (~ быз-) в 
бузить° и др. (Березовская ОИДЛ 5, 2004: 91—93, здесь же не 
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очень убедительное сравнение с коми бузгыны ‘бурлить, шуметь” 
и др., и неприемлемое сравнение с тюрк. данными). Назв. м. 6. 
мотивировано агрессивностью окуня (и «ершистостью» ерша) 
и/или высокой степенью подвижности мелкой рыбы. Сказанному 
в общем не противоречит сравнение (Фасм. 1: 233) с бзык° (РЭС 
3: 170). См. также бузан І, буза МІ. 

бузурунка ‘поношенная одежонка, особенно короткая, подрезан- 
ная; фуфайка, куртка’ олон. (Д 1: 137), ‘изношенная короткая 
одежда, куртка? олон. (СРНГ 3: 258), ‘вязаный шерстяной сви- 
тер’, ‘рубашка с застежкой сверху’ сев.-зап. (СРГК 1: 133) // Из 
голл. роегегоеп ‘вид короткого кителя у моряка’, совр. ‘рабочая 
блуза’, уменьш. Роегегоепіје, ср. в рус. слове уменьш. суфф. -ка 
(Меш. 1909: 40; Фасм. 1: 233). Голл. < франц. Боигеегоп, кот. ис- 
ходно является сев. диалектизмом, ср. также Боизегоп ‘рабочая 
блуза, передник” от ст.-франц. Бо(и)тэе ‘вид холста’ < нар.-лат. 
Боигиса от Битга ‘шерсть, волос для набивки’ (ЕУ\: 78; РМО: 
124; ТГЕ 4: 822), ср. бурдесуа?. Из голл. риѕегипіје (диал. Боегеғоп, 
Багегоп, Бигегоп ‘китель из грубого полотна’) или н.-нем. 
Риѕ(ѕ)еғип ‘хлопчатобумажная рубаха моряка’ усвоены датск. 
Биззегоппе, Биѕѕеғиппе ‘детская куртка, рабочий китель’, норв. 
Риѕѕеги! ‘блуза’, швед. Риѕѕағопе, диал. Биз5египа и др. Многочис- 
ленны варианты слова в нем. — Риѕеғипіје, Биѕғипіје, Биѕсһеғипіје, 
Риѕѕегип и др. (ЕТ 1: 120; ЕУ\: 78; МЕМ: 73; К. 1911: 168; 
Кірагѕку АТОМ 3, 1960: 46—47; У№58 6: 445). Фин. риѕего < 
швед. ($8А 2: 439). Ср. бушлат”. 

бузыкать І, бузыкать ‘страдая от жары и насекомых, бегать, задрав 
хвост и реветь (о рогатом скоте)” тамб. (СРНГ 3: 259) // От зву- 
коподр. основы *Бъ2-/*Бу2- в бзыкать° (РЭС 3: 170—171; 
Фасм. 1: 233), бызовать° 1. Ср. также зыкать = бзыкать (СРНГ 
12: 34—36). Не исключена контаминация с бузыкать° П, бузить° 
и под. 

Перен. знач. представлены у бузыкать ‘суетиться, метаться, 
волноваться” влад., ‘беспокоить, тревожить’ нижегор., яросл., бу- 
зыкаться ‘ругаться, скандалить, буянить’ куйбыш., ‘тревожить- 
ся’ влад. (СРНГ 3: 259). Сюда же бузыкать ‘соблазнять, прель- 
щать’ волог. (Там же), ср. родственное бызы? І, кот. имеет знач. 
‘время, когда скот бегает от оводов?’ и ‘лесть’. 

Часть указ. знач. м. б. объяснена и с помощью бузыкать° 11. 
Это касается также бузыкать ‘будить’ свердл., ‘заставлять, пону- 
кать’ перм., бузыкаться ‘бодаться’ свердл. (СРНГ 3: 259). От 
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этих фактов лучше отделить бузыкать ‘натравливать, дразнить 
(собаку)” свердл. (Там же), см. бызы П. 
бузыкать П, бузыкать ‘ударять’ курск., тул., вят., ‘наказывать’ 
тамб., калуж., бузыкнуть: бузыкнул его ложкой по лбу тул., бы- 
зыкнуть ‘ударить’ свердл. (СРНГ 3: 259, 342; Д 1: 137) // Произв. 
от основы *буз- в бузанить°, бузануть, бузить°, бузовать® 1. 
Глаг. бузыкать ‘пьянствовать’, набузыкался ‘напился? (Д 1: 
137), бузыкать ‘наливать слишком много, через край’ урал., Зап. 
Казахстан (СРНГ 3: 259) могут рассматриваться как перен. Но ср. 
бузыкать [. 
бузыя ‘помещение для варки бузы” крым. (Д 1: 137) // Скорее всего, 
искаженное бузня в том же знач. (СРНГ 3: 257). 
бузяндать см. бузандать. 
буй І ‘поплавок над якорем”, ‘чурбан или собранный из толстых 
клепок остроконечный боченок, или железный, в виде воронки, 
ставимый на якоре же, на отмелях’ (Д 1: 137), ‘поплавок’ пск. 
(ПОС 2: 204), ‘верхняя веревка у рыболовной сети’, ‘поплавок’ 
арх. (АОС 2: 168), уменьш. буёк, -йка ‘пробковый спасательный 
пояс’, ‘поплавок на удочке” (Фасм. 1: 231), ‘поплавок рыбацкой 
сети’ новг. (НОС 1: 97), ‘буй? арх. (АОС 2: 166), ‘металлическое 
кольцо, которое надевается на веретено в качестве груза, когда 
нужно натянуть нить’ яросл. (СРНГ 3: 250), буй ‘поплавок, указы- 
вающий на место нахождения якоря, сети ит. п. или служащий 
для обозначения фарватера’ 1720, бой 1705 (СлРЯ ХУШ 2: 158) // 
Из голл. Роеі ‘буй, бакен? (Фасм. 1: 234; Меш. 1909: 38; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 216; Кір. 1975: 112; Лар. 1977: 83; Оте 1: 154) < ср.- 
голл. Боеуе, Боуе (= ср.-н.-нем. Боге) ~ ст.-франц. Боге, франц. Роиёе 
‘буй’. Эти слова, отношения кот. недостаточно ясны, м. 6. связа- 
ны с франк. *Раиќкап ‘знак, буй” (~ голл. Бакеп, ср. бакен, РЭС 3: 
99). Голл. слова следует, видимо, отделять от голл. роеі ‘кандалы, 
оковы’ = н.-нем. Воде. Из (ср.-)голл. назв. буя происходят также 
англ. Риоу, нем. Воје (ОРЕЕ: 127; КІ.: 124; ТГЕ 4: 762; БУМ: 76; 
ОМГ: 120; МЕҰ: 70). Исп. роуа < франц. (СР 1: 646). 
Датск. Роје, швед. Бо] < ср.-н.-нем. (ЕТ 1: 90). Рус. бой м. 6. из 
ср.-н.-нем. или швед. 
Укр. буй < ? рус. (ЕСУМ 1: 283). Чеш. Боге, польск. Роја, сло- 
вен. Бо/а, венг. Бӧја < нем. (ЗЕЗТС: 101; Вайк. 1: 65; Ѕп.: 49; 
ЕМО 1: 117). 
буй П, буя и буя род. ед. ‘возвышенное открытое место’ пск., твер., 
калуж., тул., Средняя полоса России, сев., перм., ‘холм’ петерб., 
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пск., калуж., ‘гора, площадка на верху горы, холма’ пск., ‘место, 
где обычно дует ветер’, ‘сильный ветер’ смол., ‘место, где стоит 
церковь’ пск., ‘церковная ограда” твер., ‘кладбище (около церкви)’ 
пск., ‘могила’, ‘косяк рыбы” пск., ‘гумно’ оз. Ильмень, ‘стремни- 
на на реке”, ‘людное бойкое место’, ТО Буй ‘название холма, го- 
ры’ пск. (СРНГ 3: 260—261; Д 1: 138; ПОС 2: 203—204), ‘откры- 
тое возвышенное место, холм’, ‘открытая площадка (для сушки 
сена, замораживания рыбы)’, ‘большая куча (о сене, рыбе и др.)?, 
‘глубокое место на реке, водоворот’, ‘участок суши, окруженный 
болотом? новг. (НОС 1: 97), ‘холм, открытое ветру место” арх. 
(АОС 2: 168), ‘порог на реке’ ленингр. (СРГК 1: 134), ‘быстрина 
реки, водоворот’ пск. (ПОС 2: 204), буи ‘возвышенное место” 
1587, ‘место у церкви’ 1531 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 301; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 349—350) || укр. на буї ‘на открытом месте, доступ- 
ном ветрам” (ЭССЯ 3: 85), блр. буй ‘сильный, холодный ветер’, 
‘высокое, открытое ветру место’, ‘склон горы’ (ЭСБМ 1: 403) // 
Того же происхождения, что буй? Ш, но является результатом 
субстантивации адъектива. Ср. аналогичные образования в с.- 
хорв. ИС (РСА) Ви}, ст.-польск. ИС Ви/, в.-луж. ТО Виј (Р 1: 
441). К этому ряду относится, видимо, и ст.-рус. ИС Буй (крестья- 
нин, Новгород) 1545 (Весел.: 52), Буй Кузминъ (крестьянин Коло- 
менского погоста) 1539 (Туп.: 124). Заимств. б° в знач. ‘погост, 
кладбище” из др.-швед. Бо ‘жилище’, др.-исл. Би (Фасм. 1: 234; 
Мызников РябЧт 2003: 330) неприемлемо (ср. Лар. 1977: 84; 
Кірагѕку ЗЕЕ] 9/1, 1964: 81; ЕСУМ 1: 283). 

Исходное знач. м. 6. ‘большой (в том числе о ветре), сильный’, 
‘высокий (о месте), открытый’, откуда ‘площадка для сушки сена, 
замораживания рыбы” (> ‘куча сена, рыбы”), ‘людное место’ и 
как эвфемизм — ‘кладбище (обычно на возвышенном месте)’, ср. 
погост ‘то же’ (история семантики 6° изучалась Потебней, Лари- 
ным и другими, см. подр. Лар. 1977: 83—90, 97—100; Толст. 1969: 
103; Махонина РР 5, 1990: 140—141; Трубачев Эт. 1983: 13; Жур. 
2005: 449; Журавлев СлЕтДан 2007: 142; Герд СРГ 6, 1995: 97). 
К гнезду 6° принадлежат диал. буёво возвышенное открытое ме- 
сто’, ‘место, обычно возвышенное, где раньше стояла церковь’, 
‘кладбище’, бубище°, буёвище, буйвище, буйдан® (СРНГ 3: 250— 
251; Васильев СРГ 8, 2004: 79) и др., см. также буерага І. 

Выражение гонка на буй ‘сходбище девок и парней на просто- 
ре, откуда они расходятся четами, знакомятся и сватаются’ моск. 
(Д 1: 138) указывает, возможно, на исходное звено, от кот. разви- 
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лись знач. буй типа ‘черта, с которой бьют, бегут в игре’ волог., 
влад., яросл., ‘драка между двумя партиями парней” новг., ‘игра, 
в которой костяной шар сбивают палкой или ловят его’ яросл. 
(СРНГ 3: 260). 

буй Ш ‘буйный’ (Д 1: 138), буй, буий ‘глупый, неразумный’: о буи 
человёче (СлРЯ ХУШ 2: 158), буи ‘сильный, отважный’: Ты буи 
Рюриче и Давыде!; за раны Игоревы, буего Святславлича!; буи 
туръ Всеволодъ (СПИ), ‘дерзкий, неистовый, буйный’, ‘дикий, 
яростный, свирепый’, ‘глупый’ (СССПИ 1: 75—76), бёи ‘глупый, 
несмысленый” 1057, ‘дерзкий’ ХПИ в., ‘сильный, смелый’ ХП в. 
(Срз. 1: 191; СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 323) || укр. уст. буй-голова ‘храбрый 
воин’, бу ‘буйный’, блр. (Нос.) буй ‘быстрый, неуступчивый, бу- 
ян’ (ЭСБМ 1: 403), ст.-блр. боуи ‘буян’ кон. ХУТв. (ГСБМ 1: 243), 
ст.-слав. воуи ‘глупый, неразумный’, с.-хорв. диал. Бий ‘сильный, 
внезапный (о ветре)” (5Р 1: 441) // Наряду с буй° П (субстанти- 
вир.) и буйный (см. ниже) из прасл. *ријь, Бија род. ед. ‘сильно 
разросшийся, мощный, высокий’. Знач. ‘глупый, шалый’ вторич- 
но (Лар. 1977: 90). Надежные и.-е. связи отсутствуют. Объясняют 
как /-овое произв. от *Бйеи-/*Бйои- ‘расти, становиться сильным”; 
однако др.-инд. Бйаууа- ‘современный’ (у Зубатого) — не более чем 
случайно совпавшее с *Бирь независимое образование, ср. др.- 
инд. рйауай ‘возникает, становится, существует” и др. (75. 1945: 
1—6; У\ 5$ 2: 87—88; ЭССЯ 3: 84—85; Е$Т55 2: 86; Оге 1: 154; 
ср. Мауг. 2: 513). См. в лит-ре также о сравнениях *Ријь с др.-инд. 
Ьһйуйп ‘больше, сильнее”, Бййгіћ ‘обильный’ (Веги. 1: 98; МеШеї 
1961: 378; Фасм. 1: 234; ЅР 1: 442), голл. Би! ‘ливень, порыв вет- 
ра’, нем. (< голл.) Вӧ ‘шквал’, рус. буря° (ЕУ\№: 97; МЕМ: 93; КІ.: 
86; Черн. 1: 120). Пеняз (51ау. 57/3, 1988: 265) усматривает парал- 
лелизм между прасл. *Ријь и *Ай^-, ср. ст.-рус. дивии ‘дикий’ и под. 

В знач. ‘глупый, неразумный” 6° из ц.-слав., ср. также ст.-схорв. 
Риј, ст.-чеш. Би] ‘то же? <? ст.-слав. (ЭССЯ 3: 85). 

В отдельных слав. яз. рефлексы *Ријь вытеснялись рефлекса- 
ми его деривата с суфф. -ьпъ — о.-слав. *Ријьпъ(јь) ‘неудержимо, 
сверх меры выросший, необузданный и др.” (Р 1: 442—443; ср. о 
семантике Трубачев Эт. 1983: 13; о знач. ‘быстрый’ см. Варбот 
ХІ МСС, 1998: 118), откуда рус. буйный ‘смелый, храбрый, дерз- 
кий; самонадеянный, кичливый, шумливый’: буйная головушка 
‘беспокойная’, буйный хлеб ‘роскошный, густой’ (Д 1: 138), 
буйный ‘крупный’ курск., орл., калуж., пск., смол. (СРНГ 3: 261), 
‘крупный, полноценный” новг. (НОС 1: 98), буиныи ‘полный сил, 
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обильный’, ‘смелый’, ‘дерзкий, необузданный, жестокий’ (ХУ— 
ХУП вв.): восхваляя ... буиными словесы 1470 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
350), укр. ‘крупный, рослый (о растениях)”, блр. (Нос.) буйны 
‘крупный’ и проч. (ЅР 1: 442—443; ЭССЯ 3: 86). Интересно знач. 
‘крупный’ (ср. блр. буйная рагатая жывёла ‘крупный рогатый 
скот”), кот. Трубачев (Эт. 1983: 13) склонен считать близким эти- 
мологическому (ЭСБМ 1: 403—404; Барысава БРТ 1973: 9). Лит. 
Риѓпаѕ, Биіпйѕ — из польск. или блр. (ЕгаепК.: 443). 

Буй — назв. гор. в Костромской обл., с 1536 г. (Посп. 1988: 83) // 
Считается тождественным буй° П (Там же; Мурз. 1984: 99; Смол. 
2002: 43), т. е. гор. получил назв. по расположению на возвышен- 
ном месте. Ошибочная поздняя ассоциация с буй° І обусловила 
появление буя с якорем на гербе города (см. об этом Журавлев 
СлЕтДан 2007: 142). От Б° лучше отделить ГО Буй, назв. лев. 
прит. р. Кама, — видимо, ф.-угор. происхождения (Матв. 2008: 
49; ср. Горд. 1: 236; Вайсвига ЕОМ 9, 1985: 177). 

буйвол ‘турецкий, азиатский бык, Воз Баба!аз, черный, малошерст- 
ный, плоскорогий’, ‘тибетский бык, горбатый с конским хвостом” 
сиб. (Д 1: 137), буйвол, буивол (СлРЯ ХУШ 2: 158), боуволы мн. 
вин. ХШ-ХГУ вв., буиволы им. мн., ХУІ в. ~ 1472, притяж. прил. 
бёволь ХІ в., быволъ ‘буйволовый’ ХІ в. (Пичхадзе НРЭ 1: 51; 
Срз. 1: 189; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 322), ИС Буйволъ (@едька Буйволъ, 
казак в Новгородском уезде) 1614 (Туп.: 124) || укр. буйвіл, -вола, 
ст.-укр. буйволами твор. мн., ХУШ в., бувол, блр. буйвал, ст.-блр. 
буволъ 1516—1519, буйволъ (ГСБМ 1: 243—244), болг. бивол, ма- 
кед. бивол, с.-хорв. Ріуд, Біуоіа род. ед., ст.-серб. биволь ХГУ— 
ХУІ вв. (ЕРСЈ 3: 225), словен. Ргуо/, чеш. Биуо[, ст.-чеш. Бууо[, 
слвц. Бууо[, польск. БамоЁ (< ? *БижаР, -мом род. ед., диал. 
Рајумоі, Бијиоі, ст.-польск. Рауої, Бијиої (Вог.: 23), в.-луж., н.-луж. 
Римої (ЭССЯ 3: 158) // Вошло в прасл. яз. в эпоху его распада: 
прасл. *рууо/іъ, -а (с вариантами *риуоіъ, (?) *ријьуоіъ) < нар.-лат. 
*рӣуаіиѕ (у из интервокального 5) = лат. рӣраіиѕ, оск.-умбр. 
Рӣјаіиѕ ‘бизон, зубр, тур, буйвол’, ранее ‘африканская газель, ан- 
тилопа’ < греч. ВооВолос (= ВооВоћс) ‘то же’ (ЭССЯ 3: 158—159; 
ЅР 1: 485; МеШе В$ 2, 1909: 68; ЕМ: 77; 5К. 1: 164; Маеһ.: 78; 
ЕРСЈ 3: 224—226; ВееКез 2010: 229). Ср. рум. Ббиг ‘зубр, тур’, 
алб. риа! (< лат.) также с выпадением у из Б (МГ: 122; ЅКок ЕЅ 
Уаѕтег 1956: 510—512; согласно Ог.: 39, алб. < слав.). Заимств. 
прасл. *рууо/- приурочивается к Балканам, более позднего *рууа/- — 
к западу Славии (У\\!55 6: 492). 
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Исход слав. слова (-уо/ь) испытал притяжение к *уо/ъ, рус. 
вол. Начальное буй- в рус. 6° и др. обусловлено влиянием буй? Ш 
(ср. бзи тёръ в СПИ). Рус.-цслав. боуволъ появилось, по-видимо- 
му, в переводных пам. под влиянием греч. ВооВолос, так же, как 
чеш. Биуо/ (> в.-луж. Бимой из исходного Бууо! под влиянием лат. 
книжн. Риђра/иѕ (Пичхадзе НРЭ 1: 51—52). См. также Вега. 1: 116; 
Фасм. 1: 234; Черн. 1: 119—120; АйтентиПег Ап71Рһ 9/2, 1977: 
455). Ср. буйла. 
Из ю.-слав. происходят рум. Біуо/, венг. Ріуа/у (ЕРСЈ 3: 225; 
ЕМО 1: 109). 
буйвола, буйло ‘контрабас? дон. (СлРДГ 1: 56) // От буйвол° (пере- 
нос назв. большого животного на большой инструмент), осмыс- 
ленного как слово звукоподр. происхождения: буйвала бу-бу-бу 
(Там же). См. также буйла. 
буйдак ‘взрослый баран’ Урал. (СлГУркК 1: 175) // Из тюрк., ср. ка- 
зах. Ројаац ‘холостой’, ‘ягненок’, ‘валух, яловый’. Из близкого 
тюрк. источника усвоено рус. байдак° Ш (см. подр. РЭС 2: 84). 
От незасвидетельствованного рус. буйдак (или *буйтак) ‘хо- 
лостой” образовано буйтачить ‘быть холостым” Урал. (СлГУрК 
1: 175). 
буйдан ‘высокое место’ тул., ‘высокое неудобное место’ орл., арх., 
‘высокое гористое место’ тул. (СРНГ 3: 261; Мурз. 1984: 99), 
‘возвышенное открытое место, где обычно дует ветер’, ‘сильный 
ветер’ орл. (СлОГ 1: 105), ‘открытое место?’ ворон. (СВГ 1: 158) // 
Контаминация буй? П и тюркизма майдан (о последнем см. Фасм. 
2: 559; Ан. 2000: 367)? Трубачев видит в б° тюркизм, близкий по 
происхождению к буям° П ‘торговая площадь, базар’, далее к 
указ. майдан. Вокализм у он также объясняет влиянием буй П и 
близких слов (доп. в Фасм. 1: 257). 
буйка ‘трехведерный бочонок, он же служит за буек’ арх. (Д 1: 137; 
СРНГ 3: 26/1) // Уменьш. от бу? І. 
буйла ‘буйвол’ терск., ‘як’ сиб., буйло ‘буйвол’ забайк., сиб., ‘лось’ 
нижегор. и др., ‘о большом здоровом человеке” смол., ‘о толстом, 
неповоротливом человеке” вят. (СРНГ 3: 261; Д 1: 137), буйло, 
буйл, буил ‘дикий бык’ (СлРЯ ХУШ 3: 158) || укр. (Жел.) буйло 
(ЕСУМ 1: 283) // Возникло из буйвол? вследствие гаплологии, 
кот. могла сначала осуществиться в форме род. мн. и в прил. 
буйволов, -ый = буйловый (Д 1: 137). 
С б° м. 6. связано ИС Буйло (толмач Московский) 1377 (Туп.: 
124), ср. буйвол° как ИС. 
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буймистръ ‘бургомистр’: из Риги буймистры 1576 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 350) // Из бурмистр® вследствие диссим. р...р > й...р. Ана- 
логично блр. (Нос.) буймистр (ЭСБМ 1: 403). Влияние буйный 
(Фасм. 1: 246; см. буй Ш) не столь существенно. 

буйна, -ы, буйно, -а ‘навес из парусины или рогожи на лодке, судне 
для защиты от непогоды” арх., сев., ‘брезент, которым закрывают 
припасы в лодке” сев. (СРНГ 3: 26/1), буйна, буйно арх. (АОС 2: 
168), буйны, буен род. мн. «холщевые покрывала, под коими на 
малых весновальных карбасах укрываются от непогоды и холода» 
помор., 1789 (СлРЯ ХУШ 2: 158) // Субстантивир. кратк. прил. м. 
и ср. р. с суфф. -ьл- от буй° П. Сюда же буйна ‘свая, коряга посре- 
ди русла, судоходного стержня” (арх.), ср. буило, буйло ‘бревна, 
сдерживающие движение плавучего моста’ олон. (СРНГ 3: 261). 

Буйко ‘навес... от непогоды’ арх. (СРНГ 3: 261) или искажен- 

ное б° (к вместо н) или произв. с суфф. -к-. 

буйнбс ‘бойкий, удалой молодой парень’ курск., орл. (СРНГ 3: 
261), ИС Буйнос (князь Иванъ Александрович Буйнос Хохолков- 
Ростовский) перв. пол. ХУІ в., Буйносовы-Ростовские (Весел.: 
52—53), Буйносовъ (Михаилъ Буйносовъ, Новгородский воевода) 
1435 (Туп.: 547) // От буйный, см. буй Ш. Искусственно выведе- 
ние фамилии Буйносов из тюрк. ројп(у) аѕ, букв. ‘с шеей горно- 
стая’ (Баск. 1979: 38). 

буйный см. буй Ш. 

буйреп ‘канат, на котором крепится буй’ 1720, буироп 1715, буиреп 
1714 (Д 1: 137; СлРЯ ХУШ 1: 159) // Из голл. Боетеер (Меш. 
1909: 39; Фасм. 1: 234), сложения Роеі (см. буй Т) и геер ‘трос’. 
Ср. зафиксированное на Черном море грипия, грипея ‘буйреп’ 
(итал. огірріа): один из лексических реликтов другой мореходной 
традиции — венецианской (Богородский ДЛ 1977: 105). 

бук І, -а ‘дерево Еасиѕ зу]уайса, мелкокрапчатое поделочное дерево” 
(Д 1: 139), букъ ‘бук (название дерева)” ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
351), букъ ХУ! в., буковыи (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 351) || укр. бук 
‘бук’, ‘палка, розга”, ст.-укр. букъ, блр. бук, болг. бук, макед. поэт. 
бук, с.-хорв. (уст., диал.) Бик, чеш. Бик, слвц. Бик, польск. Би, в.- 
луж., н.-луж. Бик, полаб. Баик, Боік ‘бук’ (ЅР 1: 444; ЭССЯ 3: 90— 
91) // Из прасл. *Бикъ ‘бук, Еариѕ’, в кот. целесообразно видеть 
преобразование более раннего германизма *БиКу, -ъуе ‘то же” (см. 
ниже) под влиянием дендронимов *Аепъ, *оғаръ, *дођъ и под. 
(Фасм. 1: 234—235). Согласно иному пониманию, *риќъ — само- 
стоятельное заимств. из герм. *роќа- (см., например, Зсво]7 1966: 6) 
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или *Бокз, мн. “Бо? (разбор разных решений см. Вар. 2008: 111.2). 
Неприемлемые попытки объяснить *БиАъ как исконное слав. сло- 
во см. Ѕеһиѕіег-$еуус 81%огі 1975: 19; Опага& $1%огі 1975: 120. 
В зоне распространения рус. яз. бук не растет, нар. речи слово б° 
не известно, ср. буквица° І. Антропонимический великорусский 
материал вроде ТО Бучево в Тверской земле, Буковская в Кост- 
ромской и Вологодской (Ріскептапп ВяМЕ 7/3, 1972: 237—240) в 
этом плане не доказателен. 

Прасл. *БиКу, -ъуе ‘бук, Еариѕ’, ‘плод бука’ реконструируется 
на основе укр. диал. буква, зап. буков ‘буковый орех’ (ЕСУМ 1: 
287), с.-хорв. буква, словен. Риќеу, -Куе ‘бук’, чеш. Бикуа ‘бук и 
его плоды’, слвц. вост. Риќеу, польск. Риќіеу, полаб. Бикуог мн. 
‘буковые орешки’ (ЭССЯ 3: 91—92; ЅР 1: 445—446), см. также 
буква І. Заимств. из герм., причем, детали небесспорны: вероятно, 
из герм. *Роко ‘бук’ (герм. зап. *Роки?), откуда гот. Бока ‘буква’, 
Бокох мн. ‘книга, ВіВлос’, др.-в.-нем. Биоййа, др.-сакс. Бока, нем. 
Висйе, др.-англ. Бос (рӧсігёоу ‘буковое дерево”), др.-сев. Бок ~ 
герм. *Бооп, др.-англ. Бёсе, англ. Беесй; далее ср. лат. азиз 
‘бук’, греч. фоүбс, фпүбс̧ ‘дуб’ (в большей части Греции бук не 
растет) < и.-е. *Блаюо- ж. ‘бук’. Дальнейшие связи недостаточно 
надежны, в том числе признание *Бразо- вторичным вариантом 
*Блаиг?-, кот. опирается, в частности, на сближение со слав. назв. 
бузины (см. боз, буз І, бузина). Предполагается перенос назв. бука 
на бузину (параллельно — утрата и.-е. назв. бука в балт. ареале), 
что влечет предположение о связи *Бйаиг”- (> *Бйае?-) ~ *Бйие?-, 
откуда *рләие”- > *Бйаиг”-, кот. могло сохраниться в герм. *Викоп 
~ *раикјап ‘стирать в щелоке из буковой золы”, ср. бук° П (Ваб. 
2008: Л7.1—3, 21, 39—40 и др.; см. также Вег. 1: 99—100; Фасм. 
1: 234—235; М1ѕѕт. 1952; Кгортапп КИ, 72/1-2, 1954: 1—29; 73/1- 
2, 1955: 1—25; Коапіскі ІР 6, 1957: 183—187; МаШапі Ст. сотр. 
2/1: 280—281; Кипарский ВЯ 2, 1958: 49; Макаев ЛС 5, 1962: 6— 
7; Ег. 2: 1008; Епеаг. 1970: 106—115; Берншт. 1974: 224; Кір. 
1975: 58; У\З5 6: 456—458; ГИ 2, 1984: 621—623; ЕЅЈ55 2: 86— 
87; КІ.: 141; Ѕп.: 64; ОРЕЕ: 84—85; беп. 2005: 244—245; Веекеѕ 
2010: 1505—1506; Оте 1: 155; Черн. 1: 120; РЭС 3: 316—317). До- 
гадку (проблематичную) об отражении и.-е. назв. бука в рус. ба- 
гор? высказывает Блажек (ЅЕВ 6, 2009: 43). 

Лит. Бика5 ‘бук’, ‘бузина’ < блр. или польск. Прус. Рисиѕ ‘бук’ 
скорее германизм (Ѕ$тост. 2000: 185; Топ. 1: 262—263); Блажек и 
здесь принимает польск. посредство (І.В 9, 2001: 37). 
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бук П, -а ‘щелок, в котором парят белье”, ‘деревянная посудина, в 
которой парят белье” (Д 1: 139), лебеди на бук тебе! ‘пожелание 
чистоты при стирке’, жуки на бук! ‘пожелание недобра человеку’ 
сев. (Зорина РР 1, 1992: 92—93), бук ‘кадка или корыто для стир- 
ки белья’ олон., ‘кадка для замачивания темного белья’ курск., 
‘кадка для белья’ тул., ‘кипячение, парение белья’ калуж., волог., 
смол., влад., костр., ‘стирка’ сев.-двин., ‘большая стирка’ брян. 
(СРНГ 3: 261—262), ‘деревянный сосуд без дна для отбеливания 
белья’, ‘кадка для засолки капусты, огурцов’ дон. (СлРДГ 1: 56), 
‘деревянная кадка или корыто, в которых кипятили белье’ Карел., 
ленингр., волог., арх., новг., ‘процесс кипячения белья’ ленингр., 
арх., новг. (СРГК 1: 134; АОС 2: 168—169; о географии см. Герд 
СРГ 6, 1995: 97; Бурко ЛАРНГ 1998: 257—259), ‘камень, которым 
придавливали белье, пряжу в процессе отбеливания’ волог. 
(СГРС 1: 205), ‘щелок, в котором кипятят белье, отбеливают пря- 
жу’, ‘кадка для стирки или кипячения белья в щелоке” 1789 
(СлРЯ ХУШ 2: 159) || блр. диал. бук ‘то же’ (ЭСБМ 1: 428) // Ве- 
роятно, пришедшее через балтийский ареал культурное заимств. 
ХУШ в. из нем. (н.-нем.) источника, близкого ср.-н.-нем. Рӣќеп 
(БиКеп) ‘мыть в горячем щелоке, стирать щелоком’ = новов.-нем. 
Бисйеп, ср.-англ. Боикеп, швед. Бука, нем. уст. Баисйеп и Баисйеп, 
ср. Веисйе ‘щелок’, англ. ВисКк и др. (Вет. 1: 99; Фасм. 1: 235; 
Кгостапп КИ, 72/1-2, 1954: 10—12; ЕТ 1: 121; ОРЕЕ: 123; Вар. 
2008: Л7.15—16). Лтш. рӣќіѕ (Бике) < ср.-н.-нем. Бике (МЕ 1: 358; 
ЕН 1: 257; Тһот. 1978: 73—74), ср. нем. (вост.-прус.) Вике ‘бук, 
щелок для стирки’, глаг. Рйќеи (Глезет. 14: 862). 

Глаг. бучить° І скорее всего дериват от б° (как мылить от 
мыло, см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 242), но не исключено и заимств. из н.- 
нем. Ср. рус. жлукт, жлукто, жлукта (южн., зап.) — усвоенное 
через Юго-Запад заимств. из лит. 2/001а5 (2/0 1аѕ) ‘бочка для зама- 
чивания и парения белья’ (см. подр. Фасм. 2: 58; Ан. 2005: 150— 
151, с лит-рой). Герм. слова связывают с назв. бука (щелок изго- 
тавливался из золы бука), допуская герм. *Бик-, *раиќ- и заимств. 
из герм. в роман. и кельт. яз., — ср. франц. Биег ‘мыть в щелоке”, 
Риёе ‘испарение’, ‘щелок’ и сходные по происхождению и семан- 
тически итал. Бисаю, ирл. Биас и др. (ТІЕ 4: 1052; ОРЕЕ: 123; 
МГ: 125; Кгортапп: там же). Однако не исключено и заимств. из 
роман. (лат. *Бисате) в герм. (см. обсуждение в КІ.: 85; ОМР: 
138). См. также РЭС 2: 106, $. у. бакса. 
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Не исключено возникновение 6° на рус. почве — от бук° Г: 
‘бук’ > ‘древесина бука” > ‘ее зола” > ‘щелок из буковой золы” 
(ср. дуб и произв. дубас ‘сарафан, выкрашенный дубом’, см. По- 
пов АГАБН 5, 1955: 9; Ан. 2003: 182). Менее вероятно отождест- 
вление с бук? Ш (ЭСРЯ МГУ 1/2: 242, 5. у. бучить; Бурко ЛАРНГ 
1998: 257—262; в У\55 3: 190 обсуждается вопрос о нем. влия- 
нии на семантику 6°), что оставляет без внимания применение 
щелока при бучении. См. Ваб. 2008: 1.15. 


бук Ш ‘место под мельничным колесом, где вода вымывает омут” 


зап. (Д 1: 139), ‘то же’ смол., зап., калуж., орл., пск., новг., ‘глубо- 
кое место, яма в реке”, ‘омут, в котором будто бы живет водяной” 
калуж. (СРНГ 3: 262; СлОГ 1: 105; ПОС 2: 206; НОС 1: 98), ‘тлу- 
бокая яма’, ‘глубокое место на реке? ворон. (СВГ 1: 158), ‘шум, 
урчание” волог. (СГРС 1: 205), б8къ ‘шум’ (Срз. 1: 192 — без ссы- 
лок на пам. письм.) || укр. диал. бук ‘водяная пыль возле порогов 
Днепра’ (ЕСУМ 1: 284), блр. диал. бук ‘глубокое место под мель- 
ничным колесом”, ‘широкие и глубокие места в реке, яма в озере” 
(ЭСБМ 1: 404), с.-хорв. Бик ‘шум, грохот’, ‘место в водопаде, где 
вода кипит при падении’, макед. поэт. бук ‘шум, гам, суматоха” 
(ЗР 1: 445) // Из прасл. *риќъ, -а ‘шум (воды)? ~ звукоподр. 
*Рикай, букать° (Там же; ЭССЯ 3: 91; УМҮЅ5 3: 190—191). Отме- 
чается структурное сходство с рус. зык (~ зычный), крик и др. 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 218). Возможна контаминация с бук° П (ср. 
Тћот. 1978: 73). См. также букля Ш. 


бук ГУ ‘стопа, десть”: 100 000 буков тобаку 1783 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 


159) // Ср. голл. Роек, англ. Рооќ ‘стопа, десть (бумаги)? наряду с 
голл. Роек, англ. Боок ‘книга’ (ОРЕЕ: 107). 


бук У ‘боковое положение айданчика (бабки)’, ‘выпуклая сторона 


айданчика’ дон. (СРНГ 3: 262), ‘выигрышное положение айдан- 
чика: кость падает выпуклой стороной кверху” дон. (СлРДГ 1: 56) 
// Из калм. Ьб ‘тыл, тыльная (выпуклая) сторона игральной баб- 
ки’ (Каті: 55; Фасм. 1: 235) ~ ср.-уйг. Бде ‘слово, используемое 
при падении бабки на спину (говорят сік Ь0°)’ и др. (Дыбо НРЭ 1: 
89), см. бок П (РЭС 3: 322). 

Сюда же, видимо, бук ‘в некоторых играх — шарик’ ряз. 
(СРНГ 3: 262). Ср. также пук ‘положение кости (игральной) уг- 
лублением вниз?’ ср.-урал. (СРНГ 33: 118). 


бук УТ ‘приспособление для свивания веревок” Селигер (СелСл 1: 


73) // Неясно. 


бука І 84 


бука І ‘мнимое пугало, коим стращают детей’, ‘нелюдим, медведь, 
человек неприступный, суровый, угрюмый’ (Д 1: 138), Вот бука, 
бука Тебя возьмет! (Пушкин, «Борис Годунов»), ‘черт’, ‘всякое 
мифическое существо’ новг., ‘о грозном, свирепом человеке” 
симб., ‘толстый человек” пск. (СРНГ 3: 262), ‘нелюдимый чело- 
век’ новг. (НОС 2: 98), ‘мифическое чудовище, нечистая сила в 
виде какого-то существа, обитающего в бане, овине, при доме 
или в лесу’ арх. (АОС 2: 169), обычно мн. ‘ряженые, одетые в 
«страшную» одежду’ арх., волог. (СГРС 1: 206), ‘медведь’ волог. 
(СРГК 1: 134), прост. ‘сказочное чудовище, которым пугали ма- 
леньких детей’, перен. ‘о нелюдимом человеке’ (СлРЯ ХУШ 2: 
159), бука ‘сказочное существо, которым пугают детей’ ХУП в. 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 301), ИС Бука (Михайло Бука, новгоро- 
дец) 1377, Букин (Борис Букин, княжеский сокольник) 1534 (см. 
подр. Туп.: 124, 547; Весел.: 53; Чайкина Эт. 1986—1987: 210) || 
укр. бука ‘привидение’, ‘пугалище, которое будто бы пожирает 
детей’, блр. (Нос.) бука ‘детское слово’ (ЭССЯ 3: 87), с.-хорв. 
(Герцеговина) бука ‘страшило, ведьма’ (РиКоуа БЕ 26/4, 1983: 8) 
// Наряду с болг. бука ‘ствол дерева с продолбленной середкой, 
через которую течет вода’, макед. бука ‘шум, крик’, с.-хорв. Бика 
‘рев, мычание’, словен. Вика ‘шум’ выводится из прасл. *Бика 
‘шум, крик’, ‘пугало, чудище’, — ономат. образования, связанно- 
го с бук° Ш, букать°. Ср. букало° в знач. ‘бука’ от от букать. Но 
едва ли знач. ‘бука, пугало” из ‘омут (где живет водяной)” (8Р 1: 
445). Черепанова настаивает на том, что у «буки» нет связи со 
звуком (Череп. 1983: 115—121), но эта черта относительна (бука 
гремит арх., см. Череп. 1983: 116) и, когда она прослеживается, 
видимо, вторична. См. бёка, букатый, бяка 1. 

Обращает на себя внимание близость б° к прасл. *Биба ‘пуга- 
ло для детей’ > буба° ІУ (см. 5. у. о параллелизме с рус. диал. 
мума и т. п. слав. и балт. фактами). Последнее м. 6. «детской» ре- 
дупликацией Би ‘междометие, чтобы пугать детей’, а вост.-слав. 
бука — произв. с суфф. -Ка, ср. бяка? 1, а также бык° І (Фасм. 1: 
235—236; ЭСРЯ МГУ 1/2: 218; ОџКоуа БЕ 26/4, 1983: 8; Виногр. 
1999: 758—579; Аникин Эт. 1997—1999: 6; ОгеІ 1: 155). В Би до- 
пустимо видеть и вариант звукоподр. основы Рои-/рӣ- (УМЗ 3: 
192), о кот. см. 3. у. буба ТУ. Аналогия с последним и особенно с 
рус. диал. мума ‘бука’, блр. диал. мумы мн. ‘вши’ и под. позволя- 
ет думать о тождестве 6° с бука? Ш ‘вошь’ и др. 
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Сравнивая б° с лит. (КЇ) Бӣхуѕ ‘насекомое’, ‘маленький ребе- 
нок’, рӣ2у5, Би2у5 ‘насекомое’, ‘пугало, страшилище для детей’, к 
кот. можно присоединить Рай2аѕ ‘пугало’ и под. (Топ. ПЯ 1: 
202—203), Черепанова (Череп. 1983: 115—121) опирается на и.-е. 
*Р(е)и-, *Бй(е)и- ‘надувать(ся), отекать, пухнуть’ и привлекает об- 
ширный и.-е. и ностр. материал, особенно герм. — др.-сев. рим 
‘черт’, исл. риќі, др.-датск. ризе, норв. рике, швед. диал. риќе ‘ко- 
больд? (ср. 5дтарий ‘маска, пугало для птиц, черт, гусеница’, так- 
же 5Атарике и др.), др.-англ. риса, англ. (есть у Шекспира) Риск 
‘эльф, дух-проказник” (герм. данные см. ЕТ 2: 856—857; Неи. 
2: 955—956; ае Упез: 429; Рок. 1: 100; ОРЕЕ: 721), лтш. (< герм.) 
рӣќкіѕ ‘дракон’ (Каг. 2: 85—86). Но ее вывод о заимств. в вост.- 
слав. из герм. (Череп. 1983: 20) не м. б. подкреплен указанием 
конкретного источника. Ср.-англ. Биеее (англ. Рив) ‘пугало’, норв. 
диал. Бисее ‘могучий человек” (Рок. 1: 100) на эту роль также не 
подходят. Кроме того, рефлексы *Бика ‘пугало’ известны в 
ю.-слав. Вопрос о родстве (не говоря о квазинаучных сравнениях 
сходных слов наподобие 6° и пугать, о кот. см. Иванов РусЛит 1, 
2009: 132) затрудняется неясностью отношений герм. слов и валл. 
руса, русь ирл. риса ‘привидение’: кельт. > ? < герм. (ОРЕЕ: 
721; обычно считается, что кельт. < герм.). Совпадение пск. бука 
‘толстый человек’ с коми бука ‘выпуклый, утолщенный” (ср. Че- 
реп. 1983: 21) скорее случайно (о коми слове см. КЭСК: 42). 

Сходство 6° с кука ‘бука’ ряз. (СРНГ 16: 30; ЭССЯ 13: 87), ви- 
димо, тоже случайно, но ср. букан І, букарки°. 

бука П ‘о начальнике”: чу, буки наехали олон. (СРНГ 3: 262) // Не- 
смотря на сомнения Фасмера (Фасм. 1: 235—236), едва ли следует 
отделять от бука І: ‘начальник’ < ‘кого следует бояться’ (Череп. 
1983: 121). 

бука Ш ‘вошь’ пск. (ПОС 2: 296), ‘насекомое’ арх. (АОС 2: 169), 
‘насекомое, вошь’ Карел. (СРГК 1: 134) || блр. (Нос.) бука ‘букаш- 
ка’ // Возможно, то же, что бука? І, ср. как аналогию рус. мума 
‘фантастическое существо, которым пугали детей’ зап.-брян., 
‘вошь’ Литва (СРНГ 18: 344), лит. тайтаѕ ‘бука’, ‘вошь’ и под. 
(Ан. 2005: 222). Допустимы сравнения со звукоподр. *риќ- (см. 
букать) и *Бок-, прасл. *Бокап, польск. Бакас ‘бормотать’, Бак 
‘слепень’ и др. (ЭССЯ 2: 235; ЅР 1: 352—353). Назв. жужжащих 
насекомых м. 6. перенесено на вшей и под. Четкое этимологиче- 
ское разделение назв. жужжащих и беззвучных насекомых (Че- 
реп. 1983: 118) не представляется целесообразным. 
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Бука ‘змея’ арх., волог., букарака волог. (СГРС 1: 206) — эв- 

фемизм. 

бука ТУ см. буква І. 

бука У ‘водное травянистое растение” арх. (СГРС 1: 206) // Неясно. 
К букать°, по возможности использования в качестве дудки? 

бЗка (знач.?): налився аки мх до гортанї, надошся аки боука... (Срз. 
1: 192) // Видимо, к бука° І (ЭССЯ 3: 87), букать°. Черепанова ви- 
дит в б° аргумент в пользу сближения бука І с и.-е. *р/й(е)и- ‘наду- 
вать, отекать и под.’ (Череп. 1983: 115). Однако знач. типа ‘тол- 
стый, надутый’ могли возникнуть и на основе исходного ‘бухать, 
пукать’, ср. близкое к букать по семантике звукоподр. пукать 
‘издавать звуки пуф-пуф (о тесте в квашне)’, пукаться ‘вспучи- 
ваться (о лезвии косы)” арх., пуком стать ‘вспучиться’ р. Урал 
(СРНГ 33: 118—119). Можно предположить и контаминацию 
пукать (< *ро(-) и букать, отсюда (?) бук- ‘надуваться’. 

букавица ‘вид лягушки, жерлянка огненная’ тул. (СРНГ 3: 88) // 
Произв. от звукоподр. букать°, см. подр. ЭССЯ 3: 88 (прасл. 
*Бикамса). 

букало ‘колокольчик, подвязываемый скоту на шею” пск. (СРНГ 3: 
262), ‘болотный газ’ новг. (НОС 1: 98), ‘мифическое чудовище, 
бука? арх. (АОС 2: 169), ‘глубокое место у плотины в месте паде- 
ния воды” орл. (СлОГ 1: 106) || укр. диал. букало ‘птица водяной 
бугай’ (ЕСУМ 1: 285), с.-хорв. букало ‘ревун, крикун’, диал. бука- 
ло ‘омут’ // Из прасл. *Бика о, произв. с орудийным суфф. -4 10 от 
*Рикай (ЭССЯ 3: 87), см. букать, бёка. 

букан І ‘сказочное страшилище, которым пугают детей’ твер., 
влад., барнаул., ‘нечистая сила’ сиб., ‘нелюдимый человек’ сиб., 
‘прозвище’ перм. (СРНГ 3: 262) // Произв. с суфф. -ан от бука? І, 
ср. губан от губа и под. От 6° образованы буканай ‘бука’ ср.-урал. 
(ср. тюрк. суфф. -ай, например, в бабай = баба°, см. РЭС 2: 30— 
31), буканица ‘чучело’ свердл., буканка ‘бука; домовой’ калуж., 
перм., буканко, буканушко ‘домовой’ перм. (СРНГ 3: 262—263; 
Пикоуа БЕ 26/4, 1983: 8). 

Ср. кукан ‘мифическое существо, обитающее в лужах, боло- 

тах’ влад. (СРНГ 16: 3/; ЭССЯ 3: 88). 

букан П ‘насекомое, букашка? влад., иван., ‘всякое большое насеко- 
мое” яросл., буканчик ‘букашка” иван. (СРНГ 3: 262), букан ‘лю- 
бое насекомое” Селигер (СелСл 1: 73) // От бука° Ш, ср. букан® І. 

буканер ‘пират, нападавший на испанские корабли и колонии’, 
‘охотник на диких быков” 1765, букканер 1765, буканиер 1747 
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(СлРЯ ХУШ 2: 159) // Из франц. Роисапіег — с ХУП в. назв. охот- 
ников за буйволами и (по сходству образа жизни) пиратов в Аме- 
рике и на Антильских о-вах, произв. от роисап ‘деревянная ре- 
шетка для копчения мяса и рыбы; копченое на ней мясо, рыба’ < 
тупи тикет, токаёт (ТІЕ 4: 729—730; ОМОР: 119), откуда также 
порт. (Бразилия) тодиёт ‘рашпер, решетка для вяления и жаре- 
ния’. Та же реалия на Гаити обозначалась словом рағђасба, отку- 
да франц. Ба’Ьесие. 

Для рус. букканер можно предположить влияние англ. 
Риссапеег < франц. (ОРЕЕ: 122). Ср. букканировать ‘быть пира- 
том?’ 1765 (СлРЯ ХУШ 2: 160), адаптированное с помощью суфф. 
-ировать заимств. из франц. Боисапег или англ. іо Биссапеег ‘вес- 
ти жизнь буканера”. 

Чеш. Бикапуг ‘пират’ < нем. Викатег < франц. ($Е$ЈС: 107). 

букар ‘плуг с четырьмя лемехами? самар., букарь ‘плуг’ дон., бу- 
карь ворон., приирт., букарь ‘двухлемешный плуг’ рост., букарь 
‘трехлемешный плуг” терск., кубан., пукарь ‘двухлемешный плуг” 
дон., пукарь ‘трехлемешный плуг’ новосиб. (СРНГ 3: 263—264; 
33: 118), букарь ‘плуг, имеющий от 2 до 4 лемехов’: Ты нам ма- 
шину давай... да не букарь там али запашник, а добрую машину 
дон. (Шолохов, см. СлРДГ 1: 36), букер ‘плуг с 2—3 лемехами’ 
кубан. (Фасм. 1: 236) || укр. букер ‘агрегат, включающий многоле- 
мешный плуг и сеялку’, диал. букарь, пукарь (ЕСУМ 1: 286) // 
Плуг «буггер» или «буккер», «пуккер» был известен у немецких 
колонистов юга дореволюционной России, от кот., видимо, рас- 
пространился и среди русских и украинских крестьян. Связи этого 
слова (внешне — имени оруд. с суфф. -е^) в нем. яз. нуждаются в 
уточнении. Аристова видит в б° англицизм, но источник вызыва- 
ет сомнения — англ. Бискег (Арист. 1978: 80)? В ЕСУМ (Там же) 
говорится о происхождении б° от назв. марки плугов и сеялок 
системы «ВескКег» (Там же), что не вполне подходит фонетически. 
Тат. буккер < рус. 
букара ‘букашка’ яросл., букарага ‘то же’ костр., букарака ‘боль- 
шое насекомое” яросл., букарашка ‘насекомое, букашка” костр., 
иван., Карел., букарица ирк., свердл., букарица арх., букарка ‘то 
же” енис., ирк., нижегор., ‘жесткокрылое насекомое” арх., олон., 
букарь ‘насекомое, букашка? иван., букарша ‘то же’ свердл. 
(СРНГ 3: 262—264), букарака ‘то же’, ‘змея’ волог. (см. подр. 
СГРС 1: 206—207), букарка ‘любое насекомое” ленингр., Карел. 
(см. подр. СРГК 1: 135), букарица, букарка ‘насекомое’ (АОС 2: 
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169) // Исходной м. 6. форма с суфф. имени деят. -арь, произв. от 
звукоподр. Риќ- и/или (скорее) Бок-, см. букать. Исходя из ото- 
ждествления рус. букарь ‘букашка” и полаб. Бокаг ‘выпь’ рекон- 
струируется прасл. *Вокагь (ЭССЯ 3: 234—235; Трубачев 51\огї 
1975: 32) = *Бокагь. Ср. близкие по семантике и строению звуко- 
подр. образования типа бубара°, бубарка, для кот. допустимо ис- 
ходное *БоБаь. 

Формам типа 6° близки бухара ‘пчела’, ‘шмель’ яросл., бу- 
харка ‘букашка, насекомое” енис., свердл., ирк., забайк., амур., 
‘земляной клоп’ забайк., ‘жук, жучок” сиб., забайк., Якут. (СРНГ 
3: 319—320), на кот. повлиял глаг. бухать? Ш. 

букарить ‘пахать’ дон. (СРНГ 3: 263) // От букарь ‘плуг’, см. букар. 

букарить ‘громко мычать (о коровах)” арх., букариться ‘то же’, 
‘сердиться’ свердл. (СРНГ 3: 363) // Возможно, словообразова- 
тельный вариант глаг. букать? (*Бик-аг-ш — *рик-ай), см. ЭССЯ 
3: 87—88. Не исключена также деривация от имени типа букарь 
(< *Рик- или *рок-) ~ букарь ‘букашка’ < *Бокагь (Там же; Жу- 
равлев Эт. 1988—1990: 80), см. букара. Сравнения с с.-хорв. диал. 
букарити ‘волновать, мутить, бунтовать’, макед. букара се ‘спа- 
риваться (о свиньях)” нельзя признать надежной основой для ре- 
конструкции прасл. *Викати (ѕе) (ЭССЯ: Там же). 

букарка Г см. букара. 

букарка П ‘сказочное страшилище, которым пугают детей’ ниже- 
гор., колым. (СРНГ 3: 263; Д 1: 138), ‘бес, нечистая сила’ новг. 
(НОС 1: 98), букараха ‘робкий, нелюдимый человек? волог. 
(СГРС 1: 206), как букара ‘о том, кто выглядит угрюмо, мрачно” 
тер. (СРГК 1: /34) // От бука° І, возможно, по аналогии с образо- 
ваниями типа букара”. 

букарки ‘четвереньки’, букарочки ‘то же’ новг. (СРНГ 3: 263) // Со- 
поставимо с диалектизмами типа на кукорках ‘на корточках?” но- 
восиб. (СРГНО: 258), о кот. см. ЭССЯ 13: 88—89. Возможно, 6- в 
букарки возникло вследствие диссим. из к...к...рк или из *кукарки- 
букарки (о подобных сочетаниях см. РЭС 3: 70—71, 5. у. белибер- 
да)? Отношение между 6° и *кукарки как между бука І и кука; 
букан° І и кукан. Иное понимание 6° см. в Череп. 1983: 119. 

букарь ‘книжник, грамотей? 1348 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 351; Срз. 1: 192) 
// Ц.-слав. слово (в списке труда Черноризца Храбра «О письме- 
нах», кон. ІХ или нач. Х в.), произв. с суфф. -арь от заимств. из 
герм., см. буква 1. Использовано для противопоставления слав. 
книжников (словенскыя букаря вин. мн.) греческим (книгъчиға 
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гръчьскы вин. мн.). Видеть в б° заимств. из гот. Бокаге5 ‘книж- 
ник, грамотей” (ср. Веги. 1: 99; Геетше КЅ 34/1, 1973: 25; ЕЗ $5 
2: 86; ИГ 2, 1984: 622; Отк. 2001а: 73) не обязательно (Фасм. 1: 
236). См. Кизек В$ 41/1, 1981: 43—46 и букварь. 

букарь Г см. букар. 

букарь П см. букара. 

букатка ‘ломоть, кусок мяса, говядины’, ‘бурлацкая доля, кус’ са- 
рат., ‘целая коврига, коровай хлеба” зап., букатник ‘лоцман (шу- 
точно)’ (Д 1: 138), ‘ржаной хлеб’, буката ‘булка’ смол. (СРНГ 3: 
264), ‘формовой хлеб’ пск. (ПОС 2: 26) || укр. диал. буката, бо- 
ката, также букат ‘кусок, ломоть’, ст.-укр. боукатоу м. р. дат. 
ед., 1452 (ЕСУМ 1: 285), блр. буката ‘булка’, (Нос.) букатка 
(ЭСБМ 1: 404), ст.-блр. буката ‘кусок’ ХУІ в. (ГСБМ 1: 245), ст.- 
польск. Риќаі ‘кусок’ ХУІ—ХУП в. (Втаск.: 48; 51Р ХУІ 2: 502) // 
Ср. рум. Рисаіӣ, молд. букатэ ‘кусок, ломоть, штука” < нар.-лат. 
*Рисс@йа ‘кусок’, ‘небольшой хлеб’, франц. Боисйее ‘порция’, 
итал. Росса ‘откушенный кусок” и др. (Вегп. 1: 99; МГ: 122; 
УгаЫе Вот] 14, 1967: 132—133; Десницкая УШ МСС, 1978: 150; 
ЕСУМ 1: 285). В блр. и польск. через укр. В рус. пришло с Юго- 
Запада (через укр. и блр.). Сравнивать эти факты с бука? І, бу- 
карки и др. (Череп. 1983: 119) не следует. 

букатый ‘обширный, просторный” зап. (Д 1: 138), ‘толстый? смол. 
(СРНГ 3: 264), ‘округлый, кругловатый”, ‘кривой’, ‘толстый, пол- 
ный’, ‘с большим животом’ брян. (СлБрянГ 2: 21) // Едва ли отде- 
лимо от пукатый ‘округлый, выгнутый, выпуклый” дон., курск., 
орл., ‘полный, толстый (о человеке)” Латвия, ‘раздувшийся, тол- 
стый’: пукатая жаба курск., орл. (СРНГ 33: 118) ~ диал. 
пукаться ‘лопаться, трескаться’, вы-пуклый и др. < *рок- (Фасм. 
3: 404). Ср. б8ка° и бука? І в знач. типа ‘нечто толстое’. 

От б° образованы букатёть, букатить ‘становиться полнее, 

толстеть’ смол. (СлСмГ 1: 282—283). 

букать ‘бухать, пукать, хлопать’ твер. (Д 1: 138), ‘раздаваться, зву- 
чать (о глухих звуках)” смол. (СРНГ 3: 264), букать ‘бить’ новг. 
(НОС 1: 98), ‘звонить’ пск. (ПОС 2: 206), ‘ударами отделять зерно 
от колоса’, ‘наносить побои’ ленингр., волог. (СРГК 1: 135; Герд 
СРГ 6, 1995: 97) || укр. диал. букати ‘реветь, мычать’, блр. (Нос.) 
букаць ‘ударять лбом’, болг. букам ‘реветь, плакать’, диал. бука 
се ‘быть в состоянии течки, спариваться” (Вегпага КЕЅІ 40, 1964: 
26), с.-хорв. букати, бучём ‘реветь, мычать’, словен. Бикай ‘мы- 
чать, хрюкать’, чеш. Риќаіі ‘кричать (о сове, выпи)’, ‘жужжать’, 
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слвц. Рика? ‘мычать’, ст.-польск. Бикас ‘кричать’, ‘бурчать (в 
брюхе)” (ЭССЯ 3: 88; ЅР 1: 443) // Из прасл. *Рриќай, *Бисо и 
*Рикајо ‘издавать низкие, протяжные звуки (мычать, реветь)” зву- 
коподр. происхождения: от межд. *Би (см. буба ТУ, бука 1) + 
суфф. -Кай или от звукоподр. основы *Би-К- + -ай. Ср. близкород- 
ственные *рихаії, *Бибай и др. (3. у. бухать? І, бучать°), далее 
лит. Байки, Баикии (= прасл. *риёо) ‘реветь, выть, мычать, кри- 
чать, орать’, Бикаий ‘кричать (о выпи)”, лтш. Райк (ёг ‘стучать, 
глухо звучать’, Бик$(К)еь Бизе! ‘глухо звучать, гудеть’, Рисёї ‘зву- 
чать, гудеть’, др.-инд. риќкаі ‘лает’, др.-инд. ВоктИс ‘воющий” 
(ЭССЯ 3: 74; ЗР 1: 443—444; ОіеБѕк ІР 1, 1949: 125; МЕ 1: 344, 
358; ЕгаепК.: 37; ЕСУМ 1: 285; Мепреѕ ЦЧАЛ 3, 1983: 116; Ан. 
1998: 82). См. также бык І. Глаг. 6° иногда сравнивают с пукать, 
что в принципе не исключено, но пукать из *роќ- (Фасм. 3: 404). 
Букаться ‘бодаться’ смол. (СРНГ 3: 264) = блр. (Нос.) букацца 

‘биться лбами’ (ЭСБМ 1: 404) < прасл. *Викай ѕе, рефлексы кот. в 
зап. и южн. слав. яз. имеют знач. ‘быть в состоянии течки — о до- 
машних животных’ (по реву ит. п. звукам, кот. издают животные), 
ср. макед. бука се ‘спариваться (о свинье)? и под. (ЅР 1: 444). 

букач ‘медведь’ Карел. (СРГК 1: 135) // Образование того же типа, 
что болг. диал. букач ‘боров’ (Вегпага ВЕЗ1 40, 1964: 27), с.-хорв. 
бўкач ‘мычащий вол’, ‘выпь’, словен. Риќас, чеш. Риќас, слвц. 
Бикас ‘выпь’ — произв. с суфф. имени деят. -(а)сь от звукоподр. 
*Рикай ~ *Бокай, ср. рус. букать°, польск. Бакас ‘бормотать’, Бак 
‘выпь’ (5Р 1: 352—253). Возможность независимого возникнове- 
ния слов в отдельных слав. яз. уменьшает вероятность реконст- 
рукции прасл. *риќась (ЭССЯ 3: 87; Чтфий$ Вай. 9/2, 1973: 217). 

Вепс. русизм Бикас ‘бука, нечистый дух’ (СВепЯ: 50; ср. Че- 

реп. 1983: 116, 121) указывает на рус. б° ‘то же’. Ср. рус. букачка 
‘мифологическое существо’, ‘нелюдимый человек’ ленингр. 
(СРГК 1: 135). 

букачка І см. букач. 

букачка П ‘мешок с золой, используемый при бучении белья’ Ка- 
рел. (СРГК 1: 135) // К бук° П. Сомнительно, что б° от того же 
корня, что бука? І (Череп. 1983: 117). 

букачка см. букашка. 

букашка ‘жесткокрылое насекомое, козявка’ (Д 1: 138), ‘всякое 
мелкое насекомое” пск. (ПОС 2: 206), раздуться как букашка 
‘растолстеть’ дон. (СлРДГ 3: 80), всякого рода букашки 1763 (Ло- 
моносов, см. СлРЯ ХУШ 2: 160) // Произв. с суфф. -ька от букаха 
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‘букашка” пск. (ПОС 2: 207), новг. (НОС 1: 98) или от букаша ‘то 
же” арх. (АОС 2: 170), далее от бука? Ш (ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 218; 
Оте] 1: 155). О выражении давить букашку ‘пить вино’ (напри- 
мер, у Гоголя) и синонимичных муху убить, муху зашибить и 
под. см. Виногр. 1999: 333; Добр., Пильщ. 2008: 98. 

Букашка ‘змея’ новг. (НОС 1: 99) — эвфемизм, ср. букачка ‘то 
же’ ленингр. (СРГК 1: 135). 

Укр. (Жел.) букашка ‘СосстеПа ітриѕёшаѓа’ < рус. (У\55 1: 
190; ЕСУМ 1: 285). 


букашник ‘лоцман на барках, которые тянули бурлаки’ Кама 


(СРНГ 3: 264) // Возможно, искаженное букатник ‘лоцман’, см. 
букатка. 


буква І ‘один из начальных знаков грамоты, письменности, из коих 


составляются слоги и слова’ (Д 1: 139; СлРЯ ХУШ 2: 160), бука 
‘буква’ арх. (АОС 2: 169), буковь ‘буква’ волог. (СГРС 1: 209), 
«буквы или начертания, из которых письмо составляется... в Руси 
употребляются междо иноверными подданными разные буквы, 
яко римское, греческое, татарское, или арабское, калмыцкое и 
тангутское» ХУШ в. (Татищ. 1979: 199), боукъве мн. ‘письмен- 
ность, письмо’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 324), бёкы, бёкъвь, бёква 
‘буква’, мн. ‘письмо’: напьсавши боукъви... съ тъщаниемь ХІ в. 
(Срз. 1: 192) // На самой ранней стадии слав. письменности греч. 
т В:Влос, то үрбрио, та үрбџиота, ў үрафў передавались словом 
кънигы. Позже (вероятно, в Моравии) было введено Боүкъви 
ж. мн. как эквивалент тё ураниоло мн. ‘письменный документ” 
(Львов 1975: 330—331). Ст.-слав., ц.-слав. воукъви ‘короткая гра- 
мота или письмо’, ‘книга, рукопись”, ‘письменность’, ‘азбука? (ед. ч. 
в знач. ‘азбука’, ‘буква’ м. 6. вторичным, см. Львов 1966: /55— 
156, 162) распространилось в др. слав. яз. (по преимуществу пра- 
вославного мира), ср. наряду с рус. б° также укр. буква ‘буква’, 
диал. ‘азбука, букварь’ (ЕСУМ 1: 286), болг. буква, макед. буква 
‘буква’, словен. Бикуе мн. ‘книга’ (Е5Ј55 2: 86). См. также буки І. 

Ст.-слав. воукъви < прасл. (южн.?) *рикъуі мн. (*БиКу, -ъуе 
ед.) < герм., ср. гот. Бокд5 мн. ‘книга, ВВлос, письмо’, Бока ‘бук- 
ва’, др.-в.-нем. Биой, др.-исл. Бок, Бок" мн. ‘книга’ и др. < герм. 
*рокѕ ‘буква’, *рокіг мн. ‘книга, письмо’ (ср. упомянутое греч. 
үрйциота мн. ‘письменность, грамота, письмо’ при ураццо, ‘бук- 
ва’). Время заимств. из герм. (из гот. или в доготский период?) в 
слав. и его локус, а также точный герм. источник дискуссионны. 
Герм. слова обычно считают произв. от герм. назв. бука *Роко 
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(см. бук Г), предполагая использование древесины и гладкой коры 
этого дерева как материала и средства для письма: вырезание 
письмен (рун) на табличках из бука (но герм. *Ь0/ѕ ‘буква’ могло 
относиться и к лат. буквам). Слав. назв. бука и буквы нередко 
рассматривают как одно и то же слово и/или видят в назв. буквы 
произв. от дендронима. Из обширной лит-ры см. Вет. 1: 99; 
ЭССЯ 3: 91—92; ЅР 1: 445—446; Фасм. 1: 236; БЕР 2: 88; Маесһ.: 
76; У\55 6: 456—458; Черн. 1: 120; ЕЗТЗ$ 2: 86; ИГ 2, 1984: 
622—623; ОРЕЕ: 107; Труб. 2002: 361; Вар. 2008: И1.39—40. Од- 
нако есть серьезные возражения: герм. *рӧоќ-5 ‘буква’ (исходно 
корневое имя) трудно вывести из о-основы *роќо ‘бук’ ж.; выре- 
зание германцами рун на буковых табличках лишь предположе- 
ние (ср. ЕЪбрпоһаџѕ СепТ, 22/2, 1982: 99—103). Выглядит перспек- 
тивным сближение герм. *Рок-5 ‘буква’ с др.-инд. Бйаеа- ‘благо- 
состояние, имущество, счастье’, Бйаеа- ‘доля, участь, жребий” 
и др., сюда же рус. бог° І (РЭС 3: 292), ср. аналогию в лтш. Би" 
‘буква’ ~ лит. Виа мн. ‘жребий, гадание” (КІ.: 141; Ѕп.: 64). 

Блр. буква (ЭСБМ 1: 404), чеш. Риќуа < рус. Полаб. Бикуо? мн. 
‘книга’ < ср.-н.-нем. Бок/Бик (РоайзК1 в Кір. 1975: 57; Вар. 2008: 
1.39). 

буква П ‘брюква, известный вид репы’ (Д 1: 139), буква ‘то же’ вят., 
перм., свердл., костр., пенз., тамб., калуж., тул., орл., курск., ряз., 
моск., влад., смол., твер., буква оренб., твер., вят., букля курск., 
букла ‘то же’ калуж., ряз., курск., брян. (СРНГ 3: 264—266) || блр. 
диал. буква (ЭСБМ 1: 404) // Возможно, к брюква? (< польск. 
Ргиќіеу < нем., см. РЭС 4: 310). Рус. бурква орл. (СлОГ 1: 106) 
может указывать на промежуточную стадию между формами на 
бу- (< ? *буркв-/ буркл-) и брю-/бру-, ср. брюква, также бруква 
смол. (СРНГ 3: 201). См. также бухла, абуква, баклага 1, баклан 
ГУ (РЭС 1: 74; 2: 102, 104) и Поп. 1957: 20. 

Карел. тверск. Бикуа (Мызн. 2007: 203), коми диал. буква 

(ССКЗД: 29) < рус. 

буквальный ‘переданный устно или письменно буква в букву; пе- 
реведенный точно, дословный” (Д 1: 139), с 1789 г. (СлРЯ ХУШ 
2: 160) // Передает франц. ПИега/ < ср.-лат. ПИегаЙ5 от лат. Пиега 
‘буква’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 219; Мр: 555). Ср. польск. Шегаму, 
прил. на основе заимств. из франц. Высказана догадка (Павский, 
1850) о том, что слову б° предшествовало некое *Риќуа/іѕ по об- 
разцу лат. Пиегай5, возникшее в среде школяров (Йирачек 
ЅРЕЕВО А/32, 1984: 61). 


93 буквица 1 


Укр. буквальний, болг. буквален, макед. буквален, видимо, из 

рус. (ЕСУМ 1: 286; БЕР 2: 87; УМ55 6: 456). 

букварь ‘азбука, собрание букв и статеек для обучения грамоте’, 
‘книжечка, по которой учатся читать’ (Д 1: 139; СлРЯ ХУШ 2: 
160), ‘азбука? 1680, ‘нотная азбука” 1681 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 35/) 
|| ст.-блр. букварь ‘букварь’ 1620 (ГСБМ 2: 245), с.-хорв. (Вук, 
Стулли) Бикуат ‘алфавит’ и ‘букварь’, словен. Риќуа” ‘торговец 
книгами’ (У\! 55 6: 456) // Ц.-слав. слово, произв. с суфф. -арь от 
основы букъв- (см. буква Г). Наиболее раннее знач. — ‘грамотей” 
(имя деят.). В этом знач. б° вытеснило более раннее букарь° (Чер- 
норизец Храбр), см. Кизек К$ 41/1, 1981: 44—45. 

Совр. блр. буквар из рус. (ЭСБМ 1: 405), как, видимо, и болг. 

буквар, макед. буквар (У\/55 6: 456). 

буквинная водка ‘вид водки’ гапакс, ст.-рус. (Мерк. 1967: 137) // 
Вполне возможна неточность — *буквичная (от буквица? Т), ср. 
буквишнаго цвету 1673 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 351). Если форма с 
-нн- аутентична, она указывает на исходное *буквина ‘название 
растения (Веќопіса?), кот. Бабик также сопоставляет с дендрони- 
мом для бука (Ваб. 2008: Л7.6), см. бук 1. 

буквица І, буковица ‘многолетнее лекарственное растение Веюшса 
оЁйстаП$’, буквица белая ‘растение Рита, божьи ручки’, букви- 
ца лесная `Маспуз зуЙуанса’ (Д 1: 139), буквица ‘Веющса” тул., 
орл., олон. (Мерк. 1967: 137), буковица ‘Веюшщшса” костр., урал., 
смол., курск., дон., ‘растение Огсһіѕ тасшаа І.’ волог., ‘коло- 
кольчик сибирский’ курск., ‘купальница европейская’ смол., ‘пи- 
кульник узколистный’ нижегор. (СРНГ 3: 266), буковица, 
буковица ‘Веющса” смол. (СлСмГ 1: 284), буковица пск. (ПОС 2: 
207), буковица, букдвица ‘то же’ дон. (СлРДГ 1: 57), буквица, бу- 
ковица ‘лекарственная трава, Веюошса’, буквица белая, лесная 
(СлРЯ ХУШ 2: 161), буквица ‘Веющса’ ХУП в. ~ 1534, буковица 
черная (бблая, желтая) ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 351) || укр. 
буквиця ‘Веютшса’, буквиця біла *Ртітша оћсіпа!15', ст.-укр. бук- 
вица ‘`Веющса’, блр. буквіца ‘Веющса’, “Ргитша уегіѕ’, ‘Агпіса 
топѓапа’ (ЭСБМ 1: 405), болг. буквица, словен. Бикуса, чеш. 
Риќуісе, слвц. Риќуіса, (ст.-)польск. Бикилса *`Веќопіса’, ст.-польск. 
аа Бикулса ‘Репа’, с.-луж. БиКилса ‘растение Заснуз беіотса 
Вепіћ.? (ЭССЯ 3: 91; ЅР 1: 445; см. подр. Вар. 2008: П1.4—6) // Не 
отделяется от слов в знач. ‘плод бука’ (привлекают и буквица° П): 
с.-хорв. буквица, чеш. БиКусе, слвц. риќкуіса, — что позволяет ре- 
конструировать прасл. *Бикъуса ‘плод бука’, ‘растение Веѓіопіса”, 
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произв. с суфф. -іса от *БиКу, -ъуе ‘бук’ (Р 1: 445). Если так, сло- 
во б° интересно сохранением основы дендронима ‘бук’, посколь- 
ку само слово бук? І в рус. говорах отсутствует (Мерк. 1967: 137; 
Берншт. 1974: 224). Однако вполне убедительной мотивировки 
нет. Приводимые в лит-ре указания (Ростафиньский и др., см. 
Вгаск.: 48; ЕСУМ 1: 286; ЭСБМ 1: 405) на сходство листьев бука 
и бетоники (сросшиеся, как у бука, листья; листья, покрытые, как 
у бука, волосками) не соответствуют действительности. На сход- 
ство с буковыми могут претендовать листья у Рптша уетѕ и осо- 
бенно у Ргітша @айог, ср. выше назв. типа буквица белая (при 
лат. Веіопіса а1Ба и нем. уст. Вгаип Веіопіса ‘бетоника? и еі 
Веіопіса ‘Ритша’). Возможны и иные варианты понимания связи 
‘бук’ ~ ‘Веющса?, ‘Ргиту]а’, см. подр. Ваб. 2008: П1.7—17 (на стр. 
12—13 — разбор возражений против сравнения назв. бетоники и 
бука в У\!55 6: 458). См. также буковина. 

буквица П ‘азбука, словарь’, ‘старинные славянские письмена в от- 
личие от глаголитских, глаголицы, и от других, новейших” (Д 1: 
139), ‘азбука, букварь’ (СлРЯ ХУШ 2: 161), буквица ‘письмо, за- 
писка’ ХУІ в., ‘нотная азбука’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 351; 
ГСБМ 2: 245) // Ц.-слав. слово, произв. с -іса от ст.-слав. воукы, 
-ъвє, см. буква? І. В ЅР 1: 445 слово 6° толкуется как продолже- 
ние прасл. *Риќъуіса ‘плод бука’, ‘растение Веютса” (см. буквица 
Т), что не бесспорно. 

буквоёд ‘формалист’ (ТСРЯ), ‘шуточное произвище педантических 
филологов’ (Д 1: 139) // Сложение буква? Ти -ед (< -ёаъ; ср. хле- 
боед, мясоед и под.). Ср. книжный червь и нем. Вйсћегуит. 

Блр. букваед из рус., как и болг. буквоед (собственно болг. бук- 

вояд), см. У\/55 6: 456. 

букер см. букар. 

букёт ‘связка, снопик, пук цветов’, ‘запах, дух, душистость и пря- 
ный вкус виноградных вин’ (Д 1: 139), ‘нарядная лента, вплетае- 
мая в косу’ арх. (СГРС 1: 207), ‘соцветие у растения, бутон’ ле- 
нингр., волог., тер. (СРГК 1: 135), божий букёт ‘растение семей- 
ства мяты’ дон. (СлРДГ 1: 56), букет костей ‘о дряхлом челове- 
ке’ Морд. (СлМорд 1: 52), пукет ‘букет’ дон., ‘ткань с цветным 
узором’, пукетовый (СРНГ 33: 119), букет 1769, пукет 1741 ‘бу- 
кет цветов’, ‘нечто похожее на букет”, букетщик, -щица ‘кто де- 
лает букеты” 1755 (БВК 1972: 349; СлРЯ ХУШ 2: 161), букет 
1767 (Черн. 1: 121), интернац. // Ср. франц. Роидиеі ‘букет, пучок” 
(Роидиеі де Пеиге5 ‘букет цветов’), перен. ‘аромат (вина)”; исход- 
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ное знач. — ‘роща? (сохранилось в совр. Боидие! ФатЬгез ‘рощи- 
ца’). По форме — нормандско-пикардский вариант ст.-франц. 
Бозс(й)еь уменьш. к ст.-франц. Бо15, роѕ(с) ‘лес’ ~ итал. Боѕсо 
(уменьш. Бозсйено, см. боскёт) < герм., ср. нем. Виѕсћ ‘куст’ 
ит. п. (ОМО: 123; ТГЕ 4: 804—806; Черн. 1: 121). В рус. пришло 
из франц., также через нем. Викей (Фасм. 1: 236; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
219; КІ.: 144; Н\ 1963: 46, 63; Кар. 1975: 147). Форму на п- напо- 
минает чеш. нар. ризё при литер. Бикей (ЗЕ$ С: 107; Масћ.: 76). 

Букётщица (-щик) м. 6. калькой с франц. Боидиенеге, произв. с 
суфф. ее) от Роидиеі (ТГЕ 4: 807). 

Укр. букет, возможно, из рус. или из польск. Риќіеѓ (ЕСУМ 1: 
286). Рус. (и/или нем.) посредство возможно для болг. букет 
(Мепзез ИХВаК 7/1-2, 1969—1970: 78). 

буки Т ‘название второй буквы славянской и русской азбуки’ (Д 1: 
139), буки мн., нескл. и бук род. мн. (СлРЯ ХУШ 2: 161), буки мн. 
‘название буквы 2” (азъ да буки избавит ли от муки) ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 351) || укр. буки, ст.-блр. буки (ГСБМ 2: 245), 
болг. буки мн. (УМ55 6: 456) // Из ц.-слав. боукы как назв. буквы 
Б (ЭСРЯ МГУ 1/2: 219; УМ55 6: 456; в Геетше ЅЕЕК 49/116, 
1971: 332—333 см. о возможности заимств. назв. буквы и самой 
буквы в слав. из гот.; см. еще Вайк. 1: 93). Ср. слово азбука°, со- 
ставленное по образцу реч. ёлроВттос из назв. двух перв. букв ал- 
фавита (РЭС 1: 110—111). 

У б° развилось — вследствие частичного совпадения с основой 
буд- в буду, будет — перен. знач. (ныне уст.) — ‘нечто неверное, 
гадательно будущее”: это еще буки; когда-то еще буки будут 
(Д 1: 139; встречается у Островского, Достоевского, см. ЯСМ: 83). 

Ср. славизм рум. Бисйе, Рисћі, молд. буке ‘буки’, ‘буква’, ‘ал- 
фавит, кириллица”. 

бӯки П ‘разум, память, смысл”: заби(ва)ть буки ‘говоря намеренно, 
сложно, запутанно, лишать кого-л. возможности ясно мыслить, 
понимать’ курск., ворон., орл., калуж., ‘о чем-л. маловероятном, 
гадательном” пенз., твер. (СРНГ 3: 265), забивать буки (буквы) 
‘сбивать с толку, путать’ дон. (СлРДГ 1: 56) // То же, что буки? І в 
знач. ‘неопределенное будущее’: это еще буки пенз. (СРНГ 3: 
265). Заби(ва)ть буки м. 6. результатом контаминации б° и баки 
заколачивать, укр. заби(ва)ти баки (см. РЭС 2: 100, $. у. баки Ш). 
Толкование ‘разум, память, смысл’ в СРНГ сомнительно. 

букинӣст ‘торгаш старыми книгами’ (Д 1: 139), целое утро в 
дождь бродил по букинистам 1825 (Тургенев, см. Черн. 1: /2/) // 
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Из франц. Боидипияе (1752), произв. с суфф. -іѕѓе от Боидит ‘ста- 
рая книга, книжонка’ < ср.-голл. Роескіјп или *роекіп ‘книжка’, 
ср. голл. Боек ~ нем. Висй ‘книга’ и др. (Фасм. 1: 236—237; ОМ: 
123; ТГЕ 4: 809), см. буква І, бук ТУ. Аналоги б° широко известны 
в др. слав. яз., ср. польск. Риќіпіѕѓіа и проч. (Черн. 1: 121; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 219). 

букиш ‘растение Роіетопішт соегшешт” (Д 1: 139) // Исходя из 
*Рикузь, Бабик допускает — под большим вопросом — связь с 
дендронимом для бука (ВаЪ. 2008: 11.6) и с буквица° І. Недо- 
стоверно. 

Ср. букиша ‘бука, мифическое существо” арх. (СГРС 1: 207) от 

бука? І. 

букла І ‘дубина, палка’ калуж., буклёшка ‘чурбан’ пск., твер., бук- 
ляшка ‘то же’ диал., буклинка ‘дубинка’ тул., пск., букланья мн. 
‘толстые короткие дрова’ перм. (СРНГ 3: 265; Д 1: 139) // Надеж- 
ного объяснения нет. Возможно, пришло из офенск. (Даль) букла 
‘дубина, палка” (Бонд. 2004: 246), но не исключено и обратное. 
По форме и знач. сходно с баклан І, баклуша? Т (ср. бить бак- 
луши), баклашка и др. (РЭС 2: 103—105; СРНГ 2: 61). Аналогич- 
ные отношения между назв. брюквы типа букл- и бакл-, напри- 
мер, буклуша ряз. (СРНГ 3: 265) и баклажка костр. (СРНГ 2: 60), 
ср. буква? П. Бабик пытается нащупать связи б° с назв. бука (‘пал- 
ка’ < ? *‘буковая палка”), особенно с гипотетическим *Риќъ/(/)а 
(см. букля 1), не исключая однако иной (и тоже проблематичной) 
возможности — деривации от буклый ‘набухший?’ ряз. (Деул. сл.: 
69), ср. бухлый ‘влажный, волглый” (СРНГ 3: 323) от бухнуть. 

букла П см. буква П, букла І. 

буклё нескл. ‘ткань с шероховатой, в мелких завитках, поверхно- 
стью” (ТСРЯ), пукле ‘то же’ р. Урал (СРНГ 33: 119) // Из франц. 
Роисіё, субстантивир. пассивного прич. от Боис/ег ‘завивать’ от 
Боисіе, см. букля У. Ср. чеш. Бике ‘вид ковра’ < франц. ($Е8ЈС: 
107—108). 

От б°, видимо, буклёвый ‘грубошерстный набивной материал’ 

дон. (СлРДГ 1: 57). 

буклёт ‘печатное издание на одном листе, складывающемся тетрад- 
кой или ширмочкой’ (ТСРЯ) // Заимств. в 1960—1970-е гг. из 
англ. БооК!еі (Оге! 1: 155), ср. БооК ‘книга’. 

буклӣнник ‘лес’ калуж. (СРНГ 3: 265) // М. 6. офенск. словом: 
(Даль) буклинник ‘лес’ (Бонд. 2004: 246) — но не исключено и за- 
имств. в офенск. из диал. речи. Бабик предполагает связь с гипо- 
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тетическим *рикъ[(/)а ‘бук’ (см. букля 1): ‘лес’ < ? ‘буковый лес” 
(ВарБ. 2008: 11.7) Сомнительно уже в силу скудости данных о сло- 
ве. Нельзя, например, исключить, что ‘лес’ < ‘лес у реки’, ср. 
букля° Ш. 

буклый см. букла П. 

букля І ‘растение купальница европейская” смол., костр. (СРНГ 3: 
266), яросл. (ЯОС 2: 29) // Наряду с болг. редк. буклица ‘вид бу- 
ка’, макед. буклинка ‘буковый орешек’ и с учетом букла° І служит 
основанием для реконструкции гипотетического прасл. *ВБикъ а 
‘бук’ (Вар. 2008: Ш.7—8). Исходное знач. 6° тогда м. 6. ‘«буко- 
вое» (чем-то похожее на бук или его плоды) растение”; возмож- 
но — ‘Веющса’, см. буквица І. Все очень гипотетично. Влаголю- 
бивость купальницы позволяет думать о неслучайности совпаде- 
ния с букля° Ш. 

букля П см. буква П. 

букля Ш ‘залив’ новг., букля ‘то же’ олон., Карел., букля ‘изгиб ре- 
ки’ арх., ‘небольшая вымоина, впадина в береге реки’ волж., бук- 
ля ‘речная заводь” волог. (СРНГ 3: 265—266; Мурз. 1984: 100), 
букло ‘заводь’ волог., букля, букля ‘заводь’, ‘глубокое место в ре- 
ке, озере’, ‘водоворот’, ‘яма с водой’, букля ‘изгиб реки или доро- 
ги’, ‘рукав поля, покоса, леса; часть деревни в стороне’, ‘низкое, 
сырое, болотистое место’ ‘свободный от растительности участок 
(леса, болота)’, ‘изгиб, петля, узелок на полотнище, ткани, верев- 
ке’, буклё: крутит когда в реке — вот и буклё арх., волог. (СГРС 
1: 207—208; АОС 2: 170), букля ‘залив, заводь реки, озера, моря’ 
волог., ленингр., ‘водоворот в реке’ волог., ‘топкое место’ Карел. 
(СРГК 1: 135) // Как и бук° Ш, от звукоподр. букать?: др.-рус. 
*РикъРа ‘вымоина (место, где река вымывает яму)” > ‘речная впа- 
дина”, ‘заводь’, ‘залив’ > ‘изгиб реки’ > ‘изгиб дороги’. В отно- 
шении суфф. ср. ролья ‘пашня’ (южн.) от орать (Фасм. 3: 498) и 
под. (ЅР 1: 106). Герд (СРГ 6, 1995: 97) видит в 6° древнее образо- 
вание говоров Верхней Руси от букать, исходно как назв. шумя- 
щей (текущей ит. п.) воды, ср. с.-хорв. диал. букало ‘омут’, рус. 
букало° ‘глубокое место за плотиной’, буковище ‘глубокое место 
около плотины в мельнице” (вада ривёть висной у букъвищще), 
‘омут в реке” орл. (СлОГ 1: 106), ГО Буковище в бас. Сейма 
(Ященко Пробл. рус. оном. 1974: 15). Сравнение с нем. Висйѓ, 
голл. Росћі (Фасм. 1: 237) неприемлемо. 

С б° связаны буклина ‘заводь’, букловина ‘небольшая заводь с 

застойной водой и растительностью” новг. (НОС 1: 99), буклина: 
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така буклина — река промыта арх. (СГРС 1: 207), буклище ‘глу- 
бокая яма, заполненная водой’ орл. (СлОГ 1: 106). 

Вепс. Рик!" ‘водоворот’ < рус. (ММ 1991: 23—24). Сравнение 
вепс. слова с фин. риккею ‘маленький сенокос’, ‘небольшой 
омут’ ит. п. (Мызн. 20036: 218—219) не убеждает. 

букля ТУ ‘рыболовная сеть в виде мешка’ мурм. (СРГК 1: 135), бух- 
ля ‘провисшая мешком часть невода, сети’ арх. (СГРС 1: 236) // 
Видимо, то же, что букля° Ш: ‘сеть в виде мешка” = ‘сеть , где ры- 
ба заходит в тупик” (залив — «тупик» реки). Ср. эвенк. русизм 
култук ‘рыболовная сеть с завернутым против течения концом” 
(ТМС 1: 429) ~ рус. диал. култук ‘залив’ (Ан. 2003: 317). Рус. 
бухля < букля (Теуш Эт. 2003—2005: 230). 

букля У, пукля ‘кудря, завитая либо от природы курчавая, кудрева- 
тая прядь волос’ (Д 1: 139), букли мн. ‘волосы, накрученные на 
бигуди’ пск. (ПОС 2: 207), пукли мн. ‘свернутые трубочками лен- 
ты, вплетаемые в головной убор” сарат. (СРНГ 33: 120), букли мн. 
1764, пукли мн. 1755, букля ед. ‘завитые кольцом волосы, завитки 
волос’, пукольки мн., пуколька ед. (СлРЯ ХҮШ 2: 161) // Из 
франц. Роисіе(ѕ) ‘пряжка, петля”, ‘кольцо’, перен. ‘локон’ (послед- 
нее знач. с ХУП в.) < лат. Биссша, уменьш. к Рисса ‘(надутая) ще- 
ка’ (Фасм. 1: 237; ЭСРЯ МГУ 1/2: 219—220; ОМП: 120; ТІЕ 4: 
752—753). Ожидалось бы рус. *букль, но это неудобное однослож- 
ное слово заменено двусложным (М1ѕѕетапп 4 &ІРЬ 36/2, 1972: 364). 

Рус. пукля < польск. рика = риќіе! (см. подр. Фасм. 3: 404; 
Вгаск.: 447; Масһ.: 498). Укр. букля, буклі мн., диал. букель, 
пукель — из рус. и из польск. рие. 

С пукля, пуколька м. 6. связано пуколь ‘букет из искусствен- 
ных цветов и лент, прикрепляемый к косам, на шали и др.’ Соль- 
Илецк, ‘украшение в виде блях, пластинок на конской упряжи” 
костр. (СРНГ 33: 120). 

букма ‘брюква’ вят. (СРНГ 3: 266), Морд. (СлМорд 1: 52), бухма 
твер., нижегор., ряз., новг., костр., иван., влад., казан., вят., пенз., 
ср.-урал., бухма влад., нижегор., яросл., костр., бухма костр., 
влад., новг., ряз., твер., смол. (СРНГ 3: 323) // Связано с буква° П, 
бухла°. Попов сравнивает с удм. букмыли ‘то же’ — как пример 
выработки разными языками сходной «областной» терминологии 
по сельскому хозяйству (Поп. 1957: 20; сомнительно судит об 
удм. слове Алат. 1988: 202). 

букмёс ‘фруктовая патока из груш, яблок и др.’ дон. (СРНГ 3: 266) 
// Турцизм (тур. ректе, ректег), шире известный с е в перв. сло- 
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ге, ср. бекмес°, укр. бекмес и др. (РЭС 3: 58; помимо приводимой 
здесь лит-ры см. ЭСТЯ 2003: 107—108). 

букнуть ‘украсть’ Селигер (СелСл 1: 73) // Возможно, арготич. об- 
разование от букать°, ср. свистнуть и свистеть. 

букбвик ‘гриб (какой?) волог. (СГРС 1: 208) // Скудость сведений 
о слове затрудняет объяснение. Деривация от назв. бука (ВаБ. 
2008: 11.14—15; см. бук Г) очень гипотетична. 

буковина ‘буковая роща” 1731 (СлРЯ ХУШ 2: 16/1) // Книжн. слово, 
кот. м. 6. условно отнесено к числу рефлексов прасл. *Бикоута 
‘буковый лес’, ‘буковая древесина” от *Вику, -ъуе ‘бук’ (> бук° |), 
ср. укр. букдвина (сюда же Буковина, назв. исторической области 
на Украине и в Румынии, см. 51а57. 1968: 82; Кіѕѕ 1: 264; Посп. 
1988: 84 и РЭС 3: 148—149, $. у. Бескиды), болг. буковина, с.-хорв. 
буковина, словен. Бикоута, чеш. рикоуіпа, польск. Рикоуіпа и др. 

К тому же кругу фактов относят рус. буковина ‘растение 
Веѓопіса оЁйсша|$? твер. (ЭССЯ 3: 89; ЅР 1: 444) и буковина ‘тра- 
вянистое растение с желтыми цветами’ арх. (СГРС 1: 209) — мо- 
тивировка та же, что в случае с буквица° Т; ср. еще буковник 
‘Веютса’ диал., ‘лекарственное растение” тул. (СРНГ 3: 266; Д 1: 
139). См. подр. ВаБ. 2008: 1.4—7. Не вполне надежно. 

буковина Г см. буковина. 

буковина П, буковина ‘зазубрина, неровность на лезвии’ пск. (ПОС 
2: 207) // Возможно, из *иуковина ~ пуком стать ‘вспучиться” 
р. Урал, пукаться ‘вспучиваться, становиться неровным (о лез- 
вии косы)” арх. (СРНГ 33: 118—119). Не исключена контамина- 
ция пук- (< *роќ-) в пукаться и бук- в букать°. См. бёка°. В отно- 
шении -овина ср. пуп — пуповина и под. Бабик допускает метафо- 
ру ‘зазубрина’ < ‘лист бетоники’ (Ваб. 2008: П1.5; см. буквица 1), 
что не убеждает. 

М. 6. не случайным сходство с коми бука (плеш) ‘выпуклый 
(лоб)’, фин. диал. риќКа ‘утолщенное место (лезвия топора и др.)’ 
(КЭСК: 42). 

буковина Ш, буковина ‘травянистое болото, покос на заболочен- 
ном месте’, буковина ‘топкое место в болоте”, ‘заросший участок 
земли’ арх. (СГРС 1: 209; АОС 2: 170) // Произв. от бук? Ш с да- 
леко эволюционировавшим знач.: ‘вымоина (место, где река вы- 
мывает яму)” > ‘речная впадина”, ‘заводь’, ‘залив’ > ‘затапливае- 
мое место’ > ‘болото’, ‘заросший участок’. Ср. букля? Ш в знач. 
‘низкое, сырое, болотистое место’. Бабик пытается связать б° с 
назв. бука (ВаБ. 2008: 11.14), напоминая об эволюции лексем 
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*доБгоуа и *рајь (со ссылкой на Толст. 1969: 44—45, 50, 53, 56), 
ср. рус. дубравушка ‘суша, природа, тундра, растительность” н.- 
индиг. (Ан. 2000: 49/1). Теоретически возможная, связь б° с буко- 
вина, прасл. *Бикоута ‘буковая роща” едва ли доказуема. 

буковина ТУ ‘заболонь дерева” волог. (СГРС 1: 209) // Этимологи- 
чески тождественно буковина° Ш: родство знач. ‘заболонь? и ‘бо- 
лото’ прослеживается у лексических гнезд разного происхожде- 
ния (Теуш Эт. иссл. 8, 2003: 81—83), ср. заболонь и болонье® П в 
знач. ‘низкое болотистое место’ и под. (РЭС 4: 30). Согласно Ба- 
бику, ‘заболонь’ < ‘заболонь бука’, т. е. б° следует отнести к бу- 
ковина°, прасл. *риќоуіпа ‘буковая древесина” (ВаБ. 2008: 17. /4— 
15); маловероятно. 

буковина раздор, ссора’ ленингр. (СРГК 1: 135) // Возможно, пе- 
рен. от слова наподобие буковина? П. 

буковица см. буквица [. 

буковище см. букля Ш. 

буколический ‘пастуший, идиллический, сельский (о поэзии)’ 
(Д 1: 139), буколический 1720 (БВК 1972: 349; СлРЯ ХУШ 2: 
161—162) // Из франц. Бисойдие < лат. Бисойсих м. < греч. 
Воокоћмкос̧ ‘пастушеский, буколический’ от Воокоћос ‘волопас’, 
ср. Вос ‘бык, корова’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 220; ОМП: 137; см. еще 
Фасм. 1: 237). Франц. слово исходно относилось к «Буколикам» 
Вергилия — «ВисоПаиез», лат. «Висоіса» = Бисойса ‘пастуше- 
ские песни”, субстантивир. прил. ср. р. 

В рус. известно и сущ. буколика как назв. рода античной поэ- 
зии, из лат. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 220), ср. польск. Бикойка (наряду с 
калькой — 5іе/јапка) — в ст.-польск. в отношении Вергилия. 
Вуколический 1802 (СлРЯ ХУШ 2: 161) содержит в- по образ- 

цу грецизмов с обычной передачей В в виде в. 

букбнка ‘оконное стекло’ смол., брян., букднки ‘ставни на окнах? 
брян., буконка, букончина ‘задвижка на окне’ смол. (СРНГ 3: 266) 
// То же, что блр. буконка, буконніца ‘ставня, ставни’, также ба- 
конка ‘стекло в окне, ставни’ < аб-акон-ка (сложение об- и окно) 
= рус. обоконка ‘коробка окна, иногда двери’ арх., перм. (СРНГ 
22: 161), см. ЭСБМ 1: 284, 405. 

букосель І ‘плесень’, букосей ‘заплесневелый продукт”, букоселый 
‘заплесневелый’ арх. (АОС 2: 170; СГРС 1: 210), букселый ‘то же? 
арх. (СРНГ 3: 266) // Перестроено из буксала (см. букса П), — 
возможно, под влиянием бусель°? П, буселый с тем же знач. 
(МСФУСЗ 1: 38). Но не исключено и обратное влияние. 
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букосель П ‘туманное дождливое низко идущее облако’, ‘пасмур- 
ная дождливая погода’ арх. (АОС 2: 170) // То же, что букосель? І: 
пасмурная дождливая погода чревата гниением сена. 

букрёха, бухрёха, брухрёха ‘мелкая рыба (подкаменщик?)’, букрёха 
‘полная женщина’ волог. (СГРС 1: 2/10, 237) // Произв. с пейор. 
суфф. -ёха (ср. дурёха и под.) от этимологически неясной основы 
(-хр- < -кр-, см. Теуш Эт. 2003—2005: 230). 

букс ‘самшит” (Д 1: 139), буксбаум 1716, буксбом 1716 ‘самшит” 
(СлРЯ ХҮШ 2: 162), букзбом 1707 (Меш. 1959: 22) // Связано с 
герм. назв. самшита, ср. нем. Ваит ‘дерево’, Висй5 < лат. рихиѕ < 
греч. лобос ‘самшит’. В форме на -бом из голл. Риќѕђоот = н.- 
нем. Рикѕрот (> норв., швед. БихБот > фин. рикярии, см. 88А 2: 
419). Рус. буксбаум скорее из нем. Висй5Баит, не исключена кон- 
таминация заимств. из голл. и нем. Форма букс, согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 220, возникла из буксово дерево (ХУП в.), полукальки с 
нем. Но возможно и заимств. букс из нем. Висћѕ или прямо из лат. 
Бихиѕ, откуда укр. буксус, чеш., слвц. Рихиѕ (ЕСУМ 1: 287; ЗЕЗ ЗС: 
109). См. Мец. 1959: 22; Фасм. 1: 237; ЭСРЯ МГУ 1/2: 220; КІ.: 142; 
ЕТ 1: 115; МІ: 132 (рефлексы Бихиб в роман. яз.). См. также букса. 

Для рус. иногда допускают посредство ст.-польск. риќѕ, 
РикѕБат (51Р ХУТ 2: 503), см. Геет. 1976: 44, где приводится рус. 
древо буксбомовое ХУІ в. 

Даль (Д 1: 139) толкует слово букс с помощью синонима бук- 
шпан (видимо, редк.), кот. наряду с укр. диал. букшпан (литер. 
букс) из польск. Риќѕ2рап, неупотр. рикѕрап < нем. (Вгаск.: 48; 
Фасм. 1: 237; Вісһһћага 1957: 37; У\! $5 6: 473; Геет. 1976: 44; со- 
гласно Вайк. 1: 94, польск. -52раи < нем. рап ‘щепка”). 

букса І ‘металлическая коробка с подшипником, передающая дав- 
ление вагона или локомотива на колесную ось’ (ТСРЯ), с кон. 
ХІХ в. (Черн. 1: 12/1) // Из нем. Вйсй5е ‘жестянка, банка’, ‘букса’, 
Висћѕе (исходно — региональный вариант Вйсй5е) ‘втулка, букса’ 
< лат. рихіѕ, рихіѕ < греч. лос ‘ларчик, шкатулка (из самшита)” 
(КІ.: 142), ср. букс®. 

Укр. букса, блр. букса в знач. железнодорожной буксы могли 
пройти рус. посредство. Укр. диал. букса ‘жестяная или деревян- 
ная банка’, ст.-укр. возъ буксований 1619, диал. букша ‘втулка в 
колесе’, ст.-укр. букша 1755, возъ букшований 1648 (ЕСУМ 1: 
288), ст.-блр. букса ‘втулка’, буксованый 1682 (ГСБМ 2: 245— 
246) — довольно старые заимств. из нем., см. ЕСУМ 1: 288; 
ЭСБМ 1: 406; Кісһһага 1957: 37. Подобный апеллятив в рус. яз. 
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как будто не встречается — ср. (?) ИС Букса (Василий Букса, бо- 
ярский сын) 1681 (Туп.: 124). Иногда говорят о посредстве 
польск. Рикѕ(а), что не очевидно. С указ. кругом фактов связано 
слово пушка (Фасм. 3: 415—416), ср. также аркебуз° (РЭС 1: 281), 
буксовать° 1—1. 
Из нем. яз. слово пришло и в др. яз. Европы, например, в слвц. 
Рикѕа, откуда, видимо, венг. Риќѕға (см. подр. ЕМО 1: 145). 
букса П ‘плесень, гниль’ арх., буксала ‘плесень, гниль’, буксала, 
буксало, буксаль ‘что-л. сгнившее, испортившееся’ арх. (СГРС 1: 
210; АОС 2: 171), буксель ‘плесень’, ‘слежавшееся, сгнившее се- 
но’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 47) // Из коми, ср. нв., удор., 
вым. бук ‘плесень’, вс., сс. буксьыны, сс. буксялны, лет., нв., удор. 
буксявны и др. ‘плесневеть’, сс. Бикует ‘заплесневелый’ (Мат- 
веев ФУНРЯ 2002: 45—46; МСФУСЗ 1: 38; ССКЗД: 16). Из коми 
также рус. бака° П ‘подгнившее сено’ арх., баксель ‘плесень’ ни- 
зовья Печоры (см. подр. МСФУСЗ 1: 31; РЭС 2: 94). 
От б° образовано буксать, буксеть ‘плесневеть” арх., а также 
(в условиях контаминации с букосель° 1) букосеть, букосить 
‘плесневеть, гнить’ арх. (АОС 2: 170). Ср. бусеть® 1—11. 
букса Ш ‘брюква’ брян. (СлБрянГ 2: 22) // То же слово, что блр. ди- 
ал. букса, кот. толкуют как усеченное буксінка ‘брюква’, связывая 
последнее с рус. диал. буксиновый ‘красно-желтый или темно- 
оранжевый’, буксин ‘анилиновый краситель’ (СРНГ 3: 266—267) 
из фуксин < нем. (Кравчук, см. ЭСБМ 1: 406). Однако 6° едва ли 
можно отрывать от буква° П, букма°. Связь с буксин, если она 
есть, скорее вторична. 
Следует учитывать также букша ‘брюква’ брян. (СлБрянГ 2: 22). 
букса Ш см. буксы. 
буксйн см. букса. 
буксйр ‘самоходное судно, буксирующее другие суда’, ‘трос для 
буксировки’ (ТСРЯ), ‘веревка, служащая для буксировки; бечева, 
подача, причал” (Д 1: 139), буксир 1705, бугсир 1788, букшир 
1760-е ‘канат для транспортировки судна’: взять, принять на 
буксир, тянуть, тащить на буксире (СлРЯ ХУШ 2: 162) // Выво- 
дят из нем. Виоѕіегег, произв. от Рисѕіегеп (Фасм. 1: 237; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 221; Черн. 1: 12/1), см. буксировать. Не исключая нем. 
влияния, можно думать об отглагольной деривации б° в рус. 
(Меш. 1909: 37; Оге] 1: 156). 
Относительно оборотов (в прямом и перен. знач.) взять на 
буксир, идти на буксире см. Сор. 1965: 475; Богородский РИЛЛ 5, 
2000: 115—127. 
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Укр. буксир (брати/узяти на буксир), блр. буксір < рус. 
(ЕСУМ 1: 288). 
буксӣровать (ТСРЯ), буксировать ‘тащить по воде пловучую тя- 
жесть или судно другим судном’, буксироваться ‘быть буксируе- 
му’ (Д 1: 139), бучировать 1739, буксировать 1705, буксировать- 
ся 1714 (СлРЯ ХУШ 2: 162; БВК 1972: 349) // Из голл. 
Роевѕеегеп, — возможно также через посредство н.-нем. Рдеѕеегеп, 
нем. Рисһѕіегеп = Бихіегеп (Круазе ван дер Коп ИОРЯС 15/4, 
1910: 12—13; Фасм. 1: 237; ЭСРЯ МГУ 1/2: 221; КІ. 1911: 159— 
160; Кар. 1975: 112; КІ.: 143; в Меш. 1909: 37 принимается только 
голл. источник). Черных приводит нем. Риеѕіегеи и датск. (< голл.) 
Ривѕеге, игнорируя голл. слово (Черн. 1: 12/1). Голл. < порт. рихаг 
‘тянуть’ < лат. рибаге ‘толкать’ (ЕУМ: 77; МЕЖ: 69). 
Укр. буксирувати, блр. буксіраваць < рус. (ЕСУМ 1: 288). 
букситься ‘дичиться, коситься исподлобья’ сиб. (Д 1: 138) // Судя 
по географии (только сиб.), м. б. заимств. из источника типа 
монг. бугсаа- ‘сердиться, дуться’, бур. буглаа-, п.-монг. Риуѕа- 
(Ан. 2000: 139). Но не исключено, что речь идет о собственно 
рус. образовании (согласно Шарифуллину, см. Ан. 2000: 139) от 
*букса ‘бука, угрюмый человек” < бук- (см. бука Т) + суфф. -са, 
ср. (Д) кукса ‘нытик’, плакса (Аникин ВТ, 16, 1993: 261). 
буксовать І ‘о колесах — вращаться на месте’, также перен.: Рос- 
сия буксовала 1921 (Шкловский, см. Черн. 1: 12/1), забуксовать || 
укр. буксувати, блр. буксаваць // Возможно, из польск. Риќѕоуаёс 
‘буксировать (судно) > (?) ‘двигаться очень медленно’ > ‘буксо- 
вать’, ср. буксировать®. Или (?) от букса° І (Там же; Оге! 1: 156), 
ср. колесить от колесо. См. еще ЕСУМ 1: 288. 
Относительно ст.-рус. буксовати ‘насаживать, набивать” см. 
бушевать П. 
буксовать П ‘бить, избивать’ Карел. (СРГК 1: 135), ‘наносить уда- 
ры’ пск. (Арзуманова ПскГ 1979: 61) // Судя по укр. диал. букші 
дати ‘побить’ (ср. букша ‘втулка’, ЕСУМ 1: 288), м. 6. перен. от 
буксовать° І или произв. от букса? І. Допустимо также, что б° — 
произв. от *букса, кот. или от бук- в звукоподр. букать° + суфф. 
-са и/или связано с блр. букса ‘безрогая корова’ (ЭСБМ 1: 405— 
406). Ср. блр. диал. кукса ‘безрогая корова’, рус. кукса ‘кулак’ и 
куксить ‘бить’ (Аникин КІ 16, 1993: 261—262). Деривация 6° от 
бокс° П (Арзуманова ПскГ 1979: 6/) неприемлема. 
букста, букша ‘рыболовное устройство: заграждение из кольев, пе- 
реплетенных прутьями’ пск. (ПОС 2: 207), букша ‘куча хвороста 
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в озере”, ‘запруда на реке” пск. (СРНГ 3: 267) || блр. диал. букшты 
мн. ‘потопленные у озера деревца можжевельника, елей для зама- 
нивания рыбы” (СБ: 100) // Возможно, из балт., ср. лтш. РӣкёК15 
‘множество чего-л., связка” (СБ: 100; МЕ 1: 358; Ан. 2005: 105). 
Недостоверно. 

буксы мн. ‘комбинезон, представляющий собой брюки, сшитые 
вместе с нагрудником на лямках’ беломор. (СРНГ 3: 267), ‘непро- 
мокаемые рыбацкие брюки’ беломор., тер., ‘непромокаемые ры- 
бацкие рукавицы” Карел. (СРГК 1: 135—136; СГРС 1: 210; АОС 
2: 171), пуксы ‘непромокаемые брюки’ сев. (СРНГ 33: 120) // Из 
норв. риќѕе, кот. наряду с датск. Риќѕег, швед. руха из ср.-н.-нем. 
Бихе < *риск-һоѕе ‘штаны из кожи” (ср.-н.-нем. Риск, нем. Воск 
‘козел, баран’, Ноѕе ‘штаны’, см. Ивашова РДЭ 1999: 25; КІ.: 
149; ЕТ 1: 115; Тотр 1963: 48. Из (н.-)нем. происходят польск. 
Рикѕу мн., лит. Ьйкѕоѕ мн. (см. подр. ЗабаПаизКайе [КК 35, 1995: 
101—102; Вгаск.: 48), фин. риќѕиї (58А 2: 420). 

буксырить ‘избивать’ дон. (СлРДГ 1: 57) // Ср. буксовать® П и бук- 
сырь ‘настойчивый, упрямый человек” орл. (СлОГ 1: 106). 

бук-трава ‘растение Веїопіса, буквица аптечная” диал. (Д 1: 139) // 
М. б. отнесено к буквица” І, буковина ‘то же’ (см. буковина) со- 
гласно «буковой» трактовке бетоники. Возможно, б° укр. слово 
(Ваф. 2008: 111.6). 

букуры мн. ‘заросли травы’ дон. (СлРДГ 1: 57) // Неясно. Из тюрк., 
от слова, связанного с (Радл.) Бик- ‘гнуть, сложить’? 

букут ‘орел’ дон. (СлРДГ 1: 57) // К беркут? 1? 

букчушка ‘небольшой кожаный мешочек, кошелек для мелких ве- 
щей, который женщины обычно носят на поясе’ дон. (СРНГ 3: 
267; СЛРДГ 1: 57) // Уменьш.-пейор. произв. на основе заимств. 
из тюрк., ср. тат. (Радл.) Бидса ‘кожаная сумка’ ~ чаг. Бодса ‘узел, 
сверток, чемодан’ (Миртов в СРНГ 3: 267; Кононов Изв. ОЛЯ 
28/6, 1969: 536) < Боу ‘узел с вещами’ + суфф. -са (ЭСТЯ 2: 250; 
см. также РЭС 2: 60, $. у. багча; Ан. 2000: 106). По семантике к б° 
ближе ног. Бод5а ‘кошелек’, кумык. Бодба ‘матерчатая сумочка 
(для ножниц, ниток, иголок)” (ЭСТЯ 2: 250). 

букша см. букста. 

букша ‘извозчик, занимавшийся перевозкой товаров’ пск. (СРНГ 3: 
267) // Неясно. Созвучие с букша = букста° и лтш. рӣкёкіѕ ‘мно- 
жество чего-л., связка’ (СБ: 100; МЕ 1: 358: Ан. 2005: 105) скорее 
случайно. То же касается и сходства с укр. диал. букша ‘втулка в 
колесе’ (ЕСУМ 1: 288), см. букса І, бушевать П. 
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ИС Букша (Букша Есипов, крестьянин, Новгород) 1564 (Ве- 

сел.: 53) < (?) букать° + -ша. 

букшпан см. букс. 

букумла ‘косогор (2): по двум букумламъ порожнеи земли 1654 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 352) // Неясно. Ср. тюрк. (Радл.) ЬйК- ‘гнуть, 
сложить’, тур. БиКии-Ш ‘скрученный, сложенный’? 

булава ‘набалдашник, головка’, ‘палица (оружие), закомлястая ду- 
бинка или кистень’ (Д 1: 139), ‘предмет округлой формы, упо- 
требляемый в детских играх’ брян. (СлБрянГ 2: 22), булава 
‘шпилька с наконечником, булавка” арх. (СРНГ 3: 267), булава 
‘дубинка, палица с утолщением на конце’ ХУП в. (Черн. 1: 121; 
СлРЯ ХУШ 2: 162; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 352), ИС Булава (Ивашко 
Булава, крестьянин Ситенского погоста) 1495 (Туп.: 124), Булавин 
(Кондратий Булавин — донской казак, поднявший в 1707 г. вос- 
стание; отсюда булавинцы, см. СлРЯ ХУШ 2: 162) || укр. булава 
‘булава, знак гетманского достоинства’, ‘палка’, ст.-укр. з була- 
вою (палка) с утолщением на конце’ (ЕСУМ 1: 289), блр. булава 
‘палица’, ‘шар или яблоко на церковном куполе’ (Станк.: 159), 
польск. Риѓауа ‘дубина’ с сер. ХУ в., н.-луж. ри/ауа ‘шар’, ‘дере- 
вянный кружок” (Р 1: 447; ЭССЯ 3: 93) // Из прасл. *Бшата ‘ок- 
руглое утолщение; палка с таким утолщением”, произв. с суфф. 
-ауа от не сохранившегося в рус. яз. в несвязанном виде прасл. 
*Биа ‘нечто округлое, шарообразное, шишка, нарост” от основы 
*Би1-!*БиГ- (*БиКа)-), произв. от и.-е. *Бйеи-/*Бйои- ‘расти, набу- 
хать’. Ср. гот. и/-Раијап ‘надувать, делать надутым, чванливым” 
(Зубатый, см. Вет. 1: 100), др.-исл. Ба ‘топор’ (Но аизеп 
АБІРЬ 22/1, 1953; 147), ср.-в.-нем. Бише, нем. Веше ‘шишка’, др.- 
англ. Бе ‘нарыв, опухоль’, лат. БиПа ‘пузырь, шарик’; ср. также 
лит. Биііѕ ‘зад, задница’, ‘толстый конец иголки; ушко иголки’, 
‘головка гвоздя, шкворня’, ‘толстый конец кола’, Бе, Би/ё ‘зад, 
задница; ягодица’, ‘ушко иголки’, БиЙа ‘задница, зад’ (Фасм. 1: 
237; Ильинский РФВ 61, 1909: 240; Егаепк.: 63—64; У\/55 2: 89; 
ЭССЯ 3: 93; Вел1. 1: 53; ІК? 1: 1151—1152; ЕСУМ 1: 289; Ан. 
1998: 85—86; Жур. 2005: 663; Оге! 1: 156). См. также булка Ш, бу- 
лавка 1—1, булдава, булыч Ш, буля. Сравнение слав. слова (также 
в знач. ‘жезл’, см. ниже) с тюрк. Ри/ау ‘орудие для битья’ см. 
Гадастко\мизКт 1953: 50; Зам ЈР 34/1, 1954: 134; ЅіасһоҹѕКіЅ 
ЖУСТ 1995: 162. 

Возможность тюрк. этимол. создает дилемму для назв. жезла, 

знака власти, кот. м. 6. и рефлексами *Ри/ауа — рус. булава (Д 1: 
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139), б5лава 1640 (Срз. 1: 192), с нач. ХУП в. (Черн. 1: 121; Та- 
тищ. 1979: 199; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 352; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
302), укр. булава, ст.-укр. при булав ‘знак гетманской власти’ 
ХУП в. (ЕСУМ 1: 289), ст.-блр. булава ‘жезл’ с кон. ХУ в. (ГСБМ 
2: 246), чеш. Бшауа, (ст.-)польск. Биаиа с ХУІ в.; эти назв. м. 6. 
определены как бродяч. слово (ЪР 1: 447). В рус. из укр. (Кір. 
1975: 170)? 

Прасл. *ри/ауа родственно с.-хорв. буъав ‘выпученный (о гла- 
зах)’, ‘пучеглазый’, чеш. диал. БиГауу ‘толстый, надутый’, (?) 
рус. булавый (с неясным знач., см. СРНГ 3: 267), но из этого не 
обязательно делать вывод (ЭССЯ 3: 93) об исходной адъективно- 
сти *ршауа. 

Лтш. диал. Бшауа < слав. (Епа. ПІ 1: 107). 

булава ‘часть ткацкого станка в виде вала, на который наматывает- 
ся пряжа или сотканное” Карел. (СРГК 1: 136) // Родственное бу- 
лава°, но обособившееся слово. Ср. с тем же корнем булыжка 
‘веретено с намотанной пряжей’ твер., новг., ‘утолщение, опу- 
холь’ новг. (СРНГ 3: 272). В отношении ударения ср. блр. диал. 
булава ‘набалдашник” (ЭСБМ 1: 410). 

булавка І ‘игла с головкой, шпилька с набалдашником”, ‘дубинка с 
шишкою на конце или с наглухо приделанной гирею” (Д 1: 139), 
английская булавка ‘с запирающимся острием” (ТСРЯ), булавка 
‘украшение на крестьянской шляпе” влад. (СРНГ 3: 267), ‘гладкая 
сторона биты для игры в бабки’ волог. (СГРС 1: 210), ‘игла с го- 
ловкой на конце (для прикалывания чего-л., закалывания волос)’ 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 162), (Джемс) БоикКа «а ріппе» арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 99), булавка ‘шпилька с драгоценным 
камнем на тупом конце’ 1628, Ри/ађКа пск., 1607 (Ееп.: 73), булав- 
ка ‘деталь складня (двустворчатой иконы)’ 1595 (СлРЯ ХІ—ХҮП 
1: 352; Богатова РР 4, 1982: 130), ИС Булавка втор. пол. ХМІ в. 
(Весел.: 53; см. также Туп.: /24) // Уменьш. от булава°, произв. с 
суфф. -ка; связь с производящим со временем утрачена (Булахов- 
ский Тр. ИРЯЗ 1949: 150; ЭСРЯ МГУ 1/2: 221—222; Черн. 1: 121; 
Кір. 1975: 170). См. также булдава. Выражение на булавки ‘на 
мелкие расходы’ (СлРЯ ХУШ 2: 163;) — калька с франц. роиг [е5 
врте[ез (Там же; ТІЕ 8: 16). Булавочная война ‘взаимно причи- 
няемые мелкие неприятности и под.’ (СлРЯ ХУШ 1: 163) — каль- 
ка с франц. сиегте ’ерте[ез (Н№ 1956: 82). 

Укр. булавка, укр. булаука < рус. (ЕСУМ 1: 289). Из рус. также 
якут. Би арка, коми булавка и др. (Ан. 2003: 111). 
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булавка П ‘растение кувшинка желтая” новг. (СРНГ 3: 267), ‘белая 
водяная лилия’ новг. (НОС 1: 99) // Уменьш. от булава, как и бу- 
лавка? 1. Ср. булдёвочка® и буланчик® в знач. ‘кувшинка’. Как буд- 
то нет связи с булкан? и соответствующим п.-фин. материалом. 

булавый см. булава. 

Булак — назв. канала и части города Казани, Булак-река ХУП в. 
(Фасм. 1: 237), булак ‘родник, ключ” — в составе ТО Чокур-булак 
том., 1638 (Пан.: /4; СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 1: 302) // Из тат. Бшаа 
‘канал, ручей’, казах. Ри/ад ‘родник’ ~ чаг. Би ау ‘то же” от тюрк. 
Риіа- ‘течь, брать начало (о реке)”. Из тюрк. также калм. Бис, 
монг. булаг, эвенк. (< монг. < тюрк.) болак, булак ‘родник, ключ” 
(Фасм. 1: 237; Рас. 1971: 165; ТМС 1: 9/; ЭСТЯ 2: 257; ОоегЁ 2: 
355—356; Каѕ.: 87; Ан. 2000: 139). 

булан І см. буланый І. 

булан П ‘большие глаза’, буланый ‘большой (о глазах)” волог. 
(СРГК 1: /36) // Ввиду узкого ареала следует считаться с возмож- 
ностью заимств., ср. фин. ри/еаі 5Ит& ‘глаза навыкате” ит. п. 
п.-фин. материал $. у. булыш? І. Но не исключена и связь со 
слав. основой *БиКа)- (см. булава), в гнезде кот. нередко встреча- 
ются обозначения выпученных глаз, например, прасл. *Бийи, 
*РиГо ‘пухнуть, разбухать’, ‘пучить, таращить глаза’, с.-хорв. 
буъав ‘выпученный, о глазах’ (ЅР 1: 447—448; ЭССЯ 3: 93—94; 
З1амзкт КӘ 34/1, 1973: 13). Для 6° не исключены контаминации. 
Ср. булыч° Ш. 

буландать ‘говорить бессмыслицу” новг., булендать ‘булькать (о 
воде)’, булендать, буляндать ‘говорить невнятно’ ленингр. 
(СРНГ 1: 267), буландать ‘бормотать’ ленингр., булейдать, бу- 
лендать ‘болтать, пустословить’ Карел. (СРГК 1: 136; Мызников 
Эт. иссл. 6, 1996: 84) // Ср. вепс. БиГейа, БиГеа@Ь З ед. ‘плескать- 
ся’, ‘пустословить, болтать пустяки’, Ьӧіййа, -даЬ З ед. ‘болтать’ 
(СВепЯ: 50, 53), БиГааа- (ЅатоПоуа ГОт 37/3, 2001: 171), фин. 
риса ‘плескаться’, ‘говорить, болтать’, карел. ри/'аіа и др. (58А 
2: 420—421). О суфф. -анда-, -айда- см. бузандать. 

буланёть ‘рассветать’ дон. (СлРДГ 1: 57) // От буланый Т: ‘рассве- 
тать’ < ‘желтеть’. Ср. буланить ‘делать желтым” ирк. (СРНГ 3: 
267). 

Буланить ‘покрываться облаками’ перм. (Там же), видимо, со- 
держит искажение: *булачить ~ блр. булак ‘облако’ (ЭСБМ 1: 
407), рус. болочина пск., оболочина, оболочина ‘то же’ новг. и др. 
(СРНГ 3: 80; 22: 168), булаки пск. (ПОС 2: 208). 
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буланчик ‘конь буланой масти’ твер., пск., калуж. (СРНГ 3: 267), 
‘сорт винограда” дон. (СлРДГ 1: 57) // Эллипсис сочетаний бу- 
ланый° конь, буланый виноград. 

Ввиду булавка° П не исключено, что буланчик ‘кувшинка жел- 
тая’ пск. (ПОС 2: 208) < *булавчик и связано с буланый по нар. 
этимол. Ср. булкан°. 

буланый І ‘одна из конских мастей: рудожелтый, желтоватый, из- 
желта, но хвост и грива черные или темнобурые, и обычно ре- 
мень по хребту; буланая и саврасая масти свойственны дикой ло- 
шади, кулану или тарпану; лося также зовут буланым, по масти’, 
буланый виноград — простого разбора, противоположный винно- 
му дон. (Д 1: 140), буланый ‘белый (о коне)” сиб. (СРНГ 3: 267), 
буланый — ета ни сивый, а такой и краснинький и белый па 
шэрстинкамъ-тъ пск. (ПОС 2: 208), буланой: седаны, буланы, бу- 
рой — до чего красивы (об оленях) арх. (АОС 2: 171), буланый 
‘белокурый, блондин’, буланый виноград ‘сорт винограда’ дон. 
(СлРДГ 1: 57), булан ‘буланая лошадь” пск. (ПОС 2: 208), бу- 
ланый, -ой ‘светлорыжий (о масти лошади)” (СлРЯ ХУШ 2: 163), 
кон(ь) булан 1535 (Одинцов ВЯ 1, 1977: 137; ИСЛДРЯ 1978: 189), 
кобыла в булане пфга ‘светлорыжая с белыми пятнами’ 1645, ме- 
рин сәр в булане ‘сероватый с рыжими пятнами’, мерин булан 
1525 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 302), ИС Буланинъ 1613, Булановъ 
1473 (Туп.: 548), Буланинъ 1596 (Весел.: 53) || укр. буланий с 
ХУШ в. (ЕСУМ 1: 289), блр. буланы, ст.-блр. буланый 1565—1566 
(ГСБМ 2: 247), польск. Риѓіипту ХУП в. (ЅіасһомѕКкіЅ ГУТ 1995: 
162) // Обычно выводят из тюрк. — либо из источника, связанно- 
го с тур. (Радл.) Бшап- ‘делаться мутным, темнеть’, либо от назв. 
масти на основе обозначения животного, ср. кирг. Ри/ап ‘лось, 
олень’ (в эпосе), тат. Бойап ‘олень’ и др. (Веги. 1: 100; Дмитриев 
ЛС 3, 1958: 22; Фасм. 1: 238; РоегЁ 2: 356—358; ГадастКо\$ 
1953: 49—50; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536—537; У\ 55 6: 
464; Шип. 1976: 91—92; Черн. 1: 121—122; Болдырев ТВСЯ 1974: 
50; ЭСТЯ 1978: 260; ЕРАТ: 951—952). Обе указ. тюрк. этимол. 
уязвимы (Одинцов Эт. 1971: 202). Тат. Бшап ‘светло-желтый’, на 
кот. иногда ссылаются (ЭСРЯ МГУ 1/2: 222), не существует (в 
ЅѓасһомѕКкіЅ МСТ 1995: 162 дается тат. *ри/ап = ршап ай). Со- 
гласно Одинцову, рус. 6° — из ног. болан ‘буланый (о лошади)’, 
ср. одну из ранних фиксаций: купили жеребят нагайскихъ... же- 
ребя булано Дорогобуж, 1568—1570 (Эт. 1971: 203—204). В ног. 
(у буджакских ногайцев) — из рум. Баап ‘белокурый, светлово- 
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лосый’, ‘белой масти (о животных)”, молд. бэлан (Там же) < слав. 
*р@апъ (Оге 1: 156). 

Якут. Бшап ‘буланая масть’ (Пек.: 542) — старое (ХУП в.) за- 
имств. из рус. булан (конь) (РоетЁ. 2: 357), что практически отме- 
няет сравнение якут. слова с якут. Ри/а- ‘мешать’, Ри/итаѕ ‘серый, 
буланый (смешанной масти)” (ср. Ан. 2003: 111—112; Ѕќасһ. 1993: 
119; Калужиньски ВО 31/2, 1968: 113—114). 

Польск. Риѓапу ‘буланый (с черной гривой — о коне)’ (с 1775 г., 
см. Вайк. 1: 95) < вост.-слав. (Вт@ск.: 48). Славизмом является и 
лит. Риідпаѕ ‘буланый (конь)? (ЅабаһаџѕКаѕ КК 10, 1968: 165). 

буланый П см. булан П. 

буларка ‘козявка’ енис. (СРНГ 3: 267) // Практически не вызывает 
сомнений исправление на букарка (Журавлев 05 1995: 185), см. 
букара. 

булат ‘азиатская узорочная сталь; красный или травчатый уклад’: 
шелк не рвется, красное золото не ржавеет (Д 1: 140), Ужас 
смерти сеял мой булат (Бородин, «Князь Игорь»; слово встреча- 
ется у Пушкина, Лермонтова и др.), ‘очень твердый предмет’ арх. 
(АОС 2: 171), булат ‘особо прочная сталь; дамасская сталь’, ‘дос- 
пехи, оружие из этой стали’ (СлРЯ ХУШ 2: 163), булатъ 1594, 
булатьныи 1470 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 352—353), ИС Булатъ 
(Ивашко Булатъ Огибаловъ, помещик в Еглинском погосте) 1495, 
Булатовъ (Иевъ Булатовъ, владычный десятник в Устюге) 1436 
(Туп.: 124) // В конечном счете из перс. рӣ/24 ‘сталь’, откуда при- 
шло в др. иранские, а также в тюрк., монг. и яз. Кавказа. Ср. осет. 
Бо[а! и др. (Аб. 1: 265). В рус., видимо, через посредство тюрк. 
(тат.) Ри/аї (Вегп. 1: 100; Фасм. 1: 238; Дмитриев ЛС 3, 1958: 39; 
Каѕ.: 387; Болдирев БЛІЭ 1968: 16—17; Шип. 1976: 92; Ѕіасһоҹ- 
$К15 ІМҮСТ 1995: 162), кот. известно также в виде ИС, ср. тат., 
ср.-уйг. Вша! (см. подр. СИГТЯ 2006: 691). Едва ли в в рус. непо- 
средственно из перс. (Черн. 1: 172). 

Укр. булат, ст.-(укр.) булатний (ХУШ в.), блр. булат, видимо, 
из рус. (ЕСУМ 1: 289). Ввиду раннего возраста польск. Вики 
‘булатная сталь ХУ—ХУП вв., ‘широкая сабля (турецкая, пер- 
сидская)’ ХУП-—ХУШ вв., поэт. ‘сабля’, Риіаѓіому ‘стальной’ 
1453, Бату 1563 (Валк. 1: 95) едва ли через тур. Ри/аі (ст.-тур. 
риіаа 1680, см. ЅїасһомѕКі ЕЅ 17, 1976: 172). Непосредственно из 
перс.? В пользу рус. посредства для польск. (Вгйск.: 48) говорит 
возможность появления 06° в ст.-рус. с кон. ХІУ в. или нач. ХУ в. 
(Черн. 1: 122). 
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Долг. Виа! < рус. (Аникин ЕО 36, 2000: 18—19; Ан. 2003: 112), 
в отличие от якут. Ро/оѓ ‘меч, булат’, долг. Бо/оѓ ‘меч’ (см. о по- 
следних ЅќасһомѕКіІМ 4рМС 142/1, 1992: 111—112; ММасвом$ ЯМ 
ТРА 7, 1997: 44). 
булбырь см. бумбирь. 
булва ‘растение топинамбур” Крым (Д 1: 140) // Из укр., ср. укр. 
бульба ‘топинамбур; картофель’, диал. бульва ‘луковица, карто- 
фелина’ (ЕСУМ 1: 291—292), блр. диал. бульва ‘топинамбур’ 
(Станк.: 160), далее см. бульба І. 
булга ‘шум, переполох, тревога’ симб., Башк., ‘тревога, беспокойст- 
во’ симб., пск., ‘скандал, шумная ссора, склока’ симб., сарат., 
перм., булгатить ‘тревожить’ пенз., пск., твер., булгачить ‘то же’ 
влад., оренб., симб., яросл., твер., пенз., тамб., курск., орл., костр., 
самар., дон., енис., ‘будить’ орл., курск., рост., терск., пенз., ‘му- 
тить жидкость’ симб., моск., булгатиться, булгачиться ‘вставать 
раньше других и беспокоить спящих шумом” диал. (СРНГ 3: 
268—269; Д 1: 140), булкатить ‘беспокоить, тревожить” новг. 
(НОС 1: 99), булгакъ ‘мятеж, смятение”: вездв булгакъ сталь 
(Афанасий Никитин, Срз. 1: 193) ХУ—ХУІ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХЕ 
ХУП 1: 353), ИС Булгакъ (боярин) зап., 1466, Булгаковъ (Куземка 
Булгаковь Плотниковъ, серебряный мастер, холоп) 1498 (см. 
подр. Туп.: 124—125, 548; Весел.: 53—54) || ст-блр. булгакъ ‘мя- 
теж” 1538 (ГСБМ 2: 247) // Ср. тюрк. (Радл., ДТС и др.) Биуа- 
‘мутить, перемешивать, смешивать’, ‘досаждать, омрачать’, Биуаа 
‘смятение, мятеж’, п.-монг. Бшуа ‘то же’ (Фасм. 1: 238; Дмитриев 
ЛС 3, 1958: 22; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 537; ЭСТЯ 2: 255— 
257; Баск. 1979: 49—50; Каѕ.: 88; Рор. 1971: 35; БоетЁ. 2: 317— 
320; Шип. 1976: 92—93; Ник. 1993: 21; Ан. 2000: 140). Рус. булга 
скорее всего не из тюрк., а из монг. Ри/уа < *риГуау < тюрк. Биуад 
(ЭСТЯ 2: 256; ЭоетЕ. 2: 320). Но ст.-рус., ст.-блр. булгакъ < тюрк. 
РиГуад, как и перс. Би[сад ‘гражданская война, бунт’. Осет. диг. 
РиІбад ‘ссора, свара’ также из тюрк. (Аб. 1: 270). Рус. булгачить 
(вторично булгатить) — произв. от булгак. 
Ст.-польск. ИС Вишак (1476) < вост.-слав. (Валк. 1: 95). 
Ср. булгак ‘невод с крыльями’ Волга, Каспий (Копыл. 2002: 25). 
Прил. булгачно ‘тревожно, неспокойно” 1462 (СлРЯ ХГ-ХУП 
1: 353) предполагает прил. булгачный (Дем. 2001: 327—328) = ст.- 
блр. булгачный 1538 (ГСБМ 2: 247), ср. булгашное время ‘смут- 
ное, тревожное” (Весел.: 54), булгачный ‘тревожный, беспокой- 
ный’ симб. (СРНГ 3: 269). 
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булган ‘шалапг брян. (СРНГ 3: 268), ‘барак с общим жилым поме- 
щением” новос. (СРГНО: 46), ‘шалаш в поле’ Алт. (АлтСл 1: 107) 
// Могло возникнуть из балаган® под влиянием булга°, булгачить 
І(РЭС 2: 116—117). 

булгар ‘черная кожа? ирк., ‘простой сорт кожи для сапог”: в Бухаре 
юфть доныне зовут булгар 1887, булгара ‘выделанная кожа” 
волжск. (СРНГ 3: 268), булгарина, булгария ‘самодельная черная 
кожа высшего качества” Тунк. (Прибайк. сл. 1: 39) // Связано с 
диал. болгара в том же знач. (СРНГ 3: 71) и в конечном счете с 
тюрк. этнонимом Виуаг, рус. болгары, булгары, болгарин, см. 
РЭС 3: 330—332 (в дополнение к приводимой здесь лит-ре см. 
бакже Баск. 1985а: 35). 

булгачӣть І см. булгӣ. 

булгачӣть П, булдачить ‘заниматься промыслом живодеров, кош- 
кодавов, собачников, выменивая шкурки на мелочи, на щепетиль- 
ный товар’ нижегор. (СРНГ 3: 268—269) // Вероятно, того же 
происхождения, что булгачить І от булга°: 6° = ‘плутовать, суе- 
титься’, ср. булгачиться ‘суетиться, метаться’ диал. (Д 1: 140). 

булгуннях ‘холм? Якут. (Бирк. 1972: 20; Мурз. 1984: 101) // Из 
якут. Риісипјах ‘вершина горы; курган, холм, большой бугор’ 
(Пек.: 544; Ан. 2000: 140). 

булгур ‘мелкая пшеничная крупа” дон. (СРНГ 3: 269) // Из тур. 
Би[еитг ‘крупномолотая пшеница’, (Радл.) Бшуиг = Бигуи! ‘каша из 
пшенной крупы” (Фасм. 1: 238; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 
537; Шип. 1976: 93) < ? перс. (СИГТЯ 1997: 33). 

Из тур. также болг. булгур, рум. риіеиғ (БЕР 2: 88; согласно 

Мепреѕ 4 ВаіК 7/1-2, 1969—1970: 78, в перс. из тюрк., не наоборот). 

булда І ‘о невкусном, жидком кушанье” орл. (СлОГ 1: 107) // Ре- 
зультат контаминации бурда° І и булында? 1? 

булда П ‘лживый человек” Морд. (СлМорд 1: 53) // Ср. булдыга° П. 

булдава ‘груз, который прикреплен к безмену для равновесия’ 
брян. (СлБрянГ 2: 22; Богатова РР 4, 1982: 130) || блр. булдава 
‘булава’ (ЭСБМ 1: 407) // Возможно, результат контаминации бу- 
лава и балда° І (Там же; РЭС 2: 134—135). Ср. булдавёха ‘боль- 
шой обрубок дерева’ новг. (СРНГ 3: 269). Сходным образом, бул- 
давка ‘большая пастушья палка’ дон. (Там же; Богатова РР 4, 
1982: 130) из булавка? І и балда? І. 

булдёвочка ‘водное растение’ брян. (СлБрянГ 2: 22) || блр. бул- 
доўка *“ирћһаг Ішешт Эт.’ (ЭСБМ 1: 407) // Произв. от основы 
РиҚа)- в булава, булавка° 1—1, булдава°, булдыга° І. Форма цвет- 
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ка у МирВаг Іиќешт обусловливает назв. по принципу ‘нечто вы- 
пуклое’ типа кувшинка (Там же), к ним относится и б°. 

булдукъ ‘мера жидкости’ 1619 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 353) // Видимо, 
из тюрк., хотя достоверный источник не установлен. Богатова 
(РР 4, 1982: 132) сравнивает с тюрк. Ба аа ‘эфес сабли’, что не- 
приемлемо. Лучше было бы сравнение с рус. (Д) балдак, болдак 
‘кубок, стопа’ (РЭС 2: 137), но и это проблематично. 

булдуруны мн. ‘кочки, поросшие травой’ ирк. (СРНГ 3: 269), 
бульдрушистый ‘холмистый’ Бурят. (Ан. 2000: 140) // Из бур. ди- 
ал. *булдуру(н) ‘ухаб, бугор” ~ п.-монг. Бииги ‘шишка, волдырь; 
бугор’, монг. булдруу ‘бугор, холм’, бур. болдируу ‘ухабы, бугры; 
прыщи, сыпь’ (Кононов Изв. АН 28/6, 1969: 537), эвенк. (< монг.) 
булдуру ‘кочка, холм’ (ТМС 1: 107; ЕБАГ: 1108—1109). 

булдыга І ‘кость, мосол’ курск., калуж., орл., тул., ‘бедренная 
кость’, ‘шишковатая палка, дубина’ влад., ‘всякая высокая сорная 
трава’ калуж., булдыжка уменьш. (СРНГ 3: 269; Д 1: 140), булды- 
га, булдыжка прост. ‘нижняя часть ноги (животного); кость, сус- 
тав’ (СлРЯ ХУШ 2: 163) || блр. диал. булдыга ‘твердая неровность 
на разбитой дороге” (см. подр. Яшк. 2005: 115) // Возможно, ре- 
зультат контаминации булыга° І и балда° 1 (РЭС 2: 134—135) 
и/или дериват от контаминированной основы *ри/(а)- в булава? и 
булдава° и проч. (ЭСБМ 1: 408; ср. Добродомов Э т. 1967: 260; 
Шелеп. 1: 268). В У\5$ 2: 90 допускается региональная основа 
*Ри[а)-/*а!а- (см. еще РЭС 2: 135). Едва ли б° — экспрессивный 
вариант слова булыга с эпентезой -0- (ЭССЯ 3: 94—95; ср. Фасм. 
3: 238). Суфф. -ыга как в прощелыга, сквалыга, обл. топтыга, ср. 
ИС Топтыгин (Виногр. 1947: 76). 

Укр. диал. булдига ‘пустой ствол растений’ < ? рус. (ЕСУМ 

1: 290). 

булдыга П ‘пьяница, буян’, забулдыга (Д 1: 140), ‘то же’ смол., ‘гу- 
ляка’ влад., моск., нижегор., ‘скандалист’ симб., ‘грубиян” ка- 
луж., булдыжные бельмы ‘бесстыжий человек” твер., пск. (СРНГ 
3: 269—270) // Перен. от булдыга? 1 (Фасм. 1: 238; 2: 71): ‘дубина’ 
> ‘забулдыга’. Ср. забулдыга (ЭСРЯ МГУ 2/6: 11) и болдырь°? У 
(РЭС 3: 335), булыга° П. 

булдырь І ‘волдырь, шишка, нарыв, пузыристая опухоль’ яросл., 
булдыри, булдырья мн. ‘пузыри на воде, дождевые или от бро- 
шенного камня’ (Д 1: 140), булдырь ‘волдырь, нарыв, опухоль” 
пск., новг., ирк., вода замерзла булдырем арх., ‘мочевой пузырь 
животного” смол. (СРНГ 3: 270), булдырь ‘волдырь” пск., сев.-зап. 
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(Михайлова ЛАРНГ 2008: 136; о географии см. еще Герд СРГ 6, 
1995: 97), арх., волог. (СГРС 1: 211; АОС 2: 171), булдыр ‘шиш- 
ка’, булдырок ‘маленькая шишка’, ‘наживка для песцов из суше- 
ной рыбы’ н.-индиг. (Ан. 2000: 140), булдырь ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 
2: 163) || блр. булдыр, бульдыр ‘пузырь’, (Нос.) булдырь (ЭСБМ 1: 
408; Яшк. 2005: 116) // Известно также в форме с о в перв. слоге 
(см. болдырь ТУ, РЭС 3: 334). М. 6. произв. с суфф. -ырь < прасл. 
*-уть (ср. пузырь, пустырь и под.) от основы БиКа)- (*БиКа)- 
/*а1а-, согласно У\5$ 2: 90) в назв. (о)круглых, утолщенных, 
шишкообразных предметов, ср. булдыга° І и др. (ЭСБМ 1: 408; 
Фасм. 1: 238; Ноаџѕеп 4&ІРҺЬ 22/1, 1953: 147; У\ 55 2: 89—90). 
Михайлова (ЛАРНГ 2008: 406—407) допускает 6- < в- в анлауте 
гезр. б° < волдырь, но последнее неясно (Фасм. 1: 338). 

Наряду с б° известна форма бундырь (с ассим. лд > нд) ‘пу- 
зырь на воде’ волог., олон., ‘нарыв, болячка’, ‘купол церкви’ 
олон. (СРНГ 3: 276), ‘кубышка желтая’, ‘семенная коробочка рас- 
тения’ волог., ‘наплыв на стволе дерева’, ‘любой предмет округ- 
лой формы” волог. (СГРС 1: 2/5), ‘пузырь, выпуклость’, ‘прыщ, 
вздутие” арх. (АОС 2: 171). бундырь ‘волдырь’, ‘пузырь на воде” 
сев.-зап. (см. подр. СРГК 1: 139), бундарь ‘волдырь’, ‘гнездо ди- 
ких пчел? Карел. (СРГК 1: 139). 

Неясно бундырь ‘вид рыбы”: бундыри сереньки, вот таки рыб- 
ки новг. (НОС 1: 99). 

булдырь П ‘холм, пригорок’ арх., волог. (СГРС 1: 211), ‘неровное 
место, пригорок в поле” пск., ‘неровное, плохое место в поле, 
бедное растительностью” новг., ‘место в поле, где ничего не ро- 
дится’ яросл. (СРНГ 3: 270) || блр. диал. булдыр, булдырок ‘приго- 
рок, на котором ничего не растет’, ‘высокое открытое место” 
(ЭСБМ 1: 408) // Того же происхождения, что булдырь? І, — воз- 
можно, вследствие развития ‘шишка, опухоль’ > ‘холм’. 

Шилов (Эт. иссл. 8, 2003: 161) относит к 6° назв. дер. Булдыри 
на Энгозере, но ср. также булдырь° Ш. 

булдырь Ш ‘небольшой дом, стоящий отдельно от других или на 
пустыре’, тамб., смол., ‘плохо выстроенный, особняком стоящий 
дом’, ‘дымоход’ курск., булдырём ‘на отшибе” новг. (СРНГ 3: 
279), булдырь ‘об остове дома” арх. (СРГК 1: 136), прост. ‘отдель- 
но стоящий плохой дом’ (СлРЯ ХУШ 2: 163), ‘то же’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 353) // Наряду с формами типа болдырь (см. 
болдырь П, РЭС 3: 334) м. 6. заимств. из чув. р5/43ғ ‘труба или 
дымоход (рэ/) в черной избе, дуплянка’, ‘примитивный навес на 
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двух столбах у входа в сени, где находится раГ, ‘шалаш, летняя 
кухня’ (Каѕапеп ЕОЕ 26, 1939—1940: 136; Фасм. 1: 187, 238). По- 
скольку булдырь — дом на отшибе, на пустыре, возможна конта- 
минация с булдырь° П. 
Ср. бундырь ‘нежилой, пустой дом’ олон. (СРНГ 3: 276), где 

нд < лд. 

булдырьйян см. балдырьян. 

булдыхать см. бултыхать. 

булдыш см. бўлыш. 

булдюрюк ‘птица (какая ?) сиб. (Ан. 2000: 140), билдерюк ‘птица из 
семейства рябков’ (СРНГ 2: 291), больдурук ‘рыжая куропатка, степ- 
ная, киргизская’ (Д 1: 14/1 — по алфавитному порядку ожидалось 
бы *бульдурук; опечатка?) // Из тюрк., ср. казах., кирг. Би@игиа 
‘степной рябок’, узб. БиГ4ита ‘чернобрюхий рябок’ (Сетаров СТ 
3, 1983: 12; Базарова СТ 4, 1975: 15; Ваѕ.: 73—74, 88; Ан. 2000: 
141—142) ~ ? тюрк. БИ" Ст и др. ‘перепелка’ (ЭСТЯ 2: 305—306). 

булейдать, булендать см. буландать. 

були мн. ‘изделия в стиле французской мебели ХУП-—ХУШ вв. 
(мозаичные узоры, инкрустация из панциря черепахи, слоновой 
кости и др.)’: икрустированные «були» (Гиляровский), в ... устав- 
ленной «булями» гостиной... (Иванов, «Петербургские зимы»), 
реже буль ед. (ЯСМ: 85; БрЕфр) // По имени А. Ш. Буля 
(А.-СЬ. Вошіе), придворного мастера короля Людовика ХІУ. 

булинь ‘снасть для оттяжки шкаторины (края) паруса к ветру, ко- 
гда держат круто бейдевинд’, идти на булинях ‘круто к ветру, в 
бейдевинд” (Д 1: 140), булина: когда вътр стал быть крут... на- 
няти булины у всёх парусов 1724, булинь 1795, булень 1788 ‘канат 
для оттягивания середины наветренной части паруса к ветру’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 163), с 1820 г. (Смирнов, см. Фасм. 1: 239) // Из 
голл. БоеШт (Бое[уп, Боейп?) ~ ср.-голл. БоесйЙпе, ср.-н.-нем. 
Бойте, др.-швед. Боейте, англ. Бом’Йте, см. буглень. Для рус. сле- 
дует учитывать также франц. (< голл.) Боийпе, нем. (< голл.) 
Вийеп. См. Меш. 1909: 39—40; Круазе ван дер Коп ИОРЯС 15/4, 
1910: 20—21; Фасм. 1: 239; ТІЕ 4: 799—800; Мр: 122; ОБЕЕ: 
111; КІ. 1911: 162. Выражение идти на булинях ср. с франц. аПег 
а Іа Боште. Рында-булинь ‘коротенький отрезок троса, привязан- 
ный к язычку судового колокола’ включает б° и рында (Богород- 
ский РИЛЛ 4, 1988: 146—147), о кот. см. Фасм. 3: 529. 

Булини, как все снасти, зовутся по парусам: грота-булинь, 

гротмарса-булинь (Д 1: 140), фокабулинь, крюйсельбулинь и др. 
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(Меш. 1909: 39) — ср. голл. оғооіеБоејп, етооітагѕеБоеіп, 
юккеБоеШи, Кгил2ейБоейт (см. подр. Меш.: там же). 
Укр. булинь < рус. (ЕСУМ 1: 290). 

булка І ‘хлебец из пшеничной муки’ (ТСРЯ), ‘общее название пше- 
ничного хлеба в Южной России; в остальной России , хлебец не- 
мецкого печения’, испечь кому булку ‘дать пощечину” диал. (Д 1: 
140), ‘пшеничный хлеб’ дон., ворон., урал., тоб., енис., ‘пшенич- 
ный хлеб из несеянной муки’ перм., ‘пшеничный круглый хлеб’ 
дон. (СРНГ 3: 271), ‘вид пирога с начинкой’ арх., ‘каравай, бухан- 
ка хлеба’ арх., Карел., ленингр. (СРГК 1: 136), булка ‘хлебец из 
пшеничной муки’, булочка: Он уже и так, матушка, пять було- 
чек скушать изволил (Фонвизин, см. СлРЯ ХҮШ 2: 164), булка 
‘пшеничный хлеб круглой или овальной формы, булка’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 253; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 303) || укр. булка 
‘белый хлеб’, буля детск., ст.-укр. булка ‘белый пшеничный хлеб’ 
ХУШ в. (ЕСУМ 1: 290), блр. булка ‘белый хлеб; буханка’ (см. 
подр. ЭСБМ 1: 409; Вештарт Лекс. Пал. 1971: 107—110), ‘булка, 
буханка”? 1681 (ГСБМ 1: 247) // Скорее всего так или иначе связа- 
но с булка° Ш, булава? ит. п. слав. и др. рефлексами и.-е. *Бйеи-/ 
*Рйои- ‘расти, набухать’, но неясно, прямая связь или опосредо- 
ванная (см. подр. Ильинский РФВ 61/1, 1909: 241; Фасм. 1: 239; 
У\Ү58 2: 88—89; ӘР 1: 446—447; ЭСРЯ МГУ 1/2: 292; У№55 2: 
89; ЕСУМ 1: 290; Вайк. 1: 95; Жур. 2005: 663; Оге! 1: 156—157). 
Вост.-слав. < ? польск. Риа (с ХУ в.), уменьш. от Риѓа ‘круглый 
белый хлеб’ ХУ—ХУП вв. (Грот 1876: 483; Кірагѕку МрЬМ 53, 
1952: 441; Кір. 1975: 100; Геет. 1976: 44). Параллелью семанти- 
ческого развития ‘нечто округлое, шар’ > ‘круглый хлеб’ может 
служить франц. Боше ‘шар’, рат еп Боиіе(ѕ) ‘круглый хлеб’ 
(~ лат. БиПа ‘пузырь, шарик’, см. бўлла). Ср. также франц. (в во- 
енном арго) Боше ‘плоский солдатский хлеб’. Не исключается 
зап.-евр. влияние на слав. (Р 1: 447). Есть также некоторая веро- 
ятность заимств. в польск. из указ. франц. Боше или не связанно- 
го с ним швед. Ри//е ‘булка, булочка? (ЭСБМ 1: 409; ТІЕ 4: 791; 
НеПац. 1: 111). Думают и о заимств. в вост.-слав. прямо из зап.- 
евр. яз. (Черн. 1: 122). В ЭССЯ 3: 94 слово булка в знач. хлеба от- 
сутствует, т. е., видимо, оно понимается все-таки как заимств. Об 
отношении слов б° и буханка° (обычное совр. назв. черного фор- 
мового хлеба) см. Колес. 2005: 63—66. 

Болг. булка < рус. (БЕР 2: 89). Нем. диал. (нем.-балт., также 

Данциг, Силезия) Ви/ке ‘булка’ < польск. Риа (Кір. 1936). 
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булка П ‘деревянная чурка, натыкаемая на железный прут и погру- 
жаемая в плавное стекло, для переболтки его, дымом и паром от 
сгорающей булки? (Д 1: 140) // Метафора от булка? Г или слово ти- 
па булка° Ш. 

булка Ш ‘валун’ том., ‘картофель’ пск., ‘рукоятка продольной пи- 
лы’ арх., Карел. (СРНГ 3: 271; СРГК 1: 136), ‘закругленная чурка 
в детской игре и сама эта игра’ волог., (берёзовая) булка ‘нарост 
на березе” арх., волог. (СГРС 1: 211—212) || укр. булька ‘пузырь’, 
диал. булка ‘деревянный шар’, болг. диал. булка ‘водяной пу- 
зырь’, с.-хорв. диал. Рй/ка ‘разжаренное зернышко кукурузы”, 
чеш. Рика ‘шишка’, польск. уст. Бийл, Би мн. ‘пузырь’, диал. 
Виа мн. ‘картофелины? (ЭССЯ 3: 94; ЅР 1: 446; Варш. сл. 1: 232) 
// Реконструируется прасл. “Вика ‘нечто шарообразное, округ- 
лое, шишка’, произв. с суфф. -ъКа от *ри/а в тех же знач., откуда 
с.-хорв. БШа ‘все круглое: пузырь; кукурузное зерно, разжаренное 
на огне” и под. (ЭССЯ 3: 94; Шелеп. 1: 268; см. булава). Не ис- 
ключена независимая деривация слов типа рус. б° на почве от- 
дельных слав. яз. Недостаточно ясно отношение к булка? 1—1. 

булкан ‘растение кувшинка белая; кубышка желтая” волог. (СГРС 
1: 38) // Скорее всего из п.-фин. (людиковско-вепсское), ср. фин. 
рика ‘кувшинка’, ‘кубышка’, ри/Кки ‘водяной пузырь’, карел. 
риГКи ‘пузырь’, люд. Би! ‘нарыв, прыщ”, вепс. Би! ‘пузырь, 
прыщ, волдырь’, перен. бран. ‘глаза’, люд. БиГот, БиГите, вепс. 
РиГиіпе, БиГЬипе ‘кувшинка, кубышка” (Матвеев ФУНРЯ 2002: 46; 
МСФУСЗ 1: 38; 55А 2: 422). Ср. булыши І, балкань° (РЭС 2: 146). 

булки мн. ‘пучки щавеля” влад., 1875 (СРНГ 3: 27/1) // Публикация 
старой записи, в кот. могла вкрасться неточность в форме — пра- 
вильно *бутки или *бучки? Толкование можно понять как ‘стеб- 
ли щавеля’. Ср. будка ‘щавель’, путки мн. ‘то же” олон., будки 
мн. ‘полые стебли зонтичных растений’ ленингр., бутья мн. 
‘стебли щавеля’ калуж. (под влиянием карельских переселенцев), 
пучки — кроме прочего назв. стеблей щавеля, см. будка П и 
Мызн. 2007: 76—77, здесь же о п.-фин. (ф.-угор.) происхождении 
указ. слов. В ЅР 1: 446 6° дается как исконное, в одном ряду с 
булка” Ш, что неверно. 

булкатить см. булга. 

булла ‘постановление на письме папы, по делам веры’ (Д 1: 140; 
ПравЭ 6: 363), булла 1710, була, буль ‘папская булла’, золотая, 
златая булла ‘название важнейших королевских и императорских 
актов, скреплявшихся золотой печатью’, булля (СлРЯ ХУШ 2: 
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164), с 1710 г. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 222) // Из ср.-лат. БиПа ‘документ 
с привешенной печатью”, ‘печать; шарик или маленький диск из 
серебра или золота (украшение)” = лат. БиЙа ‘водяной пузырь’, 
‘шарик, пуговка’, ‘амулет, булла’ (Там же) ~ прасл. *ри/-, см. бу- 
лава, булка Ш. Лат. слово получило широкое распространение — 
ср. франц. Бие, нем. ВиЦе, венг. Риа (ЕМО 1: 146) и проч., так- 
же в слав. яз. — укр. булла с ХУП в., (ст.-)блр. була, булла с кон. 
ХУ в., польск. БиЙа и Бша, ранее Биіа с 1484 г. (ЕСУМ 1: 291; 
ГСБМ 1: 246; Валк. 1: 94) и др. 

Рус. була, вероятно, пришло через польск. (укр., блр.). Рус. буль 
< франц.? Нет оснований принимать для болг. була рус. посредст- 
во (Мепееѕ 2#ВаІК 7/1-2, 1969—1970: 76 — вопреки БЕР 2: 88). 

буллион см. бульон. 

булочники мн. ‘прозвище старочеркасских казаков’ дон. (СРНГ 3: 
271) // От форм прош. вр. бул, були, ср. укр. був, були (Там же; 
Журавлев РР 5, 1984: 127). 

бултыхать ‘бросать в воду’, ‘взбалтывать’ нижегор., бултыхаться 
‘биться в воде” твер. (Д 1: 140), бултыхаться (ТСРЯ), ‘кланяться 
до земли?’ яросл., ‘бить земные поклоны на молитве” твер., костр., 
булдыхать ‘упасть в воду’ пск., твер., ‘бить, ударять кого-л. 
(обычно по шее)”, ‘болтать’ нижегор., симб., булдыхаться ‘бул- 
тыхаться в воде” вят., уфим. (СРНГ 3: 270), бултыхать ‘кипеть, 
бурлить’ арх. (СРГК 1: /36) // Звукоподр. образования, связанные 
с болдыхать°, болтыхать (РЭС 3: 335) в сходных знач., далее к 
болтать® (см. об этом слове ЭССЯ 3: 119—120); -ых- как в тре- 
пыхаться (ЭСРЯ МГУ 1/2: 223), чертыхаться (Лопатин ЭИРЯ 2, 
1962: 143) и бурдыхаться°, кот. содержит близкую к бултых-/ 
булдых- звукоподр. основу. Вариантность д/т обусловлена меной 
глухих и звонких в ряде рус. говоров. Колебание у/о — безудар- 
ностью перв. слога (звуковая неустойчивость вообще характерна 
для вторичных по строению звукоподр. слов типа 6°; см. еще Ше- 
леп. 1977: 16). Не исключено и влияние межд. буль? І. Обозначе- 
ние одним и тем же звукоподр. комплексом удара, падения и шу- 
ма, плеска обычно (Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 143). 

Ср. межд. бултых ‘о падении тяжести в воду’ (Д 1: 140; Нште 
7251 24/1, 1979: 59; СлРЯ ХУШ 2: 164), в знач. сказ. ‘выскочил, 
бросился, выпрыгнул” оренб. (СРНГ 3: 271), бултых на кровать 
новг. (НОС 1: 99) — толкуется как обратный дериват от 6° (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 223), ср. бах, бух, трах и под. (Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 
142—143). Во всяком случае, звукоподр. слово (Фасм. 1: 239). 
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Тюрк. этимол. (Дмитриев ЛС 3, 1958: 44; ЭСТЯ 2: 253) непри- 
емлема. 

булукать ‘сбивать масло’ забайк. (СГСЗ: 59) // Произв. с суфф. -ка(ть) 
от заимств. из бур. булэ- ‘сбивать кумыс, масло’, см. булур. От 6° 
образовано булукалка ‘деревянная маслобойка” (Там же). 

булумыр, булумырь ‘узкий деревянный сосуд для сбивания масла” 
прибайк. (Прибайк. сл. 1: 39) // Из бур., ср. тунк. бэлмэр ‘деревян- 
ный сосуд (узкий и высокий для сбивания масла)’, окинск. 
бөлмэр, бэлмэр ‘то же? (Ан. 2000: 141). См. также булур. 

булунчик ‘небольшая заводь’ Том. (ССО 1: 46) // Дериват с суф. 
-чик на основе заимств. из тюрк., ср. тув. Ри/иу, хак. рии ‘угол’, 
алт. Риіир ‘залив реки’, якут. Ри/ир ‘обособленная часть реки, озе- 
ра, леса, залив’, тоф. ри/иу ‘угол’, п.-монг. Ри/иу ‘кривизна, изгиб, 
угол, впадина” (Рас. 1971: 165; ЭСТЯ 2: 261; ТМС 1: 93; Каѕ.: 88; 
Ан. 2000: 141). 

булур ‘узкая и высокая кадушка, прикрываемая сверху крышкой, 
имеющей дыру для черена мутовки’ ирк., булюр ‘мутовка для 
сбивания масла’ Бурят., бэлур ‘мутовка’ амур. (КСРГС; СРНГ 3: 
358) // Из бур. булуур ‘мутовка; деревянная мешалка (пахтать 
масло)’, зап. ‘жбан-маслобойка’, южн. бэлюүр ‘мутовка для сби- 
вания масла’, от булэ- ‘сбивать кумыс, масло’, ср. также п.-монг. 
рйеейг ‘мутовка для пахтания масла’ (Аникин ОЛА 1985—1986: 
274; Буд. 1979: 49; Рас. 1982: 17; Ан. 2000: 141), якут. (< монг.) 
вил. РШаг ‘мутовка для кумыса’ (ДСЯЯ: 62), см. также булумыр. 

булухман ‘озорник, шалун’ тамб., булухманный, булыхманный, бу- 
лухмённый, булыхмённый ‘капризный, беспокойный” самар., бу- 
лыматный ‘взбалмошный, ‘легкомысленный’ костр., булух- 
маниться ‘баловаться, шалить’ тамб., булухматиться, булых- 
матиться ‘быть беспокойным, ерзать’ самар. (СРНГ 3: 271—273) 
// Неясно. Согласно Горячевой, наряду с болухманный° (РЭС 4: 
37) происходит из сложений экспрессивных преф. бу-, бо- + диал. 
лухман ‘неловкий и т. п. простак” (Эт. 1988—1990: 39), что едва 
ли приемлемо. Есть еще вариант балухманный (правда, в ака- 
ющих говорах: орл., тул., см. СРНГ 2: 87), подсказывающий бал- 
~ баловать®, балмочь? или баламутить® (РЭС 2: 122, 148—150), 
но ясности это не прибавляет. 

булуях ‘шаманская колотушка?” н.-индиг. (Биркенгоф 1972: 125) // 
Из якут. Ри/ајах, Буіајах ‘лопатка для переворачивания в корыте 
горшечной глины; деревянная, обтянутая камысною шкуркою... 
плоская колотушка для шаманского бубна, похожая на лопа- 
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точку” < Ри/2- ‘мешать, перемешивать, месить’ (Пек.: 542), далее 
см. булга. 

булхарь ‘большой бубенчик, привешиваемый к сбруе лошади’: 
... звон разнозвучных булхарей... (Мельников-Печерский, «На го- 
рах», см. СРНГ 3: 272; в Фасм. 1: 239 то же слово дается как бул- 
хар) // Произв. с суфф. -арь от звукоподр. *Бых- (~ *ръ/-), вари- 
ант слова болхарь° (РЭС 4: 37). 

булыга І ‘дубина, суковатая палка’, ‘крупный окатыш, валун’ (Д 1: 
141), ‘камень, булыжник” ленингр. (СРГК 1: 137), ‘булыжник’, 
‘ком земли’, ‘толстая суковатая палка’ орл. (СлОГ 1: 107), ‘твер- 
дый нарост, наплыв на стволе дерева, кап’ Карел. (СГРС 1: 212), 
‘пустошь’ перм., ‘название поля’ арх., уменьш. булыжка ‘верете- 
но с пряжею на нем’ твер., новг., ‘утолщение, опухоль’ новг. (Д 1: 
272; СРНГ 3: 272) || укр. диал. булига ‘большие камни’ (ЭССЯ 3: 
95), блр. уменьш. булышка ‘луговая возвышенность’ (ЭСБМ 1: 
410) // Произв. с суфф. -ыга (ср. в прощелыга, сквалыга и др., см. 
Виногр. 1947: 76) от основы *Ри/- (или *БиКа)-/*Ба!а-) в обозна- 
чениях округлых, шишкообразных предметов, утолщений, ср. бу- 
лава°, булка° Ш (Фасм. 1: 239; ЅР 1: 446; Шелеп. 1977: 44), сюда 
же булдыга° І, забулдыга. Прасл. *Ьшува в ЭССЯ 3: 94—95 дается 
со знаком «?» (что справедливо). Сравнение 6° с тюрк. Ра/уа ‘па- 
лица с длинным черенком; молоток” (Баскаков СТ 4, 1983: 18; 
Баск. 1979: 164; Баскаков ВВЯН 1987: 226) излишне. 

булыга П ‘болван, невежа, неуч’, ‘пьяница’ олон., ‘человек, кото- 
рый любит прихвастнуть’ волог. (Д 1: 141; СРНГ 3: 272), ‘пустой, 
никчемный человек” ленингр., Карел. (СРГК 1: 137) // Перен. от 
булыга? Т, ср. булдыга° 1—11. В отношении знач. ср. с булыжиной 
‘о грубом, дерзком, упрямом человеке” влад. (СРНГ 3: 272) при 
булыжина ‘булыжник’ калуж., влад. (Там же), косая булыга бран. 
‘о косоглазом человеке” ленингр. (СГРС 1: 137). 

Ср. ИС Булыга (князь Дмитръ Куруевичь Булыга, подстароста 
Белоцерковский) 1592, 1595, Булыгин (Булыгинской дворъ Яков- 
левъ, в Коломне) 1498 (Туп.: 125, 548; см. также Весел.: 54; Ник. 
1993: 21). 

булыга ‘плохо приготовленное жидкое кушанье или напиток (квас): 
шти-то у тебя булыга булыгой перм. (СРНГ 3: 272) // Возможно, 
дериват от тюрк. по происхождению основы бул(а)-, см. булында 1. 
Отождествление с булыга° 1-—П (ЭССЯ 3: 94) непонятно, хотя 
суфф. м. б. тот же самый. Обращает на себя внимание близость к 
булыч° ІУ: возможно, не б°, а *булыча? 
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булыжник І ‘булыжный камень, кругляши, окатыши средней вели- 
чины (для мощения улиц и др.) (Д 1: 14Г), Булыжник — оружие 
пролетариата 1927 (назв. скульптуры И. Шадра), булыжник ‘ка- 
менистая почва’ арх. (СГРС 1: 213), ... булыжник на продажу для 
мостовых 1790 (Радищев, см. СлРЯ ХУШ 2: 174) // Произв. с суфф. 
-(н)ик от булыга° І и прил. булыжный (Фасм. 1: 239; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 223; Оте| 1: 157; Виногр. 1947: 107). Относительно булдыж- 
ник ‘камень’ (Алт.) с д под влиянием балда? І см. Шелеп. 1: 268. 

Укр. булижник, чеш. БиЇ2тік ‘вид кремня’ < рус.; слвц. Вий? 

< чеш. (Маећ.: 76; ЕСУМ 1: 290). 

булыжник П ‘глухой труднопроходимый участок леса’ волог., 
‘кустарник на болоте’ арх. (СГРС 1: 213) // Произв. от булыга? 1, 
развитие знач. — ‘суковатая палка и под.’ > ‘участок леса, где 
нужно продираться через сучья’. 

Ср. также булыжник ‘крупный камыш” новос. (СРНГ 3: 272; 

Богатова РР 4, 1982: 130). 

булыматный см. булухман. 

булына ‘небольшая поляна среди леса’ перм. (Соликам. сл.: 57), бу- 
лыночка ‘небольшой покос” волог. (СГРС 1: 213) // Родственно 
булыня?° Г. Семантические связи такого рода обычны (Теуш Эт. 
иссл. 8, 2003: 81—83). Ср., например, болонь° П ‘заливной луг, 
болотце” ~ болона° 1 ‘шишка, волдырь’, ‘нарост на дереве”, ‘забо- 
лонь’ (РЭС 4: 27—29). Сходное объяснение, по существу, предла- 
гается для 6° Меркуловой (Эт. 1984: 149), кот. реконструирует 
*ро/1-упі, родственное болонь П (см. выше), болото? 1 (РЭС 4: 
31—33), а также диал. белынь ‘обширная поляна или большой су- 
хой луг среди леса’. Однако реконструкция шаткая. Кроме того, бу- 
лын- лучше выводить, по-видимому, не из *ро/-уп-, а из *ро/п-, 
как и булыня. 

булында І ‘неприятное на вид и вкус жидкое кушанье’ калуж., 
‘что-либо неопределенное, туманное” дон. (СРНГ 3: 272), ‘не- 
вкусное жидкое кушание” курск. (СлКГ 1: 120), ‘жидкий суп из 
травы, невкусный и несытный’ Алт. (АлтСл 1: 108) // Возможно, 
произв. (в отношении суфф. ср. дурында) от заимств. из тюрк. 
Бша- ~ БиГуа- ‘мутить, перемешивать’, ср. баламыка? І как назв. 
жидкого кушанья < тат. Ро/атуд. Не совсем ясно однако отноше- 
ние к баланда° П в знач. дрянной похлебки и др. (РЭС 2: 123— 
124). Ср. булындать°, а также булда°, булыга°, булыч? ТУ. 

булында П ‘трава, выросшая на сырых местах, малопригодная для 
сенокошения; поросшее такой травой место’ арх. (АОС 2: 172) // 
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Неясно. Возможно, произв. (в отношении суфф. ср. булында® Т) от 
слова типа булына°, булыночка или от основы БиКа)- в булдырь° 
Пи др. Можно думать и о связи с упомянутым булында І (ср. на- 
родно-этимологическую связь между бурда° І ‘дурное питье’ и 
бурда° П ‘низкое сырое место”), но у булында 1 как будто нет 
фиксаций на Севере. 

булындать ‘пьянить’” сев., ‘бродить без дела’ дон. (СРНГ 3: 272), 
‘есть жидкое, хлебать’ орл. (СлОГ 1: 108), булындить ‘идти пеш- 
ком” дон. (СлРДГ 1: 57), булындаться ‘пачкаться, мараться’ диал. 
(Фасм. 1: 239) // В части знач. м. 6. произв. от булында® І. Вместе 
с тем, неясно отношение к баландать° и баландаться° (РЭС 2: 
125), буландать°. В знач. ‘идти, бродить’ б° напоминает 
блындать (РЭС 3: 270). 

булыня І ‘шишка, волдырь’ волог., ‘наплыв на стволе дерева, кап’ 
арх., булынь ‘кап’ волог. (СГРС 1: 213) // Связано с булуно ‘кап? 
волог., булонь ‘заболонь’ арх., булона ‘шишка, волдырь” волог., 
‘нарост на березе” волог. (СГРС 1: 212—213) и далее с более 
обычными рефлексами исходного *Рот- в назв. волдырей, ши- 
шек, наростов, заболони и др., см. болона І, болонь І, болднье І и 
булына. Не исключена контаминация с бул- в булыга° І и проч. 

булыня П ‘торгаш скотом; скупщик льна; вообще скупщик, прасол, 
кулак, маклак’ пск. (Д 1: 14), ‘мелкий торговец, скупавший у 
крестьян товары и перепродававший их’ новг. (СРНГ 3: 273) // 
Вероятно, произв. от той же основы, что и булдыга® П, булыга° П, 
булыч° П (ср. Фасм. 1: 240). Или перен. от булыня? 1? От 6° обра- 
зовано булынничать ‘скупать и перепродавать лен’ пск. (ПОС 2: 
209), булынники мн. — одно из назв. мелких торговцев, ведущих 
торговлю из одного только куска насущного хлеба 1858 (Виногр. 
1994: 258). 

ИС Булыня (крестьянин, Новгород) 1545 (Весел.: 54) или к б° 

(Там же) или к булыня° Ш. 

булыня Ш ‘бездельник, бездельница’ смол. (СлСмГ 1: 286), ‘то 
же’, ‘глуповатый человек’ пск. (ПОС 2: 209) // Скорее всего, того 
же происхождения, что булыня?° П, но семантически обособленно. 
От б° образовано булынничать ‘лодырничать” пск. (ПОС 2: 209). 

булыч І ‘булыжный камень, валун’ диал. (СРНГ 3: 273) // Произв. с 
недостаточно ясным суфф. (< ? -усь) от основы БиКа)- в булава, 
булка° Ш, булыга° І и др. Прасл. *ри/усь дается в ЭССЯ 3: 94 со 
знаком «?», что справедливо. 

булыч П ‘плутоватый торговец’ тул., яросл., ‘обманщик, плут’ 
влад., вят. (Д 1: /4/; СРНГ 3: 273) // Произв. от той же основы, 
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что булдыга° П, булыга° П, булыня° П. Возможно также, что б° — 
перен. от булыч° І, ср. кремень как одно из назв. скупого человека 
(ДТ: 189; Петлева Эт. 1970: 207). См. Фасм. 1: 240; ЭССЯ 3: 94. 

Иначе — как перен. от булыч° ГУ — толкует б° Пьянкова, ссы- 
лаясь на диал. ерунда ‘жидкий безвкусный напиток’ и ‘вздорный 
человек’ (ОИДЛ 6, 2007: 16; СРНГ 9: 35). 

ИС Булычев Радонеж, ок. 1430 (Весел.: 54; см. также Туп.: 
548) — или к б° (Весел.: 54; в Пол. 2005: 63 вслед за Баскаковым 
допускается тюрк. этимол.) или к булыч° Ш. Ср. у Горького 
«Егор Булычов и другие». 

булыч Ш ‘непонятливый, глуповатый человек’ нижегор., влад., ‘че- 
ловек с глазами навыкате или тот, кто (от удивления, недоумения 
и т. п.) широко открыл, вытаращил глаза” влад., вят., ‘человек в 
столбняке (в состоянии оцепенения, неподвижности от сильного 
душевного волнения)” вят., ‘ротозей, простофиля’ влад., булычи 
мн. ‘глаза (обычно навыкате)” вят., свердл. (СРНГ 3: 273; Д 1: 
141), былычи мн. пейор. ‘глаза’ Морд. (СлМорд 1: 57), булыч ‘кой 
выпучил глаза” вят., 1772 (ЭССЯ 3: 94) // Не исключая заимств. 
(см. булыши Г), можно понимать и как произв. от основы *Ри/(4-) 
в прасл. *ри/а ‘нечто округлое, шарообразное, шишка, нарост” 
(см. булава), *Бийи, *риРо ‘пухнуть, набухать’, ‘таращить глаза” 
(см. булан П) с помощью недостаточно ясного -ыч < *-усь (Фасм. 
1: 240; ЭССЯ 3: 94; Зам В$ 34/1, 1973: 13), ср. -ась, -ібь в 
ткач, родич, богач, бородач и под. ($Р 1: 102). Помимо паралле- 
лей слав. слов, приводимых $5. у. булава° ср. лтш. Бибйь, Биді, 
Рио!йі (асіѕ) ‘вращать глазами, коситься’, Ри/іпӣї ‘мигать, делать 
знаки глазами? (Јерегѕ 24&ІРһ 27, 1958: 93—94). Наряду с “Бит, 
видимо, существовало *рийй, ср. укр. диал. віпуляти, втулити 
‘таращить, пучить глаза, уставиться’, (Полесье) пулытыс” ‘напря- 
гаться изо всех сил’, выпулыты гочы ‘выпучить глаза’, (Карпаты) 
пулити (очи) и близкие слав. факты (Гутшмидт СБЯ 1975: 204; 
Толст. 1997: 254; Ан. 1998: 85—86). Иначе о 6° судит Пьянкова: 
наряду с булыч° П перен. от булыч° ІУ (ОИДЛ 6, 2007: 16). 

Тот же корень, что в б°, содержится в булыгла ‘пучеглазый че- 
ловек” волог., булыглы мн., бран. ‘выпученные, вытаращенные 
глаза? арх., волог. (СГРС 1: 212), булындыши мн. ‘глаза (обычно 
большие)” олон. (СРНГ 3: 273), бран. ‘глаза’ новг. (НОС 1: 99). 
Ср. также булыглаз ‘верхогляд’, булыглазить ‘смотреть на игры, 
развлечения” волог. (СРНГ 3: 272), ИС Булыглазовъ сер. ХУП в. 
(Туп.: 548), блр. диал. булы мн. ‘буркалы’ (Жур. 1990: 38). 
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Ср. также ИС Булычь (Никонъ Булычь, Мозырский крестья- 
нин) 1552 и сходные ю.-рус. ИС Булько, Булюкъ, Булякъ, Булыкъ 
(Туп.: 126), о кот. см. — в связи с назв. гор. Буличь в Киевской 
земле (ПСРЛ 2: 518) — в Нер. 1983: 31. 

булыч ТУ ‘молодой и плохой квас’, ‘квас или брага на второй воде, 
второй налив на одну и ту же гущу”? влад., вят. (Д 1: 141; СРНГ 3: 
273) // В ЭССЯ 3: 94 наряду с булыч° 1—1 дается как рефлекс 
прасл. *Рри/усь (со знаком «?»). Однако мотивировка неясна. Ср. 
булыга?. 

булыч У, булысь ‘пасмурная погода с большой влажностью в возду- 
хе’ перм. (Журавлев Эт. 1988—1990: 80) // Связано с булыч? ПУ: 
связь между знач. ‘пасмурная, дождливая погода’ и ‘закисать, 
бродить (о молоке, квасе и т. п.)’ не редкость (Там же — вслед за 
Горячевой; см. также Жур. 2005: 130). 

булыш ‘нарост на стволе дерева’ арх., ‘любой предмет округлой 
формы” арх., волог., ‘незрелая ягода’ волог., ‘что-л., насыпанное 
выше краев емкости’ арх., ‘холм, пригорок’ арх., волог., 
с булышем ‘с верхом” арх., булыш ‘холм, пригорок’, ‘булыжник’ 
арх. (СГРС 1: 213), булыш ‘небольшой излишек в весе товара’: 
с булышем арх., булыши мн. ‘картофель’ новг. (СРНГ 3: 273), 
с бульдышем ‘с верхом, сверх краев? арх. (АОС 2: 172) // Произв. 
с суфф. -ыш от основы *БиКа-) в булка° Ш, булыч° І ит. п. Ср. 
булыши? І. 

Ср. ИС Булыш, Булышов ХУІ_—ХУП вв. (Весел.: 54). 

С б связаны булдыш ‘холм, кочка?, с бундышем (лд > нд) ‘с вер- 
хом’, с бунтышем (нд...ш > нт...ш) ‘то же? арх. (АОС 2: 172, 175). 

булыши І мн. ‘большие навыкате глаза’ костр., новг. (СРНГ 3: 273), 
‘вытаращенные глаза’ волог., булыши мн. ‘то же’ волог. (СГРС 1: 
213) // Высказано предположение о п.-фин. (людиковско-вепс- 
ском) происхождении, ср. фин. ри/еа ‘пухлый’, ‘пышный’, 
риПеаі т ‘глаза на выкате’, риЙопаа ‘выкатываться’, ‘выпучи- 
ваться (о глазах)’, саамН (< п.-фин.) БиПа5, Би а ‘выпученный’, 
‘толстый’ и др., также вепс. Ри/'& ‘прыщ, волдырь, нарыв, пу- 
зырь’, перен. ‘буркалы’ (Матвеев ФУНРЯ 2002: 46; МСФУСЗ 1: 
38—39). Нельзя исключить однако и вхождения 6° в гнездо ис- 
конной лексики с основой *Би[(4-) и тождества с булыиг, ср. также 
булыч° Ш. Согласно МСФУСЗ 1: 39, допустима контаминация. 

булышӣ П см. бўлыш. 

буль І, бульк, бульбуль межд. ‘выражает глокт или звук, производи- 
мый жидкостью, отрывисто вытекающею из узкогорлого сосуда; 
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звук при падении камня или другой тяжести в воду’ (Д 1: 140), 
бульк ‘вид соловьиного пения (в языке птичников)” (Осоргин, см. 
ЯСМ: 85), буль-буль межд., звукоподр., 1789 (СлРЯ ХУШ 2: 165) 
|| укр. буль, буль-буль, бульк (ЕСУМ 1: 291) // Звукоподр. межд., 
связанное с булькать° (Фасм. 1: 240; ЭСРЯ МГУ 1/2: 223; Оте 1: 
157). В форме бульк — отглагольное. Иногда буль отождествляют 
с основой РиР- (*Ри[-4-) в словах типа булава, булка° Ш, булыч® 
Ш, бульба° П, указывая на укр. булька ‘пузырь на воде’ и под. 
факты (М\№Ү55 2: 89; ЕСУМ 1: 291), см. бульки. Можно думать 
скорее о контаминации. 
Неясно отношение бульк как назв. соловьиного пения к 

бульбуль° П ‘соловей’ и его тюрк. источникам. 

буль П см. були. 

бульба ‘сектант’ забайк. (СРНГ 3: 273) // Вероятно, ‘сектант’ = ‘ста- 
рообрядец”. Назв. м. б. обусловлено особенностью лексики забай- 
кальских старообрядцев — семейских: «картошка» старинныи 
сямёйстии ня гаварили, ани тока «бульба»; грех так гаварить — 
«картошка», «бульба» нада (СГСЗ: 59). 

Ср. бульбушник ‘пренебрежительное название белоруса’ смол. 

(СРНГ 3: 274). 

бульба І, буньба ‘картофель’ пск., смол., новорос. (Д 1: 141), бульба 
‘то же’ пск., смол., твер., орл., новг., дон., новорос., свердл., за- 
байк., прибалт., бульба ‘картофельная похлебка’ перм., бульбы мн., 
новг. (СРНГ 3: 273), гульба ‘картофель, картошка, чортово или 
земляное яблоко (особенно у раскольников: по преданию, табак и 
картофель родились от распутства)’ (Д 1: 407), гульба пск., новг., 
смол., прибалт., гульба твер. (СРНГ 7: 216—217) // Через укр. 
бульба ‘топинамбур; картофель’, блр. бульба из польск. Биа 
(уст.; ныне обл., вост.), обычно Ри/Бу мн., совр. Ри/уа, кот. скорее 
всего из лат. Би мн., РиіБиѕ, БоБиз ‘лук, луковица’ < греч. 
ВолВос; допускают также заимств. в польск. из нем. Во//е ‘клу- 
бень, луковица’, кот. из усеченного итал. сіро/о (Вет. 1: 100; 
Фасм. 1: 240, 242; Шелеп. 1: 269; Вісһһагі 1957: 38; ЕСУМ 1: 
291; ЭСБМ 1: 410; Теет. 1976: 45; Валк. 1: 94; КІ.: 124). Польск. 
форма на -а (вместо *Ри/Б) возникла на основе мн. Ри/ђу < лат. 
Бит (“•№Меа. 1956: 87). Отнесение слав. слов к семье рефлексов 
*БиКа)- — булава и др. (У\5$5 2: 89) скорее отражает нар. эти- 
мол. Наличие булка° Ш ‘картофель’, булыш? П ‘то же’, укр. ди- 
ал. буля (ЕСУМ 1: 29/1) решающим свидетельством не является. 
См. еще бульба П, булва. От 6° имеется ряд произв. (СРНГ 3: 274; 
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ПОС 2: 210—211; ЕСУМ 1: 291), в том числе бульбениха ‘запе- 
канка из толченого картофеля” (пск.), о кот. см. Ан. 2000: 130 
(иначе СБ: 58). 

Рус. форма с г- возникла под влиянием гулять, видимо, в гово- 
рах старообрядцев. Маловероятно, что г- под влиянием гуля 
“шишка, нарост’ (Фасм. 1: 473). От русских (старообрядцев в 
Литве, Латвии) усвоены лит. вост. ее, лтш. (Латгалия) ща 
(Ан. 2005: 130; Лаумане КонтЛЯ 1977: 78). Из рус. и карел. (Вал- 
дай) гиа (Леппик ВФУЯ 1962: 175). Сомнительно предположе- 
ние о диссим. ойра < БщБа в лтш. (МЕ 1: 680; см. обсуждение в 
№еа. 1956: 85—86). Ср. связанные с гулять назв. картофеля и 
блюд из него: гулява, гулявник нижегор., гулёна нижегор., костр., 
вят. (СРНГ 7: 214, 221). Бур. южн. бүүльвэ, гуульвэ ‘картофель’ 
(Буд. 1979: 199—200, 261) < рус. (от забайкальских старообряд- 
цев — семейских) бульба, гульба (Ан. 2003: 112). 

Чеш. Била ‘глазное яблоко’, (Јопот.) ‘картофель’, согласно 
Махеку, м. 6. из рус. булава (Маесһ.: 76), что невероятно, но он до- 
пускает и заимств. в чеш. из лат. Бииз (см. еще $Е5ЈС: 108): со- 
гласно Баньковскому, чеш. < польск. < лат. (Валк. 1: 94). 

Лит. Бре, БШуе ‘картофель’ < блр. бульба, бульва (ЕгаепК.: 63; 
Уійџоігіѕ ГКК 8, 1966: 237; Могкапаѕ, У1іџоігіѕ ГКК 8, 1966: 
232). Нем. (вост.-прус.) Ви[ле, обычно Ви[леп мн. (ЕтіѕећЫ. 1: 118; 
7леѕет. 14: 869) < польск. Идиш (Литва) Бе, реже Бе (вост.) 
< лит. (Петеһ. 1970: 71). 

бульба П ‘пузырь’ краснодар., бульбак ‘пузырь на воде от дождя’, 
‘болячка, прыщ” олон., бульбух ‘пузырь на воде’ ворон., южн., 
пускать бульбухи ‘тонуть’ ворон., бульбушки мн. ‘пузырьки на 
воде’ курск., ворон., дон., олон., бульбушки ‘то же? олон., курск. 
(СРНГ 3: 273—274), бульба ‘дождевой или мыльный пузырь’ орл. 
(СлКГ 1: 120), бульбыш ‘пузырь’ волог. (СГРС 1: 214) || укр. 
бульба ‘пузырь, волдырь’, диал. бульбаха, бульбашка, ст.-укр. 
булбашки ‘пузыри на воде’ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 292), блр. диал. 
бульбатка ‘пузырь’ (ЭСБМ 1: 410) // Не отделимо от балбук° ‘во- 
дяной пузырь’ и близкой лексики (РЭС 2: 133), см. в ЭССЯ 3: 
116—117 звукоподр. прасл. *ръ/Ь- (+ суфф. -их-/-ах-). Предпочти- 
тельнее, м. б., думать о контаминации рефлексов *Бър- с дерива- 
тами основ *риР- в межд. буль°, *Ри)- в булава? и близкой лек- 
сике, а также с бульба° І. Ср. вместе с тем факты типа вепс. 
БиГЬолааа ‘журчать’, ‘пускать пузыри’ (СВепЯ: 50), фин. рирша 
(58А 2: 424). 
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Ю.-рус. > ? < укр. 

Фитонимы бульбулюшка ‘кубышка желтая’, бульбушка ‘кув- 
шинка белая, кувшинка желтая’ волог. (СГРС 1: 214), ‘бутон’ Ка- 
рел., ‘растение’ ленингр. (СРГК 1: 137) связаны в перв. очередь с 
вепс. Ри/'Рик, БиГБипе, БиГите ‘кубышка, кувшинка’ (СВепЯ: 5/), 
фин. ририкка, карел. риГрикка, ср. карел. риГрри ‘пузырь, прыщ’ 
и др. (58А 2: 424). Независимое образование исходно звукоподр. 
происхождения представлено в укр. диал. булябишка ‘водяная ли- 
лия’ (см. об этом слове ЅһеуеІоу Гапе. 44, 1968: 870, в рецензии 
на словарь Рудницкого). 

Ср. булдёвочка?. 

бульбак ‘прозвище украинцев’ Алт. (Шелеп. 1: 269) // От бульба® І 
(Там же). 

бульбуль І см. буль І. 

бульбуль П ‘соловей’ нерч. (СРНГ 3: 274) // Из тюрк., ср. казах. 
БиБш, БЙБЙІ, узб., тур., туркм. Бири! < перс. БоФи, откуда и 
араб. БиЬБи! (Кононов Изв. АН 28/6, 1969: 537; Сетаров СТ 3, 
1970: 89; Каѕ.: 92; Шип. 1976: 93; Ан. 2000: 142). Фиксация 6° 
именно в нерч. говорах выглядит как непонятная случайность. В 
конечном счете, возможно, звукоподр. слово, ср. рус. булькнуть 
применительно к соловью, см. булькать. 

бульвар, булевар, нар. гульвар ‘род городского гульбища; убитая, 
возвышенная дорога для пешеходов, обсаженная деревьями’ (Д 1: 
140), Надев широкий боливар, Онегин едет на бульвар (Пушкин, 
«Евгений Онегин»), булевар 1770-е, булвар 1771, бульвар 1777 
‘аллея, дорога для прогулок, идущая по валу или вдоль городской 
улицы (первоначально о Париже, а с конца века и о других горо- 
дах)’: ... в твни густых алей, называемых Булеварами... кон. 
ХУШ в. (Карамзин, см. СлРЯ ХУШ 2: 163) // Из франц. Бошеуата 
‘обсаженная деревьями аллея для пеших прогулок вдоль вала 
снесенных в ХУПІ—ХІХ вв. укреплений’ (также как парижский 
ТО — Ге Вошетата, Іеѕ Стап4у Вошеуага), ‘оплот, бастион’, уст. 
Бошеуа"т, Бошеует, БоиЦеуега, БоиПеует (ХІХ в.), ст.-франц. 
Бо[еуету, БоПетегс и др.; в ст.-франц. пришло или из ср.-голл. 
роПуегс = голл. роГмегс ‘бастион, крепостной вал; оплот’ или (?) 
из ср.-в.-нем. Бо[мегс = нем. ВоПлет ‘то же’, собств. ‘оборони- 
тельное сооружение из бревен’ (Фасм. 1: 240; Черн. 1: 122; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 224; ОМО: 122; ТІЕ 4: 795—796), см. болверк (РЭС 3: 
330). Попытка объяснить франц. слово (в действительности нар. 
этимол.) дается у Карамзина, — буле-вер или булевар будто бы из- 
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за обыкновения жителей Парижа играть в шары — а іа Боше 
(Н\ 1963: 45, 63). Еще в ХІХ в. обычной в рус. яз. является фор- 
ма булевар. Ср. у Лермонтова стихотворение «Булевар» (1830), 
хотя в тексте — с бульвара (Булах. 1954: 28—29); у Пушкина — 
только бульвар (Черн. 1: 122). Нар. гульвар — под влиянием гулять. 

Франц. слово получило широкое распространение. Ср. англ. 
Бошеуата (ОБЕЕ: 110), нем. Вошеуага (К1.: 128), венг. Биаг 
(возможно, через нем., см. ЕМО 1: 146) и др., также в слав. яз.: 
болг. булевард (вероятно, через рум. Биеуага, см. БЕР 2: 89), 
польск. Ри/уаг (впервые у Шопена, согласно Вайк. 1: 94), чеш. 
Ьшуйг ($Е5ЈС: 108), словен. Била" ($п.: 65) и др. Укр. бульвар 
могло пройти рус. или польск. посредство (ЕСУМ 1: 293). 

Выражение булеварские зрелища ‘о театрах для народа в Па- 
риже на бульварах’ (СлРЯ ХУШ 2: 163) ср. с франц. {йе@тез 4ез 
Роиіеуағаѕ (ТІЕ 4: 796). С жанром аде Бошеуа!а (о репертуаре упо- 
мянутых театров), прил. Бошеуатйег связано рус. бульварная ли- 
тература, бульварщина. 

бульгун ‘вид совы Ѕіух Бгасһуоѓиѕ’ сиб. (СРНГ 3: 274) // Вероятно, 
то же слово, что бельгун° ‘болотная сова; желтый сыч’ диал. 
(Фасм. 1: 149) < ? казах. т@еип ‘злой дух, черт’ (по издаваемым 
совой пугающим звукам) < араб. (Шип. 1976: 77; Сетаров СТ 
1983: 13—14; Ваз.: 333; РЭС 3: 87). В отношении знач. ср. бур. 
буг ‘злой дух’ ~ унг. буг баатар ‘сова’ (Ан. 2000: 142). 

бульдб ‘колодка с тупым и высоким носом”, ‘фасон обуви” дон. 
(СлРДГ 1: 57) // Из бульдог°? Ср. бульдог ‘лапоть с широким нос- 
ком” арх. (АОС 2: 137). 

С бульдог сравнивается также бульда ‘кличка собаки’ Урал. 
(СлГУркК 1: 177) — недостоверно. От последнего следует отде- 
лить, во всяком случае, бульда ‘жидкая каша’ Урал. (Там же), кот. 
связано с бурда? І. 

бульдог ‘порода собак: они головасты, тупоморды, брыласты и 
толстолапы” (Д 1: 141), бульдог 1863, И где есть такой морда- 
стый Злой бульдог, что инда жутко (Полонский; также у Досто- 
евского, Тургенева, Герцена и др.), булдог Аглинская собака 1798 
(СлРЯ ХУШ 2: 163) // Англ. БиПао®, сложение БиЙ ‘бык’ и 408 
‘собака’, обусловлено использованием бульдогов в особом виде 
развлечений — травле привязанных быков (Ри//-Байіпе), кот. был 
популярен в Англии до запрета в 1835 г. Ср. нем. Ви//епђеіВег 
‘бульдог’ = ‘кусающий быка’ < н.-нем. Ви//епБуіег (Сабенина 
НРЭ 1: 52; Арист. 1978: 81; Черн. 1: 122; Оте 1: 157; Хіеѕет. 14: 
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865). Англ. слово получило широкое распространение: франц. 
Бошедогие (БМП: 122), нем. ВиПдоэее (КІ.: 144), венг. (возмож- 
но, через нем. Би/9о®, см. ЕМО 1: 146) и проч. Также в слав. 
яз. — укр. бульдог, болг. булдог и проч. (ЕСУМ 1: 293; БЕР 2: 88). 

В рус. из зап.-евр. яз., скорее всего из англ. 

Бульдог ‘вид револьвера с коротким стволом’ (ССРЛЯ 1: 685; 
встречается у Бунина, Паустовского), ‘револьвер, пистолет” пск. 
(ПОС 2: 211), бульдог, бульдожка ‘маленький револьвер, как пра- 
вило женский’ (у Осоргина, Мариенгофа, см. ЯСМ: 85) ср. с англ. 
БиПаоя как назв. оружия. Отсюда (через рус.?) польск. (Варшава) 
Би 402 ‘вид револьвера” (Мест. 1966: 117). 

бульдбзер ‘монтируемая на тракторе или тягаче землеройная ма- 
шина в виде рамы с широким ножом; трактор с такой машиной” 
(ТСРЯ), с 1949 г. (Черн. 1: 122), интернац. // Из англ. БиПаогег 
‘бульдозер’ 1930, (США) разг. ‘насильник над неграми” 1876, 
произв. с суфф. -ег от БиПао5е, БиПаоге ‘равнять с землей, разби- 
вать крупные куски породы, руды’, (США, сначала на Юге) разг. 
‘устрашать (негров) путем насилия, порки’ 1876. В англ. слове 
обычно выделяют риЙ ‘бык’ и 405е ‘доза, порция’, но полной яс- 
ности нет: ‘давать «бычью» порцию побоев’? См. ЭСРЯ МГУ 1/2: 
234; Черн. 1: 122—123; ОРЕЕ: 125; СВОЕ: 124; Оге 1: 157; Виш- 
някова НиЖ 9, 1979: 69—70. Из англ. — нем. ВиПаогег, франц. 
БиПаогег и др. В период борьбы против «вольного или невольно- 
го низкопоклонства перед иностранщиной» (цит. по ЛСРЛЯ 
1968: 87), кот. сопутствовала тенденция к вытеснению англициз- 
мов (кон. 1940-х — нач. 1950-х гг.), слово б° заменялось оборо- 
том тракторный отвал. 

Укр. бульдозер, блр. бульдозер, видимо, из рус. В проч. слав. 
яз. из англ. и/или через нем. посредство — словен. Би/ао2ёг (Ѕп.: 
65), польск. БиЧо2ег, Ьиаогег (Вайк. 1: 94), чеш. Би/4огег (ЗЕЗТС: 
108) и др. 

булькать ‘издавать звук буль’, ‘о жидкости, вытекающей с этим 
звуком: клокотать, кипеть, вздыматься пузырями, течь’, ‘о чело- 
веке, который льет из такого сосуда, лить; бросать в воду камни” 
(Д 1: 141), ‘мутить, волновать воду’ волог., ср.-урал., ‘ударами по 
воде загонять рыбу в сеть’ свердл., ‘плескаться в воде’ ю.-сиб., 
костр., ‘говорить, произносить” сиб., нижегор., арх., булькаться 
‘барахтаться в воде’ моск., яросл., том., енис., ‘пачкаться’ ирк. 
(см. подр. СРНГ 3: 274), булькать ‘мешать, размешивать” волог., 
арх., ‘пить’ Карел., ленингр., ‘окунать в воду’ ленингр., ‘болтать? 
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Карел. (СРГК 1: 138), ‘бить палкой по воде, загоняя рыбу в ло- 
вушку’ волог., булькаться ‘плескаться’ арх. (СГРС 1: 214), буль- 
кать ‘издавать булькающие звуки’, булькаться (СлРЯ ХУШ 2: 
164) || укр. булькати, блр. булькаць /! Звукоподр. глаг., образован 
с помощью глагольного суфф. -ка- от межд. буль° І (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 225). Не исключая контаминации, предпочтительнее отделять 
от бӧлкать° ‘болтать’ и др. рефлексов прасл. *Бы{- (не говоря о 
болтать? 1—11 ит. п. в РЭС 4: 19, 35—36, прасл. *Бъй-), как это 
делается в ЭССЯ 3: 117—119, ЅР 1: 282—284 (иначе У\/55 3: 
169—170; ЕСУМ 1: 291). Ср. булькотать°. 
К перфективу булькнуть относится булькнуть как обозначение 
особой манеры пения соловья (у Осоргина и др., см. ЯСМ: 85). 
бульки рі. ќапё. ‘глаза’ дон. (СлРДГ 2: 57), булька ‘плод в виде ша- 
рика на ботве картофеля’ пск. (ПОС 2: 211) // Ближайшим обра- 
зом связано с булка? Ш, ср. булка ‘картофель’ (пск.), укр. булька 
‘пузырь (водный, мыльный)’, и др. < БиГ- ~ *ри/[(а)- в назв. округ- 
лых, шарообразных предметов. Вместе с тем, знач. ‘пузырь’ (от- 
сюда ‘глаза’ — пейор.) м. 6. обусловлено влиянием булькать°. 
Ср. также укр. диал. булькані мн. ‘вытаращенные глаза’, буль- 
катий ‘выпученный’ (ЕСУМ 1: 293), рус. булыч? Ш. Не исключе- 
но, что дон. б° < укр. 
Ср. вепс. Ри/'К ‘прыщ, волдырь’, ‘пузырь (на жидкости)’, пей- 

ор. мн. ‘глаза’ (СВепЯ: 5/). 

булькотать ‘булькать’ южн., зап. (Д 1: 141; СРНГ 3: 275) // Связано 
с укр. булькотати, блр. булькатаць, произв. с обычным в звуко- 
подр. глаголах фреквентативным суфф. -01а-й от булькати, см. 
булькать. Аналогично польск. Би[ео1ас ‘булькать’, ранее БиКоас 
ХУШ в. (Вог.: 46). Ввиду вост. (львов.) ареала польск. слова (со- 
гласно Вайк. 1: 94), возможно, что польск. < укр. Нельзя выво- 
дить укр. булькотати из *болкотати ~ польск. Беікоѓас ‘бормо- 
тать, булькать’ (Валк. 1: 94). 

Ср. девербатив булькоток ‘пузырь на воде’ новг. (НОС 1: 99), 

‘бульканье” свердл. (СРНГ 3: 275). 

бульмак ‘опухоль, нарыв’, ‘водянистый пузырь” олон. (СРНГ 3: 
275), новг. (НОС 1: 99) // Могло возникнуть из бульбак (см. 
бульба П) по диссим. 6...6 > 6...м. 

бульон ‘золотая, серебряная или мишурная канитель’ (Д 1: 141) // 
Вероятно, из польск. Бийоп ‘бахрома из серебряной нити’ втор. 
пол. ХУП в., обычно Ри/іоиу мн., о бахроме генеральских эполет 
(Вайк. 1: 94). Происхождение польск. слова не установлено. Не- 
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ясно отношение к англ. БиШоп ‘слиток золота или серебра” (об 
этом слове см. ОРЕЕ: 1/25), кот. было известно и в рус. экономи- 
ческом лексиконе — буллион (БрЕфр; Арист. 1978: 80). 

бульбн, булидн ‘мясной навар’ (Д 1: 141), бульонные ножки ‘о тон- 
ких ногах” (Фасм. 1: 240), бульен 1723, булон 1718, булион 1715 
‘отвар (мясной, рыбный или из трав), употребляемый в пищу или 
как лекарство’ (БВК 1972: 349; СлРЯ ХУШ 2: 163—164; Кір. 
1975: 147), сухой бульен ‘бульон, из которого выпарена вода” 
1797 (Биржакова РР 2, 1977: 158—159) // Нач. ХУШ в. отмечено 
появлением в российском обиходе блюд западной кухни — су- 
пов, соусов, котлет и под. вместо щей, ухи и проч. (Там же). В эту 
пору усвоено и слово б° — из франц. БоиШоп от БоиИЙт ‘кипеть’, 
ст.-франц. рой” < лат. БЙге ‘кипеть’ (Фасм. 1: 240; ТІК 4: 784— 
785; ЭСРЯ МГУ 1/2: 225; Черн. 1: 123; Оге| 1: 157). Лат. слово 
значит букв. ‘пускать пузыри’, ср. БиЙа ‘пузырь’ (~ рус. булава 
и др.), франц. Роиі/опѕ мн. ‘пузыри при кипении’. Черных счита- 
ет, что булон ‘лекарственный отвар” (1718) следует отделять от б°, 
но этимологического обоснования нет. Возможно, это не более 
чем графический вариант, но можно предположить и посредство 
польск. редк. Ри/оп (Варш. сл. 1: 232) наряду обычным с РиЙоп. 

Из франц. также англ. БоиШоп, нем. ВоиШоп и др. Также в 
слав. яз. — укр. бульйдн, болг. бульдн, чеш. Ријбп и др. (ЕСУМ 1: 
293; БЕР 2: 89; $Е5ЈС: 107). 

булюк ‘небольшой стан, временная стоянка нескольких кибиток” 
Урал. (СлГУрК 1: 177) // Из тюрк., ср. тат. булу- ‘бывать, быть’ ? 

буля ‘бита для игры в городки’ волог. (СГРС 1: 215) // Скорее всего, 
связано с булава®°, булка® Ш и т. п. дериватами от основы *Ри/- ~ 
*Ри[а-) в назв. шишкообразных, (о)круглых предметов, и в этом 
случае является редким для рус. яз. дериватом основы *РиГ- без 
суффиксального расширения. 

Ср. булюшка ‘круглое глиняное грузило с дырой’ Белое озеро 
(СРНГ 3: 275) < *БиГ- + суфф. -ушка. Булюк ‘нарост на березе, 
чага’ новг. (НОС 1: 99) < ? *ри/Г- + суфф. -ук. 

буляндушка ‘говорящая неправду (?)’ Карел. (СРГК 1: 139) // От 
буляндать (СРНГ 3: 275) ~ буландать?. 

бум І ‘шумиха, искусственное оживление (первоначально о спекуля- 
тивном подъеме на бирже)’ нач. 1930-х (ЛСРЛЯ 1968: 85): «... ра- 
дикальные теории, объясняющие главным образом славянский из 
балтийского, переживают сейчас настоящий бум» (Трубачев [Х 
МСС, 1983: 238; ср. отклик Топорова в Х МСС, 1988: 270), интер- 
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нац. // Позднее заимств. из англ. (исходно в США) Роот, кот. 
обычно толкуется как перен. от роот ‘гул (выстрела, грома и др.)’, 
звукоподр. происхождения, ср. голл. Рот межд. ‘бух, бац, шлеп!” 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 225; ОРЕЕ: 107), рус. бум П. Наличие англ. (10) 
Роот как назв. движения корабля на всех парусах дает основания 
для иного понимания англ. сущ. роот ‘бум’ (СВОЕ: 106). 

бум П межд. ‘о глухом и сильном звуке (удар колокола, выстрел 
орудия)’, прост. ни бум-бум ‘нисколько’ (ТСРЯ), бум-бум никому 
‘никому ни слова’ ленингр. (СРГК 1: 139), бум-бум межд. 1793 
(СлРЯ ХУШ 2: 166) || укр., блр., болг. бум, с.-хорв. бум, чеш., 
слвц., польск. Бит // Звукоподр. межд., сходное с бом° У, голл. 
Бот, англ. Боот (РЭС 4: 46; ЭСРЯ МГУ 1/2: 225; ЕСУМ 1: 294), 
венг. Ритт (ММУТЕЗх 1: 388—389), ср. бум І. 

С 6° связаны глаг. — рус. бумкать ‘звонить в колокол’ ворон. 
(СРНГ 3: 275), укр. бумкати и др., ср. голл. Роттеп (ЕУМ: 81). 
От глаг. типа бумкать образовано имя деят. бумкало ‘кто говорит 
попусту, пустозвон’ новг. (НОС 1: 99). 

бум Ш ‘спортивный снаряд, бревно’: упражнения на буме (ТСРЯ), 
интернац. // Видимо, из англ. Роот ‘утлегарь (на корабле), плаву- 
чий бон’ < голл. Роот, см. бом П (РЭС 4: 44—45). Согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 225, в рус. из швед. Бот. 

Укр. бум, блр. бум могли придти через рус. (согласно ЕСУМ 
1: 294, прямо из англ.). 

Из англ. (или сходного герм. источника — голл., н.-нем., 
сканд.?) м. 6. также рус. бума ‘распорка для большого паруса на 
баркасе” тер. (СРНГ 3: 275). Ср. бом П. 

бумага ‘материал для письма, печатания и других целей, изготов- 
ляемый из растительных волокон, тряпичной массы’, ‘деловое 
письменное сообщение, документ’, уст. ‘хлопок и изделия из не- 
го’ (ТСРЯ), писчая бумага: почтовая, чертежная, печатная, 
оберточная и др., бумага битая ‘бывшая уже в деле’, бумага дос- 
чатая ‘картон’, бумажка уменьш., также ‘ассигнация’: были бы 
бумажки, будут и милашки (ДТ: 141), бумага ‘красная нить’ 
(СелСл 1: 74), бумага ‘хлопчатобумажные нитки”: с бумаги я ей 
ткала пск. (ПОС 2: 212), ‘то же’, ‘льняное полотно’ брян. 
(СлБрянГ 2: 23), ‘растение хлопчатник’, хлопчатая бумага ‘се- 
менной пух или волокно хлопчатника; вата, образующаяся при их 
обработке”, ‘пряжа, нитки из хлопчатника’ (СлРЯ ХУШ 2: 165), 
(Джемс) Ботазга 1618—1619 (Лар. 1959: 64), бумаги род. ед. ‘хлоп- 
ковое волокно, вата’ ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 353), бёмажнико 
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‘ватный тюфяк” др.-новг. 1300 — нач. 1310 (НГБ № 138, см. Зал. 
2005: 533—534) || укр. бумага, диал. бомага, бамага, ст.-укр. бу- 
мага ‘хлопок’, ‘бумага’ 1627 (ЕСУМ 1: 294), ст.-блр. бумага ‘хло- 
пок, хлопчатая ткань’ 1516—1519, ‘бумага’ (ГСБМ 2: 247—248) // 
Знач. ‘бумага’ вторично, исходно — ‘хлопок, изделия из хлопка’. 
В конечном счете из иран., ср. пехл. (ср.-перс.) ратраћ < *ратђак 
< *рапрак ‘хлопок, вата’ (с развитием К > © в позднепехлевий- 
ском), перс. ратђа, ратБа, осет. Бетбае, Бетрак ‘вата’, афг. 
ратђа, ритђа ‘хлопок’, арм. (< ср.-перс.) БатБак (Когѕсһ АЄІРЬ 
9/3-4, 1886: 661; Корш ИОРЯС 8/4, 1903: 55—58; Уазю ЗЕЕК 
29/72, 1950: 292; Тейеѕсо Гапе. 27/4, 1951: 581; Аб. 1: 249—250; 
Ст.-Кам. 1982: 54; Черн. 1: /23; Пичхадзе НРЭ 1: 52). Источником 
б° м. б. близкая к осет. БетЬае форма типа *рРатђаға (ВВЯН 
1969: 61) > вост.-слав. *бжбага (с диссим. губных) > бумага 
(Вегп. 1: /01), если только м = т не возникло еще на иран. почве 
в результате развития ть > тт > т (Нібѕсһт. 1895: 256—257; 
Корш ИОРЯС 8/4, 1903: 56—57). Правда, культурно-историче- 
ский контекст заимств. не очень ясен (ср. Фасм. 1: 241 против Те- 
деско, выше). Нереально посредство арм. (в Крыму) Батрак 
(Черн. 1: 123). Затруднительно проведение аналогий с болг. диал. 
бъбек, бубак ‘хлопок, хлопчатник” (< ?? ср.-греч. ВаиВакюу < 
*дайВактоу ~ лацВаё, порВокіс < ср.-перс. ратђаќ) в отличие от 
болг. диал. бамбак, бамбук — видимо, поздних заимств. из ново- 
греч. диал. илайВакь ВаиВакъ ср. и тур. (Радл.) ратБиа = ратид 
(БЕР 1: 30; 2: 85; Каѕ.: 379; Мепреѕ 7ХВаК 7/1-2, 1969: 76; Ег. 1: 
251). См. также УМ55 4: 232—233 и РЭС 2: 165, 5. у. бамбак. 
Греч. и тюрк. посредство для рус. б° отклоняется (Фасм. 1: 240— 
241; Пичхадзе НРЭ 1: 53). Тур. слово широко известно на Балка- 
нах — болг. памук, макед. памук, с.-хорв. ратик, венг. рати и др. 
(ЭСТЯ 2003: 106; У\М$$ 4: 233; 5К. 1: 235; ЕМО 5: 1106; 
ММУТЕЗ2 3: 78—79). На Кавказ фарсизм ратђа пришел через 
груз. Батва, а также через тюрк. (КлХал 2003: 165). 

Из-за раннего возраста б° неприемлемо заимств. в вост.-слав. 
из итал. Ботфаето (< лат. < греч. < иран.) или сходной итал. фор- 
мы; нет необходимости и в понимании сущ. бумага как обратного 
деривата от прил. бумажный (ср. Фасм. 1: 240—241; Корш 
ИОРЯС 8/4, 1903: 55; УМ55 4: 233; ЕСУМ 1: 294—295; Олефи- 
ренко РЯзКШКк 1, 1969: 30; РЭС 2: 164—165, $. у. бамбаза) или 
деривата от заимств. из ю.-слав. источника типа с.-хорв. уст., диал. 
Битбайта < итал. (Кір. 1975: 121—122; 5К. 1: 235), см. бомазея. 
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Рус. диал. гумага (СРНГ 7: 226), уменьш. гумажка возникло 
по ассим. 6...2 > г...г. Эти нар. формы заимствованы в соседние 
яз. — якут. ситӣаеу, Китасу ‘бумага’ и проч., нег. гумаска, маска 
‘деньги (бумажные)? и проч. (Аникин ЕО 36, 2000: 21; Ан. 2003: 
113). За пределами рус. яз. получили распространение и формы 
на 6- — чеш. Битаеа ‘бумага (официальная), польск. (Варшава) 
Битава, Бита2ка, Бита2пік и др. ($Е8ЈС: 108; Вгаск.: 49; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 226), также в яз. Сибири — якут. Битазу хагсу ‘ассиг- 
нация’ т. п. (Ан. 2003: 112—113). 

Рус. уст. горная бумага (Ттеь. 1957: 84) — калька с нем. 
Вегорартег ‘ійппег АзбезР (Там же). 

бумазёя см. бомазея, бумзея. 

бумачить ‘беспокоить’ дон. (СлРДГ 1: 57) // Искаженное бул- 
гачить (см. булга)? 

бумбӣрь, бумбырь ‘большой поплавок из древесной коры для ры- 
боловной снасти’ Причерноморье (СРНГ 3: 275) // Скорее всего, 
из булбырь (лб > мб, ассим.) ~ балбера ‘вид поплавка’ Причерно- 
морье (Мотуз. 2006: 291—292), см. об этом слове и его вариантах 
РЭС 2: 131—132. Менее вероятно сепаратное соотнесение б° с 
болг. диал. бъмбър ‘пузырь на воде’ ~ ? лит. Ритђиғаѕ ‘почка 
(растения)”, ‘ком? и др. (ЅР 1: 351; Ан. 1998: 66), ср. бубень° П. Во 
всяком случае, прасл. *Роръгъ (Там же) вызывает сомнения. 

бумбурёк ‘растение купальница’ арх. (СРГК 1: 139) // Возможно, 
из *бубурёк (~ бубур°, бубурдк ‘шишка цветка болотного расте- 
ния’ арх.) с вставным м. Допустимо и сравнение с бульба° П (то- 
гда мб < л’б), бульбулюшка ‘кубышка? волог., и др. Едва ли стоит 
сравнивать с лит. Ритђигаѕ и т. п., см. бумбирь. 

бумён ‘одноколка’ ленингр. (СРГК 1: 139) // Заимств. Источник? 

бумеранг ‘метательное орудие в виде изогнутой палки или серпо- 
видной планки, при искусном броске возвращающееся обратно к 
бросившему? (ТСРЯ), с кон. ХІХ в. (Арист. 1978: 81), интернац. // 
Скорее всего из англ. Роотегапе, усвоенного из назв. той же реа- 
лии в яз. аборигенов Австралии (Новый Южный Уэльс) — ио- 
тиг-гапе, по записи одним из европейцев в 1798 г., а также 
рӣатагіп (ОРЕЕ: 107; СВОЕ: 106—107). Ср. франц. роотегапе 
(ОМ: 117), нем. Витегапе (КІ.: 144), венг. Ритеғапе (ММ№УТЕЅ7 
1: 388) ит. п. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 226). 

бумзея ‘хлопчатобумажная ворсистая ткань’: 2 стюка бумзеи 1620 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 305) // Возможно, результат контамина- 
ции форм типа бумазея = бомазея° (< голл. Боттегу, см. РЭС 4: 
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46) и ст.-блр. бомзынъ ‘шерстяная или шелковая ткань’ 1625 
(ГСБМ 2: 146) < (ст.-)польск. Ботгуп < ср.-н.-нем. Ротѕіп ~ нем. 
Вотђазѕіп, голл. БотБа2ит > рус. бомбазин° (РЭС 4: 47—48). 

бумса ‘буханка’ Карел. (СРГК 1: 139) // Заимств. Источник? 

бум-сима ‘бык-производитель’ арх. (СРНГ 3: 275) // Неясно. -сима 
напоминает нен. си’(н) ‘олень’, ср. хан’ си’ ‘упряжной олень” 
(НРС: 564). 

бун Г ‘мост из бревен для переправы через реку” волог. (СГРС 1: 
215) // Входит в семью бом? П, бон, бонт, в кот. известны знач. 
‘застава на воде из бревен’, ‘плавучий мост” и под. (РЭС 4: 44— 
45). Возможно влияние слова бунт? І. 

бун П ‘сибирский козерог, горный козел’ ю.-сиб., Алтай, Саяны 
(КСРГС), мун ‘то же” г.-алт. (Ан. 2000: 142) // Связано с камас. 
типо, матор. типай ‘горный козел? (Хел. 1988: 9). Для б° не ис- 
ключено тюрк. посредство, ср. 6б-/м- в анлауте (Аникин 01$ 1, 
1990: 18). Близкие тув. тупау ‘самка оленя’, тоф. (Рассадин) 
типаи-сад ‘нетель двух-трех лет’ происходят из иного самод. ис- 
точника, ср. тайг., караг. тетае ‘тапоіѓег Еега$’ (НешизК1 ЗЕОц 
84, 1987: 67; НешизК1 ТМОТ 1995: 89). 

бунацо ‘штиль на море’ Черное и Азовское моря (СРНГ 3: 275) || 
укр. диал. бунаца ‘то же’ (ЕСУМ 1: 295), болг. бунаца (БЕР 1: 67) 
// Из новогреч. рлооубтса < итал. венец. Бопа22а = итал. Бопассіа, 
см. бонация (РЭС 4: 51). 

бунгало ‘легкая жилая постройка (в некоторых тропических стра- 
нах)’ (ТСРЯ), бунгало (ЭСРЯ МГУ 1/2: 226), Бунгало 1900 (Сабе- 
нина НРЭ 1: 52—53), интернац. // Из англ. Рипсаіоу ‘загородный 
дом, сельский дом в тропических странах” < гуджарати Бапеао < 
хинди Рапеіа ‘одноэтажный дом с верандой вокруг’, букв. ‘бен- 
гальский’ (Там же; ОРЕЕ: 126), см. Бенгалия (РЭС 3: 92). 

бунгать ‘мутить, взбаламучивать воду при ловле рыбы неводом’, 
‘звонить в большой колокол” олон., ‘ударять по воде веслом, пал- 
кой ит. п.’ ленингр. (СРНГ 3: 276), ‘стучать’ Карел. (СРГК 1: 
139) // Звукоподр. образование, близкое бангать° ‘звонить в 
большой колокол?’ < вепс. (РЭС 2: 167). 

бунд 1719, бунт 1764 ‘союз’ (СлРЯ ХҮШ 2: 166) // Из нем. Випа ~ 
Ріпаеп ‘связывать’. Ср. назв. политической партии Бунд («Всеоб- 
щий еврейский рабочий союз в Литве, Польше и России», 1897— 
1921) из идиш Випа > лит. Випааз. Отсюда бундовцы как назв. 
членов этой партии. 

Поскольку совр. Германия — союз отдельных земель, слово 

Випа (Випӣеѕ род. ед.) входит в состав общенемецких институ- 
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ций — Випаезиейг, Випаеяае и проч., ср. рус. Бундесвер, Бундес- 
таг (ЭСРЯ МГУ 1/2: 227). 

бундёчка ‘постное жидкое кушанье’ смол. (СлСмгГ 1: 288) // Неяс- 
но. Сомнительные сравнения см. СБ: [0 (комментарий в Ан. 
2005: 99). Из *бурдечка, ср. бурда І, бурдянка ‘жидкая похлебка’ 
новг. (НОС 1: 100)? 

бундырь Г см. булдырь І. 

бундырь П см. булдырь Ш. 

бундыш см. бўлыш. 

бунёть ‘издавать глухой звук, гудеть’ тамб., ‘глухо мычать, реветь” 
дон., астрах., волгогр. (СРНГ 3: 276) || укр. диал. буніти ‘жуж- 
жать’ (ЕСУМ 1: 296), слвц. Рипіег ‘то же’ (ЭССЯ 3: 448) // Из 
прасл. *Рипей, Бип’о ‘гудеть, жужжать” (ЅР 1: 449; ЭССЯ 3: 448) 
~ *Битши, Бип’о, см. бунить. 

буни см. буня П. 

бунить, бунить ‘гудеть’ тамб., дон., бунить ‘кричать (о выпи)’ 
тамб. (см. подр. СРНГ 3: 276) || болг. буня, макед. буни ‘подстре- 
кать’, с.-хорв. бунити, бунйм ‘то же’, ‘громко разговаривать’, 
польск. диал., кашуб. Бис ‘выпускать газы’ (ЭССЯ 3: 96; ЗР 1: 
449) // Из прасл. *рипііі, Бип’о ‘тудеть, жужжать’, ‘поднимать 
шум, подстрекать” (~ *Випёй, см. бунеть), звукоподр. происхож- 
дения (Веги. 1: 101; Фасм. 1: 247), ср. прасл. *Риќаѓі и др. (ЭССЯ 
3: 96; ЗР 1: 449; Трубачев 51№огі 1975: 30), рус. букать°, бун- 
чать°, (?) бурить° ТУ. Имеется сравнение с норв. Буп/а ‘шуметь’ 
(Гое\еп а! АРРЬ 37, 1918/1920: 388; о норв. слове см. Тогр 
1963: 52). 

С б° м. б. связано блр. бунаваць ‘ругать(ся)” (ЭСБМ 1: 410). 

бунка ‘всякое насекомое, которое гудит, жужжит’, бынка ‘то же?’ 
ср.-урал. (СРНГ 3: 276, 347) // В ЭССЯ 3: 96 6° отнесено к прасл. 
*рипъка/*рипька, но рефлексы последнего семантически слиш- 
ком пестры (реконструкция сомнительна) и удалены от 6°: укр. 
диал. бунька ‘глиняный сосуд’, словен. Биика ‘удар, толчок’, 
‘опухоль, шишка от удара’, чеш. рийќа ‘ячейка в сотах? и др. Со- 
гласно $Р 1: 448—449, эти слова девербативы от *Бипкай (рекон- 
струкция *РипъКа/*Бипька в Р отсутствует), см. бункать. С уче- 
том оговорок (Ан. 1998: 86; относительно укр. бунька см. также 
ЕСУМ 1: 297) б° лучше определить как девербатив от того же 
бункать — скорее всего, как рус. новообразование. Ср. бомка° 
ТУ, бонка ‘овод, слепень’ (РЭС 4: 50) и близкие вост.-слав. поло- 
низмы, к кот. примыкают усвоенные из польского нем. (вост.- 
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прус.) Випк, Вопк, Випкег, Вопкег ‘слепень, овод, навозный жук” 
(лезет. 14: 872). 

Еще один круг возможностей анализа указ. слав. фактов см. в 
\У\/ 55 2: 82—86, где принимается фонетический параллелизм 
Рип-/Бап- (как *Бих-/*Бах-, *Биі-/*Баі-), из чего следует сравнение 
указ. укр. бунька и банька ‘пузырек’, см. РЭС 2: 176—177, 183, 5. 
у. банка Т, баньки. 

бункать ‘издавать звук’ перм., бынкать ‘жужжать, гудеть’ (мухи не 
бынкают) свердл. (СРНГ 3: 276), бункать ‘мычать (о быке)’, 
бунькать ‘стучать, греметь’, ‘брюзжать’ арх. (АОС 2: 175) // На- 
ряду со словен. Бипкай ‘бить, ударять’, слвц. диал. Рийќаѓ ‘не- 
смело отзываться, бормотать’ и др. возводится к звукоподр. 
прасл. *Бипкай, -ајо ~ *Бипсай (Р 1: 448—449; см. бунчать) ~ 
лит. Бйпксіоііѕ ‘бросаться, изгибаться’, лтш. РийКаѓ, Бипкаг, Бипкёі 
‘ударить кулаком, разбить, дать тумака’ (Там же; ср. Ан. 1998: 
86). И реконструкция и сравнение с балт. уязвимы. Кроме того, 
рус. б° может толковаться и как новообразование на рус. почве — 
например, от той же основы, что бунить°; не исключены конта- 
минации, ср. сходные по форме и знач. бомкать° П (РЭС 4: 50), 
букать°, также бун-бун межд. ‘о мычании быка” арх. (АОС 2: 
175). В ЗР 1: 352 6° отнесено к прасл. (южн., зап.) *роќай ‘жуж- 
жать, гудеть, мычать”. 

От б° образовано имя деят. бункало ‘кто говорит неясно’ арх. 
(СГРС 1: 216), ‘кто ворчит” свердл. (СРНГ 3: 276). 

бункер ‘специально оборудованное вместилище для сыпучих и кус- 
ковых материалов’, ‘подземное укрытие, убежище’: бункер Гит- 
лера (ТСРЯ) // Заимств. ХХ в. из нем. Випќег < англ. (соа[) Бипкег 
< шотл., ср. Бопсиге, Бопксаг, Бопкег; Бипкег ХУП в. (ОПЕЕ: 126; 
КІ. 1911: 166; КІ.: 145). Не исключено и непосредственное за- 
имств. из англ. (Надегка 1Ј5ІР 14, 1971: 90). Знач. ‘укрытие (в 
бою)” развилось у англ. слова не позднее 1939 г., но скорее — 
еще во время І мировой войны (СНПЕ: /26). Слово получило ши- 
рокое распространение, в том числе в слав. яз., обычно через 
нем., ср. чеш. Бип" (ЗЕЗТС: 108; ЭСРЯ МГУ 1/2: 227; ЕСУМ 1: 
296; ЭСБМ 1: 411). 

Ср. бўнка ‘блиндаж с деревянными стенами и накатом”: бунки 
делали немцы, спасались там брян. (СлБрянГ 2: 23), ‘бункер’, 
‘землянка’, ‘яма (укрытие) орл. (СлОГ 1: 108). 

бунт І ‘связка, кипа, пачка, куча’, хлебный бунт ‘хлеб в зерне или в 
муке, сложенный в кулях, накрытый и обшитый рогожами’, бунт 
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‘ворох соли’, бунт белки ‘20 шкурок, полсорока? (Д 1: 14), бунт 
‘связка шкурок в 20 штук’ вост.-сиб., нижегор., ‘связка беличьих 
шкурок в 50 штук? сиб., ‘скат бревен, крытый тесом или соломой” 
вят., ‘фундамент здания’ новг., бунтик ‘пучок, связка’ прибалт., 
смол., ‘шкурка с хвоста волка или лисицы, надеваемая на руку 
вместо варежки или перчатки’ сиб. (см. подр. СРНГ 3: 277), бунт 
‘связка, штабель бревен’ арх. (АОС 2: 175), бунт ‘связка, кипа, 
пачка, тюк какого-л. товара’ (СлРЯ ХУШ 2: 166), бунтъ 1648 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 354) || укр. бунт ‘связка’, уменьш. бунтик, ди- 
ал. бунти мн. ‘шесть больших струн на бандуре’, ст.-укр. бунтъ 
1538 ‘связка, пучок’ (ЕСУМ 1: 295—296), блр. бунт, буншк 
(ЭСБМ 1: 411), ст.-блр. бунтъ ‘связка, кипа’ 1625 (ГСБМ 2: 242), 
польск. Рипі ‘связка (15 штук)’, Рипсік (Когай, гам»), Бипіу мн. 
‘колки (на струнном инструменте)’ (У\/55 6: 466) // Из нем. Випа 
‘связка, охапка, пачка’ ~ т4еп (Фасм. 1: 241), см. бунт П. 
Польск. слово как будто не имеет достаточно ранних фиксаций, 
что затрудняет принятие польск. посредства. В рус. пришло ско- 
рее всего с Юго-Запада. 

Из нем. также чеш. (обл.) рии! ‘лацкан, нагрудник и др.”, ст.- 
чеш. рипі ‘нагрудник, косынка’, слвц. рии! ‘украшенная лентами 
шнуровка на корсаже’ и др. (У\/55 6: 466), р- обусловлено за- 
имств. из бавар.-австр. 

От б° образовано бунтить ‘связывать беличьи шкурки в бун- 
ты’ сиб. (СРНГ 3: 277). 

бунт П ‘скоп, заговор, возмущение, мятеж, открытое сопротивление 
народа законной власти’ (Д 1: 141; СлРЯ ХУШ 2: 166), ‘ссора, 
драка’ Самара, вят., Якут., ‘беспокойство, шум’ Якут., бунт, 
бунты мн. ‘ураган, сильный ветер’ казан., бунт ‘буря на море” 
олон. (СРНГ 3: 276—277), Пугачевский бунт 1773—1775 (ср. у 
Пушкина), чумной бунт ‘в Москве во время эпидемии’ 1771, кар- 
тофельные бунты — крестьян против посадки картофеля, 1834, 
1840—1844 (БСЭ), бунт ‘мятеж’ 1657, ... в бунте с вором с 
Стенькою Разиным был 1673 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 305), итьти 
к Москве против бунта 1612 (Черн. 1: 124 — отклоняет цитиру- 
емое в Срз. 1: 193 бунтъ из Никон. лет. под 6908 г.) || укр. бунт, 
ст.-укр. бунтъ 1599, бунтовникъ 1596 (ЕСУМ 1: 296), блр. бунт, 
ст.-блр. бунтъ 1566 (ГСБМ 2: 249) // Из польск. Биий (с ХУІ в.), 
исходно в знач. ‘союз, связь’, отсюда ‘сговор, заговор против ко- 
го-л.’> ‘волнения, бунт’. Черных цитирует из «Книги о ратном 
строе» (1647) пояснение (о бунте): вместо смуты и волнования 
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соединением называют (Черн. 1: 124). Польск. Рипі < ср.-в.-нем. 
Рипі, Бипӣеѕ род. ед. ‘связь, соединение, союз’, нем. Випа ~ нем. 
Ріпдеп ‘связывать’, см. бунд, бунт І. Ср. польск. иг2912іс Бит 
р'2есім Коти ‘составить заговор” и нем. уст. еіпеп Випа тасйеп 
міаег (Фасм. 1: 241; Уаѕтег В$ 6, 1913: 169; Вгйск.: 49; Кісһһагағ 
1957: 38; Вог.: 46; 51Р ХУІ 2: 506—507). Фоном семантического 
развития м. 6. польск. копјгйегасја как назв. временных союзов 
вооруженной шляхты, характерных для Польши ХУГ-ХУП вв. 
В то время как Коп/едегаста (> рус. конфедерация, ср. конфеде- 
ратство ‘заговор’ у Котошихина) обозначает легальное явление, 
рус. б° становится синонимом слов крамола, мятеж. В рус. яз. 6° 
пришло с Юго-Запада, возможно, через казацкую среду (см. подр. 
Сага. 1965: 68—70; Фасм. 2: 315). Абаев (Сб. Борковскому 1971: 
14) указывает семантическую параллель 6° в иран. (др.-перс.). 

Наряду с б° в рус. через Юго-Запад из польск. пришли и про- 
изв. (именные и отглагольные, см. бунтовать) — бунтование 
1647, бунтовникъ ХУП в., бунтовныи 1689 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
354—355), бунтовливый 1718 (СлРЯ ХУШ 2: 166) идр., ср. (ст.-) 
польск. Рипіоуапіе, Бипіоутік, Бипіоиту, Вито му, см. У\55 6: 
465—466; Дем. 2001: 308. 

О распространении нем. Бип! (бавар.-австр. р-), Випа в др. 
слав. яз. — чеш. Бим рипі, слвц. рипі, словен. рипі, болг. бунт и 
проч. — см. Вегп. 1: /0/; УМ55 6: 465—466. Болг. бунт (видимо, 
и произв. бунтар, бунтарски, бунтовник) < рус. (БЕР 2: 90). Лит. 
Рийіаѕ < польск. (Егаепк.: 64). 

бунтовать ‘крамолить, мутить, побуждать к возмущению; вставать 
скопом против законной власти’: середка сыта, да концы бунту- 
ют (народ), ‘мешать жидкость, болтать, мутить’: не бунтуй браги 
пск., ‘пропивать, гулять безобразно” твер. (Д 1: 142), ‘поднимать- 
ся в результате брожения’ калуж., ‘перебивать’ прибалт., ‘путать- 
ся (о нитках)? ср.-урал., бунтоваться ‘об урчании в кишечнике” 
пск., твер. (см. подр. СРНГ 3: 277), бунтовать, бунтоваться, 
-тися (СлРЯ ХУШ 2: 166), бунтовати ‘восставать против вла- 
стей’ 1670 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 306; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 355) | 
укр. бунтувати, ст.-укр. бунтовати(ся) ХУП в., блр. бунтаваць, 
ст.-блр. бунтовати(ся) 1593, бунтоватися 1566 (ГСБМ 2: 248) // 
Из (ст.-)польск. Рипѓіоумас (с ХУ в.) от рипі (Вет. 1: 101; Фасм. 1: 
242; Кісһһага 1957: 38; Валк. 1: 96), см. бунт П. В рус. пришло 
через Юго-Запад. 
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Ср. образованный уже в рус. от бунт П глаг. бунтить° ‘му- 
тить жидкость’ пенз., бунтиться ‘шуметь, кричать, волновать’ 
тамб. (СРНГ 3: 277), бунтить ‘тревожить, возбуждать” арх., ‘глу- 
шить рыбу’ волог. (см. подр. СГРС 1: 216). 

Болг. бунтувам (се) (БЕР 2: 90) — русизм или возникло под 
рус. влиянием. Чеш. Бииюоуа! прост. ‘сговариваться’ толкуется 
как образование от нем. Випа ($Е5ЈС: 108), но можно предполо- 
жить заимств. из польск. или рус. 

бунтыш см. булыш. 

бунчать ‘петь про себя, вполголоса, глухо’, ‘жужжать (о пчелах)’ 
вят. (Д 1: 278), ‘жужжать (о мухах, пчелах и др.) арх., перм., вят., 
свердл., колым., ‘глухо звучать’ Самара, олон., арх., ‘производить 
глухой звук’ сев., олон., ‘говорить невнятно’ енис., перм., вят., 
‘говорить тихо’ пенз., костр., перм., ‘ворчать’ Алт., перм., том. 
(СРНГ 3: 278; данные по сев.-зап. ареалу см. Герд СРГ 6, 1995: 
97), ‘жужжать’, ‘ворчать, бубнить’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 
47), пчела бунчит (СлРЯ ХҮШ 2: 167) // Звукоподр. слово, срав- 
нивается с укр. диал. бунчати ‘жужжать (о пчелах и др.)’, с.-хорв. 
Бипсай ‘бредить, болтать (глупости)’, чеш. диал. Рипёеі ‘бормо- 
тать под нос”, слвц. диал. Рипсаѓ ‘жужжать’, в.-луж. Рипсес ‘зве- 
неть, жужжать” (ЅР 1: 448). Возможно, из прасл. *Рипсаїї, *Бипсо 
‘бренчать, жужжать, шуметь” ~ *Рипкай, ср. бункать°, где идет 
речь и о сравнении с балт. (см. также Ан. 1998: 86). В ЅР 1: 352 6° 
отнесено к прасл. (зап.) *Бобай ‘жужжать, гудеть, мычать”. 

бунчук Т ‘хвост конский или индийского быка, на украшенном 
древке, бывший в употреблении в Турции, до введения строевого 
войска, как знак сана и власти пашей’, ‘булава, жезл гетманов ма- 
лороссийских казаков’, генеральный бунчужный ‘заведывавший 
бунчуком, войсковым знаменем” (Д 1: 142): Пред бунчуком и бу- 
лавой Малороссийского владыки (Пушкин, «Полтава»), Два гене- 
ральные есаула и генеральный бунчужный ехали вслед за гетма- 
ном (Гоголь, «Тарас Бульба»), бунчук ‘помещение для хранения 
войскового знамени” Урал. (СлГУркК 1: 178), бунчук, бунчуг, бун- 
чюг ‘конский хвост на древке — символ власти турецких пашей’, 
‘золотой жезл, знак достоинства гетмана’, бунчуковый товарищ 
‘чин в казачьем войске для особых поручений при гетмане” (ср. у 
Гоголя, «Тарас Бульба»), бунчуковый ‘старший офицерский чин в 
украинском и польском войсках” (СлРЯ ХУШ 2: 167), бунчужные 
«в Малой России при гетмане называются придворные его каза- 
ки, состоящие из пехоты и конницы, якобы гвардия’ ХУШ в. (Та- 
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тищ. 1979: 200), бунчук 1654, бунчужныи 1654, бунчучныи (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 355) || укр. бунчук, (диал.) бунчуг, бунчужний, 
бунчучний, ст.-укр. бунчуки ХУП в. (ЕСУМ 1: 296), блр. бунчук, 
ст.-блр. бунчукъ 1582 (ГСБМ 1: 411), польск. Бийсгик, ст.-польск. 
Рийсгик 1590 (З4асвомзК1$ ГОТ 1995: 162), Бипсгисгпу (Ваћк. 1: 
96) // Из тюрк. источника типа (Радл.) кр.-тат. Рипёид ‘раковины, 
шарики, бусы, надеваемые на шею лошади’ ~ тур. Рипҙўџ ‘бусы, 
раковины”, (Рауеї ае СоицеШе) Рипӯид ‘знамя, штандарт” (Когѕеһћ 
АБІРЬ 9/3, 1886: 493; Фасм. 1: 242; Дмитриев ЛС 3, 1958: 22; 
Шип. 1976: 93—94; Менг. 1979: 161; Баск. 1979: 96—97; 
ЅїасһоуѕКкіЅ ГОТ 1995: 162; ЭСТЯ 2003: 73), далее ср. (Радл.) 
тур., чаг. типҙид ‘раковины, шарики, надеваемые на шею лоша- 
ди’ ит. п. В рус. пришло, по-видимому, через укр., как и в 
польск. (Вгаск.: 49; ЅһеуеІіоу \!з$ШЬ 16, 1970: 13). Ср. бунчук° П. 

Попытка вывести тюрк. слова из кит. архаич. *туоп ‘драго- 
ценный камень” + др.-кит. и ‘жемчуг” или тюрк. суфф. -(а)а 
(Јокі 1952: 242—243) признана маловероятной. Но есть неясности 
и в сравнениях с алтайск. и др. материалом, в частности, с калм. 
типі, тип ‘стеклянный жемчуг, фальшивые драгоценности’, 
тюрк. тојип, Бојип ‘шея’, п.-монг. топесиу ‘красная кисть у на- 
грудного ремня или узды’, перс. уст. мёнджуг ‘знамя, бунчук, на- 
конечник знамени’ и др. (см. подр. Влад. 1929: 350; Каѕ.: 340; 
ПоегЕ. 4: 24—27, 272; Романова ТПРИЛ 1984: 129; ЭСТЯ 2003: 
71—73). Тур. слово проникло на Балканы, ср. венг. уст. Ропсѕоќ 
‘украшение на шее у коня’, ‘турецкое военное знамя’ и др. (ЕМО 
1: 123—124; ММ№УТЕЅ7 1: 339). 

Реалия, кот. обозначает слово 6°, называлась в тур. яз. словом 
(Радл.) му (или ашаз) ~ тюрк. ій, шк, и непонятно, почему вместо 
этого назв. в вост.-слав. и польск. появилось б° (БрЕфр, $. у. бун- 
чук). Ср. ст.-рус. кутас < тур. (Фасм. 2: 433). 

бунчук П ‘жемчуг’ фольк.: Жемчуг-бунчук рассыпается урал. 
(СРНГ 3: 278) // Тюркизм, происходящий из указанной $. у. 
бунчук І обширной семьи тюрк. слов типа Рипёид ~ типҙид. Сло- 
во м. б. зафиксировано не там, где заимствовано, поэтому уточ- 
нить источник затруднительно. В паре с жемчуг° б° обозначает, 
собств. ‘всякий жемчуг”, ср. бурзы?. 

Рус. мунчакъ ‘искусственный жемчуг, поддельный драгоценный 
камень” тоб., 1695 (Пан.: 77; СлРЯ ХЕ-ХУП 9: 307), мунчюгъ ‘би- 
сер’ сиб., ХУП в. (Ан. 2000: 395) сравниваются с тюрк. типсид, 
типсад ‘бусы, бисер; драгоценный камень” и проч. (Там же). Эвенк. 
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мунчукэ ‘бусы’ (ТМС 1: 557), долг. типсӣка ‘стеклянный жемчуг” 
(О\У/Ъ: 193) < рус. (Аникин ЕО 36, 2000: 21—22; Ан. 2003: 380). 

бунчӯк Ш ‘один из выступов в верхней части печи по обе стороны 
от кожуха’ арх. (СРГК 1: /40) // К бунчук° 1? 

буньба см. бульба І. 

буньдчур ‘возглас при игре в айданчики (когда биток падает за 
край тротуара), означающий, что игрок имеет право бить с этого 
места’ дон. (СРНГ 3: 278) // Возможно, аллегроформа фразы, 
включающей слово чур ‘край, предел’: не ступай за чур! (Д 4: 
615). Однако начальная часть б° непонятна. Ср. бикинакица° 
(РЭС 3: 181). 

буня І ‘спесивый, чванный человек” ряз., тамб. (Д 1: 141; СРНГ 3: 
278) // В ЭССЯ 3: 95—96 отнесено к прасл. *Бипа/*Бип’а, однако 
предполагаемые рефлексы семантически разнородны, реконст- 
рукция не выглядит надежной: наряду с б° также рус. буня° П, 
болг. буна, с.-хорв. буна ‘мятеж’, словен. Рипја ‘ком, клубень’, 
чеш. Рипё ‘клетка, ячейка’, польск. Бита, Бипка ‘пузатый сосуд’. 
Для 6° осторожнее ограничиться указанием на возможную связь с 
бунить®, бунёть° (Фасм. 1: 242): ‘спесивый человек’ < ? ‘тот, кто 
производит шум (напоминая о себе)” или ‘надутый’” (по модели 
‘звучать, шуметь” > ‘надуваться’). Указ. слав. слова толкуются 
как девербативы от *Ритіії, *Бипёи; для ю.-слав. реконструирует- 
ся прасл. *Бипа ‘мятеж, возмущение” (ЅР 1: 448—450). 

С б° м. 6. связаны ИС Буня (крестьянин, Владимир) 1498, (кре- 
стьянин, Новгород) 1545, Бунинъ 1556 (см. подр. Весел.: 55; Туп.: 
126, 549). 

буня П ‘одежда’ новг., ‘старая, поношенная одежда” волог., вят., 
буни мн. ‘грязное белье, грязная одежда’ волог., бунька ‘старая 
поношенная одежда’ костр. (СРНГ 3: 276, 278), бунька ‘рванье? 
волог., буня ‘одежда (повседневная), ‘рванье, тряпки’ арх., волог. 
(СГРС 1: 217) // Согласно ЭССЯ 3: 95—96, того же происхожде- 
ния, что буня?° І. Сомнительно. Обращает на себя внимание сход- 
ство б° и диал. гуня, мн. гуни как назв. ветхой одежды, тряпья 
(ДТ: 408; Фасм. 1: 475; ЭССЯ 7: 175—177). Скорее всего, б° из 
гун’- вследствие «радикальной ассимилятивной лабиализации ан- 
лаута» (Страхов Ра|аеоз1. 16/1, 2008: 218). Не исключено возник- 
новение слова в арго, ср. офенск. (Даль) буня ‘сарафан’, буняки 
‘одежда’ (Бонд. 2004: 246). 

бур І ед., буры мн. ‘народ в Южно-Африканской республике, потом- 
ки голландских, а также французских и немецких колонистов” 
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(БСЭ), Трансвааль, Трансвааль, страна моя, Ты вся горишь в 0г- 
не! Под деревом развесистым Задумчив бур сидел 1899 (Глафира 
Галина, «Бур и его сыновья») // Известно в рус. с кон. ХІХ в. (на 
перв. порах нередко в форме боеры), получило широкую извест- 
ность благодаря англо-бурской войне, ставшей одной из истори- 
ческих вех рубежа ХІХ и ХХ вв.: ... прошлого века Разрушенный 
склеп... Суровы и хмуры его сторожат С винтовками буры. «На- 
зад, назад!» 1940 (Ахматова, «Путем всея земли»). В рус. яз. при- 
шло из зап.-евр. яз. — из англ. Боег ‘потомок голландских коло- 
нистов, бур” (ср. и нем. Виге, франц. Боег) или непосредственно 
из голл. Боег ‘то же”, ‘крестьянин, землепашец, селянин; мужик” 
~ ср.-голл. ойероег, др.-в.-нем. оірӣк(о), нем. Ваиег ‘крестьянин”. 

Ср. ст.-чеш. Биг пейор. ‘крестьянин’, польск. ориг ‘грубиян’ и 
под. < ср.-в.-нем. (е)Биг (Оге! 1: 159; ОРЕЕ: 104, 107; ЕУМ: 77— 
78; У\М55 6: 469; МЕМ: 71). Из лит-ры см. еще ЕСУМ 1: 297— 
298, 5. у. бур; ЕМО 1: 148, з. у. Биг; ММУТЕЅ7 1: 390, 5. у. Биг; 
З(аст. 1968: 33—34). 

бур П ‘бурав, сверло’ (Д 1: 142), арготич. ‘мужской половой орган’ 
(Жур. 2005: 220), бур 1725, бурить буром (СлРЯ ХУШ 2: 167) // 
Видимо, из голл. Боог (Меш. 1959: 19), хотя допускают и заимств. 
из нем. уст. Бойг (Ветп. 1: 102; Фасм. 1: 242; ЭСРЯ МГУ 1/2: 228; 
Дем. 2001: 311) ~ голл. Богеп ‘сверлить’ и проч. (ЕУМ: 83), ср. 
бор° ҰШ (РЭС 4: 60), бурить° І. 

От 6° образованы буровой (буровая мука ‘каменная пыль из 
буровой скважины’, см. Д 1: 142), буровая (вышка), бурить ‘про- 
бивать, сверлить почву” (ТСРЯ). 

Укр., блр. бур, возможно, из рус., а не прямо из зап.-евр. (ср. 
ЕСУМ 1: 297; ЭСБМ 1: 412). 

бур Ш, бура ‘рыболовный снаряд в виде свинцового груза с повод- 
ками и крючками для ловли рыбы зимой’ дон. (СлРДГ 1: 58) // 
Вероятно, к бур? І, т. к. острые крючки вонзаются в рыбу при дер- 
гании снасти. 

бура Г ‘самка верблюда” забайк. (СРНГ 3: 279) // Скорее всего, из 
бур. буура ‘верблюд-самец” ~ монг. буур, п.-монг. Биуига, др.- 
тюрк. Риуға, см. бура І. Знач. ‘самка верблюда’ развилось уже в 
рус. из-за вхождения слова в основы на -а. 

Для бура ‘верблюд-самец” сиб., 1755 (Майоров) возможно и 
бур. и тюрк. происхождение. 

бура П ‘в названии бабы-яги’ фольк.: Яга-бура как схватит его 
тамб. (СРНГ 3: 278) // Сравнивается со словен. /ава-Биға (Череп. 
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1983: 107; Общ. лекс. 1989: 82). Далее, видимо, к буря°, ср. укр. 
диал. бура ‘буря’ (ЕСУМ 1: 300) и проч. 
бура І ‘верблюдиха, которая плюет, яруя; жвака, плевач’ сиб., верб- 
люд-самец? Урал., оренб. (СРНГ 3: 279; Ан. 2000: 142), ‘верблю- 
дица’ ю.-краснояр. (ЮКС›: 34) // Скорее всего, из казах. Бига ~ 
алт. Рига, тув. Бига, др.-тюрк. Биута ‘верблюд-самец’, тоф. Бик 
‘лось (общее пейор. назв.)’, п.-монг. (< ? тюрк.) Биуиға, калм. 
(<? тюрк.) Би’? ‘верблюд-самец? (Фасм. 1: 242; Щербак ИРЛТЯ 
1961: 104; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 537; Рас. 1971: 166; 
Шип. 1976: 94; ЭСТЯ 1978: 235; роегЁ 2: 295—297; Ва$з.: 86; Ан. 
2000: 142; Тат. 2000: 306—307; ЕРА: 1103; СИГТЯ 2006: 724 — 
о тюрк. ИС типа Виуга), ср. бура° І. В тюрк. *Биуга (и *риуиг) 
‘верблюд-самец’, *Рида/*Биуа ‘самец крупного рогатого скота”, 
*Риуи ‘олень, изюбрь’ выделяется звукоподр. корень *БВиу, исход- 
но передававший рев изюбря, лося в период гона (СИГТЯ 1997: 
152, 437—438, 446—447), см. бугай° І. Сомнительное сравнение 
тюрк. Биуга с эвенк. тй ‘вода’ см. Герценберг ВЯ 2, 1974: 52. 
Фасмер (Фасм. 1: 242) со ссылкой на Зеленина объясняет ж. р. 
б° (и сам факт заимств.) не только окончанием -а, но и потребно- 
стью в эвфемизме. 
бура П ‘бор, своего рода ископаемое, употребляемое, между про- 
чим, для припая, паяльщиками’, очищенная бура ‘борнокислый 
натр или сода’ (Д 1: 142), бура ‘натриевая соль борной кислоты” 
(СлРЯ ХУШ 2: 167), Бура, чёмъ золото пояютъ ХУЕ-ХУП вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 355; СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 306) // Из перс. 
Бигай (Фасм. 1: 242), откуда также араб. (вост.) Бигаа, (зап.) 
Бамтад, ср.-лат. (< араб.) Богах, тур. (Радл.) Бигад, см. РЭС 4: 59— 
60, 3. у. бор° УП (здесь же боракс). 
Укр. бура, возможно, из рус. (ЕСУМ 1: 298). 
Рус. редк. бурак (СлРЯ ХУШ 2: 109), видимо, из тур. 
бура Ш ‘сплавной лес’ Карел. (СРГК 1: 140) // Неясно. Возможно, 
исконное, к буритье П? 
бура ТУ (знач.?), без буры ‘бесконечно’ дон. (СлРДГ 1: 58) // Неясно. 
бура У ‘карточная игра на деньги: каждому игроку дается три кар- 
ты; выигрывает тот, кто первый подберет карты одной масти’ во- 
рон. (СВГ 1: 163) // Неясно. Ср. бурить° У. 
бурав, буравчик ‘сверло’, буравль ворон. (Д 1: 142), также перен. 
‘мужской половой орган’: Мне пондравился буравчик твой фольк. 
(цит. по Жур. 2005: 220), буравёль дон., буравец, -вца ‘то же’ 
терск., курск., ворон., калуж., смол., прибалт., ‘половой орган 
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самца свиньи’ пск., курск., буравль ‘сверло’ ворон., курск., тамб., 
муравчик ‘маленький бурав’ арх., вят., н.-индиг. (СРНГ 3: 278— 
279; 18: 350), бурав ‘сверло’, ‘бур’, ‘старинное орудие для проде- 
лывания орудий в крепостной стене’, буравец, -вца, буравчик, бу- 
равок, -вка (СлРЯ ХУШ 2: 167), буравъ 1568, буровъ 1579, бура- 
вень 1633, буравець 1551, буравчикъ 1585 (Срз., Доп. 3: 27; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 355—356; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 306; Фасм. 1: 242) 
|| укр. бурав (ЕСУМ 1: 298) // Из тюрк. источника типа тат. борау 
(Бигаи) ‘бурав’ ~ куман. Бигау, башк. Біғаи, туркм. Бигаи ‘то же’ < 
тюрк. Риғ(а)- ‘крутить, вертеть, сверлить’ + суфф. -(а)и < -(а)у 
(Когѕсһ АЄІРҺ 9/3-4, 1886: 494; Веги. 1: 102; Тһӧтпду. 1948: 224— 
225; Фасм. 1: 242—243; Дмитриев ЛС 3, 1958: 22; Ѕсһиіх 1964: 46; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 228; Шип. 1976: 94—95; ЭСТЯ 1978: 267; Ваѕ.: 
89; РоегЁ 4: 270; Ан. 2000: 142—143). Рус. происхождение тат. 
слова маловероятно. В ностр. перспективе м. б. не случайным 
сходство тюрк. слов с фин. рига и под., а также с герм. источни- 
ком рус. бур? П (ИлСв 1: 186—187; ПЕМ: 405; Хелимский РЯНО 
4, 2002: 88; АнХел 2007: 185). 

От указ. тюрк. Би’ а)- с помощью суфф. -4у образовано тур. 
Ригеи ‘бурав, сверло’, откуда (точнее, из близкого источника с -оу) 
болг. бургия (БЕР 2: 91), макед. бургија, с.-хорв. Бигеца, рум. Бигећіи 
(ЭК. 1: 240; У\55 6: 468). Из тюрк. также груз. Ригуї, курд. Бигуа 
(Цабол. 1: 210), ср. осет. Буга, диг. Ригаеу и др. (Аб. 1: 281). 

От 6° образован глаг. буравить, буравити (СлРЯ ХУШ 2: 
167), ср. с.-хорв. Бигейай от Бигеца (Кк. 1: 240). Сюда же, види- 
мо, буравить ‘бороздить’ арх. (СРНГ 3: 279). Некоторые из указ. 
выше произв. от б° — буравень (ср. гребень, охабень и под.) 
ит. д. — рассматриваются в Дем. 2001: 311 (правда, тюрк. эти- 
мол. 6° здесь по существу не признается). 

Слово заимствовано из рус. в ряд смежных яз.: коми диал. бу- 
равчик, муравчик (ССКЗД: 30), якут. Бугарсук и др. (Ан. 2003: 
114). Относительно эвенк. мурупчанэ, пурупчанэ (ТМС 1: 560) см. 
(АнХел 2007: 184—185). 

буравбк ‘лукошко, кузовок’ ряз., тамб., буровок, боровок ряз. 
(СРНГ 3: 279, 296; Д 1: 144) // Результат контаминации бурак° П 
и кузов, кузовок (< тюрк., см. Фасм. 2: 402)? 

буравы мн. ‘глаза’ влад. (СРНГ 3: 279) // Вероятно, перен. от бу- 
рав°, ср. выражение буравить (сверлить) глазами. 

бураган ‘ураган’, бурган ‘буран’ пск. (ПОС 2: 215), бураган, бурган 
‘сильный ветер, ураган’ Морд. (СлМорд 1: 53) // Из тюрк. источ- 
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ника типа (Радл.) Бигауап, *Бигуап, см. буран. Едва ли новообра- 
зование из буря? и ураган (о последнем см. Фасм. 4: 166). 

бурайдать, бурандать ‘ворчать” олон., бурондать сев., ленингр. 
(СРНГ 3: 279, 282), бурандать ‘бормотать’, ‘жужжать’, ‘квакать’, 
бурундать волог. (СГРС 1: 218, 225), бурайдать ‘урчать, бур- 
чать’ Карел., ‘ворчать, браниться’, ‘греметь (о громе)’ Карел., 
бурандать ‘беседовать’ волог., ленингр., Карел., ‘ворчать, брюз- 
жать’ ленингр., волог., Карел., ‘греметь (о громе)’ Карел. (СРГК 
1: 140—141) // Из вепс. Риғейа ‘ворчать’ (Калима), Бигайа, 
РигаійаБ 3 ед. ‘то же” ~ карел. ливв., люд. Бима, фин. ригіѕіа 
‘бормотать, болтать, брюзжать, ворчать’ (Фасм. 1: 243—244; Сало 
СФУ 2/2, 1966: 92; ЅатоПоуа Ш0т 37/3, 2001: 171; Мызн. 2004: 
310; МСФУСЗ 1: 39—40). Ср. барандать® (РЭС 2: 198). Относи- 
тельно -айда-/-анда- см. бузандать. Герд (СРГ 6, 1995: 97) видит 
в б° собственно новг. образование от бурчать° І, не указывая п.- 
фин. фактов (видимо, исходя из того, что карел. БичЯа < рус. 
бурчать? І, см. Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 246). 

бурак І, -а, ‘свекла’ дон., ворон., орл., брян., калуж., твер., яросл., 
прибалт., бурак сахарный курск., цукровый бурак Литва, бураки 
мн. ‘то же’ курск., орл., тул., калуж., ворон., брян., смол., пск., 
перм., прибалт., бураки мн. ‘похлебка из свеклы’ костр., твер., ка- 
луж., ‘холодная похлебка из кваса или сыворотки со свеклой’ (см. 
подр. СРНГ 3: 279—280; как ю.-рус. провинциализм встречается 
у Гоголя), бураки мн. ‘квашеная свекла’ 1705 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 
356), бурак ‘свекла’ южн., 1700, бураки мн. ‘квашеная свекла; по- 
хлебка из нее’ (СлРЯ ХҮШ 2: 167—168; БВК 1972: 349) || укр. 
буряк, буряки мн. ‘свекла’, цукрові буряки ‘сахарная свекла’, диал. 
бурак (юшка з бураків ‘свекольник’), ст.-укр. борякъ ХУШ в. 
(ЕСУМ 1: 305), блр. бурак, буракі мн. ‘свекла’, мн. также ‘по- 
хлебка из свеклы’, цукровыя буракі ‘сахарная свекла’, ст.-блр. бу- 
раковъ с ботвиньемъ 1593 (ГСБМ 2: 250) // М. 6. заимств. из (ст.- 
)польск., ср. Бигак ‘свекла’ с ХУШ в., Бига мн. ‘блюдо из свек- 
лы или ее листьев’ с ХУП в. (Сила па Бига 1675), Бигак, Богак 
‘огуречник (огуречная трава)’ ХУ в. < ср.-лат. Бо"(к)аео (Фасм. 1: 
243; $. 1: 50; ЕСУМ 1: 305—306; У\! $5 6: 389; Вог.: 47; Валк. 1: 
96) < араб., см. барага, борач (РЭС 2: 192; 4, в. у.). Допускают 
контаминацию с прил. Ригу ~ рус. бурый°. Перенос назв. огуреч- 
ника на свеклу (сначала — на блюдо из свеклы) имел место после 
того как прекратилось разведение огуречника в Польше. В рус. 
яз. слово б° пришло с Юго-Запада, в основном через блр. В новг. 
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говорах б° представлено на южн. периферии ареала — одиноч- 
ные проникновения из ю.-рус. (Герд СРГ 6, 1995: 97). 

Лит. Бигоказ < блр. (Ѕтосх. 2007: 82). Согласно Чекману (Вай. 
8/2, 1972: 153), блр. буракі ‘борщ? (= рус. бураки смол., см. 
СлСмгГ 1: 290) обусловлено влиянием лит. БигдКа! мн. ‘то же”, по- 
строенного по обычной для лит. яз. модели обозначения вареной 
еды из овощей — рі. пап. Коризар, Баѓ&ёіаі и под. (см. также 
ЭСБМ 1: 413). Ср. рус. бурачки мн. ‘свекольный суп, борщ?’ Лит- 
ва, Латвия (СРНГ 3: 281). 

Рус. буряк ‘свекла’ курск., южн., яросл., ‘кормовая свекла’ 
орл., Юг Курской обл. (СРНГ 3: 301) < укр. буряк (ср. у Гоголя в 
«Сорочинской ярмарке»). Нем.-балт. Вигаск ‘похлебка из свеклы, 
свекольник’ < рус. бурак (Кар. 1936: 150). 

Особую проблему составляют ИС — Буракъ (Өедко Буракъ, 
крестьянин Ситенского погоста) 1495, Бураковъ (Васка Бураковъ, 
земский человек в Новгород. обл.) ХІУ или ХУ в. (см. подр. Туп.: 
126, 549), блр. Бурак, лит. Вигока5. Хотя эти ИС сопоставляются с 
бурак ‘свекла’ (см., например, о ст.-рус. Бурак(овы) в Весел.: 55), 
возможно, что речь идет о произв. от прил. бурый, блр. буры, ср. 
ИС Рудак, Русак (Отбибѕ Вай. 5/2, 1969: 216 — здесь же о ст.-лит. 
Ригоќаѕ ‘огуречник’ у Ширвида). 

бурак П, -4 ‘сосуд из бересты цилиндрической или круглой формы 
для хранения или переноски чего-либо” олон., арх., ленингр., 
новг., влад., яросл., симб., пенз., ряз., волог., вят., перм., урал., 
‘берестяная табакерка’ волог., ‘корзина или короб, плетенный из 
лучины или бересты, обычно для белья или сена, соломы’ влад., 
волог., олон., новг., арх., бурачок уменьш. (см. подр. СРНГ 3: 280, 
282; Д 1: 142), бурак, бурик, буряк ‘корзина или короб из бересты 
или сосновой лучины”’ волог., бурачок уменьш. (СГРС 1: 219, 221, 
226; АОС 2: 176—177), бурак ‘берестяной сосуд с овальным дере- 
вянным дном и крышкой’, бездонный бурак ‘берестяной обод, ис- 
пользуемый как намордник при отучении жеребят от матери’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 168), буракъ ‘плетеный короб’ 1557, ‘берестяной 
сосуд с деревянным дном и крышкой, употребляемый для хране- 
ния сухих и жидких продуктов’ 1634, уменьш. бурачок 1583 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 306; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 356) // Вероятно, 
субстр. происхождения, ср. бурня°, буртас°. Согласно Герду, ис- 
торически новг.-пск.-твер. образование (СРГ 6, 1995: 97—98). 
Мищенко (РябЧт 2003: 319—320) видит источник заимств. в ут- 
раченной волжско-финской форме, близкой мар. пура ‘сруб, за- 
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кром, сусек’ (возможно, и мар. пурак ‘бурак’) и далее фин. ригти 
‘то же’, ‘яма для хранения продуктов’, ‘кадка’, ригиийка ‘посу- 
динка, банка’, карел. ри(и)ғпи, вепс. ригп ‘закром для хлеба’, ко- 
ми бурня ‘посудина для ссыпки зерна, хранения муки и проч.’ 
(см. также 5ЗА 2: 437; КЭСК: 42). Суфф. -ак в данном случае, 
возможно, тоже неисконного происхождения. В отношении знач. 
существенны рус. бурак ‘кладовая в сенях’ ленингр., (Д) ‘одиноч- 
ная камера (секретная) в тюрьме’ моск. (СРНГ 3: 28/1), ‘остов пе- 
чи’ арх. (АОС 2: 320), см. Мищенко РябЧт 2003: 320—321. Гео- 
графия препятствует сравнению с балк. и роман. лексикой пред- 
положительно субстр. происхождения типа франц. Бигеше ‘гра- 
финчик” (НоБѕсһт. 1955: 84—85). 

Чув. ригак ‘туес’ (Каѕапеп ЕОЕ 29, 1946: 196; Фасм. 1: 243; Ан. 
2000: 143; Федот.2: 217), видимо, не источник б°, а заимств. из 
рус., как и фин. ригакка, ригакко (58А 2: 434), тат. Бигак (Фасм. 1: 
243), коми Бигак, манс. ригак (Ан. 2003: 114). Связь между рус. 6° 
и швед. Би’К ‘горшок, коробка, банка’ отсутствует (см. подр. 
ТЬбглау. 1948: 168—170; Тһӧгпду1ѕ Эс 51 1, 1954: 23—24). 

Бурак ‘толстое немнущееся голенище сапога’ нижегор., костр., 
арх., волог., ряз., твер., калуж. (см. подр. СРНГ 3: 280; встречает- 
ся у Льва Толстого, Эртеля, см. БАС), сапоги с бураками ‘с твер- 
дым голенищем в виде бутылки (являлись особым шиком в ме- 
щанской и купеческой среде)” (ЯСМ: 86) — видимо, результат 
переноса назв. «бурака» (сосуда и т. п.) на твердую часть голени- 
ща. Ср. чув. пурак в знач. ‘икры сапог; твердая часть голенища” 
(Федот.2: 217) <? рус. 

бурак Ш ‘грудь, грудная клетка’ волог. (СГРС 1: 218) // Видимо, 
перен. от бурак® П. 

бурак ТУ ‘сильный, порывистый ветер, чаще со снегом или с дож- 
дем” арх., волог., бурак, бурдак ‘грозовая, дождевая туча” арх. 
(СГРС 1: 216, 220; ДОС 2: 177), ‘небольшая дождевая туча’ низо- 
вья Печоры (СлНПеч 1: 48), ‘кратковременный дождь со снегом’ 
н.-индиг. (Чик. 2005: 17) // Выводится из п.-фин. яз., ср. фин., карел. 
ругу ‘метель, вьюга, пурга’ (Матвеев ФУНРЯ 2002: 46; МСФУСЗ 
1: 39; 55А 2: 451). Возможно влияние слов буря? и буран”. 

бураложникъ (знач.?): ... и пардусникомъ и бураложникомъ ї 
всъмъ пошлинникомъ 1267 (Срз. 1: 193) // Срезневский приводит 
тюрк. «бурулук ‘волчарник”» (Там же). Ср. тюрк. 71, Бот ‘волк’ 
(РЭС 3: 199, 5. у. бирюк), (Радл.) Боиик ‘где много волков’ 
(Шип. 1976: 95). Ср. буртальникъ°. Иначе Назаров (УЗ Казанск. 
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ПИ 15, 1958: 252) — к тюрк. Больг ‘приказывать’ (см. Ријиг- в 
ЭСТЯ 2: 245—247)? Неприемлемо. 

буран ‘пурга, степная вьюга при северном, сильном ветре’, буран- 
ные степи вост., уст. боран ‘вьюга’ (Д 1: 114, 142), «Ну, барин, — 
закричал ямщик, — беда: буран!» ... все было мрак и вихорь 
(Пушкин, «Капитанская дочка» — не без влияния очерка «Буран» 
С.Т. Аксакова, 1834), ‘сильный порывистый ветер” ирк., сиб., 
пск., нижегор., ‘буря’ сиб., тул., курск., ‘плохая погода’ твер. 
(СРНГ 3: 28/1), буран ‘снежная буря, метель’ (СлРЯ ХҮШ 2: 168), 
(Гмел.) Вигап ‘буря’ сиб., втор. четверть ХУШ в. (РоетР. 1: 220) // 
Из тат., башк. Риғап ‘метель, пурга’ ~ азерб. и др. Роғап, чаг. 
(Радл.) Богауап, Бигауап ‘метель’ и др. (ср. рус. бураган"), кот. 
м. б. дериватами от тюрк. Бога-, Бига- ‘мести, вьюжить” (но не от 
Риға- ‘крутить и др.’, как нередко считается; с ним возможна 
лишь контаминация), ср. монг. Богоуап ‘непогода, дождь’ ~ калм. 
Богап ‘непогода’, ‘буря с дождем или снегом” и др. (Фасм. 1: 
243—244; Дмитриев ЛС 3, 1958: 22; ЭСТЯ 1978: 189—192, 266; 
ТМС 1: 110; Ваѕ.: 80; РоеЕ. 1: 220; Ахметзянов ВВЯН 1969: 
229—230; Мепреѕ ГРВаК 7/1-2, 1969/1970: 76—77; Шип. 1976: 95; 
СИГТЯ 1997: 45; СИГТЯ 2006: 369; Ан. 2000: 143; Мусаев 
ПОМКТюрк 2008: 60). В ностр. перспективе алтайск. слова со- 
поставимы с п.-фин. источниками рус. пурга — карел. ригеи ‘буря 
со снежным вихрем?’ и под., а также с рус. буря (Фасм. 3: 408— 
409; ИлСв 1: 188—190; Хелимский РЯНО 2/4, 2002: 88; Ан. 2000: 
458; СИГТЯ 2006: 376). Ср. бора° Ш (РЭС 4: 60). Слово 6° при- 
шло в литер. яз., вероятно, из приуральских степей — Оренбур- 
жья (где происходит действие «Капитанской дочки») и прилега- 
ющих частей Казахстана и Зап. Сибири; ветры могут здесь разгу- 
ляться на степных просторах (Трубе РР 6, 1977: 81—83; Трубе 
1987: 96—97). 

Сопоставление тюрк. роғап с др.-новг. ИС Боранъ (СИГТЯ 
1997: 634) и рус. ИС Боранковы (Там же) неприемлемо: в обоих 
случаях к баран, др.-рус. боранъ (РЭС 2: 105—196). 

Укр. буран, блр. буран, по-видимому, из рус. (ЕСУМ 1: 298; 
ЭСБМ 1: 413), откуда также чеш., польск. Бигап и др. (Черн. 1: 
124; УМ85 6: 468). Болг. буран < тур., согласно БЕР 1: 90. 

бурандать см. бурайдать. 

буратик ‘ткань’ смол., 1696 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 307) || ст.-блр. 
буратиковый ‘сшитый из шелковой узорной ткани’ 1617 (ГСБМ 
2: 250) // Из польск. (уст.) Бигас от Бигай ‘смешанная ткань из 
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шелковых оческов и шерсти’ < франц. Рига; ‘то же’ (У\/55 6: 
467) ~ итал. Биғайо, исп. Бигаю (МГ: 128; ВаёАТ 1: 636). Сюда же 
нем. вост.-прус. (в конечном счете роман. происхождения) Вогаи, 
Вогга, Вигайї (2леѕет. 12: 725). Ср. барётка° П (РЭС 2: 216), 
Буратино°, бурдесуа°. 

Буратино ИС, с 1936 т. (А. Толстой, «Золотой ключик») // Ср. итал. 
Бигайто ‘кукла, марионетка? (в ХУТ в. ИС персонажа в сотте а 
4еП’аце), ‘легкомысленный человек, ветреник’, в конечном счете 
связано с итал. Риғайо (Аркадьева РЯШ 3, 1973: 102—103; ВаёА1 
1: 636), см. буратик. 

бурахтаться ‘барахтаться’ дон. (СРНГ 3: 28/1) // Произв. от звуко- 
подр. основы бурах- (барах-, барых-, бурых-), см. барахтаться 
(РЭС 2: 204), бурыхтать и Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 140—143. 

бурача ‘растение огуречник аптечный” олон. (СРНГ 3: 281) // Веро- 
ятно, к борач? < ст.-польск. роғасг < итал. Боггасе ~ ср.-лат. 
Боразо (РЭС 4: 61—62). Нельзя исключить и искажение (ч вме- 
сто г) синонимичного борага°. 

бурачкӣ см. бурак І. 

бурбакӣ мн. ‘большие вилы с тупыми или утолщенными концами 
(для погрузки сахарной свеклы и картофеля)” ворон. (СВГ 1: 164) 
// Не совсем ясный вариант синонимичного бармаки” < тюрк. 
(РЭС 2: 226). Ср. буштурмаки?. 

бурбахи ‘сапоги из мягкой ровдуги для хождения дома и вообще 
посуху’ колым. (СРНГ 3: 282) // Из якут. Биграх, Биррах ‘кожаная 
обувь (торбаса с коротким голенищем)” (Пек.: 589; Аникин ОЛА 
1985—1987: 274), риграх ‘торбаса из камусов, украшенные бисе- 
ром’ (ДСЯС: 153), (Мил.) Ви’грраст ХУШ в. (Мие|. 2003: 222), ср. 
эвенк. Тк бурпэкэ ‘унты (меховые, длинные)” < якут. (Ан. 2000: 
143; ТМС 1: 114). Синоним 6° в колым. говорах — сухой обуй, 
кот. м. б. калькой с чук. или юкаг. (Ан. 2000: 515). 

бурболка ‘водяной пузырь” зап., южн., курск., орл., бурбылка ‘то 
же’, бурбылевать ‘пузыриться’ Латвия, бурбулить ‘говорить без 
умолку’ терск. (СРНГ 3: 282; Д 1: 142), бурбулить ‘бормотать” 
пск. (ПОС 2: 214), бурбуль ‘пузырь мыльный или на поверхности 
воды” смол. (СлСмГ 1: 291), бурбуль ‘шарик у картошки’ Литва 
(СБ: 10) || блр. бурбалщь ‘пускать пузыри через воду’, бурбалка 
‘пузырь на воде’, ‘водяная лилия’ (ЭСБМ 1: 4/4), бурболщь 
‘булькать’, польск. (Литва) Бигрийа, Биғриікі мн. ‘пузырьки газа, 
выходящие из воды’ и др. (Кан. 1: 139) // Возможно, из балт., ср. 
лит. РийЬшах ‘водяной пузырь’, БигБио[е ‘водяной пузырь, желтая 
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водяная лилия’, ритриПиой ‘пускать пузыри, пузыриться’, ‘бур- 
чать, токовать, бормотать’, Би’БаПой ‘брюзжать, ворчать’, лтш. 
Риѓриііѕ ‘пузырь’, Риѓриіёі, Биғријибі ‘пузыриться, клокотать, 
журчать, кипеть” (СБ: 10, 53). Связь с балт. несомненна, но слав. 
факты трудно отделить от звукоподр. прасл. *Бъ’Бойи ‘издавать 
неясные булькающие звуки’, ‘бормотать, болтать” гезр. от с.-хорв. 
Б’Бопи ‘бормотать’, ‘булькать, журчать (о воде)’, болг. бърболя 
‘болтать’ (8Р 1: 414—415; Ан. 1998: 92—93). В ЭССЯ 2: 171 рус. 
(Д) бурболка отнесено к прасл. *Бо[Бофь, что не совсем точно. 

Заимств. из балт. в слав. наиболее вероятно для польск. слов, 
для других же слав. фактов с -и- вокализмом в первом слоге луч- 
ше ограничиться допущением балт. влияния (ср. Отфийз Вай. 5/1, 
1969: 51; ЭСБМ 1: 414). См. также Ан. 2005: 106; ЕСУМ 1: 298, $. 
у. бурба. 

Идиш (Литва) ригреідјепеп ‘ворковать’ (Шетеһ. 1970: 71) < 
лит. Бигрийиой (Там же). Из литовского (или из польск. в Литве), 
видимо, и нем. (вост.-прус.) ВигЬе! ‘водяной пузырь на воде”, 
Бигрет ‘издавать булькающие звуки, бить ключом, пениться, 
пускать пузыри” (41еѕет. 14: 873). 

бурббн Т ‘тот, кто неразборчиво говорит”, ‘бестолковый человек” 
ворон. (СРНГ 3: 282) // Имя деят. от звукоподр. *Бър-, кот. со- 
держится и в бурболка°. Ср. укр. диал. бурбошти ‘бурно течь, 
шуметь’ (ЕСУМ 1: 299). 

бурббн П уст. ‘грубый, невежественный и властный человек; солда- 
фон (офицер, выслужившийся из нижних чинов — из кантони- 
стов и сдаточных)” (ТСРЯ; Виногр. 1994: 649—650, 845), англ. 
Бои’Боп реакционер” // По назв. династии Бурбонов — франц. 
(1е5) ВоигБопѕ, ВоитБоп ед. (Оте| 1: 159). Укр. бурбӧн < рус. 
(ЕСУМ 1: 298). 

Как назв. алгокольного напитка (Ален Делон не пьет одеколон 
{...) Ален Делон пьет двойной бурбон) рус. б° передает франц. 
БоитБоп < англ. (США) Бои’Боп ‘сорт виски’ из Воигђоп ућіѕКу, 
по ТО ВоигБоп в штате Кентукки. 

бурбуль ‘самец овцы, баран’ Морд. (СлМорд 1: 53) // Возможно, из 
*бурбур (с диссим.) — назв., возникшего на основе межд. типа 
бур-бур ‘подзывное слово для овец’ пск. (ПОС 2: 214), ср. 
бурша°. Менее вероятно происхождение от звукоподр. *Бъ’Ь- в 
бурбӧн° Г и др., ср. в качестве аналогии отношение между прасл. 
*тъгКкась ‘баран’ и ономат. *тъ’Кай (ЭССЯ 20: 242—243). 
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Не очень понятно отношение к бурбулёвая (шерсть) ‘вид май- 
ской овечьей шерсти’ дон. (СлРДГ 1: 58). 
бурбушка ‘березовая почка” Карел. (СРГК 1: 141; Михайлова СРГ 
7, 1999: 16), бурбыш, бурбышка ‘растительная почка’ волог. 
(СГРС 1: 219) // Скорее всего, связано с вурбыш ‘почка любого 
дерева’, урбыш ‘шишка на ольхе’, урба ‘почка березы’ (Карел.) и 
под. < п.-фин., ср. фин. игри ‘сережка (на дереве)’, ‘почка’, карел. 
игра, игъа, вепс., эст. игр (Матвеев ФУНРЯ 2002: 47; МСФУСЗ 1: 
40; Фасм. 4: 167; Мызн. 20036: 122—123). Рус. бурбыш < вурбыш 
< урбыш (по поводу 6- на месте в- см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 
405 и др.). 
Сравнение с бурболка? затруднительно географически. 
бурва ‘ямина, колдобина, в которой на дне есть ключ, родник, поче- 
му всегда стоит вода и никогда не мерзнет (бурвы почитаются как 
бы священными)’ арх. (Д 1: 142) // Неясно. Из звукоподр. *бурба, 
ср. бурбон° 1? 
Ср. также бурва ‘не замерзающий в морозы родник? беломор. 
(Мосеев 2005: 98). 
бурвӣк, бурьвик ‘водяной пузырь’, ‘рыжий мальчик (человек) ка- 
луж. (СРНГ 3: 282) // Неясно. Из звукоподр. *бурбик, ср. бурва°? 
бурга І ‘лука у седла’ ирк. (СРНГ 3: 283) // Из бур. бүүргэ ~ п.-монг. 
Бисйгое(и), монг. бүүргэн, бүүрэг ‘то же’ < монг. *рйоїйг- ‘гнуть’ 
(Влад. 1929: 239; Аникин ОЛА 1985—1987: 274; Ан. 2000: 143). 
Из монг. происходят якут. Би’еа, маньчж. булгэн, бург'эн (ТМС 1: 
107; Каѕ.: 92). 
бӯрга П ‘охотничий шалаш” олон. (СРНГ 3: 283) // Метатезировано 
из бугра°. Ср. бурга® П. 
бурга І ‘широкая и глубокая яма в реке” твер. (СРНГ 3: 283) // Неясно. 
бурга П ‘охотничья артель, занимающаяся промыслом морских зве- 
рей на Белом море” арх., сев. (СРНГ 3: 283) // Можно предполо- 
жить метатезу исходного бугра = бугра° с развитием знач. ‘вре- 
менное жилище промысловиков’ > ‘охотничья артель”. Ср. бурга® 
П, бурза°. Однако наличие бурса ІУ ‘артель (рыбаков и др.) дает 
основания для конъектуры: не б°, а бурса? 
бургальскыи (знач.): мыла... боургалскога... 20—30-е ХІУ в. (НГБ 
№ 288, см. Зал. 2004а: 541) // И знач. и происхождение слова ос- 
таются невыясненными (имеющиеся толкования см. у Зализняка, 
Там же). 
бургас ‘тальник’ Южная Бурятия (Матвеева ДЛГЗ: 37), бургасник 
‘снопы из тальника, используемые вместо дров’ забайк. (СРНГ 3: 


бургграф 152 


283) // Из бур. южн. *бургаас(ан) = монг. бургаас(ан) ‘ивняк, таль- 
ник, прут’ ~ п.-монг. Бигуази(и) ‘ивняк, тальник’, бур. бургаайа(н) 
‘кустарник, прут, лоза’, калм. Ригуёѕп ‘куст, ивняк’, ср. эвенк. 
(< монг.) вост. бурган ‘заливной берег, покрытый густым лесом” 
и др. (ТМС 1: 111; Кононов Изв. АН 28/6, 1969: 537; Дмитриева 
ОАЛ 1972: 163; оетЕ. 1: 225; Ан. 2000: 143—144; ЕБАГ: 1096), (?) 
сельк. (Таз) та’ ‘остров, куст’ (Хелимский, см. АнХел 2007: 162). 

бургграф ‘военачальник, наместник властителя в некоторых немец- 
ких и французских городах’, бурграфский 1710 (СлРЯ ХУШ 2: 
168) // Из нем. Вигоота ~ ср.-в.-нем. Бигсетгауе, откуда чеш. ист. 
ригкгаы (ЗЕЗ ТС: 406; Масһ.: 500), польск. БигегаЫа с сер. ХУ в., 
ст.-польск. также Ригогађі, тиіогађіа (ЭР 1/3: 177—178; Вгаск.: 
50; Вайк. 1: 97; ЅР ХУІ 2: 510) > ст.-блр. буркграбя, борграбя 
ХУІ—ХҮП вв. (ГСБМ 2: 253). Ср. нем. Виго ‘город? (см. бурго- 
мистр°) и Стаў ‘траф’. Из нем. также англ. Риго(е)гауе (ОРЕЕ: 
128), франц. Риғоғауе (ТІЕ 4: 1071), итал. Бигогауіо, ср.-лат. 
Ригеотауіиѕ (Вай АТ 1: 638). 

бурговать ‘искать драгоценности, клады в древних могилах’ сиб. 
(СРНГ 3: 283) // Едва ли из тюрк. (Там же; Кононов Изв. ОЛЯ 
28/6, 1969: 537). Тождественно бугровать ‘то же’ сиб. (СРНГ 3: 
239) от бугор? 1. 

бургомистр І ‘в Германии и в балтийских губерниях городской го- 
лова’, «при Петре Тв 1699 посажены были по городам бургоми- 
стры или бурмистры» (Д 1: 142—143), бургомистр, бургамистр, 
бургумистр ‘в некоторых странах Европы и в России (с кон. ХУП в.) 
член городского управления и его глава’ (СлРЯ ХУШ 2: 168), 
бургомистръ 1700, боргомистры и ратманы града нашего... 
Любка 1509, въ Любокь къ бергоместеру и ратманомъ 1490 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 140, 356), буркгимистру 1399 (в грамоте Ви- 
товта на имя бургомистра Риги, Срз. 1: 193; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
324) // Заимствовано в допетровское время, как можно судить хо- 
тя бы по упоминаниям гор. Любека — из (ср.-)н.-нем. Богее- 
теіѕіег, Богое(г)теяег (Сага. 1965: 70—71; Фасм. 1: 244) = нем. 
уст. Вигоетемег, собств., ‘глава города’, совр. Вигоегтеяег с пе- 
реосмыслением — ‘глава горожан’, ср. Вйгеег ‘горожанин’. Не- 
редкая форма мн. в рус. обусловлена тем, что в больших немец- 
ких городах было несколько бургомистров. Из ср.-н.-нем. проис- 
ходят датск. Богэегтейег, швед. Богоетаяатге (ЕТ 1: 94). 

Обычно рус. 6° выводят из раннего новов.-нем. Бигэ(е)те ег, 

ригсетеяег (ЭСРЯ МГУ 1/2: 229—230; У№55 6: 472). Следует 
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считаться и с возможностью (ст.-)польск. посредства. Ср. ст.- 
польск. Бигет15й2 (ХУ— ХУ вв.) < ср.-в.-нем. Риготеіѕіег (Сага. 
1965: 71), Бигетизег (Втӣск.: 50; Вайк. 1: 97) ~ Биғгстеіѕіг > чеш. 
ригктізѕіг (ЗЕЗТС: 406). Ст.-блр. бургомистръ 1500 (ГСБМ 2: 250) 
или из польск. или прямо из нем. Франц. Роиготеѕіге (ст.-франц. 
Рроигетаїѕіте) < ср.-нем. Бигетеіѕіег, голл. Биғеетееѕіег (ОЮМ: 
124; ТГЕ 4: 822; МЕМ: 96). 

Совр. рус. бургомистр вполне м. 6. из голл. Риғотееѕіег 
(Фасм. 1: 244), что естественно в контексте реформ Петра І. В его 
письмах упоминается бургомистр (бургамистр, бургумистр) Ам- 
стердама И’Ибеи (Меш. 1959: 23). Во всяком случае, голл. 
Биготееяег способствовало распространению и закреплению б° 
в рус. Из голл. также англ. Бигеотаяег (ОРЕЕ: 128). Ср. бурго- 
мистр® П, бурмістр”. 

бургомӣстр П ‘вид чайки’: бургомистр чайка ‘с коротким клювом, 
не может хватать рыбу из воды и отнимает ее у других птиц’ 
Мурманское и Беломорское побережье (Подв.: /86), ... желто- 
клювые бургомистры... я ненавижу этих птичьих сановников, 
живущих на чужой труд (Соколов-Микитов, см. БАС) // Заимст- 
вовано из голл. Бигоотееяег ‘вид морской чайки, [Гагиѕ рјацсиѕ’ 
(Меш. 1959: 23—24) или испытало голл. влияние. Слово с перен. 
знач., см. бургомистр І. Аналогично нем. Рйгрегтеіѕіег (КІ. 1911: 
166—167), англ. Бигоотаяег (Бигсотаѕіег оў Стеепіапа 1707) как 
назв. чайки Гаги$ оіаџсиѕ (Меи. 1909: 23—24). 

бургонские вина ‘французские вина, с виноградников департамен- 
та Кот д’Ор’ (БрЕфр), бургонское вино ‘сорт французского вина” 
1724 (СлРЯ ХУШ 2: 169) // Произв. на основе заимств. из франц. 
Рроигеоепе ‘бургундское вино’ (Кір. 1975: 147) от Воигэоепе, воз- 
никшего из ср.-лат. Вигеипаіа — назв. исторической провинции 
(некогда королевства, герцогства) во Франции от назв. восточно- 
германского племени — Вигеипай мн., Вигеип пез мн. (Будан. 
2000: 173—174; Посп. 1988: 84; К1ѕѕ 1: 266; 81а. 1968: 83; 515151 
1/1: 204—205), кот. м.б. связано с авест. Рәгәғапі- ‘высокий’ 
ит. п. (Уазтег 1971, П: 911—912). В рус. яз. назв. провинции за- 
крепилось в форме лат. происхождения — Бургундия (меньше из- 
вестно Бургонь < франц.), ср. Бургунские места 1639 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 1: 307), бургунды, бургундцы мн. как этноним (СлРЯ 
ХУШ 2: 168), ст.-блр. буркгундъ ХУІ в. (ГСБМ 2: 253) — видимо, 
через польск. Вигоип@а, Вигеипаомле, Бигоип4ЕМ. Отсюда бур- 
гун(д)ский, особ. как назв. сорта вина (Там же), обычно красного. 
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Ср. англ. Риғеипӣу ‘бургундское вино’ от Вигеипау ‘Бургундия’ 
(ОПЕЕ: 128), нем. Вигсипаег, венг. Бигоип Бог (ЕМО 1: 148), 
польск. (< нем.) Бигсипаег и др. Относительно польск. Вагеейа 
см. Маѕтет 1971, П: 911 (= РН 13, 1936: 333). 
Ср. бургунский виноград ‘сорт винограда” дон. (СлРДГ 1: 58). 

бургуй ‘северо-восточный холодный ветер” тамб. (СлТамбГ: 37) // 
Возможно, из тюрк. источника, близкого Риғауап ‘метель’, см. бу- 
раган, буран? 1. 

бургуль ‘кочка, бугор” смол. (СлСмгГ 1: 291) // Возможно, результат 
контаминации бурбуль® в знач. ‘пузырь’ (см. бурболка) и бугор 1. 

бурда І ‘мясистый нарост у некоторых птиц под клювом’ курск., 
бурды мн. ‘бакенбарды’, бурдастый петух (Д 1: 142), бурды ‘мя- 
систый нарост у птиц под нижней челюстью” курск., орл., ряз., 
‘хохолки у кур, растущие по обеим сторонам ноготка’, курочка 
бурдастенькая курск., бурдастая курица, -астый петух курск., 
орл., ряз., бурдастый человек ‘со вторым подбородком” курск., 
орл., калуж., бурдастая собака диал. (см. подр. СРНГ 3: 283— 
285) // М. 6. метатезировано из бруда° (< *о-тоа-), брудастый 
(РЭС 4: 259—260). Ср. бурнастый®. 

С 6° сопоставимо ИС Бурда зап., ХУП в. (Туп.: 126; СОРЯМР 
ХУІ—ХУП 1: 307), но не исключена и связь с бурда? І. Ср. также 
ИС Бурда (Ондрей Бурда, крестьянин Белозерского монастыря) 
1558 (Туп.: 126) и бурда П. 

бурда П ‘ил, грязь, тина’ арх., волог., ‘низкое сырое место’ волог., 
бурда ‘ил, грязь, тина’, ‘топкое место в болоте” волог. (СГРС 1: 
220) // Выводится из той же семьи п.-фин. лексики, что и бур- 
дать І, ср. вепс. ригае ‘родник’ и родственные фин. риигіо и др. 
‘водоворот’. Допускается контаминация с бурда’ І (Матвеев 
ФУНРЯ 2002: 47; МСФУСЗ 1: 41; ЗЗА 2: 446). 

бурда І ‘дурной, мутный напиток” яросл., казан. (Д 1: 283), ‘смесь 
чего-л., что-л. перемешанное’ оренб., костр., яросл., казан., смол., 
‘смесь кушаний”’ дон., ‘кушанье, начинающее портиться’ пск., 
твер., ‘жидкость (брага) для выгонки самогона” Иссык-Куль, ‘сус- 
ло плохого качества’ волог. (СРНГ 3: 283), бурдянка ‘жидкая, 
невкусная похлебка” новг. (НОС 1: 100), бурда прост. ‘мутное пи- 
тье, смесь’, ‘путаница в голове’ ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 108), с 
1731 г. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 230) // Считается заимств. из тат. Бигаа 
(Фасм. 1: 244), в кот. усматривается произв. от тюрк. Риг- ‘пово- 
рачивать’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 230; У\!З$ 6: 470; Шип. 1976: 95—96). 
Однако тюрк. этимол. тат. слова ненадежна, оно выглядит как ру- 
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сизм. Недостаточно ясны отношения 6° с семьей произв. от зву- 
коподр. бурд-, представленного в бурдеть? І, бурдычить°, блр. 
бурдык, бурдыц ‘бух!’ и под. (ЭСБМ 1: 416—417), ср. также (?) 
бурдать° І, бурдом ‘вперемежку, без разбора” арх. (АОС 2: 140). 
Формы барда? І, барда вторичны (РЭС 2: 211). 

Укр. бурда, блр. бурда < ? рус. (ЕСУМ 1: 299; ЭСБМ 1: 415). 
Связи с чеш. уст. Бигаа ‘смута, распря’, польск. Бигаа (см. о по- 
следних МасрВ.: 77; Вог.: 47; Виногр. 1994: 155) нет. 

Слово 6° содержится в диалектизмах бурдамага, бурдомага, 
бурдымага, бурдамаха, бурдомаха, бурдома (СРНГ 3: 283—284; 
СГРС 1: 220), бардамага°, бардомага, бардама (РЭС 2: 214) со 
знач. ‘бурда и под.’, но известно и бурдомага, -аха ‘топкое, вяз- 
кое место’ Карел. (СРГК 1: 142). Втор. часть указ. слов неясна. 
Затруднительно видеть здесь произв. от прич. на -м- типа пито- 
мый (ДЗ: 115). Компонент -хлыст в диал. бурдохлёст, бурдохлыст 
(СРНГ 3: 284) сопоставим с -хлест, -хлыст в брандахлыст? 1, 
брындахлёст ‘жидкое пиво, безвкусное хмельное питье’, хотя 
можно думать и о сопоставлении указ. сложений в целом. Ср. 
еще балахлыст° (РЭС 2: 128; 4: 154, 299). 

Бурда-мурда ‘о постном водянистом супе’ пск. (ПОС 2: 216) 
обнаруживает известную в яз. разного строя экспрессивную анла- 
утную альтернацию типа «С- (любой начальный согласный) / губ- 
ной», в данном случае б-/м- (Ан. 2000: 288, 628, 3. уу. килди-мил- 
ди, хурды-мурды). 

бурда П ‘цвет бордо’ брян., ‘ситец цвета бордо’ новг. (см. подр. 
СРНГ 3: 283) // Нар. варианты галлицизма бордо° как назв. тем- 
нокрасного вина и соответствующего цвета, а также вида ткани 
(диал.). Ср. бурдашка прост., пейор. ‘вино бордо’: Бордо называ- 
ет просто бурдашкой (Гоголь, «Мертвые души»; ЯСМ: 86). 

Наряду с бордовый известно бурдовый ‘темнокрасный” ряз., 
тул., курск., пенз., сарат., ворон., кубан., терск., арх., пск., также 
бурдой ср.-урал., бурдяный (СРНГ 3: 284—285; ПОС 2: 216), блр. 
бурддвы (ЭСБМ 1: 416). Допускается влияние слов бурда° І и 
бурый (Гридина РДЭ 2002: 116). 

бурдавица, бурдавка см. бородавица. 

бурдадын ‘громоздкий неповоротливый человек’ Литва, Латвия 
(СРНГ 3: 283) // Перен. от бардадым? ‘король черной масти’ (РЭС 
2: 212—213). Аналоги широко известны диал. лексике, ср. барна- 
дын ‘человек высокого роста? смол. (СРНГ 2: 119) и под. факты. 

бурдастый см. бурда Т. 
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бурдать Т ‘бурлить, расплескиваться с брызгами (о воде)” арх. 
(СГРС 1: 220) // Наряду с бурда? П выводится из п.-фин., ср. фин. 
риигіаа ‘вызывать след или рябь на поверхности воды (о подвод- 
ном камне)’, диал. также ‘делать колею, тропу’, ‘пробираться по 
снегу’, ‘быстро подниматься и снижаться (о поверхности моря)’, 
‘копать’ и др., карел. риигіе ‘клубиться’, ‘суетиться’, ‘катиться’, 
‘пробиваться’ (см. подр. Матвеев ФУНРЯ 2002: 40; МСФУСЗ 1: 
40; 88А 2: 446). 

Не объясняются однако отношения к бурдать ‘смешивать’ ле- 
нингр., бурдаться ‘копаться (в еде)’ волог. (СРГК 1: 1/47), 
бурдаться ‘барахтаться, плескаться’, ‘неохотно есть, ковыряться 
в еде’, бурдить ‘клокотать’ пск. (ПОС 2: 216), бурдеть°, кот. м. 6. 
звукоподр. происхождения, см. бурда І. 

бурдать П, бурдовать ‘есть сырое мясо или рыбу’ арх. (СГРС 1: 
220) // Возникло из айбурдать (рус. слово упоминается в Г.е[%.: 
15) < нен., ср. (с учетом отсутствия н- в крайнезападных нен. го- 
ворах) найбарць, наябарць ‘то же’, откуда также рус. обурдать 
арх. (Подв.: 106). См. Матвеев ФУНРЯ 2002: 47; МСФУСЗ 1: 41; 
РЭС 1: 119, 5. у. айбарча?. 

бурдёй ‘цыганский шалаш или землянка? Бессарабия (Д 1: 143) || 
укр. диал. бурдей, бурдій ‘бордель’, ‘землянка, курная изба, цы- 
ганский шатер’ (ЕСУМ 1: 141), болг. диал. бордёй ‘домишко’ 
(БЕР 1: 68) // Из молд. бордей ‘землянка, лачуга’ = рум. Роғӣеі 
(Угаые Кот] 14, 1967: 135) < ? итал. БогаеЦо, см. бордель 
(РЭС 4: 64—65). 

бурдесуа ‘шелковые охлопки; ткань из них’ франц. (Д 1: 143), 
У меня шаль бур-де-суа новехонька... (А. Вельтман, «Сердце и 
думка», см. ЯСМ: 96) // Из франц. роите де 5оте, где Боигте ‘во- 
лос, шерсть для набивки; очески’, ѕоіе ‘шелк’ (У№5 6: 467), ср. 
буратик°. 

бурдёть І ‘ворчать’ тамб., самар., ‘гудеть, звенеть” смол. (СРНГ 3: 
284) // Возможно, от звукоподр. основы бурод-, кот. предполагает- 
ся в ЭСБМ 1: 4/6 исходя из рус. 6°, бурдычить°, блр. бурдык, 
бурдыц ‘бух! шасть!? и др. 

бурдёть П, бурдить, бурдосить ‘делать мутным (воду при ловле 
рыбы и проч.)’, бурдиться ‘делаться мутным” смол. (СлСмГ 1: 
291) // М. 6. произв. от бурда? Т, как и (Д) (на)бурдить ‘готовить 
плохой, негодный напиток’ диал. (СРНГ 3: 284). Или звукоподр. 
происхождения, как и бурдёть° 1? В этом случае бурда 1 выгля- 
дит как девербатив. 
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бурдзйла ‘неуклюжий, медлительный человек’ смол. (СлСмгГ 1: 
291) // По существу, блр. слово, ср. диал. бурдзіла ‘то же’, кот. 
толкуется как имя деят. с суфф. -ма (< *-(Г 410) от глаг. типа 
*бурдзець = рус. бурдеёеть° І (ЭСБМ 1: 416). Сопоставление с 
бурда? І, бурды (Там же) едва ли удачно. 

бурдӣть І см. бурдёть П. 

бурдӣть П ‘шалить, проказничать” диал. (Д 1: 142) // М. 6. связано 
(заимств.) с укр. диал. бурда ‘ссора, распря, скандал” (ЕСУМ 1: 
299), ст.-блр. бурда (ГСБМ 2: 250), польск. Бигаа, ст.-чеш. Бигаа 
(см. об этих словах Маесһ.: 77; Вайк. 1: 96; в ЭСРЯ МГУ 1/2: 230 
неверно отнесено к бурда? Т). 

бурдомага см. бурда 1. 

бурдонёт ‘свитая корпия для вложения в глубокую язву, в свищ; 
жгутик” (Д 1: 143) // Из франц. Роиғаоппеі недостаточно ясного 
происхождения (ТГЕ 4: 816), отсюда и польск. неупотр. Бигдопеи. 

бурдуг см. бурдучок І. 

бурдук ‘любимое якутское блюдо: кисель из квашеного раствора 
ржаной муки’, ‘ржаная и яичная саламата’ арх., сиб., бурдушники 
мн. ‘жители берегов р. Лена’ (Д 1: 142), бурдук ‘мука’ колым., 
‘мучная каша или мучной кисель’ ирк., забайк., амур., охотск., 
сиб., камч., Якут., волог., арх., ‘пойло для скота, заправленное 
мукой или отрубями’ забайк., ‘осадок, получаемый при вымачи- 
вании пшеничных отрубей’ ирк., бурдук ‘ржаная мука, разболтан- 
ная в теплой воде’ Уссурийский край (Пржевальский), бурдучок 
‘закваска для теста’ колым. (СРНГ 3: 284—285), бурдук ‘жидкая 
мучная каша, мучной суп’ арх. (СГРС 1: 220; АОС 2: 179), бурдук 
‘жидкий горячий мучной кисель, мучная каша’ манг., 1649 (Пан.: 
14) // Скорее всего, из якут. Риғаик ‘мука, жито, зерновой хлеб, 
ячмень’ (Пек.: 568), кот. наряду с тат. Бойе ‘крупинка, крупица, 
кроха’ ит. п. выводится из тюрк. *Бигик ‘зернышко, крупинка” 
(Кононов Изв. АН 28/6, 1969: 538; ЭСТЯ 2: 300; Каѕ.: 93; СИГТЯ 
2006: 185). Эвенк. вост. бурдук ‘мука, хлеб, зерно’ < монг. (ТМС 
1: 112). Имеется также толкование якут. слова как монголизма — 
к п.-монг. Богаа-, Богӣи- ‘откармливать скот’, Бот4иуа ‘фураж, 
удобрение”, монг. бордоо (Там же; Дмитриева ИАЭ 1979: 178). 
Наличие б° в сев.-рус. говорах м. 6. следствием диффузии слова 
из Сибири (Ан. 2000: 144) и/или коми влияния (см. ниже). Туркм. 
рйтайк ‘овес’ (Радл. 4: 1892) на роль источника 6° подходит плохо. 

Коми бурдук ‘мучная каша’ печ. (ССКЗД: 30), бур. бурдууг 
‘бурда, пойло’ < рус. (Ан. 2003: 115). 
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Едва ли с б° связано ИС Бурдуковъ (Андрей Бурдуковъ или 
Бурдукъ, Москва) 1469 (Туп.: 549) — возможно, к бурдеть® 1? Ср. 
еще ИС Бурдукинъ 1556, Бурдыкинъ 1676 (Там же). 

бурдулук ‘ругательство’ сиб. (СРНГ 3: 284) // Вероятно, тюркизм, 
но источник установить затруднительно — *Бигашиэ? Или к бур- 
дюк°? См. Ан. 2000: 144. 

бурдуль ‘пузырь на поверхности воды’, ‘прыщ, волдырь на коже от 
укуса насекомого’, ‘комок замерзшей грязи’ пск., смол., бурдыль 
‘пузырь на поверхности воды’ смол. (СРНГ 3: 284—285) || блр. 
бурдыль ‘пузырь, волдырь, прыщ’, также (диал.) бурдуль, бурду- 
лёк, бурдул мн., бурдыр (ЭСБМ 1: 416) // Первичной м. 6. форма 
бурдыль < (метатеза) булдырь° І. Или произв. от звукоподр. бурд- 
в бурдеть? І и др. (Там же)? 

бурдучбк І м., бурдучка ж. ‘привязь на скотину, конец, веревочка’ 
курск., ворон. (Д 1: 143), бурдуг ‘веревка, за которую тянут кар- 
бас” арх. (СРНГ 3: 284), бурдюг ‘привязь для скота’ ворон., 1686 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 307) // Согласно У\!З$ 6: 470, — из 
тюрк. Биг- ‘крутить, вертеть’. Но тюрк. Бигаид (-из) ‘привязь, ве- 
ревка’ как будто не существует, а на рус. почве -дуг, -дучок (-дук) 
не объясняются. Возможно, гаплологизированный (синкопиро- 
ванный) вариант слова бурундучок, уменьш. к бурундук° П. Ср. 
бардучок° ‘веревка’ курск. (РЭС 2: 215). 

бурдучбк П см. бурдук. 

бурды см. бурда Т. 

бурдыхаться ‘барахтаться, биться’ пск. (Д1: 143), бурдыхается 
щука олон. (СРНГ 3: 285) // Звукоподр. слово, связанное с 
бурдаться ‘барахтаться, плескаться’ пск. (см. бурдать Г), бурдых 
межд. ‘бульк!’ арх. (АОС 2: 179), ср. бултыхать°, бултыхаться, 
булдыхаться, буртыхаться°. См. Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 143. 

Сказанному не противоречит сравнение блр. бурдыхнуцца 
‘упасть’ (ЭСБМ 1: 4/7) с блр. бурдык межд. ‘бух! шасть!? (Там 
же), ср. бурдеть°, бурдычить°, бурзать°. 

бурдычить ‘добродушно ворчать’ смол. (СРНГ 3: 285), ‘бурлить’, 
‘вызывать волны, колебать’, ‘волноваться’ смол. (СлСмгГ 1: 292) 
// Звукоподр. слово, связанное с блр. межд. бурдык (ЭСБМ 1: 
416), (?) рус. бурдыком ‘в беспорядке, кое-как’ арх. (АОС 2: 179), 
ср. бурдёть° І, бурдыхаться°. В отношении словообразования ср. 
талдычить. 

бурдюжиться ‘сердиться, выходить из себя’ дон. (СлРДГ 1: 58) // 
От бран. бурдюг, см. бурдюк. 
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бурдюк ‘козий мех, снятый и выделанный дудкой, целиком” кавк. 
(ДТ: 142; встречается у Пушкина, см. Гальч. 1975: 44), с 1835 г. 
(согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 230), бурдюг бран.: бурдюги проклятые 
дон. (СлРДГ 1: 58), бурдюк, -а ‘большой кожаный, полотняный 
или брезентовый мешок или ведро для черпания воды и хранения 

её’, ‘мешок из шкуры для молока, кумыса, айрана, масла ит. п.’, 
уст. ‘спасательный снаряд из надутой воздухом шкуры лошади’ 
Урал. (СлГУркК 1: 179), ИС Бурдуков (Баск. 1979: 40, 208) || укр. 
бурдюк ‘мех из козьей или телячьей шкуры (для воды, вина)’, ди- 
ал. ‘кожаная сумка пастуха’, бурдюг, бордюг, бордюх ‘бурдюк’, 
‘рубец, сычуг’, ‘мочевой пузырь’, бурдюх ‘мочевой пузырь сви- 
ньи, игрушка из него’, бурдюшок ‘молодой, еще закрытый колос 
(пшеницы и др.)”, ст.-укр. бурдюгъ 1669 (ЕСУМ 1: 299), блр. 
бурдзюк (ЭСБМ 1: 416) // Согласно Дмитриеву (ЛС 3, 1958: 22), в 
рус. из яз. Кавказа, но надежный источник пока не выявлен. Не 
вполне достоверно азерб. Би’4иа ‘вывороченная кожа быков и 
козлов, намазываемая внутри дегтем, шитая в разрезы; в них со- 
храняют жидкость, и в особенности вино в Закавзском крае” (Буд. 
1: 275; Радл. 4: 1832; ККкопеп /ЗЕОи 68, 1967: 23; Шип. 1976: 96) ~ ? 
хак. рогіауу ‘небольшое деревянное ведро для молока’ < ? монг., 
ср. п.-монг. Бомиуа ‘кожаная посудина (для напитков)” (Кӣѕ.: 81; 
Фасм. 1: 244; в Баск. 1979: 208 поддерживается сравнение Биг4иа 
с тюрк. Бийиа ‘морщина’, риғі- ‘морщить’). Назв. бурдюка в 
азерб. яз. — и/ит. Допускается, что рус. б° м. 6. из тюрк. (Кав- 
каз) *Бог-[ид/*Бот-дид ‘вместилище для вина’, ср. др.-уйг. Бог ‘ви- 
но’ (Дмитриев ЛС 3, 1958: 22). Как видно, имеющиеся объясне- 
ния гипотетичны. Никакого отношения к б° не имеет венг. Бог 
‘кожа, шкура” (ср. Дмитриев: там же; Баск. 1979: 208). 

Достоверного объяснения своеобразия укр. фактов в сравне- 
нии с рус. также нет. Ср. рум. Риғаиў (Бигаиу, Биг4и2, Биғаић) 
‘бурдюк (для сыра, творога и др.)’, Би’4ийап ‘желудок жвачных 
животных’, кот. однако м. 6. из укр. (Нибѕсһт. 1955: 111; Нер. 
1978: 198; Калуж. 2001: 26; ЕСУМ 1: 300; У\$$ 6: 470—471). 
Чеш., слвц. Рига ик, польск. Бигалик (МасвВ.: 77; Вгйск.: 49) < 

вост.-слав. 

бурёнка І ‘бурая корова’ (Д 1: 144) // От диал. бурёна ‘то же’ (Там 
же; СРНГ 3: 285; ЭСРЯ МГУ 1/2: 230), произв. от бурый”. Ср. бу- 
рёнка, бурянка ‘триб сыроежка с темно-красной или коричневой 
шляпкой’, кот. возникло как эллипсис оборота бура губа ‘бурый 
гриб’ арх. (АОС 2: 179, 185). 
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бурёнка П ‘корзинка, короб, туесок’ арх. (АОС 2: 179) // Уменьш. к 
бурня°. Ср. бурень ‘берестяная табакерка’, бурёнька ‘корзинка, в 
которой носят деревянную лопатку для точения песком косы’ во- 
лог. (СРНГ 3: 286). 

бурёнь ‘озеро, которое при половодье наполняется водой через 
протоку, пересыхающую летом? омск. (КСРГС), Бурян — лимно- 
ним в Тюменской обл. (Мурз. 1984: 104) // Из татЗС Бигап ‘реч- 
ной рукав, старица’, ‘стоячая вода, озеро’ (Ан. 2000: 144; о тюрк. 
слове см. СИГТЯ 2006: 380). 

бурет, буретки см. баретка П, буратик. 

Бурея — назв. р. на Дальнем Востоке, лев. прит. Амура // Вероятно, 
из эвенк. бираја ‘большая река’, также ‘речка’, ‘ручей’ (~ бира 
‘река’, см. ТМС 1: 84; 5їаѕх. 1968: 83; Посп. 1988: 85), ср. якут. 
Вуғаја ‘Бурея’ (Пек.: 621) < эвенк. На облик ГО в рус. яз. могли 
повлиять слова типа бурный. В верхнем течении Бурея горная река. 

буржомёцкий, буржумеёцкий фольк. ‘эпитет копья, меча” олон., пе- 
чор., арх., бурзамёцкий, бурзомецкий олон., арх., бурзамеческий, 
бурзомечеський, бурзаминский, бурзамицкий арх., бурзоменский 
‘то же’ печор. (см. подр. СРНГ 3: 287) // Могло возникнуть из 
мурзамёцкий ‘татарский, восточный’ арх., Онежские былины, Бы- 
лины Печоры и Зимнего берега, мурзавецкий ‘то же’ смол. (СРНГ 
18: 354) под влиянием басурманский, бусурманский, см. басурман 
(РЭС 2: 260). Форма на м- из мазовецкий (< польск. тагомлесЯ 
‘относящийся к Мазовше”) под влиянием мурзы ‘татары’ арх., ка- 
зан. (СРНГ 18: 355) ~ мурза < тюрк. (Фасм. 3: 12; Ан. 2000: 396), 
ср. бурзы?. 

буржуа ‘человек, принадлежащий к сословию буржуазии; собствен- 
ник, капиталист’: буржуа — значит собственник 1903 (Ленин, «К 
деревенской бедноте»), с 1850—1860 гг. (не редкость со втор. пол. 
ХІХ в., но встречалось и ранее — например, в дневниках Герцена, 
1843; известно и как иностранное слово — Боигеео1х у Белинского, 
см. Сор. 1965: 88; Черн. 1: 124); интернац. // Из франц. Роигоеоіѕ 
‘горожанин, мещанин; человек среднего класса’, ‘филистер” 
(Фасм. 1: 244; ЭСРЯ МГУ 1/2: 230; Черн. 1: 124; Оге 1: 160; ТІР 4: 
817—819), ст.-франц. Бигее15 от Богс (франц. Боиг®) ‘город(ок)” < 
галлором. Биге(из) < франк., др.-в.-нем. Риге (ОМО: 124; КІ.: 145), 
см. боргес (РЭС 4: 63). Реконструируют также ср.-лат. (галлором.) 
*ригеепѕіѕ ‘городской’, ср. франц. Роигоеоіѕ ‘мещанский, буржу- 
азный’. Большую известность, нежели б° (по преимуществу книжн. 
слово) особенно в советское время, получило слово буржуй°. 
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Ср. англ. галлицизм Боигеео15 (СВОЕ: 110). 

Укр., блр. буржуа < ? рус. (в ЕСУМ 1: 300 о рус. посредстве 
не говорится). Из рус. выводится болг. буржоа (БЕР 2: 91), но это 
м. б. и прямое заимств. из франц. 

Относительно прил. буржуазный см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 231; 
Сор. 1865: 88 и др. 

буржуазйя ‘класс (сословие) частных собственников, капитали- 
стов’, крупная, средняя, мелкая буржуазия (часто в марксистско- 
ленинской лит-ре) совр., ‘среднее сословие, граждане и обывате- 
ли, торговый и ремесленный люд’ (Д 1: 143), с 1845 (Кір. 1975: 
147), буржуази 1843 (наряду с неадаптированным роигоеоїіѕіе, см. 
Сор. 1965: 63, 88), буржуазия (гапакс) 1775 (СлРЯ ХУШ 2: 169), 
интернац. // Исходно назв. среднего между дворянством и наро- 
дом класса или сословия во Франции с последующим обобщени- 
ем знач. Синонимами 6° в рус. на перв. порах были мещанство, 
среднее сословие, но уже тогда (например, у Герцена) б° было и 
назв. богатых капиталистов (Сор. 1865: 88—89). Из франц. 
Роигееоїѕіе (Виноградов, см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 230), произв. от 
Роигееоіз с суфф. -1е, см. буржуа. 

Англ. роигееоіѕіе известно с 1707 г. (СВОЕ: 110). Распростра- 
нение в слав. яз. примерно то, что у буржуа. Ср., например, сло- 
вен. Ригѓоа2іја (Ѕп.: 66). 

буржуй пеойр. ‘буржуа, собственник’: Я — буржуй и доктринер... 
Фет ре-во-лю-ци-о-нер! 1872 (шуточное стихотворение Тургене- 
ва, в письме к Фету), Буржуй — одно слово! 1877 (в романе Тур- 
генева «Новь», действие кот. отнесено к 1868 г.; слово было из- 
вестно в 1860-х), ‘собственник, грубый и зажиревший кулак’ (ср. 
очерк Г. Успенского «Буржуй» 1885), буржуи мн. — прозвище 
«зажиточных» жителей дер. Камкинская Архангельской обл. (Во- 
ронцова ВО 3, 2006: 88), буржуй, буржуев и прост. буржуёв род. 
мн., буржуями и прост. буржуями твор. мн. ‘«нетрудовой эле- 
мент», явный или тайный враг революции’ (широко употреби- 
тельно с 1917 г., см. Гальди 1958: 51; и особенно Рейсер Изв. 
ОЛЯ 33/4, 1974: 362—367, с охватом всей истории слова), Мы на 
горе всем буржуям Мировой пожар раздуем (Блок), Ешь анана- 
сы, рябчиков жуй, День твой последний приходит, буржуй! 
(Маяковский), недорезанный буржуй (например, у Островского, 
«Как закалялась сталь»), чаще буржуй недорезанный // Прост. 
преобразование слова буржуа° — по аналогии с холуй, обалдуй 
(Фасм. 1: 244; Сор. 1965: 90; Винотр. 1982: 427; Рейсер Изв. ОЛЯ 
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33/4, 1977: 362; ЭСРЯ МГУ 1/2: 231; но аналогия с прост. кофей 
при кофе в Оге| 1: 160 спорная). 

С б° связана обширная семья слов (в основном раннего совет- 
ского периода): буржуйство, буржуаз, буржуазник, буржуятина, 
буржуенок, буржуеныш, буржуишка, буржуюшка, буржуята, 
буржуйский, буржуйный, буржуевский (Рейсер Изв. ОЛЯ 33/4, 
1977: 367), буржуаз, буржак, ср. буржуев потолок ‘слишком вы- 
сокая зарплата” пск. (ПОС 2: 217). Ср. у А. Гайдара: трусищи- 
буржуищи, буржуинство, Главный Буржуин (последнее может 
толковаться как назв. президента США). См. также бурсюк. 

Укр., блр. буржуй, польск. риг2иј, видимо, из рус. (правда, в 
ЕСУМ 1: 124 о рус. происхождении укр. слова не говорится), но 
происхождение аналогичных форм типа словен. Риг20] (Ѕп.: 66; 
Черн. 1: /24) нуждается в уточнении. Ср. венг. Риг2ѕиј (1920) < 
рус. (М№УТЕ $7). Семантически интересно якут. диал. Ригѕиј ‘пья- 
ница’ (ДСЯС: 55; Ан. 2003: 115). 

буржуйка ‘металлическая печка-времянка” (ТСРЯ), с 1918 г. (Рей- 
сер Изв. ОЛЯ 33/4, 1977: 366—367) // Слово, характерное для бы- 
та перв. послереволюционных лет или для позднейших описаний 
этой эпохи. В качестве анахронизма встречается у Э. Казакевича 
(«Весна на Одере») и В. Ажаева («Далеко от Москвы»). Назв. мо- 
тивируется тем, что в голодную и холодную пору обладатель печ- 
ки-буржуйки мог считаться богачем, «буржуем» (Рейсер: там же). 
Ср. б° как форму ж. к буржуй® (ТСРЯ) и в знач. ‘мужская покуп- 
ная рубашка? арх. (АОС 2: 180). 

бурза ‘рыболовная артель’ арх. (СГРС 1: 221) // По форме и знач. 
близко к бурга° П, но -з- непонятно. Влияние бурз- в бурзать?? 

бурзать ‘пить чай быстро, с присвистом” олон., бурзыкать ‘есть’ 
симб. (СРНГ 3: 287), бурзать ‘хлебать’ волог., бурзять ‘пить, вы- 
пивать (спиртное)” волог., ‘несытно есть’ волог. (СГРС 1: 221), 
бурзать ‘пить, хлебать’, бурзить ‘то же’ Карел., волог. (СРГК 1: 
142), бурзонить ‘баловаться, разбрызгивая жидкую пищу’ пск. 
(ПОС 2: 217), бурзынить ‘колебать, волновать (воду)” смол. 
(СлСмГ 1: 294) // Видимо, звукоподр. слово; бур- м. 6. то же, что 
в бурдыхаться? и др. Вместе с тем, возможно сопоставление (на 
«уровне элементарного родства») с лит. Биг2Аеи, Биг2Ай ‘барах- 
таться’, ‘биться (о птице)’, ‘бурчать” ~ (?) Бги2АеН ‘волноваться, 
шуметь’, лтш. Бгаигаер, Бгаи2И ‘стучать, шуметь’ и др. (о балт. 
фактах см. Ѕтосх. 2007: 76—77; ЕгаепК.: 57), сюда же (?) рус. 
бруздить° ‘ворчать, брюзжать’, брюзгать° (РЭС 4: 262, 307— 
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308). Герд (СРГ 6, 1995: 98) сравнивает 6° с указ. лит. Бит2аей, но 
неоправданно видит в рус. слове балтизм. 
Ср. бурзык межд. ‘о шумном падении’ новг. (НОС 1: 100). 

бурзбнить Г см. бурзать. 

бурзбнить П ‘обрабатывать землю плугом, пахать” новг. (НОС 1: 
103) // Звукоподр., к бурзать?? Ср. в былине («Вольга и Микула 
Селянинович») — сошка поскрипываёт, по камням омешики про- 
чиркивают. 

бурзовый ‘название ситца’ твер. (СРНГ 3: 287) // Вероятно, от бур- 
за = бурса? как назв. ткани. 

бурзомёцкий см. буржомецкий. 

бурзы фольк. ‘мурзь’: А для бурзов поганыих татаровьев олон., Ай 
распроклятые бурзы да все татарины арх. (СРНГ 3: 287) // Веро- 
ятно, втор. часть сочетания мурзы-бурзы со знач. ‘мурзы всякие” 
(Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 537), ср. бунчук° П. 

бурӣк см. бурак П. 

буримё нескл. ‘стихи на заданные рифмы’ (например, у Л. Толсто- 
го, см. БАС), буриме 1790-е, бу-риме 1795 ‘стихи на заданные 
рифмы; рифмы, заданные для составления стихов’ (СлРЯ ХУШ 2: 
169) // Из франц. роиіѕ-гітёѕ мн., букв. ‘рифмованные концы’, ср. 
Бош ‘конец’, гииёе пассивное прич. к гіпег ‘рифмовать’ (Фасм. 1: 
244; не совсем верно ЭСРЯ МГУ 1/2: 231). 

бурӣть І ‘делать скважины, сверлить почву, породу’ (ТСРЯ), с 1791 г. 
(СлРЯ ХУШ 2: 169) // От бур® П. 

бурӣть П, бурять ‘бросать, кидать, метать, швырять, раскидывать 
врозь’, ‘валять, ниспровергать, разрушать’ зап., сев.-зап. (Д 1: 
143), бурыть ‘разорять, валить’ зап.-брян. (Раст.: 58) // То же сло- 
во, что укр. бурити, диал. буряти (ЕСУМ 1: 300), ст.-укр. бурити 
‘разрушать, разорять, уничтожать’, блр. бурыць ‘разрушать’, на- 
бурыць ‘навалить, свалить’, диал. ‘распускать вязание’, бурыць, 
(Нос.) буриць, ст.-блр. бурити, бурить, бурыти ‘уничтожать, раз- 
рушать; отменять, ликвидировать” (ГСБМ 2: 252), ~ польск. Бит2ус, 
Бит2е ‘разрушать, уничтожать” (с ХУІ в.) и др. (ЅР 1: 450—451). 
Обычно толкуется как результат смешения рефлексов прасл. 
*Ригій (ѕе) ‘собираться (о буре), бушевать и др.’ (см. бурить ТУ) и 
пережившего переразложение *ор-огйі (при *0г2-огії > рус. 
разорить), ср. ст.-слав. оворити, болг. оборя, чеш. офойИ и др. 
наряду со (ст.-)чеш. Бои, слвц. Рогі” ‘разрушать, ломать’, ст.- 
польск. Рог2ус ‘уничтожать, опустошать” (МасВ.: 61; ЅР 1: 451; 
ЕСУМ 1: 301; Вог.: 47—48; Валк. 1: 99). Без упоминания этого 
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объяснения в ЭССЯ 26: 116 дается *об-Боти, ср. “Бом! ~ рус. 
бороть" (РЭС 4: 91—93). Вместе с тем, ЭССЯ 3: 98—99 (см. так- 
же Фасм. 1: 244—245; ЭСБМ 1: 421—422; Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 
141) отказывается от идеи контаминации *ор-огігї и *Битш, ре- 
конструируя для 6° и бурить° ГУ, бурить? одно исходное прасл. 
*Ригій ~ *Бита, рус. буря°. 

Рус. бурять (Д 1: 143; СРНГ 3: 301—302), укр. буряти — 
итер., сходный с чеш. Боигай, слвц. Бигаг ‘разрушать, ломать’ 
(Маеһ.: 62; о семантике см. Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 141). 

бурӣть Ш см. бурить. 
бурӣть ТУ ‘о ненастной погоде с сильным дождем и ветром’ брян. 
(СлБрянГ 1: 24), ‘взвихриваться (о дожде, снеге и под.) дон. 
(СлРДГ 1: 58), погодушка бурит, стужа арх. (АОС 2: 180), 
бурить ‘затягивать тучами’, ‘шуметь (о озере)’ ленингр., бурить- 
ся ‘о состоянии погоды перед грозой’ ленингр., волог., ‘сердить- 
ся, злиться’ ленингр. (СРГК 1: 142), бурить ‘бранить’ свердл., 
буриться ‘хмуриться, сердиться’ олон. (СРНГ 3: 288), бурить 
‘взбалтываться, перемешиваться’, буриться ‘бродить (о пиве)’ 
пск. (ПОС 2: 218), бурится море ‘волнуется’ 1707 (ЭССЯ 3: 98) || 
укр. бурити ‘возмущать, волновать’, диал. буритися ‘возмущать- 
ся, приходить в негодование’, ‘собираться (о буре)’(ЕСУМ 1: 
300), ст.-укр. бурити ‘возмущать’, ст.-блр. бурыты ‘бунтовать, 
возмущать’, буритисе ‘восставать’ (ГСБМ 2: 252), болг. диал. 
бури се ‘надвигается буря, гроза’, ‘дуется (о ребенке)’, с.-хорв. 
бурити се ‘сердиться, волноваться’, словен. Бит! (5е) ‘бушевать’, 
чеш. Боий ий ‘бушевать (о грозе, буре)’, ст.-чеш. Би ‘возмущать, 
разжигать’, Бийи ѕе ‘бушевать, волноваться’, слвц. Би’, 
(ст.-)польск. Биг2ус ‘возмущать, волновать’, Биг2ус ѕіе ‘бурлить, 
бушевать; бунтовать’, ‘бродить (о вине и др.)” (ЪР 1: 450) // Из 
прасл. *Бими, *Бито ‘бушевать, бесноваться (о буре)’, ‘волно- 
вать, сердить’, *ригіїї ѕе ‘греметь, собираться (о буре, непогоде)’, 
‘злиться, выходить из себя’. На семантике отдельных слов могло 
сказаться влияние родственного *Рига, ср. рус. буря и др. Глаг. 
*Ригії м. 6. понят как кауз. к не сохранившемуся *Бъге- ~ др.- 
инд. *рлаг- (*Ьйиг-) ‘быстро двигаться, спешить, трястись” (ср. 
Бййгай ‘быстро двигается, вздрагивает, дергается’), авест. Раг- 
‘быстро, стремительно двигаться; устремляться’, (?) лат. ито 
‘беснуюсь, безумствую” ит. п. (МеШеѓ В$ 2, 1909: 64—65; ЅР 1: 
450—451; Рок. 1: 132—133; ЭСИЯ 2: 106; Фасм. 1: 244—245; 
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скептически — \У\/З5 3: 204). Вызывает сомнения огласовка в 
прасл. *Биг- < *Бьг- < *Бйт- (ИлСв 1: 189 — по поводу *Риг/а). 

В ЭССЯ 3: 99 прасл. Бит объединяет рус. 6°, бурить° П, 
бурить® и их слав. параллели, исходя из членения *Би-и- ~ *Би-п- 
(см. бунить) звукоподр. характера (см. еще У\!5$5 3: 203; Труба- 
чев 51\огі 1975: 30); правда, вероятность гетерогенности объеди- 
ненных фактов велика. Это понимание, видимо, не препятствует 
сравнению *ригіїї с лтш. Райүибі ‘мычать, реветь (о волах)”, ‘ре- 
веть (о детях)’, Раиғӣї ‘преследовать с собаками’, іграигӣі, іграйгибі 
‘ревя, рыть землю (о быке)’, норв. Бига ‘реветь (о неистовству- 
ющих волах)’ (ЭССЯ 3: 97—98; Веги. 1: 103; МЕ 1: 268; ЕТ 1: 118). 

Иной круг возможных параллелей *Бийй — лит. Біайгіпіі, 
Ріаигіпі ‘гадить, пакостить, портиться (о погоде)’, Маигой ‘де- 
лать гадким, пачкать, валять’, ‘портиться (о погоде)’, Баиген 
‘портиться (о погоде, дороге)’, Ріаитиѕ, Біайғиѕ ‘грязный, нечис- 
тый, дрянной, ужасный, отвратительный, злой’, лтш. Б{айгу ‘злой, 
свирепый, яростный, плохой” (7. 1945: 4; ОіеБѕКі ІР 1, 1949: 
127—128; МЕ 1: 319—320, 352; Егаепк.: 42—43; в пост. 2007: 62 
Ріаиғӣѕ признано неясным). Балт. факты нередко относятся к пло- 
хой, «отвратительной» погоде и распутице, а их потенциальные 
слав. соответствия могут обозначать не только бурю, но и пере- 
мену погоды или плохую погоду. Семантический комплекс ‘буря, 
непогода” (‘ливень, метель’) ~ ‘распутица’ ~ ‘гадость’ ~ ‘злость, 
ярость’ находит аналогию в кругу фактов типа рус. диал. 
падорога ‘непогода’, судорожица ‘распутица’, лит. дага, аагва 
‘непогода’, 4егееи, 4егеен ‘гадить, портить, осквернять, поро- 
чить’, прус. 4егеё 3 мн. ‘ненавидеть’ (Топ. ПЯ 1: 331; Ан. 1998: 
87; Мартынов БСлИссл 1980: 20—21). О разных объяснениях 6° и 
его отношениях с бурить° ПШ, бурить? см. Е] 55: 87—88. 

бурӣть У ‘играть в карты’ пск. (ПОС 2: 218) // Возможно, то же, что 
бурить° П: ‘играть в карты’ < ‘метать, раскидывать карты для иг- 
ры’? Ср. бура° У. 

бурить, чаще набурить, набуровить ‘лить много, без толку, через 
край, лишнее’, дитя бурится ‘мочится, не просится ночью” пск. 
(Д 1: 143), бурить ‘бить ключем, бурлить’ свердл., ‘наливать, 
лить много, через край’ перм., симб., курск., бурить ‘то же’ 
симб., перм., ‘мочиться’ урал., буриться ‘то же” смол., ‘ходить 
под себя (о ребенке)” пск., твер. (СРНГ 3: 287—288), бурить ‘бур- 
лить’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 49) || укр. диал. бурити ‘стру- 
иться, лить (много, попусту), забуритися ‘замочиться’ (ЕСУМ 1: 
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301), блр. бурыць ‘мочиться’, ‘сильно лить воду’, (Нос.) бурыць 
‘мочиться’, бур-бур межд. ‘побуждение детей к испусканию мо- 
чи’, с.-хорв. Ригіїї, -їт ‘течь, вытекать’, ‘мочиться? (ЭР 1: 451) // 
Из прасл. *ригіїї, *Биго ‘сильно лить(ся), брызгать, прыскать, мо- 
читься’, кот. м. 6. результатом семантического развития *Ригіїї 
‘бушевать и др.’ (см. бурить ГУ) и допускает те же возможности 
внешнего сравнения. Ср. лит. Ріаигйѕ оғаѕ — Гуја і” [ла ‘ужасная по- 
года — льет и льет’, Рійигіојаѕі оғаѕ — ёте [уі ‘портится погода — 
начало лить’ (1К1 1: 800; Ан. 1998: 88). В отношении семантики 
ср. бруйть° (РЭС 4: 263—264). 

бурка І ‘бурая лошадь, кличка такой лошади’ арх., олон., ряз., бар- 
наул., бурко перм., костр., яросл., арх., новг., сиб., бурко ‘то же? 
олон., новг., бурка ‘собака с бурой шерстью” диал., сивка-бурка, 
вещий каурка фольк. (Д 1: 144; СРНГ 3: 288), бурка ‘конь бурой 
масти’ фольк. (СлРЯ ХУШ 2: 169), бурко ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
1: 356), (2) ИС Бурко 1499, Бурков ХУІ в. (Весел.: 55; Чайкина Эт. 
1986—1987: 210) // Произв. от бурый° (Аракин ТВСЯ 1974: 142). 
Об иран. параллелях рус. сивый, сивка-бурка см. Иванов СЯиЭС 
2002: 18 идр. Из рус. происходят манс. сев. ригкӣ, хант. (Конда) 
ригка ‘то же’ и др. (Ан. 2003: 115). 

Ср. бурка ‘белый гриб с коричневой шляпкой’ арх. (АОС 2: 
180), ‘весенная оттепель’ арх. (СГРС 1: 222), (?) ‘мох на деревьях” 
арх. (Там же). 

бурка П ‘войлочный, кошемный, валяный, овечий круглый плащ; 
безрукая епанча для вершника’ (Д 1: 143), ‘короткая одежда из 
темной овечьей шерсти’, ‘дорожный парусиновый плащ с рукава- 
ми’ южн., ‘пелерина’ пск. (СРНГ 3: 288), ‘плащ-дождевик’ курск. 
(СлКГ 1: 122), ‘зимняя верхняя одежда из домотканого сукна” 
брян. (СлБрянГ 2: 24), пск. (ПОС 2: 218), ‘зимняя одежда из про- 
стеганного льняного холста’ арх. (АОС 2: 180), офенск. (Даль) 
бурка ‘шинель’ (Бонд. 2004: 246), ‘род накидки из войлока” 
(СлРЯ ХУШ 2: 169), ХҮП в., Дон (Черн. 1: 124), бурка ‘бурка’ 
1684 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 356) || укр. бурка ‘войлочный плащ’, ди- 
ал. ‘вид башлыка’, ‘шестяное платье’ (ЕСУМ 1: 301), блр. бурка 
‘верхняя женская илиь мужская одежда”, ‘сермяга’, ст.-блр. бурки 
мн., 1516, опанчу бурку вин. ед., 1595 (ГСБМ 1: 253), польск. 
Ригка, Бигес2ка ‘короткая одежда вроде плаща из шерсти или вой- 
лока’, Би а ‘женская шаль с шерстью’ (У\ $$ 6: 466), Бигка 
‘войлочная татарская епанча’ втор. пол. ХУП в. (Валк. 1: 97), 
чеш. (< польск.) Риека (Масй.: 77) // Надежной этимол. нет. Ука- 
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зания на заимств. в рус. от горцев Кавказа (Дмитриев ЛС 3, 1958: 
39; Баскаков, Абаев ВВЯН 1969: 53; Гл. 1898: 222) не подтвер- 
ждаются конкретным источником. Орел приводит груз. Би’ка 
‘бурка’ (Оге! 1: 160), но в КлХал 2003 такого слова нет. Нельзя 
признать бесспорным сравнение с тюрк. Битке, Бигик ‘покрывало 
для женщин’, Бигик ‘плащ, покрывало от дождя’ от Би"®)- ‘по- 
крывать, заворачивать” (Хајас2коуѕкі РогЈех 1, 1936—1937: 1—7; 
4, 1937—1938: 33—39; ХаастКо\мзК 1953: 50—52; Дмитриев ЛС 
3, 1958: 39; Болдирев БліЭ 3, 1968: 17; Шип. 1976: 96—97; ЭСТЯ 
2: 296—298; ЅїасһоуѕКкіЅ ІМСТ 1995: 163; Ройојак ЅТС 10, 2005: 
320). Понимание 06° как произв. от бурый” (Вгйск.: 49—50; Фасм. 
1: 245; Черн. 1: 124) применимо, по-видимому, лишь ко вторич- 
ным знач. типа ‘сермяга’” < ? ‘одежда из бурой шерсти’ (Вайк. 1: 
97). Не убеждает Валеев (РДЭ 2002: 35—36), согласно кот. 6° воз- 
никло из словосочетания епанча бурская (через стадию (опонча 
бурка), где бурская от бур(ь)ский ‘из Бурсы, первой османской 
столицы’, тур. Вигѕа (о последнем см. Посп. 1998: 84—85). Ст.- 
рус. бурский; бургский (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 309; вариант с г, 
видимо, контаминированный) известно как эпитет дорогих тка- 
ней (тафта, камка бурская) и лекарственных средств (квасцы 
бурские, см.: Там же), и непонятно, почему 6° стало бы обозна- 
чать именно епанчу. 

Для польск. Би’ка допускают связи с роман. лексикой, упомяну- 
той 5. у. буратик® и бурдесуа — франц. Бигай ‘вид ткани’, Боигте 
‘очески, волос для набивки’ (У\/55 6: 467). Тогда польск. Бигка > 
рус. зап. (пск.)? Обращает на себя внимание ранняя фиксация в блр. 

Тат., башк. Бигда ‘бурка’ < рус. Из рус. также якут. диал. Битка 
рапутах ‘разновидность дохи” (лауујах ‘шуба”), блр. бүүрхэ (Ан. 
2003: 115). Нем. (вост.-прус.) Вигка < польск. (Егіѕећ. 1: 120). 

бурка Ш ‘небольшая стеклянная банка’ пск. (ПОС 2: 218) // Связано 
с бурки? П ‘пузыри’, бўркалки ‘мыльные пузыри’, буркала°, бурка- 
лы ‘тлаза’, ср. в качестве аналогии баньки? ‘буркалы? (южн., зап.) ~ 
банка° І (РЭС 2: 176—177, 183) или еще пузырёк как назв. банки. 

бурка [У ‘отверстие в толще льда, лунка’ арх. (СГРС 1: 222) / От 
бурить° І. 

бурка У см. бурки П. 

бурка (хватать, схватить) ‘тонуть, утонуть’ волог. (СРНГ 3: 288) 
// То же, что бурки пускать, см. бурки° П. 

буркала мн., буркалки мн. ‘глаза (навыкате), глазные яблоки’ «укор- 
но» диал. (Д 1: 143), буркалы, буркулы пейор. ‘глаза’ пск. (ПОС 2: 
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218), буркалки мн. ‘то же’ смол., тамб., твер., ‘большие глаза” 
влад., бурколки мн. ‘глаза’ тул., налить буркалки ‘напиться пья- 
ным” смол., тамб., буркулы перм., новг., влад., твер., дон., том., 
барнаул., буркулы перм., буркулы сиб., забайк., пск., быркалы мн. 
‘большие, без выражения или с постоянно неприятным выраже- 
нием глаза’ вят. (СРНГ 3: 288; 3: 343), буркалы мн.: Што ты бур- 
калами то похлопываешь? (Фонвизин, «Недоросль», см. СлРЯ 
ХУШ 2: 169) || блр. (< ? рус.) буркалы мн. ‘глаза’ (ЭСБМ 1: 417) // 
Имя действ. с суфф. *-(4)/0, но не совсем ясно, какой именно 
глаг. производящий. Проще всего исходить из буркать° П ‘смот- 
реть’ (ср. диал. глядёлки — СРНГ 6: 226; ЭСРЯ МГУ 1/2: 232), но 
не исключена и деривация от буркать° Ш ‘булькать’ > *‘пускать 
пузыри’, ср. бўркалки ‘мыльные пузыри’ калуж. (СРНГ 3: 288; 
Преобр. 1: 54) и в качестве аналогии — бульки? (ставится вопрос 
о родстве бурк- и бульк-, см. Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 143—144). 
Черных приводит прост. буркалы выкатить (Черн. 1: 125). На 
буркать° Ш, бурчать° при объяснении б° опирается У\!55$ 3: 
199, где однако отклоняется развитие ‘глаза’ < ‘пузыри’. Ср. бур- 
лак® П. 

Ср. произв. от буркать Ш сущ. буркало ‘детская игрушка: кис- 
точка или дощечка с двумя дырочками, крутящаяся с шумом на 
нитке или веревке” тул., твер., буркалд ‘то же’ смол. (СРНГ 3: 289; 
см. также СлРЯ ХУШ 2: 169), буркало ‘бубенец’ волог. (СГРС 1: 
222). Последнее ср. с синонимичным боркало? (РЭС 4: 72). 

буркало ‘праща’ диал. (Д 1: 143), ‘кусочки глины, подбрасываемые 
палкой вперед или вверх (детская игра)” пенз., симб. (СРНГ 3: 
288) // Произв. с суфф. -(@Юю от буркать° І ‘бросать, кидать” 
(Фасм. 1: 245). Аналогичное происхождение, возможно, у 
буркала, буркалы мн. ‘подколенные кости (у человека)” волог. 
(СРНГ 3: 288), буркало, буркало ‘голень задней конечности лося 
и т. п.’ волог. (СГРС 1: 222), ср. в отношении семантики бедро° 
(РЭС 3, 5. у.). 
буркан І ‘морковь’ петерб. (Д 1: 143) // Согласно указанию Даля 
(Там же), «нем.<ецкое>», ср. нем.-балт. Вигкап(е) (Кір. 1936: 
223). Ср. также лтш. Риѓкӣпѕ и проч. факты, приводимые в РЭС 2: 
222—223, $. у. баркан П. Не убеждает сопоставление 6° с буркун° І 
‘донник, люцерна (ЭССЯ 20: 249). 
Мордм пурхькя, диал. пурхькянь < рус. буркан (Ан 2005: 101). 
буркан П ‘род рыбы” волог., ленингр., бурканик ‘мелкий судак” 
новг. (СРНГ 3: 289), ‘мелкий язь, подъязок’ волог. (СГРС 1: 222) 
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// М. 6., связано с предыдущим, см. Усач. 2003: 93 и барканник° П 
(РЭС 2: 223). 

бурката ‘многовесельное судно’ ворон., 1674 (СОРЯМР ХУ1--ХУП 
1: 367) // Заимств., но источник не установлен. Если допустить 
конъектуру *бурлата вместо 6°, то возможно сравнение с тур. 
ист. Ригіоіа ‘вид военного судна’. Если же исходить из 0°, то ср. 
итал. Ригсћіо ‘баржа? (см. о нем ВаѓАІ 1: 636—637)? По форме 
рус. слово сходно также с итал. /иғсаіа ‘судно с раздвоенным но- 
сом’, но последнее было известно в Петровскую эпоху как рус. 
фурката (Ауегу ОЗР 14, 1981: 78), фуркаты мн. (Круазе ван дер 
Коп ИОРЯС 15/4, 1910: 60—61). 

буркать І ‘бросать’, ‘бросать пращей’ (Д 1: 143), буркать, -аю (перф. 
буркнуть) ‘бросать, кидать” пенз., пск., буркать ‘то же’ костр., 
яросл., симб., буркать, шуркать-буркать ‘то же’ нижегор., 
буркать ‘при подметании пола поднимать высоко веник, пылить’ 
вят. (СРНГ 3: 289), ‘трясти, качать’ Морд. (СлМорд 1: 54), ‘ки- 
дать, швырять с шумом? (СлРЯ ХУШ 2: 169) || укр. буркати ‘бу- 
дить’, диал. ‘трясти, толкать’ (ЕСУМ 1: 302) // Возможно, позд- 
ний вариант бӧркать° Ш ‘ударять, суетиться’ (< прасл. *ръгќаїї; 
РЭС 4: 73—74), наряду с последним связанный с чеш. Ригсоуай 
‘шумом пробуждать, лишать покоя’, слвц. Бигсоуаг (У№М55 3: 
199—200; ЕСУМ 1: 302; ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 232 со ссылкой на 
Шахматова ИОРЯС 7/2, 1902: 336). Кроме того, допускается 
связь с синонимичным брукать° І (Коребпу 2.651 24/1, 1979: 73 — 
о звукоподр. истоках триады фуркать/буркатьбрукать ~ 
бросать; см. РЭС 4: 248—250, 265). Согласно ЭССЯ 3: 125—127, 
б° наряду с буркать° П—1У из одного этимона — прасл. *Ръгќаќй 
звукоподр. происхождения. Тогда ‘бросать’ < ‘бросать с шумом”, 
кот. известно в ю.-рус. говорах (СРНГ 3: 289). Недостоверно. 

Для указ. чеш. и слвц. слов допускают также деривацию от 

чеш. Бои (Масћ.: 77; У\/55 3: 99). 

буркать П ‘смотреть, глядеть’ ряз., тоб., урал., ‘пялиться, глазеть” 
ряз. (СРНГ 3: 289) // Допускается возникновение из буркать° І, 
ср. выражение бросать?” взгляд (ЭСРЯ МГУ 1/2: 232), см. также 
буркала. Но допустима и деривация от буркать° Ш: ‘булькать’ > 
*‘пускать пузыри’ > ‘пучить глаза как пузыри” (возражения см. 
У\/5$5 3: 199) или ‘издавать звуки’ > ‘набухать’ > ‘пучить глаза”. 

буркать Ш ‘ворчать невнятно, бормотать’ (Д 1: 143), ‘издавать 
булькающие звуки (о жидкости)” тул., ‘булькать во время купа- 
ния’ ворон., ‘о бурчании в животе” сев.-двин., ‘поспешно есть 


буркать ІУ 170 


жидкое” моск., яросл., ‘говорить’ пск., твер., буркать ‘тихо гово- 
рить’ калуж. (СРНГ 3: 289), ‘булькать’, буркаться ‘плескаться’ 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 49), буркать ‘стучать’ волог., ‘бур- 
лить, расплескиваться с брызгами’, ‘бормотать’, буркаться ‘ку- 
паться, плескаться? арх. (СГРС 1: 222), буркать ‘мурлыкать (о 
кошке)’, ‘шептаться’ Карел. (СРГК 1: 142) || укр. буркати ‘вор- 
чать’, блр. буркаць ‘урчать’, ‘грубить’, ‘недовольно бурчать’, 
чеш. диал. Ригкаѓ ‘галдеть’ (ЭР 1: 451) // Предположительно из 
прасл.*Биткай, *риғкајо ‘бурчать, урчать, булькать, издавать 
шум” (наряду с *Би’кпой и *Ригёай, см. бурчать Г) звукоподр. 
происхождения, ср. межд. бурр-бурр ‘бульк-бульк (когда человек 
тонет)” волог. (СРНГ 3: 297). Допускают родство с *Въг’кай в 
боркать® П (РЭС 4: 73), ср. возможные параллели — лит. Риѓкії 
‘жужжать, гудеть’, Би’! межд. ‘прыск!’, Би’киой, БуиКиой ‘ворко- 
вать (о голубях)’, Риѓкііѕ ‘оплодотворять (об овцах)” и др. (5Р 1: 
417—418, 451—452). Нем. (вост.-прус.) Би’ки межд. (о голубях), 
Ригкикѕеп ‘о возгласах голубей-самцов при спаривании’ (лезет. 
14: 879) < лит. 

Указ. *Бъ’кай м. 6. и непосредственным этимоном б°, и в этом 
случае формы с вокализмом у/и толкуются как вторичные (оно- 
мат.) преобразования форм типа боркать (Фасм. 1: 245; У\/55 3: 
199; Оте| 1: 160). В ЭССЯ 3: 125—127 рус. б° и проч. слав. мате- 
риал дается $.у. *Въ’кай, куда отнесены также буркать° І, П, ІУ, 
У и бӧркать П. 

Часть сопоставимого с б° материала толкуется как произв. от 
*Ригій (см. бурить° П, Ш, ТУ, бурить°) — словен. Бигкай ‘кипеть, 
бурлить” и др. (Р 1: 45/—452; ср. Ве21. 1: 54; в $п.: 66 реконст- 
руируется прасл. *Ригъќайї). 

буркать ТУ ‘ботать, ударять по воде, загоняя рыбу в сети’ арх. 
(СГРС 1: 222) // Допускается заимств. из коми бурскыны ‘ботать” 
(Теуш ФУНРЯ 2002: 202; МСФУСЗ 1: 41) звукоподр. характера. 
Однако есть сомнения: ожидалось бы скорее рус. *бурскать, кро- 
ме того, 6° трудно отделить от буркать? Ти Ш. 

буркать У ‘подрезать крылья у голубей’, бурканый ‘с подрезанны- 
ми крыльями’ краснодар. (СРНГ 3: 289) // Вариант слова 
боркать® І = укр. бӧркати ‘то же” ~ рус. борк° І ‘стебло, ствол, 
дудка или очин пера’ (зап.), ст.-укр. боркъ ‘плечо, плечевой сус- 
тав’ и проч. < прасл. *ръгќъ (ЅР 1: 420; РЭС 4: 71—72). 

буркёл ‘крышка котла для курения молочной водки’ Бурят. (Мат- 
веева ДЛГЗ 1965: 37), быркел ‘деревянный колпак для гонки мо- 
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лочного вина’ забайк. (СРНГ 3: 348), бэркэл ‘то же’ р. Онон (Дам- 
динов, см. Ан. 2000: 144), уст. ‘самодельная деревянная масло- 
бойка” забайк. (СГСЗ: 67) // Из бур. бэрхээл, бэрхээр ~ монг. 
бүрхээр, п.-монг. Рйгкесег ‘колпак; конусообразная бочка для пе- 
регонки вина’ (Аникин ОЛА 1985—1987: 114; Ан. 2000: 144). 
бурки Г мн. ‘сапоги из тонкого войлока или фетра на кожаной 
подметке и с кожаной оторочкой по головке?” (ТСРЯ; встречается 
у Симонова, Гранина, см. БАС), ‘стеганые на вате или войлоке 
сапоги? курск. (СлКГ 1: 122), бурка ед., чаще бурки ‘сапоги из 
оленьей шкуры’ арх. (АОС 2: 180), бурки ‘зимняя обувь из 
оленьей шкуры” арх., волог., ‘легкие женские полусапожки” во- 
лог. (СГРС 1: 222), ‘валенки, обшитые кожей’ пск. (ПОС 2: 218) 
// От бурка° П — по материалу изготовления (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
233)? Орел оценивает б° как неясное (Оге! 1: 160). Ср. барётка° 
П (РЭС 2: 216). 
Укр. бурки, блр. буркі, видимо, из рус. (ЕСУМ 1: 302; ЭСБМ 
1: 416). 
бурки П мн. ‘пузыри на поверхности воды” петерб., тул., орл., 
курск., астрах., бурки мн. ‘то же’, буркі пускать ‘пускать пузыри” 
калуж., бурки пускать ‘тонуть’ астрах., орл., тул. (СРНГ 3: 290), 
дон. (СлРДГ 1: 58), бурок ‘столб пузырьков в закипающей воде” 
пск. (ПОС 2: 220), бурка ‘пузырек газа в жидкости’ ряз. (Деул. 
сл.: 70) // К буркать° Ш. Ср. булькать°. 
буркйша ‘бочка’ новг. (НОС 2: 100) // Неясно. От бурка° Ш? С б° 
м. б. связано буркишка ‘временное жилище’ новг. (НОС 2: 100). 
буркнуть см. буркать І, Ш. 
буркб см. бурка І. 
буркбсмый конь ‘бурый, с богатым хвостом и гривой” диал. (Д 1: 
144), бур-космат ‘красивый, с большой гривой (о коне)” влад. 
(СРНГ 3: 290) // Сложение типа йуапӣуа из бурый и косматый 
(Фасм. 1: 245). 
буркотать ‘ворчать, урчать, бормотать, брюзжать, ворковать” ю.- 
зап. (Д 1: 143; СРНГ 3: 290) || укр. буркотати, блр. буркатаць 
‘ворчать, урчать’, кашуб. Ригќоѓас ‘стучать, бурчать” (УР 1: 452) // 
Интенсив с суфф. -оѓай от *Бифай > буркать Ш (Там же). 
В ЭССЯ 3: 128 6° упоминается 5. у. *Ръгќоѓаіі, кот. толкуется как 
произв. от сущ. *Ръгќоѓъ, укр. диал. буркот ‘воркующий голубь”. 
Наряду с б° существует глаг. на -о6й — буркотеть ‘бурчать’ 
дон. (СлРДГ 1: 58), укр. буркотіти. 
буркулы см. буркала. 
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буркун Г ‘растение донник; люцерна’, свиной буркун ‘растение спо- 
рыш” диал., буркунец, буркунчик (Д 1: 291), буркун ‘донник” 
курск., Средняя Россия, дон., краснодар., ‘люцерна’ ставроп., 
Таврич., ‘экспарцет песчаный” курск., ворон., ‘коровяк черный” 
ворон., бурунчук ‘люцерна’ курск. (см. подр. СРНГ 3: 291, 299) | 
блр. баркун (ЭСБМ 1: 315) // Из укр. яз. (часть указ. рус. слов 
м. б. в действительности укр. словами), где фитоним известен во 
множестве вариантов, ср. буркун ‘донник’, диал. буркунчик, бу- 
рунчук и др. (ЕСУМ 1: 302). В укр., видимо, из тюрк. (Мерк. 1967: 
87), хотя достоверный источник не установлен. Ног. бурунчук 
(Там же, со ссылкой на Анненкова) нуждается в подтверждении. 
Опираясь на рус. кропило ‘донник’, Меркулова сравнивает б° 
тезр. его предполагаемый тюрк. источник с казах. Би’к-, кр.-тат. 
ригиК- ‘брызгать’ и под. (Там же; Радл. 4: 1888, 1890). Иные вари- 
анты тюрк. сравнения, в том числе с бурчак® І и его тюрк. источ- 
никами (донник относится к бобовым) см. Мерк. 1967: 87; Шип. 
1976: 97; Жар. 1980: 95. См. также буркан? І. 

Блр. беркун, беркін выводится непосредственно из тюрк. 

(ЭСБМ 1: 346). 

буркун П ‘речная крупная сельдь’ дон. (СРНГ 3: 291), буркун, 
буркунчик ‘крупная азово-черноморская сельдь’ дон. (СлРДГ 1: 
58) || укр. диал. буркунець ‘вид сельди’ (ЕСУМ 1: 302) // Сравне- 
ния укр. слова с укр. коррелятами рус. бурить° ІУ, буркать? І в 
ЕСУМ 1: 302 мотивируются ссылкой на укр. бишак, см. бешак 
‘крупная речная сельдь” ~ ? бешеный? (РЭС 3: 164—165). 

буркун Ш ‘бубенчик, прикрепляемый на шею лошади’ сев.-двин. 
(СРНГ 3: 29/1), сев. (СГРС 1: 222) // Произв. с суфф. имени оруд. 
-ун от буркать° Ш. Ср. синонимичное боркун°, кот. от боркать? 
П (РЭС 4: 74), хотя допускают и первичность формы воркун (Ми- 
хайлова ЛАРНГ 2008: 406). 

бурлак Г ‘крестьянин, идущий в чужбину на заработки, особенно на 
речные суда’ вост., бурлака ‘то же’ южн., «По всей Волге судора- 
бочие бурлаки идут ежегодно со вскрытием рек большими арте- 
лями в низовые губернии, с лямками, для подъема судов бече- 
вою», бурлачить ‘идти в бурлаки, в судовую работу, на заработ- 
ки’, ‘грубить, буянить, ругаться, драться’ (Д 1: 143), ... вдоль реки 
Ползли гурьбою бурлаки (Некрасов), бурлак ‘крестьянин, идущий 
на заработки, занимающийся отхожим промыслом” арх., Карел., 
олон., твер., пск., волжск., вост., ‘рабочий на речных судах’ аст- 
рах., перм., костр., олон., ‘сплавщик леса’ арх., новг., ленингр., 
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‘грубый, необразованный человек’, ‘скандалист’ волог., яросл., 
сарат., ‘холостой человек” арх., южн., ‘кто любит повеселиться” 
волог., бурлака ‘рабочий, который бечевой тянет суда вверх по 
течению реки? перм., ‘крестьянин, идущий на заработки? арх., 
южн., быть в бурлаках, уйти в бурлаки Карел. (см. подр. СРНГ 3: 
291—292), бурлака ‘сплавщик леса на реке’ новг. (НОС 1: 100), 
бурлак и бурлака ‘шумный, неспокойный человек’, ‘скандалист’, 
‘рабочий на речных судах’ яросл. (ЯОС 2: 31), бурлак ‘наемный 
работник (из бедняков) на речном судне; бродяга, нанимающийся 
на речные работы’ волжск. (СлРЯ ХУШ 2: 169; Татищ. 1979: 
200), бурлакъ ‘бездомный, бессемейный человек, нанимающийся 
на сезонные работы; бродяга” 1670 (СлРЯ ХГ--ХУП 1: 356—357; 
согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 233, с 1643 г.), ИС Бурлакъ (Васка Бур- 
лакъ, казачий пятидесятник, в Сибири) 1662, Бурлаковъ (Ивашко 
Бурлаковъ, московский подъячий) 1674 (Туп.: 127, 549) || укр. 
бурлак ‘бродяга, отходник, бобыль, холостяк’ (например, у Кот- 
ляревского в «Энеиде»), бурлака ‘то же”, ‘одинокий человек’, ст.- 
укр. бурлака 1732, бурлачити (ЕСУМ 1: 302), блр. бурлак (ЭСБМ 
1: 418) // Неясно. Возможно, тюркизм, в пользу чего косвенно 
свидетельствует указание на скрещение русской терминологии 
бурлачества с казахской (тюркской) ...в низовьях Волги, где был 
«крупнейший пункт сбора бурлаков со всех почти что рек Евро- 
пейской части Союза» (Зеленин Сб. Шахматову 1947: 391—393, с 
разбором разных знач. 6°). Если исходить из знач. ‘тот, кто тянет 
суда бечевой’, можно допустить заимств. из тат. (Поволжье) 
*Ри аа, *Бигуаа ‘крутящий канат или веревку’ от Би а)- ‘кру- 
тить, вертеть’ (Дмитриев ЛС 3, 1958: 39—40; Ахметзянов ВВЯН 
1969: 231; Шип. 1976: 97—98; ЭСТЯ 2: 266; 6° в кругу тюркизмов 
с таким же ударением дает Дмитриев Сб. пам. Сергиевского 
1961: 100). Ср. тат. иптәш ‘товарищ’, толкуемое по нар. этимол. 
как ‘товарищ по канату’ = ‘бурлак’ (Дмитриев ЛС 3, 1958: 39). 
Уместно вспомнить и тюрк. происхождение слов бечева° (РЭС 3: 
162—163), бурундук° П. Исходя из знач. ‘бродяга’, для рус. б°, 
укр. бурлака предлагают и иные тюрк. сравнения, ср. ст.-тат. бу- 
ралгы ‘бродяга’, башк. боралкы ‘пришелец’, казах., ккалп. бурал- 
кы ‘чужак, чужой; пригульный, из чужого стада (о скотине)?, 
‘бродяга’ (Ахметьян. 1989: 163; Бушаков РР 6, 1997: 97—99), что 
не убеждает фонетически. 

Имеется исконная этимол. 6° — к бурлить° І, укр. бурли-голо- 
ва ‘неспокойный человек’, бури ‘крикун, баламут” (Соболев- 
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ский РФВ 65, 1911: 402; ЭСРЯ МГУ 1/2: 233; сходно Черн. 1: 125; 
ЕСУМ 1: 302—303; Рудницкий в ЭСБМ 1: 418), кот. однако удов- 
летворяет лишь знач. б° типа ‘скандалист’, ‘буян’ (Д 1: 143), при- 
чем речь идет, возможно, о влиянии исконного бур(л)- на заимст- 
вованное слово (У\\!55 6: 471). Ср. бурлан ‘неуживчивый, беспо- 
койный человек; задира, буян; кто бранится, буянит’ тамб., ‘холо- 
стяк” курск., ‘бобыль’ пенз. (Д 1: 143; СРНГ 3: 292; У\55 3: 201; 
суфф. как в горлан и под.), бурлила°. 

Еще менее вероятно выведение б° из ср.-н.-нем. Бимасй 
(= Битусйар) (крестьянская) община?” (Фасм. 1: 245—246) или, со- 
гласно Ванстрат, из ср.-н.-нем. БиЧае, кот. по ее допущению, 
м. б. в Новгороде назв. нанимавшихся немцами (Ганзой) из одной 
и той же местности рабочих артелей, тянувших бечевой суда 
(цит. по Тһот. 1978: 74). Рус. слово известно лишь с ХУП в. (до- 
пускают ХУІ в.). Едва ли доказуемы сравнение 6° с ТО Буряги° и 
гипотеза об исходном *Биае (< др.-сканд.) > БигакК > Бимак с 
заменой суфф. под тюрк. влиянием (ЕКЫот 2 &1ІРҺ 10, 1933: 14), 
см. также 81.-Реї. 1953: 113. 

Из вост.-слав. происходят польск. Би ака ‘русский-старовер”, 
‘бродяга’, нем.-балт., вост.-прус. Вийаск ‘грубый человек” (Кір. 
1936: 150; 2леѕет. 14: 879), лит. Би’Показ ‘русский (пейор., конта- 
минировало с Би’Па ‘грязный обжора’ и под.), диал. редк. Би"0Ках, 
лтш. риак5 ‘уличный бродяга, разбойник’, фин. ри ака ‘бродя- 
га’, ‘холостяк’ (58А 2: 437), рум. Бийас ‘холостяк’ и др. (см. 
подр. Веги. 1: 102; Епа. РІ 1: 108; МЕ 1: 354; Тћот. 1978: 74— 
75; Огбий$ Ва{. 22/2, 1986: 89). 

бурлак П, обычно бурлаки мн., бран. ‘глаза’ волог. (СРНГ 3: 292) // 
Из *буркал(ы) вследствие метатезы, — возможно, под влиянием 
бурлак° І как назв. буйного, грубого человека. 

бурлан см. бурлак І. 

бурластый см. бурнастый П. 

бурлёск ‘преувеличенно комическое изображение (в литературе, 
театре)” втор. пол. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 234) // Из франц. 
Бинездие < итал. Би езсо от Вита ‘шутка? ~ (< ?) исп., порт. Риа 
(ООМ: 124; ВаѓА 1: 683; СР 1: 702—703). Из франц. также англ. 
Риғіеѕцие, нем. Вигіеѕке, исп. Би Не5со и др., сюда же укр. бурлеск, 
чеш. (< нем.) Бийезка (ЗЕЗТС: 108) и проч. (ЕСУМ 1: 303). 

бурлёт ‘знак в форме ромба (указывает на начало сети, место, где 
находится якорь и проч.)” Волга, Каспий (Копыл. 2002: 24) // Ви- 
димо, заимств., но источник не установлен. 
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бурлӣвый ‘бурный, богатый бурями’, ‘сварливый, неспокойный” 
(Д 1: 144), ‘болтливый’, ‘ворчливый’ дон. (СлРДГ 1: 59), ‘такой, 
как в бурю’, ‘бурный, бушующий’: Что воздух тих стоит по 
толь бурливых днях? (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 2: 170) // Про- 
изв. с суфф. -лив- (Виногр. 1947: 209) от бурлить° І, из *бурлли- 
вый, ср. гулливый (Д 1: 407; например, у Пушкина) от гулять. 
Укр. бурхливий имеет тот же суфф., но иную основу (ЕСУМ 1: 
305, ѕ. у. бурх). Отнесение 6° к прасл. *БыЙйъ (ЭССЯ 3: 168—169) 
недостаточно надежно. 

бурлӣла ‘шумный, задиристый человек” самар., бурлило ‘то же’ ка- 
зан., курск., бурлила ‘холостяк’ курск., ‘ворчун?’ арх., вят. (СРНГ 3: 
293), бурлило прост. ‘шумный, несдержанный человек’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 2: 170) // От бурлить? І, ср. бурлак° І, бурло°. 

бурлӣть І, бурлит 3 ед. ‘бить ключом, клокотать’ (ТСРЯ), ‘шуметь, 
бушевать (о стихиях)’, ‘браниться, ссориться, шуметь и ворчать, 
буянить, особенно во хмелю (о человеке)’, ‘ворчать про себя, 
бормотать” пск., ворон. (Д 1: 144), ‘быстро мешать (воду, жид- 
кость), заставлять клокотать’ вят., ‘мутить (воду)” пск., ‘с шумом 
переливать жидкость” новг., (безл.) ‘шуметь, урчать (о звуках в 
животе)’, калуж., ‘говорить, бормотать (обычно о пьяном)” (он 
что-то бурлит) новг., пск., вят., перм., ‘говорить несуразное” 
орл., ‘громко кричать’ нижегор., перм., ‘бранить’ ряз., ‘бранить- 
ся’ тамб., ‘квакать’ арх. (СРНГ 3: 293), ‘метать икру (о лягушке)” 
арх. (СГРС 1: 223), ‘бушевать, шуметь (о стихиях)’, прост. ‘про- 
являть несдержанность, шуметь, браниться (чаще о пьяном)” 
(СлРЯ ХУШ 2: 170) || укр. бурлити, блр. бурліць ‘бурлить’ (ЭСБМ 
1: 418) // Согласно ЅР 1: 452—453, из прасл. *рих/іїї, *Би’Ро ‘бур- 
лить, бушевать’, ‘бормотать’, произв. с суфф. -/- от *Рригіїї, см. 
бурить ТУ, буря (см. также Фасм. 1: 246; УМ85 3: 201; Черн. 1: 
125; Жур. 2005: 249). Это решение осторожнее, нежели отнесение 
вост.-слав. слов к прасл. *Бь’ наряду с с.-хорв. брљити ‘бур- 
лить, булькать’ и др. (ЭССЯ 3: 168; Оте! 1: 16/1), что предполагает 
в вост.-слав. -ь7- > -ъг- и связь с лит. Риѓ/уії ‘шарить, месить (мор- 
дой пойло)’, ‘плескаться’, ‘пускать пузыри, засунув в жидкость 
рыло, морду (о животных)”, Би’Пий ‘то же’ (Ан. 1998: 105—106), 
см. также барлять (РЭС 2: 225, с лит-рой) и бурло. 

Наряду с б° известно бурлёть ‘говорить тихо, бурчать” вят. 
(СРНГ 3: 293), укр. (Жел.) бурліти ‘шуметь (о буре)’, болг. бур- 
лея < прасл. *Бимеи (ЅР 1: 452), ср. также с.-хорв. Би’Гай, БЬй1јат 
‘мешать жидкость; булькать’, ‘урчать (в животе)’. 
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бурлӣть П см. бурло. 

бурлб ‘бур’, ‘сверло’ арх. (АОС 2: 182) // От бурить° І. 

От б° образовано бурлить ‘сверлить’ волог. (СГРС 1: 223), от- 
куда бурлило ‘бур’ волог. (СРГК 1: 143). 

бурло І ‘первый, большой колокол на колокольне” сев. (Д 1: 144), 
‘пьяный дебошир” перм., ‘прозвище человека с полным лицом” 
новг. (СРНГ 3: 294) // Колоколам «встарь давались имена: буре- 
вой, гуд и др.» (Даль, см. Черн. 1: 125). Вероятно, от бурлить° І 
(ср. бурлила°, бурлило), хотя ожидалось бы *бурло. См. Фасм. 1: 
246. Правда, направление деривации не вполне ясно: допускают и 
образование бурлить Гот 6° (ЭСРЯ МГУ 1/2: 234; Черн. 1: 125). 
См. иначе Карпенко СТОЕ 2004: 93, 241. 

Ср. также бурлы мн. ‘вода, бурлящая при падении у плотины” 
новг., ‘звук лопающихся пузырьков на воде’ пск., твер., ‘сплетни’ 
пск. (СРНГ 3: 294). 

бӯрло П ‘бревно, укрепленное с помощью проволоки и якоря на се- 
редине реки; к нему прикрепляют перемет’ том. (ССОД 1: 145) // 
Может происходить из того же источника, что и иурнол(а) ‘со- 
ставная часть рыболовного орудия чердака, бревно, сжимающее 
своими концами столбы чердачной рамы’ том. (ССО 3: 93) < 
сельк. *ригеп о(2), где оҚә) ‘голова, верхняя часть’ (Хелимский 
СФУ 19/3, 1983: 211). Для 6° допускается влияние бурлить° (Там 
же; Ан. 2000: 145, 459). 

Бурлук — назв. нескольких рек в бас. Дона (Фасм. 1: 246), назв. реки 
в Белогородской губ., «течет в Донец... на вершине оной местеч- 
ко Бурлук» ХУШ в. (Татищ. 1979: 200) // Возможно, из тюрк. ис- 
точника типа роғіид ‘осадок (от грязной воды)’, ‘земля, негодная 
для обработки’ (Фасм. 1: 246), ср. тюрк. Бог, Биг ‘мел’, ‘глина’, 
‘целина’ и др. (ЭСТЯ 1978: 192—193). Географически и семанти- 
чески маловероятна связь с бурлуки, прозвищем жителей деревни 
Кеба Лешуконского р-на Архангельской обл. (СлКолПр 2011: 48). 

бурма ‘самый низкий сорт тютюна, табаку? сиб. (Д 1: 143), ‘табак 
самого низкого сорта, с неприятным запахом” сиб. (СРНГ 3: 294) 
// Видимо, заимств., но источник не установлен. С б° сравнивают- 
ся ИС Бурма (Бурма Сожин, Новгород) 1500, Бурмин (Весел.: 
55), что по меньшей мере не очевидно. Весьма вероятно, что ИС 
связаны с бурмить°. Об ИС Бурма (Якушъ Бурма, крестьянин 
Болчинского погоста) 1539 см. также Туп.: 95. 

Неясно отношение к бурма ‘семена кислицы или конского ща- 
веля, употребляемые как чай’ забайк. (Там же). 
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бурмак Г ‘вид туеса из бересты (носят за плечами)’, ‘бродяга (с пле- 
теным туесом за плечами)’ волог. (СГРС 1: 223) // Не отделимо от 
бурак° П. С 6° сравнивается фин. диал. ригти ‘яма для репы’ при 
обычном ригпи, но м могло возникнуть из н и в рус. яз. (Матвеев 
ФУНРЯ 2, 2002: 47—48; МСФУСЗ 1: 41). См. также бурня. 

бурмак П ‘ком грязи’ арх. (СГРС 1: 223) // Неясно. 

бурмак Ш ‘вол’ тамб. (СлТамбГ: 36) // Возможно, из *бурнак, к 
бурнастый? П. Ср. также бурый”. 

бурман ‘бурьян’ ленингр. (СРГК 1: 143) // Вероятно, результат кон- 
таминации бурьян и дурман (о последнем см. теперь Дыбо НРЭ 
1:80—81. 

бурматныи см. бурметь, бурнатныи. 

бурмаш ‘паук’: бурмаш с лапыма бежал, называли котомкой рань- 
шэ арх. (АОС 2: 182) // К бурмак° І ‘туес (заплечный)?? Ср. в ци- 
тате назв. паука котомка или еще кошель ‘паук, у которого зад 
образует надутый мешок’ (Д2: 465). Согласно Горячевой, к 
бурмить°, бормотать° (РЭС 4: 75—76), блр. сев.-зап. бур- 
машысты ‘толстый’: ‘ворчать’ > ‘быть надутым” > ‘быть тол- 
стым? (Эт. 1982: 58—59). 

бурмаш ‘зимний женский жакет, полупальто” пск. (ПОС 2: 219) // 
Неясно. Напоминает офенск. бурмак ‘зипун’, бурмёха ‘шуба’ и под. 
(Даль, см. Бонд. 2004: 246), кот. Бондалетов связал с арготич. бар- 
муха ‘овца, шуба, тулуп? < ? греч. (ЭИРЯ 7, 1972: 24, со ссылкой на 
Фасмера). Однако впоследствии он присоединился к пониманию 
слов типа бурмак ‘зипун’, арготич. бурмиха, бурмёха, бурлёха ‘шу- 
ба’ и под. как тюркизмов, ср. тур. Бигта (Дмитр. 1962: 494; Бонд. 
1991: 11), казах. Бигта и др. ‘сборка, сборки’ (о тюрк. фактах см. 
ЭСТЯ 2: 295). Рус. арготич. бурьмиха ‘шуба’ Мегисте сопоставля- 
ет с буря (ЅргВ 2/10, 1958: 22 — со знаком «?»), что сомнительно. 

бурмень ‘майский жук’ новг. (СРНГ 3: 294) // К бурмить° (Горячева 
Эт. 1982: 58)? Сложность в наличии формы буршень ‘то же’ новг. 
(СРНГ 3: 301): или она или б° содержит неточность: м или ш? 
Журавлев (АвСб 2002: 387), сравнивая буршень с шершень (о по- 
следнем см. Фасм. 4: 432) как возможным образцом, склоняется к 
неошибочности именно формы с ш, кот. м. 6. образована от глаг. 
типа буршеть° (АОС 2: 184), ср. также бушень°. 

Неясно отношение к ИС Бурмень (крестьянин, Новгород) 1580 

(Весел.: 55). 

бурмёт ‘праздничный нанковый сарафан зеленого цвета’ пенз. 
(СРНГ 3: 294), бурмет, бурнет уст. ‘сарафан’ Морд. (СлМорд 1: 
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54) // К бурметь®, бурмет, по материалу, из кот. изготовлена оде- 
жда? Ср. бурметныи ‘сделанный из бурмети’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 357). Нанка — бумажная ткань. 

бурмёть ‘грубая бумажная ткань; бязь’ (Д 1: 143), бурмёть, бурмет 
‘персидская хлопчатобумажная ткань’ (СлРЯ ХҮШ 2: 171), бур- 
меть ‘азиатская грубая бумажная ткань’ 1646, ‘кусок, штука этой 
ткани’ 1651, бурметныи ‘сделанный из бурмети?’ 1632, бурмат- 
ныи 1651 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 357) // Видимо, ориентализм (из 
перс., через тюрк.?), но достоверный источник не установлен. 
Фонетически проблематично сравнение с тат. Риг/аѓ ‘вид хлопча- 
тобумажной ткани’, казах. рога (Фасм. 1: 246), см. борлатъ 
(РЭС 4: 75). Поскольку речь идет о персидской ткани, обращает 
на себя внимание сходство с бурмитский?. 

Сходство прил. бурметныи ‘из бурмети’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 357) и бурматный = бурнатныи? ‘красно-коричневый’, 
видимо, случайно. Прил. бурматныи ‘из бурмети’ 1651, бурнат- 
ныи ‘то же’ 1659 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 357) м. 6. результатом конта- 
минации. 

бурмйстр, бурмист ‘поставленный от помещика над вотчиной ста- 
роста из крестьян”; при Петре в 1699 посажены были по городам 
бургомистры или бурмистры подчиненные московской бурми- 
стерской палате или ратуше (Д 1: 143), бурмистр ‘приказчик’, 
‘властный, суровый человек” смол., ‘барин’ твер., бурмист ‘уг- 
рюмый, сердитый человек; упрямый человек’ олон. (СРНГ 3: 
294), бурмистръ ‘бургомистр; член бурмистрской палаты”, ‘упра- 
витель господского имения из крестьян” (СлРЯ ХУШ 2: 170), бур- 
мистръ ‘бургомистр’ 1628, ‘должность городского управляюще- 
го, введенная Петром І с 1699 г. по всей России; член городского 
самоуправления’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 308), ‘бургомистр’ 
ХУП в. ~ ХМІ в., ‘правитель области’ 1674 (СлРЯ Х--ХУП 1: 
357), ИС Бурмистов (Ник. 1993: 21), Бурмистров (иноземец) 
1610 (Весел.: 55) || укр. бурмистер ‘бургомистр’, бурмістр, ст.- 
укр. бурмистръ 1596, боуръмистръ 1463 (ЕСУМ 1: 303), блр. 
бурмістр, ст.-блр. бурмистръ ‘выборный глава городского само- 
управления’ ХУ в. (ГСБМ 2: 255—256) // Через посредство (ст.-) 
польск. Битти! (ХУ в.), Бигет15172 (кон. ХЛУ—ХУ вв.) из ран- 
нев.-нем. Ригтёѕіег или ср.-в.-нем. Биготе ег (Фасм. 1: 246; 
ЭР 1/3: 178; Вгаск.: 50; Вайк. 1: 97; Сага. 1965: 70—71; У\М$5 
6: 472—473; ЭСБМ 1: 418; Золтан Из ист. рус. культ. 2002: 793), 
см. бургомистр? І, буймистръ. В рус. яз. 6° пришло через укр. и 
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блр. Для знач. ‘бургомистр’ допускается непосредственное за- 
имств. из ср.-в.-нем. Рйгтеѕіег. 

бурмӣтки ‘перхоть’ в яз. цирюльников (ЯСМ: 86) // Возможно, 
профессиональный эвфемизм на основе прил. бурмитский?. 

бурмӣтский: бурмитское зерно уст. ‘крупная, окатистая жемчужи- 
на’ (Д 1: 143), бурмицкий — о жемчуге (Аксаков, «Аленький цве- 
точек», см. Трубе 1987: 72), бурмитский, бурмицкий, бурмист- 
ский, бурминский и др. ‘крупный окатистый жемчуг”: бурмитский 
жемчуг, бурмитские зерна (СлРЯ ХУШ 2: 170), бурминскии 
жемчуг, жемчюг бурмышского ХУП в., бурминское зерно 1589 
(СОРЯМР ХУІ—УП 1: 307—308), б8рмъжскыи — прил. от Ор- 
музъ = Гормузъ, назв. острова и города при входе в Персидский 
залив, ббрмицкию, бӛрминскипа, бёрмынскию зерна ХУІ—ХУП вв. 
(Срз. 1: 193; Забелин 2001: 554), зерно гурминское 1612, жемчуг 
гурмышскои 1653, зерно гурмышское 1658 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 4: 
159), ст.-рус. гурмицкий, гурмыцкий (Фасм. 1: 247), гармыскыи, 
г8рмъскъш, гЗ8рмъщкъш ХУП в. (Срз. 1: 609) // От тюрк. назв. 
персидского гор. Ормуза на берегу Ормузского (Хормузского) 
пролива (Срз. 1: 193, см. выше; Фасм. 1: 247; ХожАФН 1986: 143, 
172) — Ногти2, Нигтиг, откуда также ст.-рус. ИС Урмузъ, море 
Гурмыжское (въ немъ же жемчугъ бурмыжской родится) ХУП 
в. (Срз. 1: 193) и рум. йигти? ‘поддельный жемчуг’. «Власть Ор- 
музского мелика распространялась на порт Маскат в Аравии и на 
Бахрейнские острова, знаменитые жемчужной ловлей» (ХожАфН 
1986: 143). Из Ормуза жемчуг (особ. бахрейнский) шел во многие 
страны, попадая и на Русь (ср. Бендеры"). Рус. форма с 6- возник- 
ла на рус. почве, вероятно, вследствие ассим. г...м > 6...м. Следу- 
ет иметь в виду и возможность контаминации с назв. типа кирг. 
бермет = мербет ‘жемчуг, бисер” (из иран. < греч., см. Юдах.: 
130). См. еще Страхов РаІаеоѕ1. 12/1, 2004: 294. 

бурмӣть ‘говорить тихо, невнятно; бормотать’ курск., том. (СРНГ 
3: 294) // Наряду с синонимичными бармить” І, бормить продол- 
жает прасл. *ръгтіїї, *Ръгт’о ‘бормотать, невнятно говорить’ (см. 
подр. ЭССЯ 3: 129; ЅР 1: 421—422; РЭС 2: 227—228; 4, $. у.; Ан. 
1998: 94). 

От звукоподр. основы *Бъут- с помощью экспрессивных 
суфф. -0511 (-аѕійї), -иЯй (-аЯ 1) образованы бурмосить ‘бормо- 
тать’ яросл., костр., арх., ‘бредить” яросл., ‘ругаться, ворчать” 
влад. (СРНГ 3: 294), бурмасить ‘долго и надоедливо говорить 
что-л., ворчать, брюзжать, ныть’ арх. (АОС 2: 182), бурмушить 
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‘тихо говорить’ олон. (СРНГ 3: 294), бурмашить ‘жужжать, пи- 
щать (о насекомых) идр. Карел. (СРГК 1: 143), сюда же 
бурмулить ‘наговаривать, клеветать” забайк. (СГСЗ: 62), см. ЅР 1: 
421; Горячева Эт. 1982: 57—58 (также о диал. *бурмачить ‘тем- 
неть’, *бурмак ‘облако’). См. еще бормошить П, бормолить, бор- 
мотать (РЭС 4: 75). 

бурмӣться ‘колоситься (об овсе)” забайк. (СРНГ 3: 294) // Вероят- 
но, из *бруниться ~ брунь І ‘колос (овсяный)’ и под., (?) блр. ар- 
готич. бурмель ‘ячмень’ (ЭСБМ 1: 418; РЭС 4: 273). 

бурмйще ‘приказчик, войт’ смол. (СлСмГ 1: 296) // От бурмістр 
(Фасм. 1: 246), — точнее, видимо, от усеченного бурьма ‘то же’, 
‘взяточник” (Добр.: 45) + суфф. -ище. На форму б° могло повли- 
ять блр. диал. бурмішча ‘гуляка, весельчак’, кот. объясняется как 
произв. от (Нос.) бурмаваць ‘бушевать, шуметь’ (ЭСБМ 1: 418). 
Не совсем понятно приводимое в СРНГ 3: 294 рус. бурмище ‘ту- 
ляка, весельчак” смол. Если это не результат какой-то неточно- 
сти, тождественно указ. блр. бурмишча. 

бурнастый І ‘хохлатый и мохноногий (о голубях, курах и др. пти- 
цах)? сиб. (Д 1: 143), бурнастой, борнастой, бурнастной ‘пыш- 
ный, пушистый, мохнатый, густой, кудрявый’ арх. (АОС 2: 182), 
бурнастой, бурнастый ‘ветвистый, густой, раскидистый (о дере- 
ве)’ арх. (АОС 2: 223) // Возможно, результат контаминации бур- 
дастый ‘имеющий нарост под клювом (о птице)” ~ брудастый 
(см. бурда І, бруда), брунастый ‘с обильным колосом” волог. 
(СРНГ 3: 201; РЭС 4: 273, $. у. брунь° Т) и (?) бурнастый? П. Со- 
мнительно Шип. 1976: 98; Сетаров СТ 3, 1983: 14. 

бурнастый П ‘рыже-бурый (о масти животных)” арх., перм., бур- 
ластый ‘то же’ арх., бурнистый ‘рыжеватый, без черноты и огне- 
вой красноты (о масти лисиц и некоторых других зверей)? арх. 
(СРНГ 3: 294—295), бурнастый ‘рыже-бурый (о мехе животного, 
обычно лисицы)’ (СлРЯ ХУШ 2: 171), с 1573 г. (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 1: 308) // Согласно УМ5 6: 468, от бурый”. Можно думать 
и о вторичной деривации от бурнатьным° с помощью суфф. 
-аст-, -ист-. Ошибочно Шип. 1976: 98. 

Ср. также бурнасой ‘рыжий, конопатый человек’ беломор. 

(Мосеев 2005: 198). 

бЗрнатьныи ‘красновато-коричневый”: сукно бурнатно 1576, бур- 
матныш 1583 (Срз. 1: 193; 3, Доп.: 27; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 357) // 
Наряду с синонимичным броунатныи = укр. брунатний, ст.-блр. 
брунатный ‘коричневый, бурый’ = бурнатный, бурнатый (ГСБМ 
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2: 224, 256) из (ст.)-польск. Бгипату (51Р ХУІ 2: 459—460), кот. в 
конечном счете из нем., см. подр. броунатныи (РЭС 4: 255). Ме- 
татеза имела место, видимо, на вост.-слав. почве, на Юго-Западе 
(Сага. 1965: 7Г), откуда слово пришло в рус. Возможно влияние 
со стороны прил. бурый. См. также Геет. 1976: 45. 

Рассматриваемое цветообозначение следует отделять от бур- 
натныи, бурматныи ‘из бурмети (ткани)? (Фасм. 1: 246), о кот. 
см. бурметь. Не исключена контаминация. 

бурнаш “задира, задора, неуживчивый, беспокойный человек; кто 
часто шумит, бранится, буянит” яросл., ряз., ‘холостяк разгульной 
жизни’ курск. (Д 1: 144, 5. у. буря; СРНГ 3: 295; ЯОС 2: 31), ИС 
Бурнашь 1546, Бурнашъ 1561, Бурнашовъ (Евсевий Бурнашовъ, 
Арханг. подъячий) 1649 (Туп.: 127, 549; см. также Весел.: 56) // 
Произв. с суфф. -аш- (как в торгаш) от бурновать ‘поднимать 
скандал в доме’ тамб. (СРНГ 3: 295), далее к бурить ПУ (или к 
бурить° П?), бурлить° І, ср. бурлила°. От 6° образовано бур- 
нашить ‘скандалить, вздорить’ яросл. (Д 1: 144). 

Апеллятив 6° не учитывается при попытке вывести ИС Бурна- 
шев из тюрк., например, из Бигип ‘нос’ + ласкательный суфф. -а5- 
(Баскаков ТВСЯ 1974: 267; Баск. 1979: 165 — здесь и др. предло- 
жения). 

бурнус уст. ‘просторное женское пальто’ (ТСРЯ), ‘накидка и верх- 
няя одежда разного вида, мужская и женская, будто бы по образ- 
цу арабскому” (Д 1: 234; например, у А. Островского, Чехова, 
Ильфа и Петрова), ‘просторный плащ с капюшоном, отделанный 
тесьмой, который был близок по покрою и орнаментации к араб- 
скому плащу из белого сукна (вошел в моду в 30—40 гг. ХІХ в., в 
50-х гг. белый бурнус сменился черным)” (Кирсанова, см. ЯСМ: 
86), бурмус ‘широкое длинное женское драповое пальто” волог. 
(СГРС 1: 223), бурнус, бурмуз, бурус ‘старинная верхняя женская 
одежда, украшенная бисером’ пск. (ПОС 2: 220) // В конечном 
счете из араб. ригпиѕ, Бигпиз мн. ‘бурнус” и.-е. происхождения 
(бродяч. слово), ср. греч. Віррос, лат. тиб ‘короткая верхняя 
одежда с капюшоном” < кельт. (ЕМ: 71). Из араб. — франц. 
Ритоиѕ (00М: 139), откуда нем. Вигпиѕ, англ. Бигпои$, Бигпоиѕе, 
венг. ригпиѕг и др. (ОРЕЕ: 128—129; ЕМО 1: 149). Исп., порт. 
аротог отражают араб. источник с артиклем; известно и франц. 
аіритоѕ ХУШ — нач. ХІХ вв. (ОЮМ: 139; СР 1: 120). 

В рус. проникло скорее всего из франц., хотя допускают и 
вост. происхождение — через тур. (Радл.) Бигпи$, Ригпиг (Фасм. 
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1: 247; ЭСРЯ МГУ 1: 234; Оге 1: 161; Шип. 1976: 99), также тур. 
Богпиг, Ботпог (ТРС). Те же источники допустимы для укр. 
бурнус, бурнус ‘женское пальто; вид плаща, накидки’, диал. 
бурмус, бурноз, бурнуз и др., ст.-укр. в бурнусъ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 
303), блр. бурнос ‘плащ’ (см. подр. ЭСБМ 1: 418), но здесь следу- 
ет считаться и с заимств. из польск. Бигпиб, также Бигпо5, Бигти5 
и др. < франц. (и/или нем.). Блр. бурнас < польск. (Там же). Отно- 
сительно словен. диал. Бигтиу, чеш., слвц. Бигпих см. $Ѕп.: 55; 
Маеһ.: 77 (не исключает тур., а также рус. посредства). 

бурный см. буря. 

бурня ‘плетеная берестяная корзина для хранения или переноски 
чего-л.’ волог., сев.-двин., ‘берестяной сосуд с двойным дном” 
сиб. (СРНГ 3: 295), ‘корзина или короб из бересты или сосновой 
лучины” арх., волог., ‘берестяной цилиндр с деревянным дном 
или крышкой, употребляемый для хранения или переноски сыпу- 
чих или жидких продуктов?’ арх., волог., ‘туго сплетенная из бере- 
сты корзина, используемая как колодезная бадья’ арх., (?) борня 
‘кузов, короб’ арх. (СГРС 1: 153, 224), бурня ‘плетеная берестяная 
корзина” 1598 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 309) // Связано с бурак° П, 
бурмак° Ги коми бурня ‘долбленка, колода’, печ., скр. бурня 
‘большая круглая осиновая посудина для ссыпки зерна, хранения 
муки и проч.’, удор. борнд ‘чан, ковш (ящик над мельничным 
жерновом)’, (\\1е4.) Бигйа ‘колодезное ведро’, удм. бӧрнё ‘ковш 
(ящик для мельничного жернова)’, мар. (< пермск.) пурня ‘кузов, 
кузовок (короб из бересты или лыка)’, фин. ритпи ‘ларь, закром’, 
чув. (< пермск.) иёрне ‘кузов, плетенка, корзинка’. Возможно по- 
явление рус. б- на месте *и-. Обнаруживается родство знач. ‘ларь, 
сусек’ — ‘посудина’. Рус. < ? коми. См. Матвеев ФУНРЯ 2, 2002: 
48; МСФУСЗ 1: 41—42; Аникин ОЛА 1985—1987: 274; 88А 2: 
437; КЭСК: 42; Мищенко РябЧт 2003: 320. Однако сомнения в 
направлении заимств. остаются. Согласно Хелимскому, речь идет 
о бродячем слове с неясной этимол., причем в коми м. 6. из рус. 
(ср. ЧЕМ: 735, 5. у. *ротпе ‘посудина, ящик”; Ан. 2000: 145). 

бурббить ‘взрывать (землю, снег); волновать воду’, ‘заставлять 
течь, бить ключом; бурлить, пениться (о воде)’ том., ‘мешать, пе- 
ремешивать (что-либо сыпучее или жидкое)” ряз., ‘задевать при 
движении’ том., кем., ‘волновать, тревожить’ курск., ряз., ‘лгать’ 
ворон., ряз., сарат., тамб., ‘болтать, говорить вздор’ ворон., том., 
тамб. (СРНГ 3: 295) // Из бурдвить° (Фасм. 1: 247) вследствие ас- 
сим. 6...6 > 6...6. Ср. буронить°. 
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бурбвить ‘мутить, взбивать со дна’, ‘пороть на ходу землю”: судно 
бурдвит ‘задевает килем дно’, родник буровит из-под земли; пиво 
бурдвит ‘бродит’ (Д 1: 143—144), ‘мешать, перемешивать’ Калу- 
га, брян., тоб., ‘ворошить (сено)? дон., тул., курск., калуж., арх., 
тоб., ‘комкать, мять” перм., вят., свердл., ‘о рези и урчании в жи- 
воте’ дон., ‘говорить, рассказывать” калуж., ‘болтать’ курск., орл., 
калуж., ворон., тамб., курган., ‘говорить невнятно, бормотать” 
твер., ‘говорить во сне, бредить” арх., ворон., ‘лить, наливать 
много (с шумом)” нижегор., перм., костр., пск., калуж., тул., ирк., 
‘много работать” перм., свердл., тюмен., перм. (см. подр. СРНГ 3: 
296), ‘стремительно, с шумом течь, пробиваться из-под земли’, 
‘бродить с шумом (о напитках)” (СлРЯ ХУШ 2: 171) || блр. диал. 
бурощь ‘говорить без толку’ (ЭСБМ 1: 419) // По-видимому, фор- 
ма, в кот. слились дериваты от разных глаг.: бурить° П, ТУ, 
бурить° (последнее также известно в форме бурить). См. ЭСБМ 
1: 419; Фасм. 1: 247 (к бурлить°); У\!5$ 3: 201. 

буровбк см. буравок. 

бурбнить ‘лить, наливать” пск., ‘накладывать (еды) сверх меры’ 
пск., твер. (СРНГ 3: 297) // Из бурдвить°? Ср. буробить°. 

Буромить ‘взрыхлять, разгребать, разгребать поверхность че- 

го-л.’ арх. (АОС 2: 183), бурднить ‘боронить’ новг. (НОС 1: 103) 
м. б. следствием контаминации буровить и боронить? [. 

бурохвбстить ‘говорить вздор” перм. (СРНГ 3: 297) // По строению 
сходно с балохвостить (см. балахвост) и особенно с бара- 
хвостить (см. РЭС 2: 202, 5. у. барахвост°), с кот. возможна и ге- 
нетическая связь. Начальное буро- в б° ср. также с бурбвить°? в 
знач. ‘бормотать, бредить, болтать’. Слово 6° м. 6. контаминиро- 
ванным образованием. 

бурпый ‘мешок’ Алт. (Шелеп. 1: 278), бурбый г.-алт. (Ан. 2000: 
143) // Из тюрк. источника типа алт. роғриј ‘бурдюк из кожи, сня- 
той с бедра коровы, лошади’, диал. роғђиј ‘то же’ ~ кирг. Роғрај 
‘пах’ < монг., ср. п.-монг. Рогі, Бой ‘название коленного сухо- 
жилия”, калм. Боги"! ‘кожаная бутылка, фляга? и др. (Ан. 2000: 
143; ЭСТЯ 2: 194; ср. Тат. 2000: 256). 

бурр-бурр см. буркать Ш. 

бурса ‘персидская шелковая шаль’ (Д 1: 144), бурс и бурса ‘шелко- 
вая ткань в полоску’, бурсовка ‘шелковая шаль без кистей с ков- 
ровым рисунком” Урал. (СРНГ 3: 297—298; СлГУрК 1: 18/1), бур- 
за ‘вид ткани (шелковой)” подмоск. (СлГП} 1: 59) // Скорее всего, 
из чув. (или позднего волжско-булгарского), ср. чув. пурсён 
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(риѓ25п), пурсын, пурс̧ин, пурс̧ум, пурсун, порсам, пурсён, порсён 
‘шелк’ ~ др.-уйг. рагёуп, крх.-уйг. Багсуп ‘шелковая парча’, далее 
хорезм.-тюрк. Багбуп и др. (СИГТЯ 2006: 800). Из чув. также 
марЛ порсын, марГ парсын, мордЭ парсей ‘шелк’ (Федот.2: 447; 
Ваз.: 63) и, видимо, удм. буртчин (Битт, Бит т) ‘шелк’, хотя 
последнее иногда выводят из источника типа др.-тюрк. Ба’ т 
‘шелковая материя’ (ДТС: 83; Алат. 1998: 211). Фасмер сравнива- 
ет б° в перв. очередь именно с удм. словом (Фасм. 1: 247). Об иран. 
(ср.-перс.) происхождении тюрк. слов см. подр. брачинъ, брачина 
‘парча’ = ст.-слав. врачина ‘тонкая (шелковая) ткань’ и др. < др.- 
булг. (Е5Ј55 2: 74—75; Мепреѕ {Ва 7/1-2, 1969/1970: 78; Еісһпег, 
Кеіпһагї \!$ШЬ 37, 1991: 239; Ан. 2000: 145; РЭС 4: 175—176). 

бурса І см. бурса. 

бӯрса П ‘семинария (в значении казенного содержания учеников)’: 
он в бурсе ‘в семинарии на казенном иждивении’ южн. (Д 1: /44; 
например, у Гоголя, Помяловского), бурса 1702 ‘общежитие для 
учеников духовного училища, находившихся на казенном содер- 
жании’, ‘западнорусское высшее духовное учебное заведение” 
(БВК 1972: 349; СлРЯ ХУШ 2: 171) || укр. бурса, ст.-укр. бурса 
‘общежитие учеников’, ‘ватага, артель’ ХУП в. (ЕСУМ 1: 304), 
блр. бурса с ХУІ в. (ГСБМ 2: 257) // Из польск. Ригѕа ‘интернат, 
общежитие учащихся” (ХУІ в.) = чеш. Ригѕа (-га) ‘биржа’, ‘обще- 
житие студентов в старой Европе’, знач. кот. из ‘общие деньги 
братства, цеха” < ‘кожаный мешочек для денег” (ХУ в.) < ср.-лат. 
Ригѕа, Бугза ‘кошелек’, ‘кожаный мешочек’, ‘кожа’ < греч. Ворса 
‘кожа, шкура? (Фасм. 1: 247; ЭСРЯ МГУ 1/2: 234; МасВ.: 419— 
420; ЕСУМ 1: 304; Валк. 1: 97; Черн. 1: 125), см. биржа І (РЭС 3: 
193—194). Происхождение греч. слова не выяснено (возможно, 
догреческое, см. ВееКез 2010: 249). В рус. яз. слово пришло через 
Юго-Запад (Виногр. 1982: 27). Первые бурсы появились на Руси 
при учебных заведениях (и католических и православных) на 
Юго-Западе; образцом для них служила католическая Краковская 
академия (ПравЭ 6: 380). 

Для польск. (и/или вост.-слав.) иногда допускают посредство 
нем. Вигѕе (Оге| 1: 161; ЭСБМ 1: 419). Ср. еще франц. Роигѕе ‘ко- 
шелек”, ‘стипендия’, ‘биржа’ < ср.-лат. (ООМ: 125). 

В ряде случаев у лексемы развились вторичные знач., ср. 
бурса ‘схватка двоих, в которой каждый старается осилить друго- 
го’ брян. (СлБрянГ 2: 25), блр. бурса ‘брань, перебранка” и др. 
(ЭСБМ 1: 419). 
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бурса Ш ‘лодка для морского рыболовного промысла’ арх. (СГРС 
1: 224) // Из п.-фин., ср. фин., карел. риғѕі ‘челн’, ‘парусная 
шлюпка’ (Матвеев ФУНРЯ 2, 2002: 48; МСФУСЗ 1: 42). Не со- 
всем ясно отношение к бурса? ТУ. 

бурса ТУ ‘артель рыбаков? арх. (СГРС 1: 224), ‘артель рыбаков или 
морских охотников” арх., ‘объединение таких артелей’ сев. 
(СРНГ 3: 297), ‘группа, скопление на стоянке больших промысло- 
вых лодок при общем промысле тюленя’, ‘группа промысловиков 
на совместном промысле тюленя’, ‘скопление, большое количест- 
во, стая’ арх. (АОС 2: 183) // Можно предположить, что знач. ‘ар- 
тель (морская)? возникла из ‘промысловики в одной лодке’ < 
‘лодка для промысла’, см. бурса Ш. Правда, Матвеев (ФУНРЯ 2, 
2002: 48; МСФУСЗ 1: 42) считает б° и бурса Ш разными словами. 
Отнюдь не очевидно сравнение с бурса® П (Черн. 1: 125) и разви- 
тие знач. как у блр. бурса ‘группа людей’ (ЭСБМ 1: 419). Неясно, 
каким путем слово могло бы попасть в сев.-рус.: через н.-нем.? 
Неясно и отношение к бурсачить ‘работать, временно проживая 
где-л.’ Карел. (СРГК 1: 143). См. также бурга П. 

бурсак І ‘казеннокоштный семинарист’ южн. (Д 1: 144), ‘ученик ду- 
ховного училища, живущий в бурсе’ 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 171) // 
Из укр. бурсак, бурсаки мн. от бурса° П. Бурсаки сыграли замет- 
ную роль в истории укр. (а отчасти и рус.) лексики ХУЕ- 
ХУШ вв. (ЅһеуеІоу Гапо. 44, 1968: 862). 

бурсак П, бурсачик ‘род пшеничного сухаря на масле’ дон. (Д 1: 
144), бурсак ‘небольшой сдобный белый хлеб, который сушат в 
дорогу’, бурсаки мн. ‘то же”, ‘сухари’, ‘небольшие крутые хлеб- 
цы” дон., ‘небольшой хлеб в форме бруска’ дон., рост., ‘неболь- 
шой хлеб, выпеченный на сале’ ворон. (см. подр. СРНГ 3: 297— 
298) // Сходно по происхождению с синонимичными баурсак, 
боӧрзак° (РЭС 2: 281—282; 4: 68), но конкретный источник не со- 
всем ясен. Возможно, 6° возникло уже в рус. вследствие стяже- 
ния -ауи- при заимств. тюрк. формы типа кбалк. Батигзаа ‘баур- 
сак’ ~ казах. и др. Рауугѕад, хив. Баигзад и далее узб. Боутзад ‘ба- 
урсак? и проч. ~ калм. 0-75 с, 0-15? ‘зажаренные в жиру ку- 
сочки теста’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 534; Каѕ.: 54, 79; 
ЭСТЯ 1978: 22—23; ОоегЁ 2: 346—347; Ан. 2000: 135). Рус. баур- 
сак выводится из межтюркского Батитзаа (ЭСТЯ 1978: 23; см. 
выше), но -ау- (< тюрк. -ами-) сохраняется. 

бурсак Ш ‘темное дождевое или снеговое облако’ арх. (Д 1: 297 — 
знач. со знаком «?») // Неясно. Возможно, п.-фин. происхожде- 
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ния, ср. фин. ригуКип ‘накрапываю” (Шренк, см. СРНГ 3: 297; Го- 
рячева Эт. 1982: 57), ригѕкаћіаа ‘брызнуть, хлынуть’, ригѕќиа 
‘брызгать ключом? и под. звукоподр. слова (58А 2: 438). У Горя- 
чевой (Там же) см. также о глаг. забурмачивать ‘покрываться ту- 
чами” олон. (Кулик.: 24). 

бурсак ТУ ‘таракан’ арх. (СРГК 1: 143), ‘мелкий таракан” арх. 
(АОС 2: 184), бурсак, брусак смол. (СлСмГ 1: 259, 296) // Вариант 
более известного прусак (ДЗ: 529) ~ прусак ‘житель Пруссии” 
(см. подр. Фасм. 3: 389; Жур. 2005: 652; Ан. 2005: 249). Ср. бу- 
сак° Ш. 

бурский (знач.?): тафта бурская 1556, бархат бурской 1613— 
1619, квасцы бурские ‘дезинфицирующее средство’ ХУІ_—_ХҮП 
вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 309) || ст.-блр. бурский ‘сделанный из 
персидского шелка? 1577 (ГСБМ 2: 257) // От ст.-тур. ТО Вигѕа, 
назв. перв. османской столицы, кот. передает греч. ТО Пробоа (о 
ТО см. 8а. 1968: 79; К1з$ 1: 267; Посп. 1998: 84—85). Наряду с 
б° известен вариант бургский (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 309), где 
непонятно -г-. Возможно, под влиянием ТО, содержащих -бург 
(см. Бранденбург, РЭС 4: 155) нем. происхождения, ср. ст.-польск. 
Битк, Биге ‘замок, укрепленный город’ < ср.-в.-нем. Биг, Биго 
(Вайк. 1: 97). См. бурка П. 

бурсбвка см. бурса. 

бурсюк ‘зажиточный крестьянин’ пск. (ПОС 2: 220) // М. 6. резуль- 
татом контаминации буржуй? и назв. борова, кабана парсюк зап. 
(Д 3: 19; СРНГ 25: 242), о кот. см. Фасм. 3: 209 (здесь же доп. 
Трубачева); Ан. 2005: 236—237. 

бурт м., бурта ж. ‘земляная насыпь, гряда, изготовленная для вы- 
щелачивания селитры”, ‘груда свекловицы или картофеля для вы- 
делки патоки (на заводах)” (Д 1: 144), ‘большая куча травы для 
силосования’ арх. (АОС 2: 184), ‘куча картофеля, покрытая соло- 
мой и землей для хранения в зимнее время’ пск. (ПОС 2: 220), 
бурты ‘округлые бугры аллювиальных песков на террасах реки’ 
Дон (Мурз. 1984: 103), великорус., сиб. || укр. бурт ‘насыпь, бу- 
гор, куча”, диал. бурта ж., ст.-укр. бурти мн. ‘насыпи’ (ЕСУМ 1: 
304) || блр. бурт ‘бурт (картофельный)? // Из польск. Вита ж., Бим 
м. ‘кайма’, ‘борт’, ‘край насыпи’ < нем. Вога м. (др.-н.-нем. Бо") 
‘край, борт’, Воме ж. ‘кайма, край’ (Фасм. 1: 247; УМ55 6: 418— 
419; Вайк. 1: 98; ЭСБМ 1: 420), ср. рус. борт° (РЭС 4: 95). Тюрк. 
этимол. в Шип. 1976: 99 ошибочна. 
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бурта ‘намывной угор вдоль берега реки’ беломор. (Мосеев 2005: 
96) /К бурт°? 

бЗртальники мн. (знач.?): напустиша бурталники Нёмецкие вътръ 
на Псковскую силу Пск. І лет. под 1501 г. (Срз. 1: 194) // Возмож- 
но, б° значит ‘колдуны’ и связано с лит. Бима! мн. ‘ворожба, ча- 
ры’, Рйгіїпіпкаѕ ‘колдун’ (см. борть, РЭС 4: 97—99). Тогда рус. < 
балт. Ср. ст.-блр. бурта ‘колдовство’ (ГСБМ 2: 257) < лит. 
(СБ: 43). Неясно отношение к бурапыльникъ (напустиша бура- 
пыльники Нёмецкие вётръ на Псковскую силу, и пыль из пушокъ... 
под 1501 г. в Пек. І лет., см. Срз. 1: 194), кот. могло испытать 
влияние слов буря° и пыль. Согласно ПОС 2: 215, знач. бурапыль- 
никъ м. б. ‘пороховой снаряд’. См. также бураложникъ. 

буртас ‘берестяной сосуд” волог., новг. (СРНГ 3: 298), буртас ед., 
буртаса и буртасы мн. ‘берестяной цилиндр с деревянным дном 
и крышкой, употребляемый для хранения и переноски сыпучих и 
жидких продуктов?’ арх., волог., буртос волог. (см. подр. СГРС 1: 
224—225) // По-видимому, из саам., ср. южн. Бойгйе, сев. роаг'іе, 
саамЛ ра"ше, саамН Боате и др. ‘небольшой короб из бересты” 
и др., фин. (< саам.) роғіїа (Матвеев ФУНРЯ 2, 2002: 42—43; 
МСФУСЗ 1: 48—49; Геһігапа МЗЕОц 200, 1989: 106—107; 8А 
2: 401). Формант -ас в рус. финнизмах не редкость. Допускается 
народно-этимологическое воздействие на б° со стороны бурак° П, 
бурня°. 

буртасы мн. — назв. народа на средней Волге, упомянуты как борт- 
ники в «Слове о погибели Русской земли» ХШ в., в летописной 
повести о Куликовской битве, деловых документах ХУП в. (Доб- 
родомов Опае 2, 1990: 66), ТО Буртас, Буртасы — назв. поселе- 
ний Среднем Поволжье (Горд. 1: 246—447), в араб. источниках 
буртас, бурдас, фурдас (ТХ—Х вв.) — назв. народа «между бул- 
гарами и хазарами» (Добродомов ОМА» 2, 1990: 65—68) // Соглас- 
но Добродомову, объяснимо на алано-осетинской почве как сло- 
жение этнонима ас = др.-рус. яси ‘осетины’ (Фасм. 4: 564; см. 
также РЭС 1: 323, $. у. Астрахань) во втор. части + определение 
фурд!форд ‘большая река”; б- вместо ф- м. б. обусловлен тюрк. 
языковой обработкой. Тогда ‘буртасы” = ‘речные асы’. Известное 
в лит-ре отождествление буртасов и мокша-мордвы Добродомов 
отклоняет (От1ае 2, 1990: 67—70; ранее Пробл. рус. оном. 1985: 
156; СТ 2, 1980: 26—27). Исторические данные в пользу тюрк. 
принадлежности буртасов (Поп. 1973: 111—121 — с указанием на 
позднее, не ранее ХУІ_—ХУП вв., происхождение ТО Буртас, 
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Буртасы, также Буртасское озеро, Буртасская Воложка) объяс- 
няются переходом большей части буртасов на тюрк. яз. после 
принятия ислама и утраты алан. яз. (Добродомов СТ 2, 1980: 27). 
Сходство этнонима 6° с Пертасы (этноним?) в «Житии св. Сте- 
фана, епископа Пермского» м. 6. случайным (Попов СФУ 9/4, 
1973: 257—259). См. также Фасм. 1: 247—248 (здесь же доп. Тру- 
бачева); Горд. 1: 246—247; Ковал. 2003: 158. 
ИС Буртасовы (Вологда) ХУШ в. (Чайкина Эт. 1986—1987: 

210) отнесено к б°, но ср. буртас®. 

буртыхаться ‘бултыхаться’ арх. (СРНГ 3: 298), Карел. (СРГК 1: 
143), курск. (СлКГ 1: 124) // То же слово, что бурдыхаться°, ср. 
также бултыхать° — с учетом множества случаев, когда звуко- 
подр. слова различаются только плавными р — л (Лопатин ЭИРЯ 
2, 1962: 143—144). 

бурть межд. ‘о глухом, отрывистом звуке при всплеске воды’ пск. 
(ПОС 2: 220) // Сопоставимо с бурр-бурр ‘бульк-бульк’ (см. 
буркать Ш), бурдых ‘бульк’ (см. бурдыхаться). Возможно, что 6° 
< *бурдь. 

бурузнйть ‘говорить вздор’ смол. (СРНГ 3: 298) // Тождественно 
борознить ‘то же’, ‘бормотать’ смол. (СлСмГ 1: 228) ~ 
бороздить? Ш ‘говорить вздор’ и др. (РЭС 4: 87). 

бурук ‘куча, ворох”, ‘много, очень много’ твер. (СРНГ 3: 298) // Яв- 
но искаженное слово: не б°, а бурун, см. бурун У. 

бурукчун ‘плато с широкими и плоскими западинами, а также сами 
западины” Ростовская обл. (СРНГ 3: 298) // Вероятно, тюркизм, 
но сопоставление с тюрк. Бйейк ‘складка’ (Мурз. 1984: 103) не- 
достаточно убедительно. 

бурулька ‘дудочка, трубочка, камышинка, ствол дудкой’ южн., 
‘растение дягиль’ волог., бурульчатый ‘ствольчатый, трубчатый’ 
диал. (Д 1: 144), буруля ‘косточка’ арх. (СРГК 1: 143) // Могло 
возникнуть вследствие межслоговой ассим. гласных или под 
влиянием бур- в бурить° ТУ и др. из бирюлька? 11, уменьш. от би- 
рюля ‘дудка, свирель” влад., ряз. (СРНГ 2: 295), ср. бирули? ‘тро- 
стник’, укр. бурулька ‘безделушка, игрушка’, ‘трубка, дудочка’, 
‘сосулька’ (ЕСУМ 1: 304—305; РЭС 3: 197). Выведение слав. слов 
из тюрк. (ЕСУМ: там же — вслед за Меркуловой Эт. 1971: 185— 
190) недостаточно убедительно. 

бурун І ‘годовалый бычок” сиб. (Д 1: 144) ‘молодой (двухгодова- 
лый) бычок, теленок’ ирк. (Ирк. сл. 1: 57; Сел. 1968: 374), ‘бычок’ 
ирк., сиб., Якут., барун ‘годовалый бычок” сиб. (СРНГ 2: 122; 3: 
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298), бурун ‘теленок по второму году’ 1785 (Майоров) // Из бур. 
буруун ‘телка-двухлетка’, буруу ‘теленок до года; в возрасте до 
одного года (о звере)” ~ п.-монг. Ріғауи, монг. бяруу ‘теленок до 
года’, др.-тюрк. роғауи ~ Бигауи ~ Бигау, чув. раги ‘теленок’ (Ан. 
2000: 145; Рассадин ИБЯ 1969: 133—134; Новикова ОАЛ 1972: 
117; ЭСТЯ 1978: 271; Ваз.: 74—75; неудачно Кононов Изв. АН 
28/6, 1969: 537; Баск. 1979: 37), далее см. бузавик. Нередкое срав- 
нение б° с прасл. *Ригіїї, рус. бурить° ТУ (Фасм. 1: 248; ЕТ 1: 118; 
Тотр 1963: 49; У\55 6: 472; Кірагѕку ЕЅ Су7еубКу 1954: 145) со- 
мнительно. Неправомерно выделять в 6° тот же суфф., что в лизун 
и проч. (Герд ПскГов 2, 1968: 132). 
От 6° образованы бурушок, бурунчик уменьш., бурунка ‘коро- 
ва-стародойка’ (СГСЗ: 63). 
Непонятно рус. бурун ‘годовалый теленок’ ворон. (СВГ 1: 
168) — из калм.? 
бурун П ‘пурга, метель, вьюга” сиб. (Д 1: 144), ‘сильный порыви- 
стый ветер” волж., курск., брян., урал., сиб., ‘буря’ волж., ‘метель, 
вьюга’ забайк., ирк., урал., Поволжье, ворон. (СРНГ 3: 298), ‘суг- 
роб’ ворон. (СВГ 1: 167) // Этимологически то же, что буран, но 
переосмыслено как произв. с суфф. -ун (ср. бегун° и проч.) от 
бурить° ІУ. Ср. У\5$5 6: 472 и бурун ІУ—У. 
бурун Ш, мурун ‘нос (шуточно)’: смотри, бурун (мурун) отморо- 
зишь! «в татарских губерниях иногда» (Д 1: 144) // Из тюрк. (кр.- 
тат., кумык., кбалк. и проч.) Бигии, тат. диал., казах., тел., шор. 
тигип ‘нос’ (ЭСТЯ 1978: 269—271; СИГТЯ 1997: 214—218). 
Уточнить источник затруднительно. Тат. и башк. яз. не подходят 
(вопреки Фасм. 1: 248), ср. тат. бўрын, башк. бурун с редуциро- 
ванным, отодвинутым назад у (ЭСТЯ 1978: 271). Относительно 
рус. мурун см. Фасм. 3: 14. См. также Меркулова Эт. 1971: 190. 
Ср. болг. бурнот ‘нюхательный табак? (аналогии во всех балк. 
яз.) < тур. диал. Бигпо! = Биғип о1и, букв. ‘трава для носа’ (У\ $5 
6: 472). Относительно рус. уст. (Д) носовой табак см. Аникин Эт. 
2000—2002: 113. 
бурӯн ТУ ‘короткое, но сильное волнение у берегов или над подвод- 
ными скалами; прибой, толкун, толчея’ (Д 1: 144), ‘волнение, 
всплески воды’ арх. (АОС 2: 184), ‘сильное волнение на больших 
отмелях, у прибрежных камней и скал’ 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 171), 
бурун «в мори Касписком... чрезвычайное движение моря близ 
берегов...» ХУШ в. (Тат. 1979: 201) || укр. бурун (ЕСУМ 1: 305) // 
М. 6. тюркизмом, возникшим на основе тюрк. Риғип ‘нос’ в пе- 
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рен. знач. ‘мыс, выступ’ (ЭСТЯ 1978: 270): ‘подводный риф (у 
мыса)’ > ‘волны, разбивающиеся о риф; бурун’ (Кипарский ВЯ 5, 
1956: 133; доп. Трубачева в Фасм. 1: 248; Трубачев ВЯ 5, 1961: 
132). Ср. рус. нос ‘мыс’, а также ф.-угор., монг. и др. аналогии, 
например, швед. ийѕ ‘мыс, коса’ — паза ‘нос’ (Клрагзку ЕЅ 
СутеуЗКу 1954: 143; УМ85 6: 472; Ан. 2000: 410—411); из соот- 
ветствующих топонимов ср. назв. мыса в Крыму Монастырь-Бу- 
рун, на кот. находится замок Ласточкино гнездо (Мурз. 1984: 104). 

Предполагают и связь с буря° (Вегп. 1: 103), буркать° Ш (Пре- 
обр. 1: 54; ЭСРЯ МГУ 1/2: 235); можно думать о деривации с 
суфф. -ун от бурить° ТУ, ср. бурун? П. Не исключены контамина- 
ции. Ср. примеры, когда мотивация не очень ясна: бурун ‘водово- 
рот в реке’, также ‘буран’, ‘сильный ветер” брян. (СлБрянГ 2: 26), 
буруны мн. ‘ручьи при снеготаянии или после дождя’ ворон. 
(Мурз. 1984: 103), бурунок, -нка ‘стрежень, быстрина на реке’ 
дон. (СРНГ 3: 299). Показательно блр. диал. буркун ‘место, где 
шумит вода в реке’ (ЭСБМ 1: 420). См. также бурчак П и Жур. 
2005: 314. 

От б° образован апеллятив забурунье ‘мель вдоль берега, обра- 
зованная прибоем (положение мели меняется в зависимости от 
ветра)” Белое море, Каспий, ‘глубокое место, лежащее между бе- 
регом моря и подводной грядой’ Каспий; отсюда Забурунье — 
назв. залива на сев. берегу Каспия (Мурз. 1984: 104, 211). 

бурун У, -4, буруны мн. ‘песчаная местность’ терск., ‘волнообраз- 
ные песчаные бугры, наносы” дон., терск. (СРНГ 3: 298; СлРДГ 1: 
59), песчаные буруны Ногайской... степи (Л. Толстой, «Казаки»), 
ТО Терские буруны (в Ногайской степи, где есть бурунные пески, 
см. Мурз. 1984: 104—105) // Видимо, от тюрк. Бигип ‘нос’ в пе- 
рен. знач. ‘мыс, выступ, коса’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 
537), см. бурун ТУ. Наряду с б° известно также бруны? дон. (РЭС 
4: 272). 

Ср. болг. диал. бурун редк. ‘мыс, коса, холм’, часто в ТО — 
Орта-бурун, Тоз-бурун и др. (БЕР 2: 91), с.-хорв. вост. Бигип ‘нос 
(корабля) (У\№55 6: 472) < тур. Бигим. 

бурун УТ ‘много, множество, куча, тьма, пропасть” арх., волог., 
твер. (Д 1: 144; СГРС 1: 225), бурун и бурунт ряз. (Деул. сл.: 70), 
бурум, буру пск. (ПОС 2: 221), бурум новг. (НОС 1: 100), бурун 
твер., новг., ленингр., сев.-двин., арх., волог., моск., калуж., 
яросл., нижегор., вят., перм., енис., сиб. (СРНГ 3: 298—299) // Пе- 
рен. от бурун? ТУ—У? У\5$5 6: 472 предпочитает видеть в 6° 
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произв. от *ригіїї, см. бурить°? П—1У, бурить?. Обращает на себя 
внимание близость по форме и знач. к борона? Ш (РЭС 4: 89). 

бурун УП ‘плохая, непригодная для корма трава’ Алт. (Шелеп. 1: 
278) // Результат контаминации бурьян? и бурун® У или УТ? 

бурундӣть ‘говорить невнятно’ дон. (СлРДГ 1: 59), бурундить, бу- 
рундеть ‘болеть, зудеть (о больных местах)” ворон. (СВГ 1: 168) 
// Звукоподр. слово, связанное с брундеть° 1—1 (РЭС 4: 267— 
268), но отношения не очень ясны. Ср. также бурайдать°. 

бурундук І ‘маленькая полосатая земляная белка’ (Д 1: 144), 
борундук перм., барандук урал. (СРНГ 2: 105; 3: 120), бурундук с 
1770 г. (СлРЯ ХУШ 2: 171) // Вероятно, из мар. иғотаоќ, также 
игитао и др. (Ваѕапеп ЕЅ Уаѕтпег 1956: 143; Кірагѕку ЕЅ Суйеу5Ку 
1954: 143—144; Кипарский ВЯ 5, 1956: 133; Клратзку ЅЕЕЈ 9/1, 
1964: 80—81; Фасм. 1: 149; ЗатоПоуа ГОт 37/3, 2001: 164) ~ коми 
орда, удм. урдо ‘бурундук’ (КЭСК: 206), ср. рус. арда? Ш, орда 
‘то же’ < коми (РЭС 1: 270). Начальный согласный в рус. б° объ- 
ясняется влиянием бурундук? П (детализацию этой идеи см. 
МожіК. 1959: 75). Ср. также вторичный 6- в бурундук° Ш. 

Если указ. этимол. 6° верна, тат. роғупауд ‘бурундук’ и под. 
тюрк. факты, иногда считающиеся источником рус. слова и тол- 
куемые как произв. от Бигии ‘нос’ (Щербак ИРЛТЯ 1961: 149; Се- 
таров СТ 1, 1980: 14; Оге| 1: 161—162), сами происходят из рус. 
Тем не менее, не вполне ясно: рус. > ? < тюрк. (неверно ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 235, где смешаны б° и бурундук П, см. Галиуллин УЗ 
КазПИ 161, 1976: 161), что ослабляет и мар. этимол. рус. слова. 

В любом случае якут. Риғипдик, тигип4ик (Пек.: 570), 
Ригипаик, Буйуп К, тигиппик ‘то же’ (ДСЯЯ: 72, 78) < рус. (Ан. 
2003: 116). Из рус. и укр. бурундук < рус. (ЕСУМ 1: 305). 

бурундук П ‘снасть с блоком, через который пропускается бечева 
для тяги судна’, ‘снасть, притягивающая нижний внутренний 
угол паруса унтерлиселя’, бурундук, мурундык ‘верблюжий по- 
вод, м. б. продетый с кляпом в носовой хрящ? «у киргизов» (Д 1: 
144), ‘бечевка для привязи лодок’ дон. (СРНГ 3: 299), бурундук 
‘веревка, которой соединяют две лодки’ волог. (СГРС 1: 225), 
‘якорная снасть, привязанная к лодке’ новг. (НОС 1: 100), бурун- 
дукъ ‘приспособление для тяги судна’ Якут., 1645 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 358) // Из тюрк., ср. др.-тюрк. Бигип4иа ‘повод, прикреп- 
ляемый к продетому в нос верблюда стерженьку’, тув. Риғипаид 
‘узда, прикрепляемая к стерженьку или кольцу, продетому через 
ноздри верблюда’, казах. тигии4иа ‘деревянный колышек в носу 
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верблюда”; из тюрк. — п.-монг. Бигишау ‘веревка, прикрепляемая 
у рта верблюда”, бур. бурантаг ‘веревочка-повод (идущая от но- 
совой затычки верблюда)” (Фасм. 1: 248; Шип. 1976: 100; ЭСТЯ 
1978: 273—274; РоегЕ. 2: 290). Тюрк. слова — дериваты от Риғип ~ 
тигип ‘нос’. Едва ли рус. б° в знач. ‘снасть с блоком’ — метафора 
от бурундук® І, ср. вёкша ‘белка’, ‘блок’ (Фасм. 1: 287). Слово б° в 
бурлацкой терминологии — назв. веревки, привязанной к мачте 
судна и принимающей тягу от бурлацких лямок (Зеленин Сб. 
Шахматову 1947: 393—395). 
Якут. диал. тиғипіик ‘горизонтальный дугообразный передок 
у оленьих нарт’ (ДСЯЯ: 167), Бигитик ‘веревка, привязанная к 
носу лодки для ее волочения’ (ДСЯС: 55) < рус. (Ан. 2003: 116). 
бурундук Ш ‘настил, помост из досок около дома, у колодца’ арх. 
(АОС 2: 184), ‘помост на улице перед крыльцом” волог., ‘широ- 
кая скамейка, нары, прикрепленные к стене в избе или в сенях’, 
‘ящик, сундук’, ‘горизонтальная часть дымохода на чердаке” 
свердл. (СРНГ 3: 299), ‘крыльцо под навесом? Морд. (СлМорд 1: 
54) // Возникло из урундук (возможно, через стадию *вурундук с 
протезой в-) = урундук ‘скамья с ящиком” том. (ССОД 2: 242) < 
тюрк. игииди4 ‘место для сидения или лежания’, ср. огип ‘место, 
постель’ и суфф. -/уӯ (Ан. 2000: 592—593). Ср. литер. рундук < 
тюрк. (Фасм. 3: 517—518). 
Развитие знач.: ‘скамья, лавка, нары’ > ‘помост, настил”. 
Ср. бурундук ‘коренной житель’ свердл. (СРНГ 3: 299) — с 
развитием знач. ‘место для сидения’ > ‘местный’? 
бурундук ІУ ‘растение МеФсаго сайа, люцерна? диал. (Д 1: 143; 
СРНГ 3: 399), (?) с ХУШ в. (Жаримбетов Эт. 1984: 59), бурунчук 
‘то же’ курск. (СРНГ 3: 299) // Видимо, из укр. бурундук, диал. 
бурунчук (ЕСУМ 1: 305). Во всяком случае, близкие по форме 
назв. люцерны, донника (буркун І, буркунёц, буркунчик) — ук- 
раинизмы, а иногда, видимо, просто укр. слова, попавшие в рус. 
диал. словари См. Мерк. 1967: 87; Кірагѕку ЕЅ Суўеу$Куј 1954: 
145. Жаримбетов (Жар. 1980: 95) допускает связь фитонима с 
бурундук° І, но аргументы недостаточны. 
бурундучбк ‘ковшичек, сделанный на скорую руку из свернутой 
кулечком бересты” арх. (СГРС 1: 225) // По-видимому, подверг- 
шееся народно-этимологическому сближению с бурундук® І или П 
назв. посудины из бересты типа буртачок, уменьш. от бўртас° 
(МСФУСЗ 1: 42). 
бурунбк см. бурун ТУ. 
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бурусить ‘говорить неразборчиво, заикаться” иван. (СРНГ 3: 299) // 
Связано с брусить° П ‘нести чепуху’ и под., также брусить 
(СРНГ 3: 205; РЭС 4: 278). Судя по распространению этих форм, 
б° вторично. 

бурухтаться см. бурыхтать. 

бурхан ‘калмыцкий, монгольский идол, большей частью литый из 
меди или серебра’ (Д 1: 144), ‘монгольский идол” 1707, бурхан- 
ныи 1657 (СОРЯМР ХЕ-ХУП 1: 309) // Из бур. бурха(н) ‘бог, бо- 
жество’, уст. ‘бурхан (общее название персонажей ламаизма: 
будд, бодисатв и др.)’, ‘изображение бурхана на полотне”, ‘икона, 
статуэтка”. Ср. п.-монг. Бигхап ‘бог’, калм. Ригҳёп (монг. < др.- 
уйг.), тел., шор., саг., койб. ригдап ‘Будда’, др.-тюрк. Ригдап, 
Бигхап ‘божество, идол? < *Биг- (< ср.-кит. *0й1- < др.-кит. Ба 
‘Будда’ < скр. Бидайа-; ср. совр. кит. ю ‘будда, достигший совер- 
шенства’) + тюрк. хап ‘господин’ — возможная калька с скр. 
Вийаһағаа ‘царь Будда’ (Фасм. 1: 249; Рас. 1971: 166; Шип. 1976: 
101; Рассадин РВДП 1988: 59; Баскаков СТ 5, 1987: 72; Ѕішго- 
Корог. 1935: 148; Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 59—60; Каѕ.: 89; Јокі 
1952: 109—110; РоетЕ. 2: 282—284; Мепе. 1995: 168; Ан. 2000: 
146; Тат. 2000: 295; СИГТЯ 2006: 569). Ср. бутхана?°, Бутъ°. 

бурчак І, буршак ‘крупный горох’ пск. (ПОС 2: 221), арготич. бур- 
чак ‘горох’ (Дмитр. 1962: 494) // Имеется также у Даля — бурчак 
‘горох красного цвета, крупнозернистый с темными пятнами” 
гродн. (Д 1: 249), но это скорее блр. бурчак ‘вид гороха’, бурчак 
‘бурый горох’ (ЭСБМ 1: 420), ср. польск. Бигсгак (Варш. сл. 1: 
236). Распределение б° приводит к выводу не о неправильности 
тюрк. этимол. (ЭСБМ 1: 421), но о заимств. из тюрк. источника 
типа тат. (Литва) *ригёад ~ караим. Бигсах ‘горох’, ср. др.-тюрк. 
Ботзи, Бигбад ‘горох’ ~ п.-монг. Бигбау ‘горох, бобы’, перс. 
(< тюрк.) Би’са/ и проч. (Фасм. 1: 249; Жар. 1980: 95—96; ЭСТЯ 
1978: 275—277; ОоегЁ 2: 281; Кубаіхкі ЅЕС 6, 2001: 144—147). 

Ср. венг. Рогѕо ‘горох’ < булг. (Дыбо 2007: 26; ЕМО 1: 129), 

откуда и мар. рӣгѕа, ригза (о диффузии тюрк. слова см. ОоетЕ. 2: 
281). Болг. диал. бурчак ‘Улса егуШа, Уісіа сгасса’ (БЕР 2: 91) < 
тур. Ригс̧ак (Там же). 

Польск. посредство не исключено для блр. бурчак, а связь с 
бурый (ср. ЭСБМ 1: 421) м. 6. лишь народно-этимологической. 
бурчак П ‘небольшой овраг, промоина с бурлящей водой’, ‘вытяну- 
тый речной залив’ Алт. (Шелеп. 1: 278) || укр. диал. бурчак ‘про- 
точный рукав речки’, ‘журчащий поток’ и др. (Шульг. 1998: 55— 
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56), блр. бурчак ‘ручей с быстрым течением” (ЭСБМ 1: 420) // Не- 
редко толкуют как произв. от бурчать® І (Шелеп. 1: 278). Ср. так- 
же бурчага ‘глубокий овраг” орл., ‘ворчунья’ нижегор. (СРНГ 3: 
300). Шевелев расценивает деривацию от бурчать° как нар. эти- 
мол. (Гапо. 44/4, 1968: 864). На основе укр. и блр. назв. рек и мест 
типа Бурчак, польск. Вигсгак, а также указ. апеллятивов Шульгач 
реконструирует прасл. *Въгсаќъ (Шульг. 1998: 55—56), но прасл. 
происхождение в любом случае сомнительно. 

Правдоподобнее тюрк. этимол. — из источника типа тур. 
(Радл.) ригёад ‘курчавый, кудрявый” (ЅһеуеІоу: Там же). Труба- 
чев (Труб. 1968: 197, 250) видит в ГО Бурчак гидронимический 
тюркизм с формантом -а^. 

бурчать І ‘ворчать, урчать, ворковать, бормотать” ворон., тамб., курск., 
астрах., пск., твер., олон., ‘ворчать (о собаке)” пск., твер., ‘об урча- 
нии в животе” тамб., бурчаться ‘ворчать’ барнаул. (СРНГ 3: 300; 
Д 1: 143), бурчать, бурчати прост. ‘урчать’, ‘жужжать, гудеть (о на- 
секомых)” (СлРЯ ХУШ 2: 172) || укр. бурчати ‘ворчать, брюзжать’, 
‘журчать (о ручье)’, ‘урчать’, ст.-укр. бурчати ‘подавать голос’, 
блр. бурчаць ‘рычать, ворчать, ворчать”, польск. Бигс2ес, Бигсге 
‘жужжать, гудеть, урчать (в животе)’, ‘ворчать’, ст.-польск. ‘шу- 
меть (о потоке)’ ХУП в., в.-луж. редк. Бигбес ‘бренчать, звенеть’, 
‘мурлыкать’, н.-луж. уст., диал. Бигса$ ‘шуметь’ (Р 1: 452; ЭССЯ 
3: 124; ср. УаШат От. сотр. 3: 396, где древность подвергается 
сомнению) // Из прасл. *Бигсай (< *-кеп), *Бигсо ‘бурчать, урчать, 
булькать, издавать шум” звукоподр. происхождения, ср. *Ригќай 
5. у. буркать° Ш. Допускается родство с основой *Бъик-/*Бъис- 
(или происхождение *Риғ/-/-с- из *БъгК-/-С-), см. борчать ‘бренчать” 
олон. (СРНГ 2: 261) и бдркать° П (РЭС 4: 73). Указывается ана- 
логия в казах. Ригк ‘звук кипящей воды, бульканье” (Фасм. 1: 249; 
Радл. 4: 1827). См. также Черн. 1: /25; Оге 1: 162; Шелеп. 1: 279. 

бурчать П ‘вялить мясо’ Том. (СРНГ 3: 300) // Возможно, из *пур- 
чать < эвенк. зап. пурча-, ср. П-Т, Е, И и др. пурча, пурчана- ‘му- 
ка (рыбная, из сушеной рыбы)’, ‘вяленая рыба’ (ТМС 2: 44) < са- 
мод., ср. ненТ порца ‘варка (вяленая рыба, части рыбы, сварен- 
ные в рыбьем жиру)” < самод. *ротза (АнХел 2007: 135, с даль- 
нейшей лит-рой). О возможности сравнения с рус. барча° ‘суше- 
ное мясо’ (Хакас.) см. Ан. 2000: 120—121, 146; РЭС 2: 237. 

Рус. порса ‘мука из сушеной рыбы” (сиб.) или прямо из нен. 
или из хант. (< нен.) рогѕа и др. (Ан. 2000: 454—455; Ан. 2003: 
475—476; ср. ОЕМОЗ: 1217). 
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бурчевичи — назв. родового объединения донецких половцев 
(Баск. 1985: 78): Бурчевичи же не хотячи дати билинча. и не 
Фхаша. бяхуть бо у нихъ колодници отъ Черныхъ Клобуковъ. и 
Фхаша прочь Ипат. лет. под 1193 г. (Срз. 1: 86; см. билинчь, РЭС 
3: 184) // Прицак (ОЗЕР 9, 1965: 92) сравнивает с Бурч-огли у 
арабского автора ан-Нувайри ХІУ в. Пять разных вариантов эти- 
мол. тюрк. этнонима см. в Баск. 1985а: 78. 

бурчуг ‘горох плоской формы’ херсон. (Д 1: 144) // Фасмер со ссыл- 
кой на Гомбоца выводит из тюрк., цитируя чув. *Бигсау, тур. 
Ригёак ‘горох’ (Фасм. 1: 249), однако в рус. слове гласный втор. 
слога узкий, из-за чего предложен иной тюрк. этимон — Би’2ик, 
уменьш. от Биг ‘почка’ (ЭСТЯ 1978: 277). 

Рус. порчак южн. (СРНГ 30: 115), укр. диал. порчак ‘Витаз 

опепќаіѕ’ выводится из гаг. борчак ‘горох’ (ЭСТЯ 1978: 275; иначе 
в ЕСУМ 4: 534 — из тур. Бигсак и др.). Рус. <? укр. Ср. бурчак І. 

бурш ‘немецкий студент, принадлежащий к одной из студенческих 
корпораций, отличавшихся дуэлями, кутежами” (например, у 
Гончарова, «Обломов», см. БАС) // Сообщества студентов, поль- 
зовавшихся в старых немецких университетах общей кассой 
(50 опе), назывались новов.-нем. Вигусйе < ср.-лат. Бигза (ср. 
бурса° П). Отсюда сингулятивы типа Ригѕапі, БиғВееѕеі! и др. Со 
временем Вигусйе стало пониматься как форма мн., откуда Вигусй 
ед. (КІ.: 146). Эти формы стали использоваться и как назв. других 
сообществ (солдат, торговцев), а у Вигусйе ед. развилось знач. 
‘молодой человек’. Совр. нем. Витзсй(е) м., кот. объединяет знач. 
‘парень’, ‘бурш (член студенческой корпорации)’ и стало источ- 
ником рус. б° (ЭСРЯ МГУ 1/2: 235—236). Из нем. также рус. га- 
пакс бурсант 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 171). 

Ср. чеш. Риг$ак ‘бурш? (Масћ.: 77), в.-луж. Робг$а м. ‘парень’, 

Бот$а ж. ‘сообщество студентов’, н.-луж. Бот$а м. ‘то же? (см. 
подр. Ѕећ-$ 2: 57). 

бурша І ‘овца’ новг., бурши мн. ‘ягнята’, ‘слово, которым подзыва- 
ют домашних животных (овец) и птиц’ вят. (СРНГ 3: 300—301) // 
Образовано на основе межд. типа бур-бур ‘то же’ пск. (ПОС 2: 
214) ~ барбар° ‘призывная кличка овец? (Д 1: 48), лит. Биге-Биге, 
Бит, Бит и под. (РЭС 2: 205—206; ЗабаПаизКаз _КК 10, 1968: 116). 
По строению 6° аналогично борша? (СРНГ 3: 121; РЭС 4: 100). Про- 
блематично выведение рус. бурша из лит. *Бит$е (Отк. 2001а: 212). 

бурша П ‘мелкий частый снег” брян. (СлБрянГ 2: 26) // Неясно. 
К бурить® ТҰ? 
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бурша ‘кличка собаки’ твер. (СРНГ 3: 300) // М. 6. произв. от глаг. 
типа буршеть°. Или к бурша? Г? 

буршень см. бурмень. 

буршёть ‘стучать, греметь, гудеть, звенеть, тарахтеть’ арх. (АОС 2: 
184), буршить ‘шуметь, гудеть’ волог. (СРГК 1: 143) // Звуко- 
подр. глаг., близкий к бурчать? І, ср. боршать° (РЭС 4: 100). Для 
последнего допускается однако тождество с ворчать, тогда 6- 
вторично (Михайлова ЛАРНГ 2008: 406). См. также бурмень. 

бурштин ‘янтарь’: 065 доли желтаго бурштину, по русски янтарю 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХП 1: 358) // То же слово, что блр. бурштын, 
ст.-блр., ст.-укр. бурштынъ (ХУП в.) < (ст.-)польск. Ригѕ2ѓуп, так- 
же Роғѕ2іуп, Биғѕіеіп (1472) < нем. (с ХШ в.), ср. ср.-н.-нем. 
Регп(е)ѕіеіп, Багпѕіёп, (Вост. Пруссия) Рогиѕіеіп, ср.-в.-нем. 
Ботпяеп, Бегпѕіёп, букв. ‘горючий, горящий камень’: ср.-н.-нем. 
Бетпеп = нем. Бгеппеп ‘гореть? и $їеіп ‘камень’ (ЕСУМ 1: 305; 
ЭСБМ 1: 421; Вега. 1: 102; Вгйск.: 50; У\М 55 6: 473; КІ.: 100; 
515151 1/1: 206—207; Топ. ПЯ 1: 215; не убеждает Вайк. 1: 97— 
98). Нем. Вегпѕіеіп < н.-нем., правильная нем. форма Вгепияет 
засвидетельствована слабо. См. также бруштыны (РЭС 4: 287). 

бурый ‘цвет кофейный, коричневый, ореховый, смурый; искрасна 
черноватый; такая же конская масть, между рыжею и вороною’, 
бурый железняк, бурый уголь, бурая лиса (Д 1: 144), бурый ‘с тем- 
но-русыми волосами (о человеке)” калуж., пск., ‘коричневый, 
темно-красный” олон., ‘полинялый’ тюмен. (СРНГ 3: 301), ‘тем- 
но-рыжий’, ‘серый, темный’: бурый волк пск. (ПОС 2: 221), И бу- 
рый волк ей верно служит (псковизм у Пушкина в «Руслане и 
Людмиле», см. Рейсер Врем. Пушк. ком. 1979 (1982): 157—158), 
работать как бурый волк ‘много и тяжело’, работать как бурый 
вол пск. (ПОС 3: 109; Костючук ПскГИДРЯ 1997: 104), бурый 
‘темно-коричневый с красноватым или сероватым оттенком’, бу- 
рая лисица ‘темно-бурая с белесой остью’ (СлРЯ ХУШ 2: 172), 
бурыи 1377, въ рыж буръ 1585 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 358; Бахил. 
1975: 219—228; Одинцов ИСЛДРЯ 1978: 193—195), волъ бурои 
1392—1427 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 324), бжръръи (с повторенным по 
ошибке ръ) ‘о масти коня’ др.-новг., ок. сер. ХП в. (НГБ № 160, 
Зал. 2004: 299) || укр. бурий, блр. буры, ст.-блр. бурый, бурий: бах- 
матъ буръ 1520, конь бурый 1558 (ГСБМ 1: 258), чеш. диал. Ригу 
‘гнедой с сивым оттенком”, слвц. вост. Ригу ‘темносерый, пепель- 
ного цвета’, польск. Ригу (с ХУ в.) ‘темносерый’, ‘грязносерый’, 
диал. и ст.-польск. ‘красно-коричневый” (ЪР 1: 453) // Недоста- 
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точно ясно. Обычно думают о заимств. из перс. через тюрк. по- 
средство, ср. тур. Биг ‘рыжей масти’, перс. Бог ‘красновато- 
коричневый” (Фасм. 1: 249; ЅіасһомѕКкіЅ 1995: 163; Жур. 2005: 
314; Негпе 1954: 64—65 предполагает заимств. прямо из перс., 
против чего см. Ѕһеуеіоу Мота 13/1, 1957: 185). Источником Биг 
м. б. совр. перс. или классический перс. после перехода д > и 
(ЭСИЯ 2: 152, 154). 

Фонетически проблематично, что в слав. яз. б° пришло через 
рус. (др.-новг.) из булг. источника, связанного с чув. павар, 
павёрла, пурла ‘седой, чалый’ (Аракин ТВСЯ 1974: 139—142), см. 
о чув. словах и их связях Каѕ.: 89; ЭСТЯ 1978: 228—229; СИГТЯ 
1996: 606. Но допустимо довольно раннее заимств. в слав. из 
иран., ср. указ. перс. Бот, Биг ‘бурый’, ‘каштановый, рыжий’, 
курд. Бог ‘серый’, осет. ирон. Биг, диг. Бог ‘желтый’, также ‘ла- 
тунь’, скиф. ИС Бог-а5р- ‘имеющий буланых коней’ (Аб. 1: 271/— 
272), мидийск. *Баига- ‘тнедой’ (в сложении *Баигазра-, букв. 
‘имеющий гнедую лошадь’, см. ЭСИЯ 2: 152) < иран. *Баига- 
‘темно-коричневый, гнедой’ < ? и.-иран. *Бйаги- ‘то же’ ~ и.-е. 
*Рйет- ‘блестящий, светлокоричневый’, *Бйе-Бйги- ‘коричневый’, 
ср. рус. бебръ° І, бобр°, брдный°, бруный®, лит. Бега ‘коричне- 
вый’ и др. (ЭСИЯ 2: 151—153; Рок. 1: 136—137; РЭС 3: 20, 286— 
287; 4: 245). Если допускать заимств. до монофтонгизации *аи > 
*и, получает смысл спорная реконструкция прасл. *Ригъ(ть) ‘бу- 
рый, темносерый с коричневым оттенком” (Р 1: 453; в ЭССЯ от- 
сутствует). Абаев думает о старом субстр. евроазиатском слове, 
фактически объединяя указ. иран., и.-е. и тюрк. материал (Аб. 1: 
271; Цабол. 1: 207; ср. Черн. 1: 125—126; Бебима ТЕ 64, 1958: 80; 
"ЮоегЁ 2: 330—331; У\5$5 6: 469; о возможности ностр. связей см. 
ИлсСв 1: 183). Об иран. связях рус. б° как назв. конской масти в 
кругу др. гиппологических назв. (сивый, фольк. сивка-бурка и др., 
ср. бабурченокъ° в РЭС 2: 40) см. Иванов СЯиЭС 2002: 17—23. 
Допускавшееся некогда зап. происхождение 6° (лат. Биггиб и др., 
см. Фасм. 1: 249 с доп. Трубачева) исключается. 

С 6° связаны назв. животных (обычно коней) по их масти 
бурка? І, бурко, бурко, также буруха ‘лошадь или корова бурой 
масти; кличка такой лошади, коровы” костр., новг., том., Алт. 
(СРНГ 3: 299; Шелеп. 1: 278) и др., ср. ИС Буруха, Бурухины ХУТв. 
(Весел.: 56). Из рус. происходят манс. (Средняя Лозьва) ригеј ш 
‘бурая лошадь’, (Нижняя Лозьва) риги’ха ‘то же’ (Каі. 1961: 
212), якут. рӣғај ‘бурый’, рӣғај Ка’гата5 ‘серой шерсти сиводуш- 
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ка’ (Пек.: 565), хант. риг (риг-50х ‘черноватый, темноватый (о ли- 
се)’ (ОЕМОЗ: 1202), см. Ан. 2003: 116. 

бурында ‘свекольный сок’ ворон. (СВГ 1: 169) // Образование того 
же типа, что булында? І. Скорее всего, этимологически тождест- 
венно последнему, ср. бурындаться?. 

бурындаться ‘хлопотать, суетиться’ ворон. (СВГ 1: 169) // М. 6. 
связано с булындать°, относительно р см. бурында (см. также Ло- 
патин ЭИРЯ 2, 1962: 143). 

бурыхматься ‘бороться, драться’ яросл., пск., бурухуемся ‘боремся’ 
калуж. (СРНГ 3: 299, 301; ЯОС 2: 32), бурухматься, бурыхматься 
‘барахтаться’ волог. (СГРС 1: 225), бурыхматься ‘барахтаться, 
шевелиться’, ‘бороться, драться’ новг. (НОС 1: 100) // Вариант 
глаг. барыхматься° с лабиализацией гласной перв. слога (РЭС 2: 
238; Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 140—141). См. также бурыхтать. 

бурыхтать ‘окунать, погружать стремительно в воду и опять вытас- 
кивать вон’ тамб., бурыхтаться ‘барахтаться, возиться” яросл. 
(ДТ: 144; ЯОС 2: 321), бурыхтать ‘барахтаться’ тамб., бурух- 
таться ‘барахтаться’ брян. (СРНГ 3: 299), бурухтаться, бу- 
рыхтаться, бурыхтаться ‘барахтаться, бултыхаться’, ‘возиться, 
копошиться’ арх. (АОС 2: 184), бурухтаться ‘бултыхаться’ курск. 
(СлКГ 1: 124), бурыхтать ‘лить сверх меры’ смол. (СлСмГ 1: 
296) // Произв. с суфф. -(ъ)тати от звукоподр. основы бурых-/бу- 
рух- ~ барах- в барахтаться? и др. (Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 140— 
141; РЭС 2: 203—204). Ср. бухта-барахта°. Бурыхтать в знач. 
‘лить сверх меры’ может иметь сепаратную связь с бурить°. 

бурьян І ‘общее название высоких сорных трав’ (ТСРЯ), ‘крупно- 
ствольные, травянистые сорные растения, кустовая трава на зале- 
жах и задворках; бурьян косят на топливо’ южн. (Д 1: 144), бу- 
рьян ‘степная трава, сорная трава’ южн., ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 
172) || укр. бур’ян, диал. буйрян (ЕСУМ 1: 306), ст.-укр. буръянъ 
‘бурьян, сорная трава’ 1690, блр. бур’ян, болг. бурен, диал. 
бур’ан, бурйан, макед. бурјан ‘бурьян’, слвц. диал. Бигап ‘сорная 
трава, бурьян’ (ЭССЯ 3: 99—100) // Вероятно, неславянское. Со- 
гласно Прицаку, заимствовано (в украинских степях) не позднее 
начала монгольского нашествия из тюрк. фитонима (возможно, 
от летописных торков-огузов) типа *ригјап ‘полынь, АЦепиза” < 
*Рријғап < *Бидигап < Бијигуап (ср. тюрк. Бигуап) < *Бидигуап ~ 
п.-монг. Бидигуапа ‘`Атіетіѕіа’, бур. бударгана ‘поташник, жер- 
няк? (1Ј5ІР 8, 1964: 41—45; Оте 1: 162). Правда, принимаемая 
Прицаком сложная цепочка фонетического развития основывает- 
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ся на этимол., имеющих альтернативы (см. ЕРА: 355, 917). 
Прасл. *Бигьуапъ (см. ЭССЯ 3: 99, где не исключается этимол. 
Прицака) весьма условно, как и слав. этимол.: ‘бурьян’ = ? ‘пыш- 
но разросшийся сорняк’, ср. (?) прасл. *Вити, рус. бурить П—1У 
(Фасм. 1: 306). Укр. диал. буйрян послужило основанием для 
сближения с буй° Ш, буйный (ЕСУМ 1: 306), но буйрян все-таки 
народно-этимологическая переделка бур’ян (Орел Эт. 1983: 185). 
Имеющиеся сравнения со слав. и и.-е. материалом сомнительны 
(ЭСБМ 1: 422). Ср. буян° Ш. 

Польск. Ригғап ‘сорная трава’ < укр. (Потебня, см. 51. 1: 5/). 
С.-хорв. диал. бўрјан ‘бузина? м. 6. из рус., как и чеш. Рийап 
‘бурьян” (чеш. Риѓей < слвц.). Рум. Ригіапӣ, Бигшапа, венг. Бијап 
< слав. См. 5К. 1: 240—241; ЕМО 1: 148—149; ММУТЕЅ2 1: 331; 
У\Ү55 6: 209. 

бурьян П ‘буря’ волог. (СГРС 1: 226) || блр. диал. бур'ян (ЭСБМ 1: 
422) // М. 6. результатом контаминации буря? и буян° П (Там же). 

бурюмы мн. ‘обувь якутов (унты с высокими голенищами из олень- 
их камусов)” 1792 (Майоров) // Из якут. ригйти = кигити ‘обувь 
(высокая кожаная)” < ? эвенк. гуруми ‘ноговицы-гамаши из ров- 
дуги? (ТМС 1: 174). Для колымско-индигирского региона указы- 
вают слабо засвидетельствованное рус. бурумы ‘обувь с голени- 
щами из нерпичьей шкуры’ (Ан. 2000: 145). 

буря ‘сильный ветер с грозой и дождем; на море иногда один толь- 
ко жестокий и продолжительный ветер при сильном волнении” 
(Д 1: 144), бурья ‘буря’ тул., буря ‘туча’ самар., ‘кто или что-ни- 
будь очень больших размеров’, ‘о человеке маленького роста” 
яросл., буря ее знает ‘кто его знает” сарат. (СРНГ 3: 301; ЯОС 2: 
31), буря ‘метель, вьюга, буран’ пск. (ПОС 2: 221), ‘о большой, 
полной бабе” смол. (СлСмГ 1: 297), ‘гроза с сильным ветром”, 
‘грозовая или снежная темная туча’, ‘метель’ арх. (АОС 2: 184), 
‘водка крепостью в 50 градусов’ волог. (СРГК 1: 144), буря ‘нена- 
стье с сильным ветром’, перен. ‘о крупных военных, обществен- 
ных событиях, столкновениях’, ‘о бурном проявлении чувств” 
(СлРЯ ХУШ 2: 172), бзра 1057, боури мн. 1073, боурл, боура ХТ в. 
(Срз. 1: 193; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 324) || укр. буря, ст.-укр. буря ‘бу- 
ря, гроза, метель’, бура ‘то же’, блр. бура, ст.-блр. бура, буря ‘бу- 
ря’ ХУ— ХУ вв., бура ‘то же’ ХУП в., буря ‘замешательство, бес- 
покойство’ кон. ХУІ в. (ГСБМ 1: 258—259), ст.-слав. воурма, болг. 
буря ‘буря, гроза’, диал. бура ‘дождевой поток’, макед. бура ‘бу- 
ря, ураган, шторм’, диал. ‘бурная вода, поток’, с.-хорв. бура ‘бу- 
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ря, сильный ветер’, словен. Би’а ‘северо- восточный ветер’, чеш. 
Роиѓе, Боиѓ ‘буря, гроза’, ст.-чеш. Риѓё ‘буря’, слвц. Бига ‘гроза’, 
польск. Битга ‘буря, гроза’ с ХІУ в. (ЭССЯ 3: 97—98; ЅР 1: 453— 
454) // Из прасл. *Бита ‘буря, непогода” (Ба, а. п. а, см. БегК$. 
2008: 68), кот. м. 6. произв. от *Ригйй (> рус. бурить° ТУ, бурить°) 
с суфф. -/а (МеШе КЗ 2, 1909: 65; МасН.: 62; УМ55 3: 200—205; 
ЅР 1: 453; Ве]. 1: 54; Е5Ј55 2: 87; Вог.: 47; Ан. 1998: 88; относи- 
тельно исхода слова см. ЭВеуе!. 1964: 208). Для ю.-слав. и особен- 
но для словен. Би’]а ‘северо-восточный ветер’ предполагается 
влияние итал. Бога ‘то же’, см. бора Ш (РЭС 4: 60). Вариант 
*Вига (ЭССЯ 3: 97; Черн. 1: 126; ОегКз. 2008: 68) избыточный. 
В лит-ре внеславянские сопоставления нередко даются именно 
для имени *Бита, а не для глаг., см. бурить ТУ (Фасм. 1: 250; 
ЭССЯ 3: 97—99; Черн. 1: 126; Агат. ОО 2: 63). Орел вслед за Ле- 
ви (ПЕ 32, 1913: 159) сравнивает *рига с герм. *Бит2 > др.-исл. 
Бугт ‘попутный ветер” и проч. (Оге| 1: 162; против сближения с 
др.-исл. см. Но@аизеп 2&ІРһ 22/1, 1953: 147). Привлечение осет. 
Биг- в диг. Биг4геп ‘метель’ и др. (Аб. 1: 273; 2: 16—17) отпадает 
(Добродомов ИранЯЗз 1982: 45—46). Заслуживают внимания воз- 
можные ностр. параллели — алт. *Бига/*Бога ‘буря, метель’ и др. 
(ИлСв 1: 189; Иллич-Свитыч Эт. 1965: 332; Эт. 1966: 345; в Поп. 
1957: 27 едва ли удачно говорится о «созвучии» назв. бури в раз- 
ных яз.), ср. рус. буран, пурга. 
Прил. бурный (прасл. *Риғьпъ(јь), см. ЭССЯ 3: 100) сравнива- 

ют сарм. Риѓп ‘буйный, бурный’ (Сараджева Эт. 1981: 98). 

Буряги, Буреги, Бурези, Буряжи — назв. нескольких населенных 
мест в Новгор., Псковск., Смол. и Минск. губерниях (Уазтег 
761РЬ 8, 1931: 389; Уазтег 1971, П: 821—832; Фасм. 1: 250) // 
Возможно, из др.-сканд. *Витте, букв. ‘маленький дом’, произв. 
от Биг ‘домик, комната’, ср. швед. ТО Вуттее или Вигипее 
(ЕКЫот 4ІРҺ 10, 1933: 9; 16, 1939: 270; За этеп 71РЬ 8/3-4, 
1931: 315; Фасм. 1: 250; $%.-Реё. 1953: 112—113). Усвоение назв. 
имело место до Х в., как показывает развитие е в ’а (Ѕћеуе]. 1964: 
350). Предлагавшаяся в лит-ре связь с бурлак° І проблематична. 

буряк см. бурак Т. 

бурят — назв. народа монгольской группы по обе стороны Байкала; 
буряты мн. 1755, буреты мн. (СлРЯ ХУШ 2: 172; Ковал. 2003: 
158) // Из бур. буряад ‘бурятский, бурят’ ~ п.-монг. Ригіаа, калм. 
Бигёа (Фасм. 1: 250; Аг. 2000: 78—84) Раньше, чем 6°, русские уз- 
нали несколько иное назв. бурят (из бур. вост. варианта формы 
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буряад с редукцией гласной перв. слога) — братские, браты, см. 
братский П (РЭС 4: 169—170). 

По аналогии с др. назв. стран на -ия от б° образовано назв. Бу- 
рятия (Посп. 1998: 85). 

Эвенк. Н бурят ‘бурят’ < рус. (Ан. 2003: 116). О назв. в яз. Ев- 
ропы (венг. Би’ и др.) см. ММ№УТЕЅ2 1: 392; ЕМО 1: 149. 

бурять см. бурить П. 

бус І, -а, -у ‘мелкий дождь’ тоб., ирк., барнаул., ср.-обск., енис., ю.- 
сиб., вост.-сиб., Якут., колым., камч., Курильские и Алеутские о- 
ва, перм., урал., арх., волог., Белое и Каспийское моря, бусы мн. 
‘то же” ирк., ‘туман, изморозь” сиб., сев.-рус., енис., камч. (Моро- 
сило нечто среднее между дождем и туманом, то самое, что на 
Камчатке называется бусом — Пришвин, «Золотой рог»), ‘муч- 
ная пыль на мельницах, идущая на корм скоту? волог., вят., перм., 
урал., тюмен., тоб., барнаул., ирк., ю.-сиб., забайк., Якут., ‘сахар- 
ная пудра’ ирк., забайк., ‘мелкое сито’ том., ‘мусор, мелочь, ос- 
тающаяся от разборки руд? диал. (СРНГ 3: 302; Д 1: 145; Горяче- 
ва РР 5, 1981: /37), ‘мелкая пыль’, ‘мелкие отходы от мучного по- 
мола”, ‘мельчайший дождь’ арх. (АОС 2: 185), бусъ ‘пыль, черно- 
та’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 358), ‘мучная пыль’ перм., 1685 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 310) // В сев.-рус. говорах м. 6. из коми 
Виз ‘пыль, порошок’, удор. ‘самый мелкий дождь’, удм. Биб ‘ту- 
ман, пар’ < тюрк. Биб ‘туман, пар’, ср. (ДТС) Биз ‘туманный, 
мглистый, пасмурный” (Фасм. 1: 250; Сергеенко СФУ 4/2, 1968: 
133; ССКЗД: 31; ЭСТЯ 1978: 279; Тат. 2000: 300—301; СИГТЯ 
1997: 34; СИГТЯ 2006: 360; МСФУСЗ 1: 43; Жур. 2005: 364; Му- 
саев ПОМКТюрк 2008: 50). Допускают также, что коми < рус. < 
тюрк. (КЭСК: 42). В сиб. говорах 6° м. 6. и великорус. наследием 
и заимств. из тюрк. (Ан. 2000: 146). Согласно Герду, 6° — собст- 
венно новг. образование от бусить І ‘моросить’ слав. происхож- 
дения (СРГ 6, 1995: 98), что неприемлемо. 

От б° и бусить І образовано сущ. бусёнец, -нца, бусенец, -нца 
‘мелкий частый дождь и др.’ сев.-рус., перм., урал. (СРНГ 3: 303). 
Из проч. дериватов ср. прил. бусовой в сочетании бусовде сито 
‘мелкое сито’ сиб., урал. (СРНГ 3: 306). Отождествление с прил. 
бусовой ‘из искусственного жемчуга” орл. (Там же) и понимание 
последнего как ‘мелкий, «пылеобразный» (жемчуг)? может иметь 
народно-этимологический характер. Ср. бус° ТУ, бусы? І. 

Бусёнец ‘молодая трава после покоса’ волог., влад., бусенёц 
‘то же’ перм., яросл. (СРНГ 3: 303—304) не следует отделять от 
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знач. ‘мелкий дождь’ в пользу сравнения с с.-хорв. бус ‘куст, 
дерн’ и под. фактами (Железняк ОЛА 1988—1990: 151; о с.-хорв. 
слове ср. Вл.-Поп. 2002: 233—234 и др.). 

Хант. (Салым) риѕ ‘пыль’, якут. диал. Бузу, руу ‘мельчайший, 
как туман, дождь, нечто среднее между туманом и дождем’, бур. 
бүүсэ ‘мельчайшая пыль, оседающая на мельнице’ < рус. (Ан. 
2003: 116—117). 

бус П ‘китайская лодка, джонка’ хаб. (Приамур. сл.: 32) // Вариант 
слова буса” І, сравнение кот. с китайским (Катанов, см. Спаф. 
1910: 215) ошибочно (Ан. 2000: 302). 

бус Ш ‘пьяный человек” твер. (СРНГ 3: 302; Д 1: 145) // Офенск. 
слово (Д 1: 145), к бусать°. 

бус ГУ собир. ‘бусы’, ‘мелкий бисер, бусинки, нашивавшиеся на 
одежду’ арх. (АОС 2: 185; СРГК 1: 144) // Связано с бусы? І, бусо- 
вой ‘из искусственного жемчуга” орл., бусовая перевязочка ‘го- 
ловной убор, украшенный искуственным жемчугом” арх. (СРНГ 
3: 306), бусы® І. Неясно отношение к бус° І: этимологическая или 
народно-этимологическая связь? 

буса Т ‘большая долбленая лодка, однодеревка с острым носом, от- 
рубистою кормой и округлым дном” волог. (Д 1: 144), влад., вят., 
‘небольшая осиновая лодка с тупым носом и кормой’ волог., ‘две 
выдолбленные колоды с суженными полосами, которые скрепле- 
ны между собой и служат для плавания по пруду, где не употреб- 
ляются лодки’ вят., буса ‘китайская лодка, джонка’ амур., буса 
‘большой корабль, большая лодка’ (бусы-корабли фольк.) симб., 
оренб., урал., бусы ‘выдолбленная из дерева лодка для плавания 
по мельничному пруду’ вят. (СРНГ 3: 302), ‘большое парусно-ве- 
сельное судно’ пск. (ПОС 2: 222), буса, бусы мн. ‘китайская лод- 
ка, джонка’ хаб. (Приамур. сл.: 32), буса ‘дубовое долбленое 
двухмачтовое судно, похожее на ладью’ (СлРЯ ХУШ 1: 172), бу- 
са «судно морское, были употреблены в Астрахани, весьма худо- 
го сочинения, с одною маштою и прямыми парусами, рубленые; 
которые часто погибали и для того оставлены» ХУШ в. (Тат. 1979: 
201), бусы мн. ‘суда вроде баржи”? ст.-сиб., 1678 (Спаф. 1910: 
215), буса ‘род судна’ вост.-сиб., 80-е ХУП в. (Пан.: /4), бёса ‘род 
судна’: ... пришедши Мурмане воиною... въ бусахъ и въ шнекахъ.. 
Новг. І лет. под 1419 г., на кизылбашскои бусв 1646 (Срз. 1: 194; 
СлРЯ ХГ-ХУП 1: 3/0), (Джемс) Ь555а ‘небольшой корабль 
(у персов)? Каспий, 1618—1619 (Лар. 1959: 108), риѕга ‘одномач- 
товое судно’ пск., 1607 (Ееп.: 74), буса ‘небольшой одно-, двух- 
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мачтовый корабль” 1583, буска 1568 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 310), 
А задеретъ вътромъ на мор датцкую бусу... 1517 (Тһӧграу. 
1948: 146), а торгуетъ новгородецъ съ немчиномъ... а будетъ то- 
варъ у немчина в бус... 1482 (Тћһотаѕ ЗЕЕВ 49/115, 1971: 176), 
ст.-укр. буса ‘вид судна’ ХУП в. (Рудн. 1: 269) || ст.-блр. буса ‘вид 
судна” 1521 (ГСБМ 1: 259), бродяч. слово // Было известно в 
Средневековье в полосе между Венецией и Исландией, не позд- 
нее ХУ в. усвоено новгородцами из герм. яз., скорее всего, на 
Балтийском северо-западе, но не на Беломорском севере (Бого- 
родский ПскГов 2, 1968: 240—245). В качестве назв. военного 
судна скандинавов (см. Мурмане... въ бусахъ и под. примеры) за- 
имствовано из др.-сканд. Риѕѕа, Риха ‘пиратское судно’ (ср. шнекъ 
< др.-сканд. ѕпеК а). Как назв. торгового или грузового судна на 
Севере (датикую бусу и под.) м. 6. из того же источника или, ско- 
рее, из ср.-н.-нем. Бизе (Тһӧгпду. 1948: 142—149; Фасм. 1: 250— 
251; 4: 462; бага. 1964: 71—72; Богородский ПскГов 2, 1968: 246; 
Тһотаѕ ЗЕЕВ 49/115, 1971: 176) = н.-нем. Вибе, НегіпоѕЬйВе (КІ. 
1911: 167—168). Ср. также норв. Руѕе ‘судно для ловли сельди’, 
далее англ. уст. Риѕѕ < ст.-франц. риѕѕе, Бисе (проч. материал см. 
подр. ОРЕЕ: /30; ЕТ 1: 122). Однако этимол. лексемы неясна, как 
(отчасти) и отношения между фактами отдельных яз. 

От новгородцев 6° распространялось по русским водным пу- 
тям — в бас. Днепра (хлеб в Новгород везли из приднепровских 
областей) и др. В московскую эпоху, особенно интенсивно в 
ХУІ—ХУП вв., б° занесено на Волгу, Каспий и в Сибирь. Как ре- 
ликт новгородской колонизации сохранилось в вологодско-вят- 
ских говорах в виде назв. двух связанных колод, что является пе- 
риферийным для исходного морского термина переосмыслением. 
После запрета (Петр Г) строить 6° как устаревшие суда само это 
слово стало выходить из употребления, сохраняясь лишь в нар. 
песнях Поволжья, где разворачивалось восстание Разина (Бого- 
родский ПскГов 2, 1968: 240—250; Мжельская РИЛЛ 4, 1988: 
131—132). Для Петровской эпохи нельзя исключать и заимств. из 
итал., ср. фигурирующие в стар. венец. документах назв. Била, 
Риі2о, Бисеа (Боголюбов, см. Круазе ван дер Коп ИОРЯС 15/4, 
1910: 14). Ср. бус? П, буча. 

Не получили широкой известности рус. бусс, баус ист. ‘двух- 
мачтовое судно английских и голландских рыболовов, специаль- 
но для ловли сельди’ (Найегка 1Ј5ІР 14, 1971: 90) < англ. Биѕѕ 
(Там же; ОРЕЕ: 130). Ср. бюйс ‘двухмачтовое судно для ловли 
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сельди” 1719, буйс 1795 (СлРЯ ХУШ 2: 188) < голл. Бш5 (Меш. 
1909: 51) = ср.-голл. Риіѕѕе. На голландской гравюре под изобра- 
жением судна Петр І сделал комментарий к названию Найтск- 
Риуѕ — «судно, в котором селди ловят» 1697 или 1698 (Круазе ван 
дер Коп ИОРЯС 15/4, 1910: 15). 

буса П ‘крыса светло-серого цвета’ арх. (СРНГ 3: 302) // Субстанти- 
вир. прил. бусая ж. (бусы крысы сиб., см. СРНГ 3: 306), см. 
бусый? І. 

бусак І см. бусать. 

бусак П ‘потроха от овцы’ арх. (АОС 2: 185) // Вероятно, к бусарь® І. 

бусак Ш ‘таракан’ ленингр. (СРГК 1: 144) // Из бурсак° ТУ: ассим. 
-рс- > -сс- и/или влияние прил. бусый? І. 

бусан ‘участок с молодой травой, бывший временным местом сто- 
янки бурят или стойбищем домашних животных”, ‘унавоженный 
участок луга, стойбище, на котором вырастает хорошая трава’ за- 
байк. (СГСЗ: 64) // Из бур. *буусан ~ бууса ‘стойбище, стоянка; 
усадьба’, монг. бууц, калм. Би? (Ан. 2000: 147—148). Ср. буцан". 

бусарга ‘птица стрепет” зап.-сиб. (СРНГ 3: 303) // Неясно. Напоми- 
нает орнитоним асорья°, осорья (РЭС 1: 317). 

бусарый ‘темно-серый (о масти лошади)” ю.-сиб. (СРНГ 3: 303) // 
Из тюрк. рог (-5) ‘серый’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 537), см. 
подр. бусый° І. Конечное -арый под влиянием чубарый (< тат. 
сиђаг, см. Фасм. 4: 375)? 

бусарь І, бусор ‘требуха’ калуж., бусор, бусырь ‘хлам, барахло’ аст- 
рах., тамб. (СРНГ 3: 303, 307, 308; Д 1: 145) // Предполагается, 
что наряду с мусор заимствовано из тюрк. *2157-/*й57-, связан- 
ного с тюрк. (булг.) источником слова бисер (РЭС 3: 203—204), 
см. доп. Трубачева в Фасм. 1: 252; 3: 17. Развитие знач.: ‘бисер’ > 
‘мелкий хлам’. Относительно связи ‘требуха’ ~ ‘хлам’ ср. бебехи® 
(РЭС 3: 19), бутор® І. Однако тюрк. этимон недостоверен, ср. бу- 
сак° П. Неясны отношения с указ. бутор ТІ и с бусить° П (У\ 55 
2: 76, 82), см. также бусы І. Узкое распространение б° позволяет 
поставить вопрос о том, что это слово возникло вследствие кон- 
таминации указ. бутор Ги мусор. 

По крайней мере в отношении последнего слова Трубачев от- 
казался от тюрк. этимол., предположив прасл. *тизогь < *ти- 
(преф.) + ѕогъ ‘сор’ (ЭССЯ 20: 199; ср. Лома СлЕтДан 2007: 317), 
что тоже недостаточно убедительно. 

Недостаточно ясно отношение к бусар ‘неряшливый, нечисто- 
плотный человек’ волог. (СГРС 1: 226), бусара — прозвище жи- 
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телей дер. Заюжье Кичменгско-Городецкого р-на Вологодской 
обл. (они грязноваты), бусары — прозвище жителей дер. Ивано- 
во Никольского р-на Вологодской обл. (СлКолПр 2011: 48). 
бусарь П ‘глупость, дурь’ курск., бусорь ‘то же’ курск., ворон., 
дон., орл., калуж., с бусарью, с бусорью ‘с придурью” южн., брян., 
‘о грубом человеке” орл., курск., с бусором ‘о глуповатом” ка- 
луж., бусор ‘дурень’ тамб., астрах., бусорь ‘о вспыльчивом чело- 
веке” ирк., бусорь ‘тихое помешательство” енис., с бусырью ‘глу- 
пый’ сарат., тул., брян., бусырь ‘грубость в обращении’ вост.- 
сиб., тоб. (СРНГ 3: 303, 307, 308) // Возможно, от бусарь? І (Фасм. 
1: 251—252): ‘хлам’ > ‘придурь, глупость’? Ср. бутор° 1—1. 
Отин ставит 6° в ряд произв. от бусать? (Отин 2006: 61—62). 

От бусорь образовано бусорить ‘врать’ енис. (СРНГ 3: 307), 

‘бормотать’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 49). 

бусать ‘пить’ яросл., бусать ‘то же’ моск., калуж., влад., бусать ‘то 
же” кубан., дон., свердл. (СРНГ 3: 303), ст.-моск. (ЯСМ: 87) || блр. 
бусаць ‘пьянствовать, развратничать’, бусаваць (ЭСБМ 1: 422) // 
Из офенск. бусать (Даль, см. Бонд. 2004: 247), в кот. усматрива- 
ется — что не очевидно — заимств. из нем., — ср.-н.-нем., ср.-в.- 
нем. Рӣѕеп ‘кутить, наслаждаться” (Фасм. 1: 251). Трудно при- 
знать достоверным и сравнение с тат. (Поволжье) риѕ ‘обжирать- 
ся’ (Дмитр. 1962: 494), ср. (?) тат. Бйѕй пейор. ‘жрать, сожрать” 
(ТатРС: 96). Неясны отношения с синонимичным бухать?: Отин 
(2006: 62) указывает синонимические ряды с бус- и бух- — напри- 
мер, арготич. бус (см. бус Ш), бусной, бусай, буска ‘пьяный?’ и бу- 
хой ‘то же’; бусанка, буска, буско ‘выпивка? и бух, бухло, бухляк, 
бухалово. Арготич. происхождения м. 6. бусак ‘деревянная чашка 
с двумя ручками, из которой угощают пивом” новг. (СРНГ 3: 
302), волог. (СРГК 1: 144). Гадательное сопоставление 6° с бус° І 
см. Мӣриѕќе ЅргВ 2/10, 1958: 22. 

Блр. бусаць едва ли оправдано отнесено в ЭССЯ 3: 101 (ср. 
Г.еѕсһбег ЅЕВ 1, 2000: 220) к не очень надежному *Ризай (5е) < ? 
*риі-ѕ-, ср. бусить® П. 

бусёдко ‘домовой?’ волог. (СГРС 1: 226) // Табуистическая замена 
слова сусёдко в том же знач. (букв. ‘сосед’), кот. само является за- 
меной иного назв. (видимо, домовой). См. Фасм. 1: 251; Ан. 2003: 
585—586. 

бусел м., бусол м., бусель ж. ‘аист, черногуз, птица Сісопіа аа? зап. 
(ДТ: 145), Литва (СРНГ 3: 303), бусел ‘крупная длинноногая пе- 
релетная птица, аист’ брян. (СлБрянГ 2: 26), бусель ж. ‘белый 
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аист’ 1776, бусел м. ‘то же’ 1788 (СлРЯ ХУШ 2: 172), буселъ 
ХУШ в. ~ 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 258) // Видимо, пришло из 
укр. и блр., ср. укр. бусол, диал. бусаль, бусел, бусель, бусик, 
бусиль, бусіль, буська и др., ст.-укр. бусель ХУІ в., бусюлъ ХУІ в. 
(ЕСУМ 1: 306) || блр. бусел, диал. бусько, буська, бусял (ЭСБМ 1: 
423), ст.-блр. буселъ ок. 1580 г., бусюлъ кон. ХУІ в. (ГСБМ 1: 
259). Лексические, фольклорные и этнографические полесские 
данные по аисту (бусел, бусэнь, бусько, буська) см. Страхов 
РаІаеоѕ1. 26, 2008: 175—201 и др. Орнитоним обычно толкуется 
как произв. с /-овым суфф. (см. о под. образованиях Павлова Эт. 
1991—1993: 102—125) от бусый° І ‘серый’ (Когѕеһ АЁРЬ 9/3, 
1886: 492; Фасм. 1: 251; возражения географического характера 
см. У\/55 6: 425), что ставило бы 6° в один ряд с явными дерива- 
тами от того же адъектива — например (с иным суфф.) буска° 
‘животное серой масти (кошка) волог. (СРНГ 3: 305). См. подр. 
Клепикова ВСЯ 5, 1961: 158—160, где орнитоним сравнивается 
прямо с тюрк. рог, Биг ‘серый’ (сходно Сетаров СТ 3, 1983: 14). 
Непонятно *Рибъ ‘серый’ (только рус.), кот. дается в ЭСБМ (1: 423, 
5. у. бусець = рус. бусёть° П) как производящая основа для б°. 
Ненадежен вследствие своей изоляции предлагаемый в У\$5 
(Там же) тюрк. этимон — (Радл.) караим. Биби! ‘аист’. Климчук 
(ниже) отмечает, что «бусел» не серого цвета. 

«Цветовой» этимологии, возможно, следует предпочесть сооб- 
ражения Климчука (БПІ 1975: 60—61) о том, что б° произв. от 
глаг. типа бусить° (бусить° П?), а географические отношения 
рассматриваемого орнитонима к синономичному ботян? (РЭС 4: 
122—124) это отношения периферии и центра: два этих назв. в 
разных слав. диалектах переходят одно в другое. Можно думать о 
сходных звукоподр. истоках двух назв., но отождествление *Ро!- 
и *риѕ- представляется затруднительным. 

Польск. диал. Риѕіеі, Биѕко, Биб, Биѕек считается заимств. из 
вост.-слав. (Вгӣск.: 33), обратное (Фед. 1956: 29) маловероятно. 
От орнитонима в укр. и блр. яз. образованы обозначения растения 
Егодат типа блр. бусельшк — ср. рус. аистник ит. п. аналогии в 
яз. Европы (ЭСБМ 1: 423). О назв. весеннего обрядового печенья 
типа блр. бусень, буськи см. Жур. 2005: 895. Железняк (ОЛА 
1988—1990: 148—149) рассматривает связи (вторичные?) орнито- 
нима с гидронимами и топонимами типа Бусловка (назв. озера за 
левобережной околицей Киева). 

Лит. Биѕйаѕ и др. < слав. (польск.?) (№еа. 1956: 28—29). 
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бусель І см. бусел. 

бусель П ‘плесень, цветение стоячей воды’, бусёлый ‘заплесневев- 
ший, зацветший? арх. (Д 1: 145), ‘то же?” арх., бусёлый, буселый 
‘заросший водорослями” арх. (СРНГ 3: 303) // Возникло на основе 
/-ового прич. от бусёть° П, бусеть (Фасм. 1: 251; УМ5 6: 425), 
ср. букосель° П, букоселый. Не исключено также возникновение 
бусёлый из синонимичного букселый арх. (СРНГ 3: 266) под влия- 
нием бусёть П. Сравнения со слав. лексикой типа с.-хорв. бўс 
‘куст, кустарник, дерн’, далее к и.-е. *Ррлеи-ѕ- (Железняк ОЛА 
1988—1990: 151), неприемлемы. 

бусёнец, бусенёц см. бус І. 

бусёть І ‘синеть, сереть, темнеть, чернеть’ (Д 1: 145), бусёть ‘си- 
неть, темнеть (говорят о белке, когда ее шерсть становится из ры- 
жеватой серо-голубоватой)’ арх., ‘темнеть, чернеть’ волог., олон., 
арх., том. (СРНГ 3: 304) // От бусый? І (Фасм. 1: 252). 

бусёть П ‘плесневеть’ арх., волог., бусеть ‘то же’ волог., барнаул. 
(СРНГ 3: 304), бусеть ‘то же’ арх., ‘темнеть, покрываться пятна- 
ми (о металле)” Карел., арх., ‘слепнуть’ арх. (СРГК 1: 144) || блр. 
диал. бусець ‘покрываться хлебной ржавчиной’ (ЭСБМ 1: 423) // 
От бусёть° І. В сев.-рус. говорах могло возникнуть из буксеть 
‘то же’ (см. букса П) под влиянием бусеть? 1. 

бусить ‘бодать лбом” смол. (СРНГ 3: 305) // В ЭССЯ 3: 101 отождест- 
вляется с бусить° П. Однако 6? — детск. звукоподр. слово, кот. свя- 
зано скорее с укр. бусі межд. ‘о падении или столкновении двух 
предметов’, диал. бусь, буць, бубусі, бушки ‘то же’ (ЕСУМ 1: 306) = 
рус. бусь-бусь, бусынки межд. (о действии по глаг. б°) смол. 
(СлСмГ 1: 297), далее (?) к бух І, бухать? 1 (ЕСУМ 1: 306) или (?) 
к буситься°. Сходство с бусти® ‘бодаться’ случайно. См. бушка Ш. 

бусйть І ‘моросить, идти мелкому дождю’, ‘пылить мукою или 
иною мелкою пылью”, ‘хвастать, пускать пыль в глаза’, ‘кутить, 
мотать’ (Д 1: 145), ‘моросить” сев., перм., челяб., урал., сиб., 
бусит, бусило З ед. ‘то же’ арх., волог., камч., тоб., яросл., перм., 
челяб., свердл., ср.-обск., барнаул., енис., забайк., колым. (см. 
подр. СРНГ 3: 304) // От бус° І. Неприемлемо судит о б° Герд 
(СРГ 6, 1995: 98): сев.-рус. семантический неологизм от прасл. 
*Риѕайі (ѕе) (см. бусать) и *Бия! (см. бусить П)? 

бусӣть П ‘бить’ свердл. (СРНГ 3: 304), ‘норовиться (о лошади)” ср.- 
урал. (СлСрУр 1: 62) // Согласно ЭССЯ 3: 101, из прасл. *риѕіїі, к 
кот. отнесено также с.-хорв. уст., редк. Бия! ‘куститься’, бусити 
‘надувать’: *риѕ- < *риі-ѕ- (Там же). Однако связи б° и ю.-слав. 
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слов (см. также бусать) недостаточно ясны (ср. У\/5$ 2: 82—94; 
Вл.-Поп. 2002: 219—225). Прасл. *риѕіїї ненадежно. 

бусйть Ш ‘душить’ Литва (СРНГ 3: 305) // По всей видимости, ис- 
каженное дусить ‘то же’ Литва (СРНГ 8: 273) < польск. аиѕіс 
(Трубачев); едва ли из лит. иу! (Откупщиков). См. Труб. 2002: 
242; Ан. 2005: 138. 

буситься ‘целоваться’ Литва, Латвия (СРНГ 3: 305) // Скорее всего, 
полонизм в говоре старообрядцев, ср. польск. Риѕіас от Бияа 
(уст.), совр. Бима ‘личико’, ‘поцелуй’, см. буся. 

В блр. бусщь, бусяць усматриваются оригинальные вост.-слав. 
параллели польск. слов, но вполне возможно (ЭСБМ 1: 424) и да- 
же более вероятно, что блр. < польск. (Калуж. 2001: 108). 

буска І ‘животное серой масти (кошка); кличка такого животного” 
волог., буско ‘то же” арх., волог., вят., перм., ‘о собаке” перм., 
(СРНГ 3: 305) // От бусый? 1 (Одинцов ИСЛДРЯ 1978: 205). 

Коми буско (ССКЗД: 31) < рус. 

буска П ‘одна из сторон туловища, бок”: кривабуска... яна была, 
буска — бок называли пск. (ПОС 2: 222) // Неясно. 

буска Ш ‘женская кофта” волог. (СРГК 1: 144) // Не отделимо от 
баска° І в том же знач. (РЭС 2: 248). 

буска ‘лодка’ 1568 (СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 1: 310) // От буса? І. 

буслай ‘разгульный мот, гуляка, разбитной малый’, ‘оболтус, бол- 
ван, неуклюжий, мужиковатый человек” орл. (Д 1: 145), ‘о гру- 
бом, невежественном человеке” влад., ‘о глупом человеке боль- 
шого роста? тул., ‘болван, оболтус” орл., петерб. (СРНГ 3: 305), 
буслай, буслаина ‘здоровяк-бездельник” смол. (СлСмГ 1: 297) | 
блр. (Нос.) буслай ‘дерзкий шалун, буян’ // Из ИС Буслай (Туп.: 
128; Весел.: 56) от Богуславъ под влиянием бусать? (Фасм. 1: 251 
вслед за Горяевым; ср. Страхов Рајаеоѕ]. 12/1, 2004: 257), см. Бо- 
гухвалъ (РЭС 3: 305). В этом случае отпадает понимание блр. слова 
как возникшего из бусайла, имени деят. от бусать (ЭСБМ 1: 422). 

От б° образованы буслаить ‘лодырничать’, буслать ‘лениться’ 
ряз. (СРНГ 3: 305). Сущ. бусалай курск. (СлКГ 1: 125) м. 6. резуль- 
татом контаминации б° и не совсем ясного басалай° (РЭС 2: 243), 
если только между этими словами нет этимологической связи. 

бусово (знач.?): Се бо Готскія Обвы... поютъ время Бусово, лелљютъ 
месть Шароканю СПИ (цит. по Зал. 20046: 343) // Неясно. Сравне- 
ние с Вог, ИС царя антов в «Гетике» Иордана, отклоняется. Недо- 
статочно убедительно сопоставление с бусый? І, босовъ° (бусовъ), 
бӧсый°? волк. См. Фасм. 1: 251; СССПИ 1: 79; Менг. 1979: 86; 
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Жур. 2005: 366; РЭС 4: 106, 111. О проблематичных сравнениях с 
оронимом Бусова в предместье древнего Киева и под. топонома- 
стическими данными см. Железняк ОЛА 1988—1990: 145 и др. 

бусовъ см. босовъ, бусово. 

бусбӣ І ‘мелкий, частый (о дожде)” арх., бусый ‘частый (о сите)’ 
ирк., акм. (СРНГ 3: 306) // К бус° І. 

бусбӣ П ‘пьяный’ дон., пенз., перм., барнаул., бусый ‘то же’ ворон., 
моск. (СРНГ 3: 307) // К бусать°. В говоры пришло из арго. Не- 
достаточно ясно отношение к бухой, кот. м. 6. этимологически 
связано с б° (ГезсНбег ЅЕВ 1, 2000: 220). 

бусор см. бусарь І. 

бусбрка ‘насекомое’, бусордк ‘оса’ ленингр. (СРГК 1: 144) // Со- 
гласно Герду, от бусить ‘производить шум?” (СРГ 6, 1995: 98) — 
не очень понятно, что имеется в виду. 

бусрага ‘сильный ветер, вьюга’ пск. (ПОС 2: 307) // Явное искаже- 
ние слова буерага° 1 (Журавлев 0$ 1995: 185). 

буссбль ‘геодезический прибор для определения азимутов; прибор 
у артиллеристов’, бусоль (Д 1: 145), бусоль 1767, бузоль 1767, бус- 
сол 1698 ‘прибор с магнитной стрелкой для измерения горизон- 
тальных углов и ориентировки’ (СлРЯ ХУШ 2: 172; Томассон 
85с81 21, 1975: 80), буссола (Ауегу ОЅР 14, 1981: 82) // Как часть 
терминологии галерного флота (сложившейся под итал. влиянием) 
усвоено из итал. Риѕѕоіа ‘компас, буссоль; втулка’ (Ауегу: там же), 
исходно ‘самшитовая коробка” ~ ср.-лат. Бихша уменьш. от Рихиѕ 
‘самшит (и изделия из него)” < греч. лоёос; указывают также на 
позднелат. Била < греч. ло бо, вин. ед. к лобіс ‘ларчик, шкатул- 
ка (из самшита)›, см. букс, букса І. Обычно рус. слово выводят из 
франц. (< итал.) роиѕѕоіе (Фасм. 1: 251; ЭСРЯ МГУ 1/2: 237; 
ВаѓАІ 1: 642), что правдоподобно фонетически, но менее вероятно 
с исторической точки зрения. Через англо-голландскую термино- 
логию корабельного флота пришло рус. компас, ср. англ. сотраѕѕ, 
голл. котраѕ — в конечном счете роман. происхождения (Ауегу 
ОБР 14, 1981: 82; Фасм. 2: 305—306, здесь же доп. Трубачева). 

Итал. слово прямо или опосредованно проникло во многие др. 
яз.: ср. новогреч. рлоосохлћа, тур. ризша, укр. (< ? рус.) бусоль 
(ЕСУМ 1: 307), с.-хорв. бусдла и др. (5К. 1: 244), чеш. Риѕѕоіа 
($Е$ЈС: 109), польск. Бизо/а (Ваћк. 1: 99), нем. ВиѕѕоІе (КІ.: 169). 
Назв. пролива Буссоль в Охотском море — от назв. фрегата 

«ВоиѕѕоІе», на кот. Лаперуз впервые прошел этим проливом в 
1787 г. (Посп. 1998: 83). 
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бустӣ, бустись см. бости. 

бустрык ‘длинный шест с развилкой на одном конце и заостренный 
с другого” сарат. (СРНГ 3: 307) // Из бастрык, см. бастрок (РЭС 
2: 257). 

бустурган ‘домовой’ вят. (Фасм. 1: 251; Череп. 1983: 89) // В рус. 
яз. и его говорах этого слова в действительности не существует 
(Баскаков, Добродомов ВЯ 1, 1978: 139—140). 

бусурман см. басурман. 

бусы І мн. ‘общее название дутых стеклянных, а иногда и граненых 
пронизей, разного вида и цвета’, бусина ед. (Д 1: 144; СлРЯ ХУШ 
2: 173), бусы ‘бусы’, ‘бисер’ брян. (СлБрянГ 2: 27), буски мн. ‘бу- 
сы’ перм., волог., челяб., свердл., тоб., том., бузы мн. ‘бусы’ ка- 
луж., моск. (СРНГ 3: 259, 305), бусы Якут., 1641 (СлРЯ Х--ХУП 
1: 359; Лукина ВСЛДРЯ 1974: 253) || укр. буси, бусина, блр. бусы 
// Надежной этимол. нет. Попытка понять б° как ориентализм, 
связанный с араб. Бит, Риѕға ‘стеклярус’, ‘стеклянное ожерелье” 
(Преобр. 1: 55; Черн. 1: /27; ЭСРЯ МГУ 1/2: 237; см. также РЭС 
3: 203—204, $. у. бисер°) отклоняется (Вегп. 1: 58; Фасм. 1: 252; 
Уаѕтег 4 5ІРЬ 30/2, 1962: 429; ЕСУМ 1: 306), как и понимание 
(Соболевский РФВ 67, 1912: 214) вост.-слав. слова как семанти- 
ческого произв. от буса? Г — по сходству раковин, из кот. дела- 
лись бусы, с корабликом. 

Если укр., блр. < рус. (что допустимо, см. ЭСБМ 1: 424), мож- 
но предположить связь б° и бус° ТУ с бус° І: тогда 6° — исходное 
назв. мелкого искусственного (бусового) жемчуга (Оге| 1: 163). 
Якобсон не исключает связи с бусый° (Мога 7/1, 1951: 190). 

Чеш. БизЖа и Бйѕіек < ? рус. (МасВ.: 77—78). 

бусы П см. буса 1. 

бусы Ш мн. ‘желтые цветы, растущие в воде (кувшинки)” арх. 
(АОС 2: 185), ленингр. (СРГК 1: 144) // Субстантивир. кратк. 
прил. бусы (> 6°), ср. бусый, бусой ‘беловатый, желтоватый, серо- 
ватый’ Карел., мурм., новг., арх. (СРГК 1: 144), см. бусый. Герд 
(СРГ 6, 1995: 98) считает 6? перен. от бусы? І. 

бусы ТУ мн. ‘кладбище’ волог. (СРНГ 3: 308) // Возможно, от буса? І. 
Ср. вост.-слав. примеры типа колода, дуб как назв. и ‘гроба’ и 
‘ладьи’ на фоне представлений о загробной ладье и под. (Жур. 
2005: 290). 

бусый І ‘темноголубосерый, избурасерый, бурыдомчатый, буропе- 
пельный; о шерсти: темнобурый с синевою, сизобурый’ (Д 1: 
145), бусой ‘серый, пепельный, дымчатый” новос., бусый ‘то же’ 
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арх., волог., ю.-сиб., перм., том., барнаул., тоб., енис., забайк., 
камч., амур., бусой ‘о шерсти животных” вят., ирк., камч., тоб., 
том., арх., волог., перм., енис., колым., бусой ‘то же” сиб., перм., 
бусый ‘седой’ волог., ‘покрытый плесенью’ волог., ‘грязный’ 
свердл., бусовой ‘серо-синеватый (цвет выспевшей белки, с луч- 
шей остью)” арх. (СРНГ 3: 306—308, бусыи тоб., 1737 (Пан.: 14), 
бусой ‘серый, пепельный, дымчатый (о шерсти, масти животно- 
го)” 1735 (СлРЯ ХУШ 2: 172) // Наряду с босый° (босой) волк ‘се- 
рый волк” м. 6. из тюрк., ср. (ДТС) рог, тур. рог ‘серый’ (Фасм. 1: 
199, 252; ЭСТЯ 1978: 171; Сетаров СТ 1, 1980: 14; Каѕ.: 80; РоегЕ. 
2: 335; РЭС 4: 111). Источником 6° могла стать форма типа тат. 
(Радл.) Би? ‘серый, беловатый”; -с- вместо -з- объясняется из тюрк. 
Бо5 вместо Бог в сочетаниях Ьо5 дагуа, Боѕ Кит (Менг. 1979: 86; 
Баскаков (АЛ 48, 1976: 29; Шип. 1976: 103; Ан. 2000: 147; Ан. 
2003: 117). Преимущественно сев.-рус. и сиб. география рус. сло- 
ва заставляет считаться с возможностью хотя бы вторичной связи 
с бус° І, тогда ‘серый’ < ? ‘цвета тумана” (ср. ЛаКобз. 1971: 625; 
Жур. 2005: 364). Недостаточно ясно отношение к бусово° время. 
Принимая спорную связь с бўсел°, ЭСБМ (1: 423) допускает 

*Ризъ ‘серый’ (прасл.? вост.-слав.?), но эта реконструкция остает- 
ся не совсем понятной гезр. сомнительной. Непонятно судит о б° 
Одинцов: «очень древнее название оттенка серого цвета» 
(ИСЛДРЯ 1978: 205). 

бусый П ‘пьяный’ ворон., моск., свердл., бусой ‘то же’ дон., пенз., 
перм., барнаул. (СРНГ 3: 307), бусый ‘то же’ смол. (СлСмгГ 1: 
297) // Из офенск. (Даль) бусый ~ бусать°. Ср. совр. арготич. бу- 
хой (Отин 2006: 62). 

бусьний ‘предназначенный для стирки’: Ты носи-тко, моя лебедь 
бела, Ты ко бусьнему ко корыту арх. (СРНГ 3: 308) // То же, что 
бучный, бучной ‘относящийся к бучке, стирке белья’: бучное ко- 
рыто (СРНГ 3: 331) ~ бучить° І. Форма с с возникла из *буцний 
(с цоканием) вследствие утраты затвора в аффрикате. 

буся ‘поцелуй’: дать бусю ‘поцеловать’ смол. (СРНГ 3: 308), бусь- 
кнуться ‘поцеловаться? смол. (СлСмГ 1: 297) // То же слово, что 
блр. детск. буся, бусі мн. ‘поцелуи’, даць буські ‘поцеловать’ и 
под. (ЭСБМ 1: 424) ~ укр. диал. бузя ‘рот, лицо’, дати бузі, в кот. 
обычно усматривают «І.аПубгїег» от известной в б.-слав., герм. 
и др. яз. звукоподр. основы Би(5)-, ср. польск. Била, Билак, уст. 
Риѕіа (см. буситься), дас Бигі, лит. Бисшой ‘целовать’, Бис, Бисій 
межд., нем. Виѕѕ, Виѕѕегі, диал. Виѕѕе! ‘поцелуй’, Риѕѕеп ‘цело- 
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вать’, иран. *Баи-, *Би- и др. ‘поцелуй’ ит. п., ср. тадж. буса, 
араб. Биз, тур. Бизе (ЭСБМ 1: 424; ЕСУМ 1: 283; Рок. 1: 103; 
ЕгаепК.: 61; КІ.: 147; Вог.: 48; У\/ $5 6: 429; ЭСИЯ 2: 136; де Уаап 
2008: 69). Иногда ищут единый для всего этого материала источ- 
ник, что требует осторожности. Так, исп. Рис (< араб. Виз) ‘почти- 
тельный поцелуй’, англ. уст., диал. Биѕѕ ‘поцелуй’ (~ уст. раѕѕ) и 
упомянутое нем. Виѕѕ, несмотря на сходство, м. б. не связаны 
(ОПЕЕ: /30), но являются независимой ономотопеей. 
Правдоподобно, что вост.-слав. слова (судя по их географии) 
из польск. < нем. Виѕѕ ‘поцелуй’ (известны и диал. формы на р-, 
см. риѕѕеп, риѕѕегі в словаре Ст.); из нем. также чеш., слвц. диал. 
риѕа ‘то же’, (?) с.-хорв. Бйёас, Биёай (Калуж. 2001: 108; ср. 
МасН.: 500; 5К. 1: 244). От указ. слав. слов (экспрессивных, детск.), 
вопреки обычной практике, целесообразнее этимологически отде- 
лять болг. буза ‘щека’, макед. буза ‘губа’ (прасл. *Вига/*Била в 
ЭССЯ 3: 103 не убеждает), кот. м. 6. из палеобалк. субстрата, ср. 
рум. Бига ‘губа, край сосуда; вершина и др.’, алб. риё в тех же 
знач. (Калуж. 2001: 115—116 и др.; ср. БЕР 2: 87; Нер. 1978: 198). 
См. также блицы (РЭС 3: 259—260). 
бут І, -а ‘крупный строительный камень (главным образом для фун- 
даментов)” (ТСРЯ), ‘часть основания каменного здания, которая 
находится под землею, в вырытом рву’, бутить ‘заваливать яму, 
ров или воду камнем и землей; заваливать ров щебнем, камнем, 
кирпичом и заливать известью” (Д 1: 145), приехать с бутом ‘по- 
лучить отказ при сватовстве (крестьяне стараются вылить в сани 
таких сватов бут, или опару) арх. (СРНГ 3: 309; Страхов Раіаеоѕ]. 
12/1, 2004: 257), бут ‘строительный раствор”, ‘грязь’ арх. (СГРС 
1: 230), ‘строительный камень белого цвета’ арх. (АОС 2: 188), 
‘основание русской печи’ ленингр. (СРГК 1: 145), ‘каменное ос- 
нование строения’, ‘основание русской печи, состоящее из кам- 
ней, залитых известкой или глиной’, ‘камень для фундамента” 
пск. (ПОС 2: 222), ‘фундамент’ дон. (СлРДГ 1: 60), ‘подпечек” 
курск. (СлКГ 1: 125), бут, -а и -у ‘булыжник, щебень; фундамент 
из этого камня’ (СлРЯ ХУШ 2: 173), бут ‘измельченный камень, 
щебень” 1659, бутити ‘измельчать камень’: Под тот... храм... 
ров копати и бут бутити перм., 1646 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
310) || укр. бут, бутити, блр. бут // Предполагается заимств. от 
работавших на Руси итальянских зодчих, ср. итал. Бойаге, Бипаге 
‘толкать, бить’ (Веги. 1: 104; Преобр. 1: 56; Зам В$ 16, 1948: 
86; Фасм. 1: 252; ЭСРЯ МГУ 1/2: 237). Орел (Оге| 1: 163) думает 
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об исходном (47) Бийо, (41) Бойо — как назв. способа получения 
«бута». Существенно, что БиНаге известно в знач. ‘заливать рас- 
плавленный металл или раствор (при изготовлении статуй, шту- 
катурки и т. п.) (Ван. 1: 467). 

Из итал. БоНаге, БиНаге выводят также болг. бутам, макед. бу- 
та, с.-хорв. бутати, словен. Бай ‘толкать и др.’ (лит-ру см. вы- 
ше), но можно думать самое большее о вторичном влиянии итал. 
слова (У№85 2: 74; иначе о связях с итал. см. БЕР 2: 92). Ю.-слав. 
< прасл. *Ришаи, *риіајо ‘бить (с шумом)” ~ *Бини (Р 1: 454; 
ЭССЯ 3: 102), см. бутать, бутить П. В этом случае отпадает ге- 
нетическое отождествление Би!- с *раѓ, рус. бат° І ит. п. 
(АхейтиПег 7РЬ ХХП/2, 1954: 366 и др.; У\М\5$ 2: 74; Ве71. 1: 
55; ср. РЭС 2: 261). 

Сравнение с бутать, бутить П как альтернатива итал. этимол. 
актуально и для 6°. Можно предположить исходное знач. ‘ме- 
шать, взбалтывать” > ‘мешать (раствор) > ‘заполнять (известью, 
раствором)” > ‘заваливать яму, ров’. Стоит также обратить внима- 
ние на бутити ‘ударить (?)’в контексте что имъ [кремнем] бу- 
тишь в стен, то вёчно есть ХУП в. ~ 1534 (цит. по ЭССЯ 3: 102). 

Укр., блр. < ? рус. 

ИС Бутъ (крестьянин, Новгород) 1485, Бутовъ 1649 (Весел.: 
57; см. также Туп.: 129, 518), если связано с б°, исходно м. 6. про- 
звищем основательного, надежного человека (Пол. 2005: 66). 

бут П ‘слепень, овод” арзамас. (Д 1: 146) // Неясно. Возможно, зву- 
коподр. Отнесение наряду с бут° Ш к прасл. *Бить (ЭССЯ 3: 103) 
непонятно, тем более что сама реконструкция ненадежна. 

бут Ш, -а ‘растение озерный камыш, сусак зонтичный’, ‘многолет- 
ний лук с мелкими луковицами’ пенз., ‘лук-сеянец’ тамб., курск., 
буд, -а ‘листья, перья лука; зеленый лук’ курск. (СРНГ 3: 240, 
308), бут ‘мелкий репчатый лук’ ряз. (Деул. сл.: 70), ‘ботва’ брян. 
(СлБрянГ 2: 27), ‘семена многолетнего зеленого лука’ дон. 
(СлРДГ 1: 60), ‘стрелка лука’ арх. (АОС 2: 188) || укр. диал. бут 
‘молодой зеленый лук’ (ЕСУМ 1: 307) // Не отделимо от бот° ІУ 
‘ботва’, ботва°, ботун ‘лук (дикорастущий)” наряду с бутун° 
(У\55 2: 72; РЭС 4: 114, 116—117, 121), ср. бутёть?. 

Неубедительна реконструкция прасл. *Бшь (родственного 
*Рийіі ‘бить’, бутить° 1) на основе 6°, а также болг., макед. бут 
‘бедро, ляжка”, с.-хорв. бут ‘бедро’ (ЭССЯ 3: 103). Ю.-слав. фак- 
ты все-таки из тур. Би! ‘ляжка’, откуда также новогреч. рло?т, 
рум. Риѓ, алб. Би! (БЕР 2: 92; К. 1: 245). См. также буто. 
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бут ТУ ‘навес над кладью на судах’ олон. (СРНГ 3: 309) // Неясно. 
Ср. бут? У (‘навес’ < ‘навес над бочками’, по метонимии?). 

бут У м., бута, -ы ж., буто ср. р. ‘большой чан для соления рыбы’ 
дон. (СРНГ 3: 309) // Видимо, из укр., ср. диал. бута ‘большая 
бочка вместимостью около 40 ведер’ вост.-ром. происхождения, 
ср. молд., рум. Риѓе ‘бочка’ < лат. РиЌі)іѕ (ЕСУМ 1: 308) ~ рус.- 
цслав. бтарь° (Фасм. 1: 225; РЭС 4: 322). Ср. буг? 1. 

Роман. происхождения м. 6. бут ‘вид кадки, кадушки” арх. 
(АОС 2: 188), бута ‘бочка (для вина)’ 1730-е (СлРЯ ХУШ 2: 173). 
Однако путь проникновения этих слов в рус. яз. (иноязычное по- 
средство) неясен: через польск.? 

бут УІ ‘десять беличьих шкур, приготовленных для продажи’ за- 
байк. (СРНГ 3: 309, 311) // Из бунт І. От 6° образовано бутить 
‘связывать в буты (связки)’ забайк. (СРНГ 3: 311). 

бут УП вводн. слово ‘может быть” перм. (СРНГ 3: 309) // Из буват 3 
ед. през. от быть, собств., ‘бывает’, см. бат ТУ (РЭС 2: 263). 
В ЕЅ87 2: 117 6° сравнивается с будет/будь (со знаком ?). 

бута І см. бут? У. 

бута П ‘верхний торфяной слой почвы в тундре’ арх. (Д 1: 145) // 
Возможно, девербатив от прасл. *Риіёѓі ‘пухнуть, набухать’, рус. 
бутеть°. Ср. более достоверные произв. этого рода: укр. зап. бу- 
та, польск. риа ‘надменность, спесь’, с.-хорв. бута ‘шишка, на- 
рост” (ЅР 1: 455; УМ 5$ 2: 70—71; ЕСУМ 1: 307—308). В ЭССЯ 3: 
101—102 реконструируется прасл. *Риѓа (без привлечения рус. 6°) 
~ *Бшан, *Бипи, см. бут  бутить П, бутуз. 
От 6б° образовано бутить ‘сдирать верхний слой торфа во вре- 
мя палов и лесных пожаров’ (арх.), отсюда бутня ‘сухая мохови- 
на выше уровня тундры’ (Д 1: 145), бутыня ‘торфяник” арх. 
(СРНГ 3: 3/6). 
бутайм, бутоим ‘немой’, ‘нелюдимый человек” волог. (СГРС 1: 
230) // Сложение бут(о)- в бутас° П и им- в имать или иметь. 
бутак, -ака ‘породистый верблюд-производитель’, бутачонок ‘верб- 
люжонок, сосущий мать’ Урал. (СлГУрК 1: 182) // Из тюрк. ис- 
точника типа тур. диал. Бодак ‘верблюжонок” (тюрк. данные см. 
ЭСТЯ 2: 198—200). 

бутан ‘бугорок земли у норы, вырытой кротом, тарбаганом и др.” 
нерч., сиб., ‘холм в степи’ байк., в.-сиб. (СРНГ 3: 309), ‘возвы- 
шенность, холм’ амур., хаб., ‘сухой, поросший травой бугорок в 
заболоченной низине’ амур. (см. подр. Приамур. сл.: 32), бу- 
танчик ‘бугор’ амур., ‘одинокий степной холм; курган” сиб., бу- 
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тань ‘то же’ ю.-краснояр. (СРНГ 3: 309; КСРГС) // Из бур. *бу- 
тан ~ бута ‘кочка, куча, кучка’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 
537), п.-монг. Бим ‘куча’. Якут. (Вилюй) Буа ‘лисья норка’ < 
монг. (ДСЯЯ: 78). См. Ан. 2000: 147. 

бутара ‘железные грохоты в станках для пробойки промываемой на 
золото земли’ сиб. (Д 1: 145; СРНГ 3: 309) // Фасмер предполага- 
ет позднее заимств. из того же источника, что бтарь° (см. также 
бут У), см. Фасм. 1: 252. 

Возможно, однако, что б° — то же слово, что бутара ‘ящик, в 
котором печники месят глину’ перм. (СРНГ 3: 309), кот., видимо, 
от бут І в знач. ‘строительный раствор’. 

Якут. (Бодайбо) Биага ‘устройство для промывания породы 
на золото’ (Пек.: 56) < рус. (Ан. 2003: 117). 

бутарь ‘будочник, низший полицейский чин’ (у Короленко, Помя- 
ловского, Горького), бутырь (у Писемского), орл. (СРНГ 3: 309; 
Сом. 2001: 53), офенск. бутырь ‘городовой? (Бонд. 2004: 247) // 
Произв. от буда° І. Слово на границе просторечия и диал. речи, 
не отражено в словарях (Рогожникова ВЯ 1, 1982: 84). 

С б° связано шутливое, на франц. манер, назв. нюхательного 

табака, купленного у будочника — бутатре (ЯСМ: 87). 

бутарь см. бутор І. 

бутас І ‘колокольчик, привязываемый на шею лошади’ тюмен. 
(СРНГ 3: 309) // Можно предположить связь с кутас ‘то же’ тоб., 
вят., новг. и др. (СРНГ 16: 165—106) < тюрк. диа5, диша (Фасм. 
2: 433; Ан. 2000: 147, 335). Анлаут под влиянием бутаситься, см. 
бутузить? Не исключено также, что б° — втор. часть редуплици- 
рованного сочетания (по тюрк. образцу) кутасы-бутасы ‘всякие 
колокольчики’, ср. бурзы°. Непонятно ударение на перв. слоге. 

бутас П см. бутуз. 

бутать ‘шумом, стуком пугать рыбу’ пск. (СРНГ 3: 309) // Наряду с 
болг. бутам, макед. бута, с.-хорв. бутати, словен. Бай ‘тол- 
кать и др.’ (см. бут 1) выводится из прасл. *Бшай, *Риіѓајо ‘бить (с 
шумом)” — звукоподр. глаг., как *Раѓаѓї, *роіай, см. батать, 60- 
тать Г (5Р 1: 454; ЭССЯ 3: 102; РЭС 2: 268; 4: 115) и бутить П. 
Иначе об отношениях указ. форм см. УМ 2: 74 и др.; Вей. 1: 55. 

Ср. бутовать ‘бить (цепами), колотить’, бутоваться ‘много и 

напряженно трудиться’ брян. (СлБрянГ 2: 27). 

бутафбр ‘род театрального художника, на котором лежит приготов- 
ление всей обстановки игрища, кроме живописи (декораций)’, бу- 
тафорские вещи ‘все принадлежности игрища: оружие, мебель, 
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трость и проч.’ (Д 1: 145), бутафор 1789, бутафорский (БВК 
1972: 349; СлРЯ ХУШ 2: 173) // Итал. Бинамон, исходно назв. те- 
атрального работника, выпускающего на сцену актеров, является 
сложением Бийаге ‘бросать’ и јиогі ‘наружу’ (Ваё АТ 1: 6/4). Позд- 
нее БиНармот также подавал актерам нужные им по ходу дейст- 
вия предметы, а затем стал отвечать за постановку. Именно как 
назв. такого лица Бийа/иот было усвоено в рус. яз. Прил. бута- 
форский меняет знач. с ‘относящийся к бутафору” на ‘театраль- 
ный, ненастоящий”; как замена сочетания бутафорские вещи в 
нач. ХХ в. появляется сущ. бутафория (Аркадьева РЯШ 1, 1979: 
68; см. также Черн. 1: 126—127; ЭСРЯ МГУ 1: 237—238). 
Укр. бутафор выводится из итал. (ЕСУМ 1: 308), но судя по 
относительно ранней фиксации рус. б°, укр. слово м. 6. из рус. 
бутва ‘фата’ волог. (СРГК 1: 145) // Неясно. Непонятно отношение 
к бутва ‘ботва’, см. бутветь. 

бутвёть ‘портиться, гнить’ Литва (СРНГ 3: 309—310) // Скорее все- 
го, полонизм в говоре старообрядцев, ср. польск. БиЁилес, кот. на- 
ряду с укр. диал. бутвіти выводится из прасл. *Риѓеёї ‘то же’ ~ 
*Бшен (ЗР 1: 455; У№5 2: 71), см. бутеть. Не исключено и за- 
имств. в рус. из лит. (< польск.) Бигуёи (ГКУ, 5. у.). 

Отношение между *Риглей и *риѓёй как между *роѓуёїі и 
*Боей, см. бответь, ботёть, ботва (РЭС 4: 116—118). Известно 
бутва ‘ботва (?)’ арх. (АОС 2: 188). Ср. Вайк. 1: 101 (исходит из 
*Ръ1-; *Би!- отклоняется). 

бутелер ‘помощник комиссара унтер-офицерского чина, у которого 
на руках раздача всех съестных припасов и вина’ 1710 (СлРЯ 
ХУШ 1: 149; 2: 173; БВК 1972: 346) // Из (ст.-)франц. уст. 
БошейИЙег ‘келлермейстер’, см. подр. баталер (РЭС 2: 264; СлРЯ 
ХУШ 1: 149). Гапакс бутылошник нач. 1780-х (Там же) — калька 
с англ. БиЦег < англ.-норм. Биеег < ст.-франц. (ОРЕЕ: 130). Ср. 
рус. ИС Бутлеров, в кот. усматривается полностью русифициро- 
ванная английская фамилия (Унб. 1989: 270). 

Неясно, случайно ли совпадение англ. слова с рус. диал. 

бутлер ‘барин’ (СРГК 1: 145). 

бутёлка ‘подойник’ олон. (СРНГ 3: 310) // Едва ли случайно сход- 
ство с полонизмами бутылка, бутель ‘бутыль’. 

бутень ‘растение СваегорруПит, купырь, дикая петрушка”, ‘расте- 
ние Муп[15’ диал. (Д 1: 145) // М. 6. произв. от основы бут- в бу- 
теть°, ср. в отношении суфф., например, диал. фитоним дддлень 
от одолеть (Мерк. 1967: 34). 
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От той же основы, видимо, и бутеня ‘творог с топленым мо- 

локом” влад., ‘брюхан, толстяк’ пск. (Д 1: 145). 

бутербрбд ‘кусок хлеба с маслом (сыром, колбасой и проч.)? 
(ТСРЯ), бутерброт ‘хлеб с маслом’ (Д 1: 145), с 1815 г. (Черн. 1: 
127) // Из нем. ВийегЬтгоЕ, сложения Вийег ‘масло’ и Вто! ‘хлеб’ 
(Брандт, см. Фасм. 1: 238; ЭСРЯ МГУ 1/2: 238; Мартысюк 5Во5Р 
4, 1973: 139—150). 

Укр. бутерброд < рус. (ЕСУМ 1: 308). 

бутерлак ‘растение Рерііѕ, спорыш’ (Д 1: 145) // Ср. лат. роғішаса 
‘Рер|$’ (о лат. слове см. беп. 2005: 503) и рус. портулак (ДЗ: 
323). Однако отношения не очень ясны. 

бутетёнить ‘сильно, громко стучать или звонить’ симб., оренб., 
пенз., волог., ‘сильно бить, наказывать’ вят., симб., олон., оренб., 
перм., урал., свердл., ‘мутить воду” волог., ‘будить’ арх., ‘гово- 
рить вздор’, ‘стаскивать в кучу’ свердл., бутетенькать ‘бить’ 
перм., ср.-урал., будетенить ‘бить, сечь’ оренб. (СРНГ 3: 244, 
310; Д 1: 136), бутетёнить ‘вздуваться (о животе), пучить’ арх. 
(СРГК 1: 145), ‘тормошить’ арх., ‘пучить (живот)? волог., ‘пить 
много воды” волог. (СРГК 1: 230), сбудетёнить ‘бить, лупить” 
пск., твер., ‘взбудоражить’ новг., перм., сбутетёниться ‘про- 
снуться раньше, чем обычно”, ‘скиснуть’ новг., костр. (см. подр. 
СРНГ 36: 196; Пьянкова ОИДЛ 6, 2007: 17) // Согласно Соболев- 
скому, из *бутёнить ‘бить’ с усилит. знач. (РФВ 66, 1911: 347; 
Фасм. 1: 253). Ср. связанные с этим глаг. ИС Бутеневъ, Бутенко 
ХУП в. (Туп.: 550), кот., видимо, подтверждают его существова- 
ние (см. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 86). 

Вместе с тем, ввиду бубетёнить° ‘бить и т. п.’ можно допус- 
тить контаминацию бубёнить ‘бить, колотить’ пск., перм., ‘гово- 
рить’ калуж., ‘разглашать’ диал. (СРНГ 3: 132—133) и межд. типа 
тень-тень от тёнькать ‘бренчать’ (Д 4: 398). Не исключено *бу- 
теньтенить. Ср. сходное с б° фонетически потетень (кот. так 
или иначе связано с теёнькать) в фольк. текстах наподобие Тень, 
тень, потетень, Выше городу плетень (см. о таких образцах То- 
поров СБЯ 1975: 3—6 и др.). Для знач. ‘пучить живот” м. 6. акту- 
альна связь (вторичная?) с бутеть°. 

бутетёня ‘о плохо приготовленной пище” новг. (СРГК 1: 145) // От 
бутетенить? в знач. ‘пучить живот” (Там же). Неясно отношение 
к бутня ‘плохо приготовленная пища” арх. (Там же). 

бутёть, бутёю ‘толстеть’ яросл., костр., курск., тамб. (Д 1: 146), ‘силь- 
но, быстро расти (о растениях)’, ‘разбухать, напитываться жидко- 
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стью” том. (СРНГ 3: 3/0), ‘полнеть (о ребенке)” курск. (СлКГ 1: 125), 
‘полнеть’ дон. (СлРДГ 1: 60), ‘богатеть’ новг. (НОС 1: 100) || укр. 
диал. бутіти, бучу ‘гнить, портиться; бродить, прокисать’ (ЕСУМ 
1: 309), болг. диал. бутея ‘постепенно тратить силы, сохнуть” (УР 1: 
455) // Из прасл. *Бшен, *Ьиіёјо ‘пухнуть, набухать’, ‘портиться, 
гнить’, кот. наряду с *Биглей ‘портиться’ (см. бутветь) м. 6. от 
*риі- в *Бшай, *Биіійі, см. бутать, бутить П. Развитие знач. ‘бить 
(с шумом), бухать” > ‘разбухать, толстеть” > ‘портиться, гнить” 
(5іамѕКкі В$ 17, 1952: 32—34; ЗР 1: 455; Вог.: 48). Но важно учи- 
тывать почти полное материальное и семантическое совпадение 
слов типа б° с рефлексами *Боеи, *роѓуеёїі гезр. возможность их 
генетического тождества: родство с *Буй, рус. быть”, и.-е. *Бйеиз-, 
о чем (и иных возможностях) см. ЭССЯ 2: 225 (6° дается $5. У. 
*Боеи; *Бшей отсутствует); У\\55 2: 70—71; ЕЅЈ58 13: 755—756; 
Вайк. 1: 101; ЕРСЈ 2: 244; см. также ботеть, бответь, ботва. 
Сравнение б° с ср.-р.-нем. Роайісһ ‘толстый’ см. Ноаизеп 

261РЬ 22/1, 1953: 147. 

бутӣло ‘сеть для ловли рыбы” ленингр. (Герд СРГ 6, 1995: 98) // Уз- 
коместное образование (имя орудия с суфф. -(4)/о) от бутить° П 
в знач. ‘бить по воде, загоняя рыбу в сеть’ (Там же). 

бутить ‘обрабатывать кадки кипятком, готовя их для солений’ ср.- 
урал. (СРНГ 3: 310), ‘отпаривать белье в растворе щелока” волог. 
(СГРС 1: 230) // То же слово, что бучить® І: ч...т’ > т’...т’. Ср. 
бутить ‘оставлять наполненную водой кадушку на длительное 
время для разбухания’ орл. (СлОГ 1: 113) = бучить ‘то же’ орл. 
(СРНГ 3: 330). Не связано с бут? У. 

бутить І см. бут І. 

бутӣть П ‘бить, колотить’ перм., ‘издавать гулкий звук при ударе’, 
‘гнать рыбу к ловушке длинным шестом” свердл., ‘мутить (воду)? 
калин. (СРНГ 3: 310—311), ‘мешая, приводить в движение, взбал- 
тывать’ ленингр., ‘копать’ (стали землю бутить, гроб выкопали) 
новг. (СРГК 1: 145), бутить ‘мутить воду’, бутиться ‘булты- 
хаться в воде’ волог. (СГРС 1: 230), бутить ‘бить, колотить’, 
‘мять на мялке (о льне, конопле)” Алт. (Шелеп. 1: 282), бутити 
‘сильно ударить (?)’ ХУП в. ~ 1534 (ЭССЯ 3: 102; см. бут 1 || 
укр. диал. бутити ‘буйствовать’, ‘беспокойно бегать, играть (о 
детях, скотине)”, с.-хорв. Бийи ‘сбивать (масло)’, словен. Бин 
‘сильно ударить(ся), грохнуть(ся)” (ЭССЯ 3: 102) // Из прасл. 
*Рийіі ‘бить (с шумом)’, звукоподр. глаг., близкородственного 
*Рриѓай (ЅР 1: 454), см. бутать. 
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Не исключено, что некоторые из примеров глаг. б° (например, 
бутить ‘мутить’) м. 6. из бучить, ср. бутить° < бучить. Знач. 
‘беспокойно бегать, играть’ укр. бутити находит аналогии среди 
продолжений прасл. *ВИ! 5е ‘биться’, ‘быть в течке (о живот- 
ных)’, см. бить (РЭС 3: 214). 

бутӣть Ш см. бута П. 

бутка ‘кашица на мясном наваре, иногда с рубленым мясом” 
волжск. (Д 1: 145), ‘похлебка, кашица’ казан. (СРНГ 3: 311) // Из 
тат. (Радл.) риѓа ‘каша? (Фасм. 1: 253) ~ тобол. Риѓда ‘то же’, да- 
лее ср. п.-монг. Бидауап, калм. Би4ап ‘мучной суп, еда из муки 
или крупы’ > рус. будан° І (ЭСТЯ 2: 201; Каті: 57; Каӣѕ.: 82; 
Шип. 1976: 104). Рус. ботка° (озерная) грязь; тина, которую едят 
караси’ н.-приирт. (Дмитриева Эт. иссл. 1981: 75—77), видимо, из 
иного тюрк. источника (Там же; Ан. 2000: 136, 138; РЭС 4: 119). 

буткать ‘бить, ударять” перм., тоб., челяб., курган., буткать боки 
перм., буткать ‘стучать, ударять’ Алт., перм., свердл., ‘слишком 
много насыпать, накладывать, наливать’ перм., ‘есть много, без 
разбору’ свердл., буткаться ‘ударяться’ перм., ‘падая, ударяться” 
свердл., ‘драться’ перм. (СРНГ 3: 311), ‘бодаться’ арх., волог. 
(СГРС 1: 230), буткать ‘бить, колотить’ Алт. (Шелеп. 1: 282) // 
Возникшее на рус. почве произв. с суфф. -К- от основы *Риѓ- в 
*Бшай, *Бипи, см. бутать, бутить? П (Фасм. 1: 253; У\5$ 2: 
72). Вепс. Риікайа ‘боднуть’, коми буткыны ‘бить, ударять с тя- 
желым глухим шумом, хлопнуть нечто тяжелое оземь” м. 6. рас- 
ценены не как заимств. из рус., а как компоненты межъязыкового 
регионального лексического фонда (Кожеватова ОиДЛ 1996: 11), 
в данном случае ономат. характера. 

Ср. перфектив бутнуть ‘сильно ударить’ енис., ‘бросить с си- 
лой’ вят., бутнуться ‘упав, сильно удариться’ вят. (СРНГ 3: 311) 
из *буткнуться. 

О фамилии Шумков у Достоевского («Слабое сердце») как 
возможном отражении (скорее всего, своего рода «семантиче- 
ском переводе») фамилии писателя Я. Буткова, которая м.б. свя- 
зана с б°, см. Топ. 2009: 289. 

бутля І ‘бутылка, бутыль” смол., пск. (СРНГ 3: 311) || укр. диал. 
бутля (ЕСУМ 1: 308), блр. бутля // Из польск. Рийа, кот. могло 
возникнуть на польск. почве из Риѓе/ < нем. (Ст.) Виѓе/ < франц. 
БошеШе. Не исключено и прямое заимств. в польск. из франц. 
См. бутылка [. 
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Укр. бутель, бутелька, блр. буталь, бутэлька < польск. Би, 
Бше!ка (ЕСУМ 1: 308; ЭСБМ 1: 425). 
От б° образовано бутлянка ‘банка’ ленингр. (СРГК 1: 145), ср. 
в отношении словообразования склянка. 
бутля П ‘трубый, малокультурный человек, вахлак” арх., пск. 
(СРНГ 3: 3/11) // Перен. от бутля? 1? 
бутнбй ‘полный, тучный’”, ‘коренастый, дебелый, матерый’ пск. 
(Д 1: 145; СРНГ 3: 311) // Из прасл. *Биьпъ(рь) от *Бшен, бутеть°. 
Ср. возникшие на основе адъектива *Биьи- укр. диал. бутніти 
‘набухать, пухнуть’, слвц. диал. Риѓт(й)е” ‘гнить, портиться” 
(8Р 1: 455; ЭССЯ 3: 103). 
бутня см. бута П. 
бутб, -4 ср. р. ‘толенная кость’ том. (СРНГ 3: 111) // М. 6. тождест- 
венно бут° Ш ‘камыш’ (том.) с переносом назв. растения на 
кость и заменой м. р. на ср.р. В отношении знач. ср. диал. бу- 
дыла ‘растение с высоким стеблем” и будылка ‘берцовая кость” 
(СРНГ 3: 247—248), бутылка? П. 3еџігит как в бото° ‘растение 
рогоз широколистный” (СРНГ 3: 137; РЭС 4: 120). Менее вероят- 
ны тюрк. истоки 6°, ср. алт. диал. Биг, тув. Би ‘нога’ и др. (Ани- 
кин ХП МСС 1998: 40; Ан. 2000: 147; тюрк. факты см. ЭСТЯ 2: 
280; Каѕ.: 90) ~ тур. Би! ‘ляжка’, откуда ю.-слав. турцизмы типа 
болг. бут ‘бедро, ляжка”, см. бут Ш. 
бутбка ‘естественный или искусственный водоем со стоячей во- 
дой’, ‘старое русло реки’ смол. (СмСмГ 1: 297) // Сложение, перв. 
часть кот. та же, что в бугонь°, втор. — ток-, ср. про-тока и под. 
бутбла см. ботола. 
бутоля ‘рыболовная снасть’: бутоля поставим, угол загородим и 
цепами ботать начнем волог. (СГРС 1: 231) // Неясно. Ср. бо- 
тола? (РЭС 4: 120), бутола как назв. особого мешка или сумки. 
бутбн ‘почка растения, цветная почка, цветочная завязь’ (Д 1: 145), 
перен.: ... вы бутон, который еще будет распускаться (Л. Тол- 
стой, «Семейное счастье»), с ХУШ в. (БВК 1972: 294) // Из 
франц. Роиіоп (ср. Бошоп 4е гозе в перен. знач.) от Бошег в знач. 
‘пускать ростки, расти’, ‘толкать, бить’ (+ суфф. -оп) < франк. 
Боап (Фасм. 1: 253; ЭСРЯ МГУ 1/2: 238; Черн. 1: 127; ОМБ: 126; 
ТІЕ 4: 863). Из ст.-франц. Боюп происходят итал. ройопе ‘пуго- 
вица’, исп. Роіоп, порт. роійо ‘почка, бутон’, англ. Бийоп ‘пугови- 
ца, кнопка, бутон” (СР 1: 645; ОРЕЕ: 13/1). 
Относительно уменьш. бутончик в перен. знач. (на примере 
монолога Свидригайлова у Достоевского — о девице 16 лет) см. 
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Гальди 1958: 40—41. Редк. бутондамуры мн. ‘возрастные пры- 
щи’ (у Григоровича, см. Сом. 2001: 53; ЯСМ: 87) < франц. 
Бошоп5 Татоиг. 

Прямо или опосредованно из франц. происходят также укр. 
бутон (ЕСУМ 1: 310), чеш. Биюп ‘круглая серьга, напоминающая 
пуговицу” ($Е$ЈС: 109), слвц. Бишоп ‘бриллиантовая пуговица 
(серьга) и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 238). 

бутоньёрка ‘цветок или букетик цветов, прикрепляемый к платью” 
(ТСРЯ), ‘сосуд с цветком, приколотый к платью’ 1891 (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 238) // Из франц. Роиіѓоппіёге, произв. от Боиюп (Кір. 
1975: 147) с суфф. -іёге (ТІЕ 4: 865), см. бутон. Известно и в др. 
слав. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 238), например, в польск., ср. 
Биюотегка, Биотега (Вайк. 1: 101). 

бутор І, -а ‘все внутренности животного, особ. убоины: легкое, пе- 
чень, кишки, желудок и проч., брюховина (брюшно) и гусак (ли- 
вер)’ тамб., калуж., ‘хлам, скарб, пожитки’ сиб., ‘все принадлежа- 
щее дому и хозяйству? оренб. (Д 1: 145), бутор ‘внутренности, 
потроха’ калуж., моск., тамб., орл., буторь ‘то же” тамб., орл., 
бутор ‘о внутренних органах” сарат., ‘пожитки? оренб., курск., 
дон., амур., том., буторь ‘имущество крестьянина” ряз., буторы и 
буторы мн. ‘то же’ нижегор., шутор-бутор ‘то же’ сарат., бутор 
‘скудный скарб” вят., сиб., ‘хлам’ Самара, сарат., курск., новг., 
сиб., ‘мусор, щебень” моск. (СРНГ 3: 312), ‘булыжник’ подмоск. 
(СлГП›: 61), бутор, бутор ‘внутренности животного, рыбы’, 
бутора ‘то же’ волог. (СГРС 1: 230), бутор ‘пожитки’ ленингр., 
‘мусор, хлам” новг. (СРГК 1: 145), ‘мусор на берегу после поло- 
водья’ новг. (НОС 1: 101), бутыришка ‘пожитки’ (Виногр. 1994: 
750), бутор ‘то же’ прост. (СлРЯ ХУШ 2: 173), буторъ ‘внутрен- 
ности? смол., 1679 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 311), ‘пожитки’ 1670 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 360) || укр. диал. бутир ‘мелкая посуда, ку- 
хонные принадлежности’, бутор и бутора ‘харчи’, бутдра ‘то 
же’, ‘груз, кладь’, бутра ‘то же’ (ЕСУМ 1: 312), с.-хорв. кайк. 
Бшига ‘ноша, груз’, чак. Бйіогіса ‘небольшое количество дров’, 
словен. Раға ‘связка мелких сучьев, стволов и под.’ (У\/55 2: 
75) // Связь между знач. ‘внутренности, требуха’ и ‘хлам, пожит- 
ки’ такая же как в случае с бусарь” І (отношения с последним не- 
ясны). Заимств. в слав. из венг. бог ‘мебель’, ‘узел, багаж’ (Вегп. 
1: 104; Фасм. 1: 253; 5К. 1: 245; Ѕп.: 66) сомнительно не в силу ус- 
таревших и/или неверных географических соображений (напри- 
мер, в У\/55 2: 76 — рус. б° ‘скарб, пожитки’ «известно только в 
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Сибири (Оренбург)»; иначе У\/55 6: 462), но потому, что венг. 
слово не имеет надежной этимол. и само м. б. из слав. (ЕМО 1: 
151; ММ№МУТЕ$7 1: 396—397). Правда, для укр. бутора ‘груз, кладь” 
допускается обратное заимств. из венг. (УМ55 2: 76), но вероят- 
ность диффузии этого мадьяризма через укр. в рус. говоры (в том 
числе через укр. колонистов) невелика. Нет достоверных сведе- 
ний в пользу тюрк. этимол. б° — источник (ср. Веги. 1: /04; Герд 
СРГ 6, 1995: 98)? 

Скорее всего, исконное, но достоверный этимон не установ- 
лен. Выведение вост.-слав. б° из бу- (приставка, вариант ба-°, ср. 
Бел. 2006: 90—91; РЭС 2: 22) + тор (Фасм. 1: 253) явно неприем- 
лемо для ю.-слав. Правдоподобнее исходить из *Би1-/*Бо1-/*Бъ1- 
‘расти, набухать’ (ср. бутеть?), тогда исходно знач. ‘внутренно- 
сти’ (ср. бутро° ‘живот”), откуда ‘пожитки, скарб’, ср. выражение 
со всеми потрохами ‘со всеми пожитками’ (У\/55 6: 462). Суфф. 
-ор в б° м. б. тот же, что в назв. частей тела (уст. нёдро и под., ср. 
бутро). Иная семантическая и деривационная история (хотя, ви- 
димо, и тот же корень) у ю.-слав. параллелей 6° (УМ55 2: 76; 6: 
462—463). Нередко привлекаемые для сравнения с.-хорв. батара 
‘сплетенная из прутьев корзина’ и под. факты этимологически не- 
ясны; есть некоторая вероятность связи 6° с с.-хорв. батара ‘не- 
что старое, дряхлое’ < ? *Вы- (ЕРСЈ 2: 239—241). 

Имеется попытка объяснить б° исходя из прасл. *Ри!- ‘бить, 
толочь’ (Гавлова — по поводу подмоск. бутор ‘булыжник’, см. 
Варбот, Куркина Эт. 1979: 180). 

Осет. Будут, Бидитбг ‘лохмотья’, ‘тряпье’, ‘чучело’ < ? венг. 
или слав. (Аб. 1: 276). Проблематично. 

С б° сопоставляется ИС Бутора ХУ— ХУ вв., Буторин 1630 
(Весел.: 57), но ср. бўтора° П (Чайкина Эт. 1986—1987: 210; Пол. 
2005: 66). Ср. у Тупикова ИС Буторъ 1645, Буторинъ 1591 (Туп.: 
129, 550). 

бутор П, -а ‘бред’ костр., ‘шум, крик’ курск. (СРНГ 3: 312) // Воз- 
можно, произв. с суфф. -ор (как в говор) от бутить° П (Черн. 1: 
118; У\З5 6: 462). Иначе: тождественно бутор І, с развитием 
знач. ‘хлам’ > ‘бред’, ‘шум, крик’ (Шелепова РДЭ 1991: 39), ср. 
бусарь° 1—1. 

бӯтор Ш, -а ‘приспособление для вытаскивания невода из воды при 
подледном лове рыбы, ворот” новг. (НОС 1: 101) // Возможно, 
следствие переразложения исходного *оботур (~ ? диал. отурить 
‘повернуть, опрокинуть’ и под. < прасл. *ођ(ъ)-ѓиг-, см. ЭССЯ 30: 
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220—221; СРНГ 24: 348; РЭС 1: 66—67; 2: 277) > о-ботур > 
бутор, с метатезой под влиянием бутор° 1—11? Ср. оботур ‘упря- 
мый и своенравный человек” новг. (НОС 6: 104). 

бутора І ‘вьюга, метель’ волог., арх., бутора, бутора ‘то же” сев.- 
двин., бутора ‘плохая погода” арх., буторить ‘взбалтывать, ме- 
шать (жидкость)? нижегор., иван., астрах., ‘приводить в беспоря- 
док” астрах., барнаул., ‘беспокоить, тревожить” влад., бутырить 
‘приводить в беспорядок, переворачивать’ симб., пенз., сарат., 
урал., сев.-двин. (СРНГ 3: 312—313, 317), бутора ‘метель, вьюга’ 
арх., волог. (СГРС 1: 232) // От бутить° П в знач. ‘мешать, взбал- 
тывать, мутить’ (У\/55 6: 462; ср. Герд СРГ 6, 1995: 98). Не со- 
всем ясно отношение к падара, падора ‘ненастье, буря, вьюга” 
сев.-рус., пск. и др. (СРНГ 25: 118) далее падорога ‘буря, нена- 
стье, вьюга” сев.-рус. < ? *ра-4оге- (85Р 4: 115—116; Ан. 1998: 227 
— с дальнейшей лит-рой). От б° образовано буторить ‘мести (о 
вьюге, метели)’ арх. (СРНГ 3: 313), арх., волог., ср. буторга ‘вью- 
га, метель’ арх. (СГРС 1: 232). Сюда же бутырить ‘пуржить, 
вьюжить’ арх., бутырить ‘то же’ волог. (СГРС 1: 233). 

С б° связано блр. бутарысща ‘метель’, о кот. см. ЭСБМ 1: 425. 

бутора П ‘о том, кто быстро, громко, бестолково говорит” волог., 
свердл., бутора ‘то же’ волог. (СРНГ 3: 312), бутора ‘болтунья” 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 48) // Имя деят., связанное с бутор® П. 
Не исключена также связь (вторичная?) с тор- в торотдрить = 
таратдрить, ср. батдрить° (РЭС 2: 274). От 6° образовано диал. 
бутдрить = буторить ‘болтать, говорить невнятно’ (СРНГ 3: 
313), география кот. указывает на более широкую географию про- 
изводящего слова. См. У\У55 6: 462; Шелепова РДЭ 1991: 39. 

Ср. также буторовый ‘шумный, надоедливый” свердл., буто- 

ромкий ‘глухой, неясный, негромкий” перм. (СРНГ 3: 313). 

буторажить см. будоражить. 

буторга ‘беспокойство, тревога’ сарат. (СРНГ 3: 313) // Членение 
бу- + торгать (Шахматов, см. Фасм. 1: 253; УМ55 2: 75) следует 
отклонить в пользу сближения с бутора° І, будоражить® и близ- 
кой лексикой. Неясно отношение к куторга ‘сильный порыв вет- 
ра’ перм., кутерьга ‘вьюга’ н.-индиг., и близким фактам (Ан. 
2000: 336; СРНГ 16: 168). 

Отношение б° — куторга, кутерьга сравнимо с отношением 
буторма ‘неудачная жидкая пища’ свердл. (СРНГ 3: 313), буторма 
‘вьюга’ волог. (СГРС 1: 232) — литер. кутерьма, диал. кутерьма 
‘вьюга’ сев.-рус., перм., урал. (Ан. 2000: 336; СРНГ 16: 168). 
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бутормага ‘грязный поток воды’ вят., ‘плохо приготовленная жид- 
кая пища, напиток” свердл. (СРНГ 3: 313), ‘мутная грязная вода, 
болотная жижа”, ‘плохо приготовленная похлебка’ волог. (СГРС 
1: 232) // Результат контаминации бутор- в бутдрить ‘взбалты- 
вать, мешать” (см. бутора 1) и бурдомага (см. бурда Т), ср. ба- 
тормага®, батарма°, бардамага® (РЭС 2: 214, 267, 275). 

бутрӣм, бутурим ‘грубый, упрямый, непослушный’ нижегор. 
(СРНГ 3: 3/4) // М. 6. связано с бутрун ‘угрюмый, неразговорчи- 
вый человек” яросл. (СРНГ 3: 3/4), бутро°. В У\ 5$ 2: 72—73 6° 
наряду с польск. Риѓуп (см. ниже) сопоставляется с буткать° и др. 

Лучше отделять от ИС (Туп.) Бутримъ (Панъ Мартинъ Якубо- 
вичь Бутримъ, наместник Виленский) 1502, Бутримъ Немиро- 
вичь (дворянин, в Литовском великом княжестве) 1506, Бутримъ 
Минцевичь (в Жмудской земле) 1554 и др., блр. Бутрым (Бутры- 
мовіч) < лит. Вйігітаѕ (Гезюеп ТЕ 26, 1909—1910: 333; Фасм. 1: 
253; СБ: 100; 7л1пК. 1984: 253); иное объяснение предложено в 
Унб. 1989: 231 по поводу ИС Бутримович (с сер. ХМІ в.) = блр. 
Бутрымовіч от Бутрым < Баутрамей = польск. Ва’Нотие,, рус. 
Варфоломей, см. бавтрюк (РЭС 2: 47). От ИС Бутрим, Бутрым, 
как полагают, рус. бутрым ‘прозвище высокого, полного мужчи- 
ны’ Белоруссия (Манаенк. 1989: 21), польск. диал. Бшгут ‘эпитет 
толстяка’, Риіғут, Бшғуп ‘располневший, неуклюжий человек” 
(Кан. 1: 143; СБ: 100), хотя считать этот пример апеллятивизации 
антропонима достаточно надежным нельзя (ср. Фасм. 1: 253; Не- 
пок. 1976: 168—169; Ан. 2005: 107). 

бутрӣмить ‘пылить, грязнить, марать (?)’ нижегор., пск. (Д 1: 145) 
// Выглядит как произв. от бутрим°, но мотивировка неясна. 

бутрб ‘большой жирный живот” казан., ‘о толстом, с большим жи- 
вотом человеке, который много ест и пьет” сиб. (СРНГ 3: 3/4) // 
Произв. от той же основы, что бутор? І, с встречающимся в назв. 
частей тела суфф. -"(о) как в недро, -а мн. ‘нутро’, диал. пуз(д)ро 
‘брюхо’ (Д 2: 562; 3: 536; У\ 55 6: 462). Ср. бутренный ‘пропи- 
танный влагой, мокрый’ орл. (СлОГ 1: 113). 

Формы 6° и бутря ‘человек с толстым пузом’ = бутряк ‘то же’ 
казан. (Д 1: 145) соотносятся как указ. пуздро и синоним пуздря 
(ДЗ: 536). 

Не совсем ясно бутрун ‘угрюмый, неразговорчивый человек” 
яросл. (СРНГ 3: 3/4). 

бутсы мн. ‘ботинки с шипами или поперечными планками на по- 
дошвах для игры в футбол’ (ТСРЯ), бутса: Сергей Сальников 
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шнурует бутсу (А. Старостин, «Большой футбол»), бутсы 1915, 
буцы 1917, бутцы 1925 (Сабенина НРЭ 1, 2003: 53), интернац. // 
Из англ. Рооїѕ мн. (< юо фа! Боо ‘футбольные ботинки’), Рооѓ ед. 
‘ботинок’ < ст.-франц. Бойе = совр. Бойе (Там же; Арист. 1978: 53; 
ОПЕЕ: 107; Дем. 2001: 174), ср. боты? (РЭС 4: 121—122). 

Ср. бутсы мн., бутса ед. ‘глубокие литые галоши’ курск. 
(СлКГ 1: 125), ‘глубокие тонкие галоши, надеваемые на валеную 
обувь’ брян. (СлБрянГ 1: 27). 

бут-тиль ‘приказ собаке, означающий поворот налево’ сиб. (СРНГ 
3: 314) // Неясно. 

бутугас ‘род мучной похлебки’ Якут. (СРНГ 3: 314) // Из якут. 
Риіиваѕ ‘похлебка — каша из воды с небольшим количеством мо- 
лока, сочной травы, сосновой заболони’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 
1969: 537; Пек.: 575; Ан. 2000: 147) < *Бшикас < тюрк. *риіка + с, 
ср. тат. Боща, Бища ‘каша’ и др. (В&$.: 82; Ѕіасһ. 1993: 116), см. 
ботка (РЭС 4: 119). 

бутуги мн. ‘две жерди, связанные верхушками, перекидываемые че- 
рез стог сена для защиты от ветра’ сарат., нижегор. (СРНГ 3: 3/4) 
// Корень туг- м. 6. тот же, что в диал. сутуга ‘проволока’ < *0- 
(приставка) + */00- в тугой и под. (Фасм. 3: 811). Но бу- не очень 
понятно: на месте в- (ср. Михайлова ЛАРНГ 2008: 406) — проте- 
зы перед у-: 6° < *вутуги < у-туги? Или в б° есть искажение? 

бутуз, -а разг. ‘здоровый, толстый ребенок, малыш” (ТСРЯ; напри- 
мер, у Тургенева, «Отцы и дети», см. ССРЛЯ), бутус ‘коротыш, 
малорослый, плотный, коренастый человек”, ‘упрямец, урос’, ‘уг- 
рюмый человек, глядящий исподлобья’ новг., перм., ‘бодливая 
скотина” волог. (Д 1: 145), бутуз ‘полный, толстый человек” оренб., 
влад., ряз., калуж., смол., бутус ‘то же’ тамб., курск., бутуз ‘про- 
звище толстого человека низкого роста” новг., ‘вздутый” яросл., 
‘коренастый, неповоротливый, неуклюжий человек” новг., пенз., 
сарат., симб., твер., бутуз ‘хмурый, необщительный человек, гля- 
дящий исподлобья’ арх., волог., новг., яросл., бутус ‘то же’ олон., 
новг., бутус ‘то же’ волог., перм., бутус ‘нелюдимый, упрямый 
человек” новг., бутус ‘то же’ перм., волог., новг., твер. (см. подр. 
СРНГ 3: 3/4), бутыс ‘то же? арх., волог. (СРГС 1: 234), ИС Буту- 
синь 1648, Бутусовъ 1604 (Туп.: 519; Весел.: 58; Чайкина Э т. 
1986—1987: 210), бутас ‘суровый, угрюмый человек’ сев.-двин. 
(СРНГ 3: 309), бутас, бутус ‘угрюмец, бука? арх. (АОС 2: 188— 
189), ИС Бутасовы (крестьяне, Олонец) 1564 (Весел.: 57) // Как 
обозначение толстяка, упитанного ребенка сравнивается с бу- 


бутузить 226 


теть? (Горяев; Соболевский РФВ 66, 1911: 333; Фасм. 1: 253; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 238; У\5$ 2: 70). Редк. суфф. -ус ср. с -ас в 
бутас. Конечное -уз (?) под влиянием карапуз (Черн. 1: 127). 
Знач. ‘угрюмец’ < ? ‘надутый’ (~ ‘вздутый’” яросл.) объяснимо 
при учете польск. риѓа ‘надменность’ и под. (Там же), см. бута П. 
Несколько иначе Березовская (ОИДЛ 4, 2003: 27) — 6° и бутыс 
‘рыба толстолобик” связаны с *Би1- ‘бить, ударять’, ‘надуваться” 
(следуя небесспорной реконструкции ЭССЯ 3: 102; см. бутать, 
бутить? П) и отражают «образ большой, выпуклой, «надувшей- 
ся» лобовой части головы». Тюрк. этимол. б° (Дмитриев ЛС 3, 
1958: 44) неприемлема. См. бутузить. 
Блр. бутуз < рус. (ЭСБМ 1: 425). 

бутузить ‘бить, колотить” костр., новг., бутузиться ‘сердиться’ 
свердл., ‘хмуро смотреть’ волог., свердл., бутусить ‘бить, коло- 
тить’ пск., твер., бутуситься ‘сердиться, обижаться’ волог., ‘хму- 
ро смотреть’ перм., волог., бутуситься ‘о коровах, когда они, со- 
бираясь бодаться, подходят одна к другой с опущенною вниз... 
головою и исподлобья мрачно смотрят друг на друга’, ‘бодаться’ 
волог., бутускать ‘бодать, бодаться” сев., вост., бутыскать ‘бо- 
дать’ симб., сев., вост., свердл., ‘ударять, бить’ челяб., оренб., ка- 
зан., свердл., бутыскаться ‘бодаться’ симб., сев., вост., волог., 
‘ушибиться” казан., бутушиться ‘вести себя заносчиво’ новг., бу- 
тышкаться ‘бодаться’ свердл. (см. подр. СРНГ 3: 313—314, 316, 
317), бутузить ‘колотить’ брян. (СлБрянГ 2: 27), бутаситься ‘ба- 
рахтаться, метаться, рваться’ сиб. (Д 1: 145), ‘злиться, проявлять 
признаки ярости (о животных)’, также ботаситься, бутуситься 
(конь бутусиця), бутызиться, бутыситься арх. (АОС 2: 188 
и др.) // От бутуз°, бутус, бутас (Шелеп. 1: 282—283). Относи- 
тельно бутуситься ‘становиться пасмурной (о погоде)” свердл. 
(СРНГ 3: 315) < ‘сердиться, хмуро смотреть” см. Горячева Эт. 
1982: 58. Не исключена также деривация (или вторичная связь) с 
бут- в бутитье П, ср. бутыга?. 

бутукй мн. ‘железные кольца, скрепляющие соху’ пск. (ПОС 2: 223) 
// Неясно. Неясен характер сходства с бутуги°. Совпадение с укр. 
диал. бутук ‘ствол дерева на распилку’ и под. (ЕСУМ 1: 310), ви- 
димо, случайно. 

бутул мн. ‘чулок из мохнатой шкуры, надеваемый поверх обуви во 
время ночлега под открытым небом? колым. (Бог.: 27) // Возмож- 
но тождество с бутулы”. В этом случае якут. диал. БиаШ, Биійі 
‘обувь без голенищ, надеваемая поверх торбасов” из рус., что 
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объясняло бы якут. й. Но не исключено, что существовали и якут. 
Бидш, Би, усвоенные в рус. (формы с й — обратные заимств. из 
рус.?); тогда якут. < ? монг., ср. п.-монг. ум ‘обувь, сапоги’, рус. 
(< бур.) гутулы ‘бурятская обувь’ (Ан. 2000: 148, 174; ДСЯЯ: 70). 
ЮкагТ рийИ (в сочетании с иеигёә ‘обувь’) ‘меховые носки 

шерстью наружу, надеваемые поверх унтов’ — из рус. или якут. 
(Ан. 2003: 117). 

бутулы мн. ‘сапоги для работы” перм., бутыли ‘высокие рабочие 
сапоги’ урал., бутылы ‘то же” оренб., бутылы ‘то же” челяб., 
свердл., перм., курган., тоб., барнаул., сиб., Прииртышье (см. 
подр. СРНГ 3: 315—316), бутылы ‘грубые сапоги крестьян’ тоб., 
1649 (Пан.: 14) // К боталы ‘большие сапоги? сиб., перм. и др. 
(СРНГ 3: 129), см. ботать І (РЭС 4: 115—116) и бутул. 

бутун, бутунёц ‘сибирский дикий лук’, ‘каменный или боровой лук” 
(Д 1: 145), ‘многолетний лук, дающий раннюю зелень; лук-татар- 
ка’ сиб., курган., тоб., барнаул., ‘лук репчатый” костр., ‘дикий 
лук’ челяб., Алт., забайк. (СРНГ 3: 315) // Произв. с суфф. -ун от 
бутёть°, см. также бут Ш. Однако 6° м. б. и вариантом ботун® 
(РЭС 4: 121) с лабиализацией гласной перв. слога. 

бутурӣть, -рю ‘гонять, преследовать кого-л.’, ‘отправлять, выго- 
нять’, ‘беспокоить’, бутурнуть ‘прогнать, пугая криком, шумом”, 
‘толкнуть’, бутурять ‘гонять, преследовать’, ‘бросать что-л., 
‘шуметь, беспокоить’, бутуряться ‘кувыркаться? смол. (СлСмГ 
1: 298—299; СРНГ 3: 315) // К прасл. *ор(ъ)ѓигіїї < прист. *ор- + 
глаг. */игііі (ѕе), ср. итер. вытурить, диал. обатурить ‘повернуть 
плот по течению’, батурить ‘нести тяжесть’, ‘упрямиться’ и под. 
(ЭССЯ 30: 219—221). См. также РЭС 1: 66—67; 2: 277 и бутор Ш. 

Петлева (Эт. иссл. 6, 1996: 33) выделяет в бутурять преф. бу-. 

бутурла ‘пустомеля, болтун, враль’ тамб. (Д 1: 145), ИС Бутурлинъ 
1500 (Туп.: 550), Бутурля (Иван Андреевич Бутурля, боярин) 
перв. четверть ХУ в., Бутурлины (Весел.: 57—58) // Предлагаются 
разные варианты тюрк. этимол. Апеллятив сравнивается с тюрк. 
рууг, Ршиг ‘шум, жужжание” (отсюда руѓтӣа-, Биіитіа- и др. ‘шу- 
меть, жужжать’, см. Радл. 4: 1315), (Радл.) Бшиг ‘наглый, нахаль- 
ный, веселый” (Баск. 1979: 52—54; Фасм. 1: 254; Шип. 1976: 
104—105). ИС Бутурля, Бутурлин или от указ. апеллятива или 
(через стадию апеллятива *бутурля) от тюрк. ит-П ‘с корявым 
(прыщеватым, изрытым оспой) лицом” (Баск. 1979: 52—54; Унб. 
1989: 293). Сравнения с ИС Батура, батуриться (Соболевский, 
см. Фасм. 1: 277) сомнительны. 
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По-видимому, нет связи с укр. диал. бутурлин ‘высокий, непо- 
воротливый и некрасивый, странного вида человек’ и под. 
(ЕСУМ 1: 310). 

бутурлык ‘поножи’ 1687 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 360) // Известно также 
в формах батарлыки®, боторлыкъ (РЭС 2: 267). К форме батар- 
лыки близко тат. Байу"уд ‘обмотка для ног’ (Назаров УЗ Казанск. 
15, 1958: 261; доп. Трубачева в Фасм. 1: 254) < БаПуг ‘голень’ + 
афф. -/9 (о тюрк. слове см. ЭСТЯ 1978: 54—55). Тогда батарлык 
< *балтарлык. Замена а на о в боторлыкъ явление нередкое. 
В этом случае у в бутурлык вторично. Корш (АЁРЬ 9/3, 1886: 
493) обращает внимание на синонимичное тюрк. Ри ид, БиЦуд. 

бутхана ‘индуистский храм с изображением божества, идола «бу- 
та», бухана ‘то же? ХУ—ХУІ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 1: 360) // 
Из тюрк. (сарт., хив., туркм.) Бихапа ‘храм идолопоклонников” 
(Радл.: 1857), ср. Би! ‘идол, истукан” + хап ‘господин? (Фасм. 1: 
254), см. бурхан, Бутъ. Согласно ХожАФН 1986: 158, рус. слово 
из «перс. бутханэ ‘кумирня, храм’». 

бутца ‘как будто, будто бы’, бутцак, буцак (матке буцак на сердце 
легче), буцца ‘то же’ смол. (СРНГ 3: 316, 327) || блр. диал. буцца 
и др. (ЭСБМ 1: 432) // Сращение сочетания будь 2/3 ед. импер. ед. 
к быть° + указ. мест. ся ед. ж. (или ся-к), ср. будьси (< будь + си) 
‘как будто” смол. (СРНГ 3: 249) при литер. будто” < будь + то. 
Наряду с этим имеется будьсим, буцим ‘как будто’ (СРНГ 3: 249) = 
блр. диал. бууцым (ЭСБМ 1: 432) ~ укр. буцім, диал. будцем, 
будь-сім и др. (ЕСУМ 1: 313; ЕЅ5Ј 2: 99—100). См. Коребпу Зах. 
39/3, 1970: 330—333 и бытца. 

Буть ‘Будда’: В буханв же Бутъ вырёзанъ ис камени, велми великъ, 
да хвостъ у него черезъ него ХУ—ХМІ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 360; речь идет о статуе Шивы с перекинутым через плечо 
священным шнуром, см. ХожАФН 1986: 159) // Из перс. Би! или 
тюрк. (< ? иран.) = тат., хив., чаг. и др. Би! ‘идол, истукан? (Радл. 
4: 1856), далее согд. Виаайа ‘Будда’ < скр. (Фасм. 1: 249, 254; 
Каѕ.: 90; ОоегЁ. 2: 261—262; СИГТЯ 2006: 591). У Афанасия Ни- 
китина слово буты — назв. богов индийского пантеона; упомина- 
мый в «Хожении» волъ велми великъ перед бутомъ — изображе- 
ние быка Нанди, спутника Шивы (ХожАФН 1986: 157, 160). От- 
ношения между тюрк., перс. и др. иран. фактами, а также ср.-кит. 
и ‘Будда’ недостаточно ясны (Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 60), см. 
также бурхан, бутхана. 
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буты мн. ‘сапоги, боталы” зап. (Вахр. 1959: 54) // Или из польск. 
Би? мн., Би ‘сапог’ или уже на рус. почве возникло из боты? 
(РЭС 4: 121—122) под влиянием обуть, обутки (же). 

бутыга, бутыжина ‘корова’ (фольк.) волог. (СРНГ 3: 3/6) // Види- 
мо, к бутуситься ‘о бодающихся коровах’ см. бутузить: бут- 
(ср. бутить° П, бутёть°) + суфф. -ыга (-ина). Выглядит как опи- 
сательное назв., не относящееся к нейтральному узусу: фольк. 
и/или арготич.? 

бутыга ‘ножка гриба” арх. (СРГК 1: 233; АОС 2: 189), бутышка 
‘кочерыжка (у капустного кочана)? арх., сев.-двин. (СРНГ 3: 317) 
// Произв. с суфф. -ыга от той же основы, что в бут? Ш. Отсюда 
бутыжка ‘то же’, ‘капустная кочерыжка” арх. (СРГК 1: 233). 

бутыз ‘подпора стожара в стоге’: бутыз в стожар вилами упирает- 
ся, а черенком в землю арх., бутыс ‘то же’ арх. (СГРС 1: 233— 
234) // Возможно, от той же основы, что в бутыга° ‘ножка гриба”, 
но контаминировало с бутыз, бутыс ‘угрюмый, замкнутый чело- 
век” арх., волог. (Там же) ~ бутуз°, бутыга° ‘корова’, чему спо- 
собствует сходство с рогами упирающихся в стожар вил. 

бутыли, бутылы см. бутулы. 

бутылка Г ‘узкогорлый стеклянный сосуд, в коем содержатся и по- 
даются виноградные вина’: бутылки столовые, рейнские, шам- 
панские, мадерные, портерные, бутыль ‘большой, округлый, стек- 
лянный сосуд, вмещающий полведра, ведро и более” (Д 1: 146), 
бутылка ‘стеклянная банка” арх., бутыльница ‘бутылка’ оренб. 
(СРНГ 3: 316), бутылка 1702 ‘стеклянный сосуд с узким горлом’, 
‘колба’, бутыль 1694, бутыля 1788, бутыла 1714 (БВК 1972: 349; 
СлРЯ ХУШ 2: 173—174; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 360) || укр. бутель, 
диал. бутиль, бутелька и др. (ЕСУМ 1: 308), блр. бутэлька, бу- 
тэлка, бутэль (ЭСБМ 1: 425) // Через польск. Риіе/ка ХУШ в. 
(уменьш. от Рийа), Бше ХУП в. и далее нем. ВиНе! из франц. 
Бошеше, ст.-франц. Боее, БоаШе < нар.-лат. Бийісиіа, уменьш. к 
Риќдіѕ ‘бочка’ (Фасм. 1: 254; Кісһагає 1957: 38; Вайк. 1: 100; 
мр: 125—126; МГ: 132; ВаёАТ 1: 574), см. бутля І, а также 
бтарь, бӧчка (РЭС 4: 129—130). Иногда допускают и непосредст- 
венное заимств. в рус. из франц. Ср. итал. Бошеа, исп. БоеЦа, 
порт. Роейа, англ. Бойе < ст.-франц. (ОРЕЕ: 109). 

В рус. яз. также известны формы бутэлка ‘бутылка’ смол. 
(СмСмГ 1: 299), бутель 1719 (Фасм. 1: 254), 1706 (СлРЯ ХУШ 2: 
174). Формы на -ыль, -ылка могли появиться в результате влия- 
ния образований на -у/ь типа костыль, ср. и бутылка? П. 
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Укр. бутилка, блр. бутылка (ЕСУМ 1: 308; ЭСБМ 1: 425) м. 6. 
из рус., как и болг. бутилка (БЕР 2: 92). О заимств. из рус. в тат. 
диал. Рика, кирг. разг. біді, а также в яз. Сибири см. Ан. 
2003: 117—118 — например, якут. Бубка, диал. Бука, туіуКка, 
Бубка, Бубка и др. Прямо или опосредованно из франц. проис- 
ходят с.-хорв. бутёља, словен. Риѓё[јка (5п.: 67), чеш. Риѓеіка 
(Маесһ.: 78), слвц. РиіеРа, венг. Бшейа (ЕМО 1: 150) и др. 

бутылка П ‘в названиях частей тела человека и животных” твер., 
новг., перм., ‘голень’ твер., ‘голенная кость’ костр., ‘стебель ща- 
веля’ калуж., ‘стебель «бутыльника» (сорной травы)” ряз., буты- 
лья ‘ботва подсолнечника” белг. (СРНГ 3: 3/6), ‘голень’ подмоск. 
(СлГП›: 61), ‘часть женской ноги от колена до лодыжки’ пск. 
(ПОС 2: 223), ‘икра ноги’ волог., бутыла ‘растение с высоким 
стеблем (таволга?)? арх. (СГРС 1: 233), бутылка ‘голенище сапога” 
смол. (СлСмГ 1: 299) // М. 6. результатом контаминации будыла°, 
будылка и т. п. в сходных знач. с дериватами от бут- в бутеть® 
и др. Не исключены колебания звонкий/глухой в исходном будыл-. 

бутыня см. бута П. 

бутырить см. бутора І, бутырка, бутырки. 

бутырка ‘небольшой сосуд из бересты” олон., ‘большая деревянная 
ложка” диал. (СРНГ 3: 317) // Возможно, от диал. бутырить ‘пе- 
ремешивать’ (Там же), см. бутора І, бутырки. Тогда исходное 
знач. ‘то чем перемешивают’, ср. (Д) мешалка от мешать. 

бутырки мн. ‘изба, селитьба, отличная от общего поселения, дом 
на отшибе, особняком” (Д 1: 146), ‘крестьянский двор, стоящий в 
стороне от села, деревни, хутор” симб., арх., пойди к чертям на 
бутырки курск. (СРНГ 3: 317), бутырка ‘небольшой участок зем- 
ли’ арх., бутырки ‘отдаленное селение; край, конец села, дерев- 
ни’ волог. (СГРС 1: 234), бутырок ‘возвышенное место’ курск. 
(СлКГ 1: 126), Бутырки — назв. подгородной слободы в Москве 
(принадлежала университетской печатне) и Рязани (Д 1: 146), 
‘местность в Москве за Бутырской заставой (район, трудноступ- 
ный из центра)’: Что сапогов одних истреплешь, ходимши к Вос- 
кресенским воротам с Бутырок-то... (Островский, «Свои люди — 
сочтемся», см. ЯСМ: 88), «слобода близ Москвы, при озерке или 
болоте, из которого текут речки Неглинная и Пресня» ХҮШ в. 
(Тат. 1979: 201) // М. 6. связано с бутырить ‘пуржить, вьюжить’ 
арх., бутырить волог. (СГРС 1: 233), буторить ‘то же” арх. 
(СРНГ 3: 3/3), см. бутора І. Исходное знач. 6° м. 6. ‘возвышенное 
место (где ветер, метель)” — что-то вроде места, куда ... ни одна 
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нога Не ступала, лишь ворожеи да вьюги ступала нога (Пастер- 
нак, «Метель»). Ср. буй° П. Дер. Бутырки в Москве, собств., ‘се- 
ление на отшибе”, известна с 1624 г. (такие ТО часты в европей- 
ской части России), ср. в московской топонимии Бутырская ул., 
Бутырский ручей, Бутырский вал и др. (УлМо 2003: 51; Топм 
1982: 79; К1ѕ 1: 268), арготич. Бутырская академия ‘тюрьма в 
Москве за Бутырской заставой’ (ЯСМ: 88). С последним можно 
сравнить офенск. бутырь ‘городовой’ (Даль, см. Бонд. 1994: 247). 

бутырщик ‘печатник’ (Д 1: 146) // Этимологически то же слово, 
что батырщик = батырь° (< итал., см. РЭС 2: 278—279). Конта- 
минировало с Бутырки (см. бутырки) как назв. слободы в Моск- 
ве, где находилась университетская печатня. 

бутыс І см. бутыз. 

бутыс П см. бутуз, бутыс Ш. 

бутыс Ш ‘рыба толстолобик’ арх. (СГРС 1: 234) // Наряду с бутыс 
‘угрюмец, упрямец’ (см. бутуз) связывается с *Би!- ‘бить, уда- 
рять’, ‘надуваться’, см. Березовская ОИДЛ 4, 2003: 27. 

бутыситься, бутыскать(ся) см. бутузить. 

буф І, обычно буфы мн. ‘собранные в пышные сборки части одежды 
(на рукавах, на юбках)” (ТСРЯ; ЯСМ: 88), с 1822 г. (Кір. 1975: 
147) // Из франц. Боиђе от Боийег ‘надувать (щеки), надуваться” 
(Фасм. 1: 254; ЭСРЯ МГУ 1/2: 240; Марченко Ка. 21, 1970: 189; 
Кір. 1975: 147) ~ итал. Бийаге ‘дуть (надувая щеки)’, Бира уст. 
‘порыв ветра’, нар.-лат. ономат. межд. Ри ‘о чем-то надутом” 
(МГ: 124; ОМР: 120—121; ТІЕ 4: 765—767). Ср. буф° П. 

Польск. Рија, обычно Рију мн. < рус. (Вайк. 1: 92). Из рус., ви- 
димо, и укр. буфи. Чеш. Рија экспр. ‘тяжелый теплый ботинок’ < 
польск. Рија ($Е8ЈС: 107) с изменением знач. 

Наряду с указ. межд. типа Ри известно сходное риўў, ср. нем. 
Ри} ‘буф (рукава)’, ‘пуф (вид мебели)” (КІ.: 654), с кот. связано 
рус. пуф(ик) ‘вид мягкого сиденья’. 

Ср. буфмуслин ‘особо тонкая полупрозрачная хлопчатобумажная 
ткань’ (ЯСМ: 88) из б° и муслин < франц. тоиѕѕеііпе ‘вид ткани’. 

буф П ‘бас (обычно) в опере, играющий шутовские, забавные лица’, 
опера буфа ‘забавная, шутовская’ (Д 1: 146), буфф ‘грубое раз- 
влечение”, ‘театр легкого жанра в Петербурге” (у Чехова, см. ЯСМ: 
88), Мистерия-Буфф 1921 (Маяковский), буфа 1803, буф 1754, 
буффа 1795, буффо 1738 ‘актер, исполняющий комическую роль 
в опере-буфф’, буф 1783, буфа 1789, буффо 1777, буфо 1763, 
буффа 1757 ‘комическая итальянская опера часто шутовского ха- 
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рактера’ — обычно в сочетании с опера: оперу буффу и т. п.; так- 
же в неадаптированном виде: Опера Вию (БВК 1972: 349; СлРЯ 
ХУШ 2: 174), интернац. // Итал. происхождения, ср. Био ‘смеш- 
ной, комический’, ‘бас-буфф’, орега риђа ‘комическая опера’, к 
Биропе (ниже), Бийаге ‘дуть’ ~ франц. Роиђег, см. буф І. В основу 
назв. м. б. положен образ комического надувания щек. В рус. 
пришло непосредственно из итал. и через франц. — (орега) 
Боире, асіеиг, сһапіеиг Боиђе, Ге; Воијеѕ Рагіѕіепѕ (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 239; Сор. 1965: 163; Кар. 1975: 147; ТІЕ 4: 764—765). 

Рус. буфон 1750, буффон 1738 ‘комический актер, актер-певец 
в опере-буфф’, ‘комический персонаж (в итальянской комедии)’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 174) — из итал. Риўопе, собств., ‘шут’ (Там же), 
кот. из ср.-лат. Ријо, -опіѕ, с давних пор сравниваемого в семанти- 
ческом отношении с греч. Фосі-үуадос, ИС лягушки в «Войне ля- 
гушек и мышей’ Аристофана, букв. Щекодув’. Ср. лат. Бир, 
-ӧпіѕ ‘жаба’ и ономат. основу Риў- в указ. итал. Бифаге (ВаёА1 1: 
628). Итал. > франц. Роиўоп (ОМБ: 121) > англ. Бирооп ‘клоун’ 
(ОРЕЕ: 124). Уже на рус. почве возникло произв. буфонство 
‘шутовство’ кон. ХУШ в. (Там же). 

Рус. буффонада, буфонада ‘театральное представление, по- 
строенное на комических, шутовских ситуациях” (СлРЯ ХУШ 2: 
174; о нюансах знач. см. Сор. 1965: 6Г) — скорее из франц. 
БоиропааЕ, а не из итал. Бийопаіа, собств., ‘шутовство’ (Там же; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 239—240; НУ 1963: 63; ТІЕ 4: 769) от Биропе. 

Из проч. слав. данных ср. чеш. Рија ‘фарс’ (ЗЕЗТС: 107), 
польск. Ријоп, Ријопайа (Ваћк. 1: 92). 

буфага ‘вьюга, сильный ветер’ пск. (СРНГ 3: 317) // Скорее всего, 
искаженное буерага° 1 (Журавлев 0$ 1995: 185). 

Буфёково ‘название пустоши” новг. (СРНГ 3: 317) // Искаженное 
*Руераково (Журавлев 0$ 1995: 185). 

буфер ‘у вагонов, локомотив, автомобилей: специальное устройст- 
во для смягчения силы удара, толчка при столкновении’, перен. 
‘о том, кто (что) ослабляет конфликт, столкновение между двумя 
сторонами” (ТСРЯ), с 1847 г. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 239) // Как и ряд 
других терминов, связанных с железной дорогой (рельсы, вагон, 
трамвай) — из англ. Ср. Бирег ‘прокладка для смягчения удара’, 
‘буферное государство’ (Бифег ѕіаѓе), имени оруд. с суфф. -ег от 
іо Би ‘поглощать удары’ < ‘о звуке при ударе по мягкому пред- 
мету? (Арист. 1978: 81; Черн. 1: 127; ОБЕЕ: 124). 
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Перен. знач. появляется в политической терминологии ряда яз. 
Европы к концу ХІХ в., ср. в рус.: варварский... буфер между дву- 
мя цивилизованными государствами 1886 (Сор. 1965: 475). 

Распространилось в ряде яз. Европы. Укр. буфер, блр. буфер 
м. 6. из рус. (ЭСБМ 1: 425; в ЕСУМ 1: 3/1 рус. посредство не 
предполагается). Прямо или опосредованно из англ. происходят 
также болг. буфер (БЕР 2: 93), польск. ријоғ (вместо Биег < рус., 
см. Вайк. 1: 92) и др. 

буфёт ‘длинный стол или стойка для продажи закусок и напитков, а 
также комната, где производится такая продажа”, ‘небольшая за- 
кусочная’, ‘шкаф для хранения посуды, закусок и проч.’ (ТСРЯ), 
‘шкаф или комнатка подле столовой, где хранятся все принад- 
лежности к столу’, ‘устройство при каком-либо общественном за- 
ведении, где получаются питья, закуски’ (Д 1: 146), ист. ‘съестные 
припасы для барского стола (во времена Екатерины)’: следовал... 
буфет на 16 лошадях... (Пушкин, «Записки Нащокина», см. Черн. 
1: 127), буффет 1760, буфет 1763, бюфет 1740 в тех же знач. 
(СлРЯ ХУШ 2: 174) // Слово возникло во франц. яз., ср. Вией ‘стол 
с посудой, вином и хлебом’ (ут ае БиЙе! ‘вино лучшего качества” 
в отличие от ут де мЫе ‘столовое вино’), ‘угощение, подаваемое 
на стол’, ‘шкаф (обычно двухчастный) для посуды, столового бе- 
лья, приборов’, неясного происхождения. Нет надежных подтвер- 
ждений деривации от ономат. основы Би} ‘о дуновении, движе- 
нии воздуха” или ‘о надувании’ (из-за особого строения мебели?), 
см. буф ГП (ТІЕ 4: 1053). Отсюда нем. Вей (КІ.: 143) = 
(Швейцария) Вийет, (Австрия) Вийеи, англ. Биђеі (ОРЕЕ: 124), 
исп. Бијеіе и др., также в слав. яз. В рус. пришло через нем. 
(Фасм. 1: 254) и/или непосредственно из франц. 

Для укр., блр. буфет не исключено рус. посредство (но в 
ЕСУМ 1: 311; ЭСБМ 1: 425 такая возможность не отмечается). 
Прямо или опосредованно (обычно через нем.) из франц. проис- 
ходят болг. бюфет (БЕР 2: 106), с.-хорв. бифе, словен. Бе (Ѕп.: 
40), чеш. Ријгі ($Е87С: 107), польск. Ријгі (ВайК. 1: 92). 

Произв. буфетчик (СлРЯ ХУШ 2: 174) ср. с франц. Бифенег. 

буфбн ‘влажный ветер” твер. (СРНГ 3: 317) // Субстантивир. кратк. 
прил., тождественное прил. бухбный° ‘тепловатый’, см. также бу- 
хонъ. Попытка понять 6° как искажение слова буерага?° І, буерак 
‘ненастная погода’ (Журавлев 05$ 1995: 185) не убеждает. 

бух І межд. ‘выражает шумный удар, падение тяжести”: не поглядев 
в святцы, да бух в колокол (Д 1: 146; СлРЯ ХУШ 2: 174) || укр., 
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блр. бух, болг. бух, с.-хорв. Бйл, Би, словен. Бий, чеш. Бисй, Боисй, 
польск., в.-луж., н.-луж. Рисй (ЅР 1: 437) // От *рихай, см. бухать 1 
(Там же), бубухать. 

бух П ‘быстрина и глубина в речке, например, под мельницей, пони- 
же бучала” твер. (Д 1: 146)// От *рихай, см. бухать 1—1. Можно 
говорить о связи б° с возникшими на почве отдельных слав. яз. 
словами: болг. бух ‘птица филин’, макед. був ‘сова’ (согласно 
ЭССЯ 3: 81), словен. Бий ‘глухой звук; удар’, ‘пламя, вырываю- 
щееся из печи’, чеш. Бисй ‘удар’, слвц. Бисй ‘стук (сердца), ка- 
шуб. БиХ ‘взрыв’, в.-луж. Бисй ‘шум, грохот, треск; удар’, н.-луж. 
Бисй ‘глухой шум, громыхание” (ЅР 1: 437). Эти слова «практиче- 
ски тождественны» межд. типа бух° І. Ср. вместе с тем бдгот° 
‘омут (под мельничным колесом)” (РЭС 3: 303), бухоток®. 

Рус. бух ‘чистая вода между наледью и льдом’ астрах. (СРНГ 

3: 318) м. 6. тождественно 6°, но неясны отношения с бохоть ‘во- 
да, покрывающая лед на реке’ (СРНГ 3: 139; РЭС 3: 304; 4: 126), 
кот. может иметь иную этимол. См. также бухта ГУ. 

бух Ш ‘корыто для стирки белья’ том. (СРНГ 3: 318) // То же, что 
бук® П. 

бух ТУ собир. ‘оборки, воланы на платье’ арх. (АОС 2: 190) // Нар. 
переделка слова буф° І. Сюда же, возможно, бух ‘пояс’ Алт. (Ше- 
леп. 1: 283) с изменением знач. Ср. бўухмы?, бухта? УП. 

бухалда, бухалдина ‘яма в реке’ костр. (Лекс. карт. ТЭ) // Связано с 
бакалда°, бакалдина в том же знач. (РЭС 2: 95—96). 

Сюда же, возможно, бухалица ‘яма с водой’ костр. (Лекс. карт. 

ТЭ), ср. бакалёя° П ‘залив’ вят., бакалушка° ‘озерко’ оренб. 
(РЭС 2: 97). 

бухало, бухалень ‘болотная птица бугай’ (Д 1: 146), смол., казан., 
тоб., сиб., бухала ‘птица из рода куликов, перья на ней длинные’ 
Самара, бухало ‘филин’ тул., ‘человек с низким голосом, любя- 
щий поспорить, но часто говорящий невпопад’ барнаул., ‘врун’ 
свердл., бухала ‘то же’ сиб., забайк. (см. подр. СРНГ 3: 318), 
бухала ‘выпь’ смол. (СлСмГ 1: 299—300) // Высказывалось сооб- 
ражение о заимств. из укр. бухало ‘выпь’ (Булаховский Изв. ОЛЯ 
7/2, 1948: 99; Фасм. 1: 254; ЭСРЯ МГУ 1/2: 240), хотя источник 
укр. слова не назван. Во всяком случае, звукоподр. происхожде- 
ния, ср. также блр. бухал ‘аист’, болг. бухал ‘филин’, также бухъл 
‘то же’, ‘пугало для детей’ и др. (ОоКоуа БЕ 26/4, 1983: 9) ~ 
*Рихай, рус. бухать? Т; не исключена связь с (?) бугай? П ‘выпь”. 
Могло возникать в отдельных слав. яз., прасл. *риха/ъ (ЭССЯ 3: 
78—79, со знаком «?») недостаточно надежно. 
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В ЭСБМ 1: 426 не исключается, что блр. бухал ‘аист’ из бусел 
(см. бусел) под влиянием бухать І, но предпочтение отдается не- 
посредственной деривации от этого глаг. Ср. нем. К/аррегѕіогсћ 
‘аист’, 5югсй ‘аист’, КІаррет ‘стучать, щелкать”. 

Рус. бухало ‘церковный колокол’, ‘о человеке, который бьет, 
шлепает по воде’ Ветлуга, ‘место, где вода падает вниз с шумом 
(у плотины, мельницы)” перм., бухалы мн. ‘игра детей в войну’ 
свердл. (СРНГ 3: 318), бухало ‘разновидность удочки’ волог., ‘пу- 
гало’ волог., ‘ботало’ волог. (СГРС 1: 235), ‘контрабас” дон. 
(СлРДГ 1: 61), ‘селезенка (у лошади)’ ворон. (СВГ 1: 171) — про- 
изв. от бухать? І с суфф. -ло < *а1о. См. еще Отин 2006: 63. 

Бухало ‘гнилое дерево’ волог. (СГРС 1: 234) — произв. с тем 
же суфф. от бухать? П. 

бӯханец І, -нца, буханец, -нца, обычно мн. буханцы ‘удары, шлепки” 
свердл., буханцы ‘то же’ дон., дать, надавать буханцев, НУВ 
краснодар., буханцы ‘удары по спине” калуж., ‘битье, наказание” 
пск. (СРНГ 3: 318— 31 9) // К бухать? І, образование как у шлёпа- 
нец, шлёпанцы к шлёпать (Д 4: 639), лупанцы ‘побои’ (свердл., 
курск.) к лупать ‘бросать (мяч)? вят. и др. (СРНГ 17: 198—199). 

буханец П, -нца ‘небольшой белый хлеб, испеченный из круто за- 
мешанного хлеба’ яросл., буханец ‘ситный хлеб’ курск. (СРНГ 3: 
319), буханец ‘хлеб из пшеничной муки’, ‘каравай на свадебном 
пиру’ курск. (СлКГ 1: 126), ‘формовой хлеб’ новг. (НОС 1: 101), 
буханица ‘круглый подовой хлеб из ржаной муки’ арх. (АОС 2: 
190) || укр. буханець ‘коврига” (ЕСУМ 1: 311) // Считается поло- 
низмом (источник тот же, что у бохбн° ‘коврига’, см. РЭС 4: 125), 
контаминировавшим с исконными словами на бух- в бухнуть ‘на- 
бухать’ и др., см. бухать ТУ. 

Сходным образом толкуется рус. буханка ‘формовой, обыч- 
ный черный хлеб’ (ТСРЯ), буханок ‘буханка? вят. (СРНГ 3: 319), 
буханка, буханок ‘круглый подовой хлеб из ржаной муки’ арх. 
(АОС 2: 190), укр. бухан, буханка, блр. буханка. Ср. польск. 
Босйепек, -пка, ст.-польск. росћпек, Босйтес, Босһепк (ХУ в.) 
‘коврига” и др., ср.-в.-нем. уосйепге, юсйеп2, др.-в.-нем. јосћепга 
‘вид пирога или белый хлеб’ < лат. /осӣсіиѕ (рапіѕ) ‘хлеб, испе- 
ченный в золе’ от /осиѕ ‘огонь, очаг’ (Фасм. 1: 201—202, 254; 
Уаѕтег 2 ІРҺЬ 30/2, 1962: 429; $1. 1: 38; Вісһһагі 1957: 36; Вог.: 
34; Сага. 1965: 72—73; ЭСРЯ МГУ 1/2: 240; ЕСУМ 1: 311; ЭСБМ 
1: 374; Сата. 1965: 305; Куцег МОТ, ѕег. 1, 70, 1970: 61; У\55 2: 
78). Поначалу слово б° было, очевидно, назв. качества (высоко- 
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го), а не формы хлеба. Общерусским 6° стало, видимо, относи- 
тельно поздно, выступая с 1940-х гг. уже как обычное назв. фор- 
мового черного хлеба. «Ленинградцы помнят блокадные буханки 
хлеба, которые были на вес золота» (Колес. 2005: 64—66; Балахо- 
нова РР 1, 1983: 61; Брагина РР 2, 1983: 125). 

Толстой предпочитает думать об исконном происхождении 
буханка и связи с бухдный° и проч., указывая, в частности, на 
болг. диал. бушник ‘пшеничный хлеб на дрожжах’ (7151 21, 1976: 
836; Талстой БлрСМов 1972: 273—274; Толст. 1995: 416—417). 

буханка см. бохон, буханец. 

бухара І ‘в Белозерском и Череповском уезде называется запольная 
или пустошная земля, где сеется через 3—4 года рожь; урожай 
бывает от сам-друг до сам-пять’ новг., ‘покос в лесу’ диал., бу- 
хара, бухарка ‘сенокос в лесу, где растет трава лист, листуга” 
твер. (СРНГ 3: 319—320; Д 1: 124), бухара ‘чернозем’, ‘черная не- 
плодородная земля’ арх., волог. (СГРС 1: 235) // Если исходное 
знач. ‘чернозем’, то, возможно, от бухать” ТУ в знач. ‘окрепнуть, 
налиться’ пск., костр. (СРНГ 3: 321), образование как у бухара® П. 
Ср. бухорь ‘рыхлая земля под лесом” калуж. (СРНГ 3: 325; не ис- 
каженное ли бухарь?) со сходным суфф. Ср. также бухдный°. Со- 
мнительно членение бу- (преф.) + *хагъ/ь (Смирнова РДЭ 2002: 
149; ср. ЭССЯ 8: 21) в чеш. слағу ‘мрачный, ветхий’ ит. п. 

С б° связывают ИС Бухара (Тимофей Григорьевич Бухара Нау- 
мов) 1495 (см. подр. Весел.: 58), Бухаринъ (Ишукъ Бухаринъ, дьяк 
в Шелонской пятине) 1540 (Туп.: 55/1). Однако истоки этих ИС 
недостаточно ясны, см. также бухара П-ТУ. Попытку тюрк. эти- 
мол. (к Бухара?) см. Баск. 1979: 175. 

бухара П ‘лгун, лгунья’, бухарить ‘лгать’ вят. (СРНГ 3: 319) // От 
бухать? П в знач. ‘лгать’ (СРНГ 3: 32/1). См. также Отин 2006: 63. 

бухара Ш см. букара. 

бухара ТУ ‘последний разбор пеньковой и льняной пакли? диал. 
(Д 1: 147) // Неясно. Ср. ТО Бухара°? Баскаков привлекает 6° для 
объяснения ИС Бухарин (Баск. 1979: 175), см. бухара І. 

бухара У ‘глубокие сани с высоким задком” вят. (СРНГ 3: 319) // 
Неясно. К бухарка? П ‘рюмка’, по сходству? 

Бухара — назв. ист. области (ханства) в бас. Аму-Дарьи и гор. в Уз- 
бекистане, возникшего в перв. вв. н. э., с ХУІ в. по 1920 г. столи- 
цы ханства, эмирата (БСЭ); бухарский халат, бухарский ковер 
(ТСРЭ), Бухары — «государство немалое в Азии в Восточно-Се- 
верной» ХУШ в. (Татищ. 1979: 202), бухарское вишенье ‘лучший 


237 Бухара 


сорт вишни? перм., бухарская сторона ‘левый берег реки Урала’, 
‘левый берег Сыр-Дарьи’, Бухарская (сущ.) ‘левый берег р. Урала 
в земле Уральского казачьего войска’, приехать с Бухарской ‘о 
темном, мало знающем человеке’ Урал. (СРНГ 3: 320; СлГУркК 1: 
183), бухарский ‘относящийся к Бухаре’ (СлРЯ ХУШ 2: 175), ‘из- 
готовленный в Бухаре’: ножъ бухарской булатенъ 1589 (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 1: 311) // Усвоено в ХУІ в., если не ранее, из тюрк. ТО 
Вихага, ср. туркм. Бухара, (Радл.) Вихоға, узб. Бухоро, перс. 
Викрага, Вокћага и др., кот. обычно объясняют из др.-инд. уйага- 
‘буддийская религиозная обитель’ (см., с лит-рой, Фасм. 1: 255; 
5їаѕх. 1968: 80). Контраргумент, согласно кот. более ранняя фор- 
ма назв. Бухары передается согдийским риҳ’” (ввиду у- в уйага- 
ожидалось бы согд. р-; ср. узб. диал. Пукара, Пукар ‘Бухара’), ос- 
паривается (Етуе НЈАЅ 19/1-2, 1956: 106—119). В целом недоста- 
точно ясно (см. еще Посп. 1998: 85; Ник. 1966: 70). Имеется еще 
попытка вывести тюрк. назв. Бухары из араб. /идағӣ’ ‘беднота, 
бедняки’ (Баск. 1979: 175; К1ѕѕ 1: 263). 

От б° образован этноним бухарцы, бухары, бухаряне, ед. буха- 
рец, бухаретин, кот. с нач. ХУП в., если не раньше, обозначает не 
только жителей Бухары и Бухарского ханства как таковых (СлРЯ 
ХУШ 2: 175; СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 311), но и представителей 
особой этнической группы Западной Сибири — выходцев (с ХУ в.) 
из Средней Азии и Восточного Туркестана (узбеки, таджики, уй- 
гуры и др.), вошедших в состав западно-сибирских татар (Мил. 
2009: 432) — татЗС бухарлык. Ср.: торговые люди бухарцы на Та- 
ру с товары приедут... 1608 (СлРЯ ХУШ 2: 175). Этноним бухар- 
цы в этом знач. известен практически и до сих пор. Ср. также 
апеллятив бухарцы ‘торговцы, продававшие восточные ткани, 
сладости ит. п.’, ‘праздношатающиеся, бездельники”: ... как бу- 
харцы какие, слоняются день-деньской из дому в дом... (Сухово- 
Кобылин, «Свадьба Кречинского», ЯСМ: 89). Сюда же диал. бу- 
харец ‘коробейник” волог. (СГРС 1: 235), (касимовский) бухарец 
‘житель гор. Касимов на Рязанщине” (СлКолПр 2011: 48). 

С Б° связана фамилия Бухаринов (Унб. 1989: 109). Не исклю- 
чено отнесение к 6° ИС Бухарин (Унб. 1989: 114; Баск. 1979: 173), 
но см. бухара 1. 

С Б° связан ряд апеллятивов, в их числе бухара ‘сорт кожи’ 
смол., 1676 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 311), бухара ‘сорт сушеных 
слив из Бухары” (Д 1: 146) = алибухара° (РЭС 1: 160), бухарка 
‘меховая шапка с длинными ушами” арх., олон. волог., шапка-бу- 
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харка новг., ‘род женского дорогого головного платка’ курск., 
‘сорт хлопчатобумажной грубой пряжи’ тоб., ‘хлопчатобумажная 
материя вроде холста или бязи’ диал., ‘сорт лисьего меха с неж- 
ным и пушистым волосом, который жители Бухары привозили на 
нижегородскую ярмарку’ калуж., ‘тыква’ терск., ‘дыня’ астрах., 
‘вид дыни с полосатой коркой и приятным вкусом” оренб., ‘сорт 
картофеля с красными крапинками’ калуж., яровая бухарка ‘сорт 
пшеницы, растущей в Средней Азии’ Туркестан (см. подр. СРНГ 
3: 319—320). К тюрк. ТО Вихага через посредство араб. Вийага 
восходят широко распространившиеся назв. ценимой в средневе- 
ковой Европе тонкой (со временем и не только тонкой) полотня- 
ной или хлопчатой ткани, итал. Бисйегате (-ате, видимо, указы- 
вает на Венецию как центр торговли этой тканью, см. ВА! 1: 
624), франц. Боиетап, ст.-франц. Роциегапі, прованс. Босагап, исп. 
диал. Бисагап, Босагап, порт. Босағап, англ. БисАгат, ср.-англ. 
Роќет(ћ)ат, др.-сев. БиКегат, ср.-в.-нем. Биссегат, нем. ВисАгат, 
ср.-голл. росгаеп, швед. Бисктат (ОРЕЕ: 123; Неи. 1: 109; 
рмр: /2/; МГ: 123; СР 1: 522; ТІЕ 4: 777—778). Ср. сходные с 
указ. назв. ткани в историко-этимологическом отношении лексе- 
мы адамашка®, балдахин, бареж® (РЭС 1: 98; 2: 137, 215). 

бухара ‘камин, камелек, чувал’ кавк. (Д 1: 146) // Из источника типа 
азерб. рихагі ‘очаг’ или груз. Рихагі, возможно, через сев.-кавк. 
посредство, ср. цах., рут. (< азерб.) Бихага ‘печная труба” и др. 
(КлХал 2003: 122—123); в конечном счете из араб. Вийат от 
Бийаг ‘пар’, откуда тур. (Радл.) Бихаг. Из тур. Бихат, Бихагіӣ ус- 
воены болг. бухаря ‘дощатая оградка перед очагом’, бухария 
(Мепзез 2#ВаіІК 7, 1969/1970: 77; БЕР 2: 94). 

бухарка Г см. Бухара. 

бухарка П ‘рюмка’ яросл. (Фасм. 1: 255) // М. 6. из офенск. (Даль) 
бухарка = бухарница ‘то же’, ср. бухарник, бухар ‘стакан? (Бонд. 
2004: 247). Это слово м. 6. связано с польск. рийаг ‘чаша, кубок” 
и далее с венг. ройаг ‘стакан’, слвц. (< венг.) ройаг и др. — из 
нем., ср. др.-в.-нем. Беййат, нем. Весйег ‘бокал, кубок, чаша” 
(ВгӣскК.: 447; Фасм. 1: 255; ЕМО 5: 1179; Куќег МОТ, ѕег. 1, 70, 
1970: 61), см. ббкарь (РЭС 3: 54). Начальное 6- м. 6. обусловлено 
притяжением к бухать. 

бухать І ‘стремительно и шумно бросать, колотить, стучать; стре- 
лять из ружья’(Д1: 146), ‘ударять, бить с силой кого-л.’ пск., 
твер., дон., яросл., влад., костр., ‘при ловле рыбы ударами весел 
по воде пугать рыбу, заставляя ее оставаться в неводе” сев., ‘тол- 
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кать лодку, стаскивать ее, когда она садится на мель’ ряз., ‘долго 
и много молотить’ калуж., ‘рубить’ олон., ‘с силой бросать” пск., 
влад., нижегор. вят., ‘(слишком) много наливать, насыпать” 
костр., ‘наливать’ пск., ‘кашлять, сильно кашлять” яросл., иван., 
перм., свердл. (СРНГ 3: 320—321), бухать, бухнуть ‘произвести 
глухой короткий звук’, ‘с шумом упасть’ прост. (СлРЯ ХУШ 2: 
175) || укр. бухати ‘бить, колотить’, ‘бросать’, ‘стрелять, палить’, 
блр. бухаць ‘падать, ударять’, болг. бухам ‘колотить (например, 
вальком при стирке)’, ‘бухать’, макед. бува ‘бить, стучать, уда- 
рять’, ‘кашлять сильно’, с.-хорв. Бийай ‘бить, ударять’, словен. 
Рићай ‘толкать, бить’, чеш. Бисрай, Боисрай ‘бить, колотить, гро- 
хотать, бухать’, ст.-чеш. Бисйай ‘бить, колотить’, слвц. БисйаР 
‘бухать, грохотать, громыхать’, ‘бить, колотить’, польск. Бисйас 
‘делать неожиданное движение’, ‘неожиданно бросаться’, ‘уда- 
рять, бросать’, в.-луж. Бисйас, н.-луж. Бисйа$ ‘бухать, хлопать, 
громко стучать, греметь’, ‘сопеть’ (ЭССЯ 3: 80; ЅР 1: 436—437) // 
Из прасл. *Бихай, *рихајо ‘бухать, хлопать, стучать, ударять; на- 
бухать, разбухать” < звукоподр. *Би- + -хай, ср. букать° < *Бикан. 
В качестве возможных и.-е. параллелей привлекают лтш. 
Райк ёі, райк(Юёі, Бак), Бикуе ‘глухо звучать, гудеть’, 
Райк межд. ‘бух! хлоп! бац!’ и далее — что предполагает родст- 
во и.-е. звукоподр. *Ь(е)и-, *РА(е)и- и *Ь(е)и-, *Бй(е)и- ‘набухать’ 
(Рок. 1: 97—102) — греч. Воо ‘наполняю, набиваю”, др.-исл. руѕіа 
‘вытекать стремительно” и др. (Вет. 1: 97; 8Р 1: 436—437; 
Кірагѕку 5с51 14, 1968: 77; МЕ 3: 128; Ан. 1998: 85), также рус. 
быстрый (Ѕќапе 1972: 16), (?) с.-хорв. бусати, бусати се ‘бить 
себя в грудь’ и др. (Вл.-Поп. 2002: 224—225). Для *рих- устанав- 
ливаются ступени аблаута *Бъх-, *рох-, *Бах- (см. бахать П, бох- 
ма), параллельные *Би!- ~ *ръі-, *роі-, *Баі- (см. бутать, ботать І, 
батать), см. УМ85 2: 81; РЭС 2: 268, 285; 4: 115, 124). 

Перфектив бухнуть и параллельные слав. факты типа укр. 
бухнути продолжают прасл. *Бихпой, *рихпо ‘ударить, бухнуть, 
хлопнуть’, ‘разбухнуть, вздуться” (ЅР 1: 437; ЭССЯ 3: 81). 

бухать П, бухнуть ‘молвить слово напрямик или невпопад” (Д 1: 
146), ‘нечаянно проговориться, выдать секрет” арх., калуж., 
‘лгать’ урал., арх., ‘болтать вздор’ олон., колым., перм. (СРНГ 3: 
321) // Перен. от бухать? І, ср. аналогию в брякнуть и проч. (Ло- 
патин ЭИРЯ 2, 1962: 144—145). 

бухать Ш ‘ухать, кричать глухо, отрывисто (о болотной птице выпь, 
бугай)? влад., ‘завывать (о филине)’ тул. (СРНГ 3: 321) // Отожде- 
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ствляется с бухать? 1—1 (ЭССЯ 3: 80; ЅР 1: 436). Иногда допус- 
кают сепаратное сравнение 6° с лат. БиРо ‘филин’ и проч. (Вегп. 
1: 97; Фасм. 1: 255; ЭСРЯ МГУ 1: 241; скептически ЭСБМ 1: 
426), что необязательно, см. ЭСИЯ 2: 186 в связи с иран. *Би-, 
*Рита- ‘сова, филин”. 

бухать ТУ ‘набухать” пск., костр. (СРНГ 3: 321), ‘делаться порис- 
тым, рыхлым’ пск. (ПОС 2: 224), ‘набухать, вбирать воду’ волог. 
(СГРС 1: 236), бухнуть ‘пухнуть, вздуваться’ (Д 1: 146), набу- 
хать, -нуть, разбухать, -нуть || укр. набухати, бухнути, болг. 
бухна ‘разбухнуть’, с.-хорв. Бийпий ‘разбухнуть, раздуться’, сло- 
вен. Бийпи! ‘набухнуть, раздуться’ (ЭССЯ 3: 81; ЅР 1: 437) // Из 
прасл. *Рихай, *Бихаро ‘набухать, разбухать’, *Рихпой, *Бихпо 
‘разбухнуть, вздуться’, кот. скорее всего тождественно *Бихаий, 
-пой в знач. ‘бухать, хлопать и т. п.’, см. бухать --Ш. Имеются и 
правдоподобные внешние сравнения: 1) ср.-в.-нем. Ьй5 ‘наду- 
тость, вздутие”, др.-в.-нем. Бизс, нем. Ваиѕсћ ‘опухоль, утолще- 
ние’, греч. фбоа ‘пузырь и др.’ (Вет. 1: 97—98; Фасм. 1: 255; 
Ѕѓапе 1972: 16; Аге ег 71РЬ 22/2, 1954: 369—372; У\/ 55 2: 
76—81; КІ.: 87; Бурлак, Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 
123); 2) и.-е. *Бйи-5- (с архаичным суфф. 5 в качестве словообра- 
зовательного в глагольных произв.) от *Бйи- ‘быть, расти’, с ука- 
занием на рус. диал. бушевать° І в знач. ‘бурно расти’, кашуб. 
Биби! ‘гордый, надменный”, чеш. пароисћапу ‘дородный’, др.-инд. 
рға-Ьһӣѕ- ‘усиливать, укреплять’ (Топоров СТИ 1973: 153—154; 
Иван. 1981: 197). 

бухать ‘пьянствовать’ жаргон. // Предполагается связь с бухать? Ти 
развитие знач. типа ‘пить, выпить’ < ‘бить, ударять’ как у др. 
глаг. с тем же исходным знач., например, бахать° П ‘бить’ (РЭС 
2: 285) — жарг. бахнуть в честь праздника. Сдвиг акцента мог 
произойти при омонимизации знач. ‘бить’ и ‘пьянствовать” 
вследствие взаимного отталкивания омонимов, а также влияния 
глаг. бусать°, бусать ‘пить’ (Отин 2006: 59—64), если только 
речь не идет об этимологической связи между последним и б° 
(ср. ГезсПфег ЅЕВ 1, 2000: 221). Появилось слово б° едва ли ранее 
ХХ века в арго (Там же). 

Можно допустить также связь с бухать? ІУ, набухать. См. бу- 

хой и соображения Толстого (Толст. 1995: 416). 

бухвал ‘бахвал, хвастун’ нижегор. (СРНГ 3: 321) // Объясняют из 
бу-° и хвал от хвалить, ср. бахвалить°, бахвал (Петлева Эт. иссл. 
6, 1996: 37; РЭС 2: 285). ИС Бухвалъ, Бухваловъ ХУП в. (Туп.: 
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130, 551), Бухвал 1566 (Весел.: 58), Бухвалов сер. ХУІ в. или к б° 
(Там же) или, что менее вероятно, к Богухвалъ° (Туп.: 131). Стра- 
хов, следуя за Соболевским, видит и в б° ив ИС результат разви- 
тия из Богухвалъ: *Боухвалъ > Бухвалъ; из того же этимона он вы- 
водит, предполагая межслоговую ассим., слова бахвалить°, бах- 
вал (Рааеоз]. 9, 2001: 285; 12/1, 2004: 257; ср. РЭС 2: 285—286), а 
из последних, допуская контаминацию с хвастать, — бухваст, 
бухвастить, см. бухвостить. 

Ср. ИС Бухвост, Бухвостов ХУТ--ХУП вв. (Весел.: 58; Туп.: 
551), также Бухвастъ (Фасм. 1: 255), кот. скорее всего к бухвос- 
тить? (Весел.: 58), а не из *Богу-хвастъ (Соболевский) и не из 
др.-сканд. *Во/а5" (Фасм. 1: 255). 

бухвостить, бихвостить ‘чихвостить, мелко и часто звонить’ твер., 
бухвостить, бухвостничать ‘сплетничать, ябедничать, носить из 
дома в дом вести’ яросл., нижегор., ‘врать, хвастать’ казан. (Д 1: 
146), бухвастить ‘бить’, ‘бранить” влад., ‘сплетничать, ябедни- 
чать’ влад., ср.-урал., бухвистить ‘звонить’ твер., бухвостить 
‘разглашать во всеуслышание’ дон., бухвостить ‘сплетничать’ 
нижегор., сарат., симб., бухвостить ‘то же’ нижегор., яросл., ср.- 
урал., дон., сарат., ‘ябедничать, наговаривать” сарат., нижегор., 
симб. (см. подр. СРНГ 3: 322) // Образование того же типа, что 
бахвостить® ‘сплетничать’, далее балахвостить при балахвост® 
и др. (РЭС 2: 286): бу- (преф.?) + хвостить ‘наговаривать, сплет- 
ничать’. Менее вероятно гипотетическое сложение бух? 1 + хвос- 
тить, параллельное гипотетическому бах? І + хвостить (Львов 
РР 2, 1969: 99). В бихвостить иногда выделяют би- (ср. Петлева 
Эт. иссл. 6, 1996: 31). Страхов видит в бухвистить результат раз- 
вития исходного *6(0г)уввстись, по сближению с рус. хвист, 
хвистёть (сев.-зап.) вместо свист, свистеть (Ра1аеозѕ]. 12/1, 2004: 
257), см. бухвал. 

Ср. еще ИС Бухвостовъ (Субота Бухвостовъ, новгородский 

боярский сын) ХУ или ХУІ в. (Туп.: 55/1). 

бухгалтер ‘счетчик, счетовод, кто приставлен для ведения счетных 
книг” (Д 1: 146), бухгалтер 1710, буггалтер 1769, букгалтер 1722, 
бугалтер 1713, бухалтер 1708 (СлРЯ ХУШ 2: 175; БВК 1972: 293, 
349; Вопа 1974: 96; Кір. 1975: 131) // Из нем. Висййайег, сложе- 
ния Висй ‘книга’ и Найег ‘держатель’, кот. в рус. яз. известно и в 
виде кальки — книгодержатель ХУШ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 241; 
Мартысюк 81КоѕР 4, 1973: 142; Черн. 1: 128). Ср. аналогии нем. 
слова в англ. Боок-Кеерег, норв. Боќкћо!аег и др. 
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Укр. бухгалтер — из рус. или польск. БисййаПег < нем. 
(ЕСУМ 1: 311). 
Ср. бухгалтерия ‘счетоводство, отчетность, умение вести 
счетные книги в порядке” (Д 1: 146), бухгальтерия 1782, бухгал- 
теёрия 1767 (СлРЯ ХҮШ 2: 175) < нем. ВисййаПеге (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 241; ЕСУМ 1: 311—312). 
Бухенвальд — назв. местечка возле Веймара (Восточная Германия), 
получило известность из-за фашистского лагеря смерти (1934— 
1945): Это раздается в Бухенвальде / Колокольный звон, коло- 
кольный звон! 1958 (А. Соболев, «Бухенвальдский набат») // Пе- 
редача нем. назв. — Висйетуа!а, букв. ‘буковый лес”, ср. Висле 
‘бук’ (см. бук Т), Бисйеп ‘буковый’ и Йа ‘лес’ (Ник. 1966: 70). 
бухйкать ‘кашлять’ курск., ‘сильно кашлять’ дон., курск., орл. 
(СРНГ 3: 322), бухыкать, бухикать ‘громко кашлять’ курск. 
(СлКГ 1: 126), ‘сильно кашлять” Морд. (СлМорд 1: 55) || укр. бу- 
хикати ‘кашлять’, бухкати ‘сильно кашлять’ (ЕСУМ 1: 312), блр. 
бумкаць ‘кашлять’ (ЭСБМ 1: 426) // Вероятно, возникло в укр. на 
основе звукоподр. бухи-бухи ‘о кашле’ межд., аналогично рус. 
хихи — хихикать, кхе-кхе — кхёкать, укр. кахи — кахикати ‘каш- 
лять’. Не исключена также экспрессивная деривация от бухать? І 
в знач. ‘кашлять’ (Кравчук, см. ЭСБМ 1: 426). Рус., блр. < ? укр. 

бухӣра, бухиры мн. ‘неровное место на земле, небольшие возвы- 
шенности? костр. (Лекс. карт. ТЭ) // Ср. слвц. Бисйуг ‘пузырь? 
(ЭССЯ 3: 82 — прасл. *Вихутъ, без рус. материала)? Не исключе- 
на связь с бухирь°. 
бухйрь ‘снег на льду” ленингр. (СРГК 1: 146) // Согласно Герду 
(СРГ 6, 1995: 98), от бухать, но детали не уточнены — от 6у- 
хать° І (мотивировка?) или от бухать? ТУ ‘делаться рыхлым”. Не 
исключена связь со слвц. Бисйуг ‘пузырь’ (ЭССЯ 3: 82) и бухира°. 
Неясно отношение к буховня ‘подтаявший лед, присыпанный сне- 
гом’ волог., буховина ‘снег на ветках” арх. (СРГК 1: 237). 

бухла ‘брюква? пенз., смол. (СРНГ 3: 322) // Один из многочисленных 
диал. вариантов назв. брюквы, ср. буква П, букла. Не исключено 
вторичное сближение с бухать? ТУ, ср. прич. на -/- бухлый ‘влаж- 
ный, волглый’ (Там же). Относительно форм типа бухма см. букма. 

бухля см. букля ГУ. 

бухмара І ‘пасмурность, сумрачность’, бухмарь ‘ненастье, темь, ту- 

чи, туман, буря’ (Д 1: 146), бухмара ‘пасмурная погода, мгла, ту- 
ман” олон., арх., Карел., ‘тень от облаков, закрывших солнце в 
солнечный день’ арх., бухмарь ‘то же; наступивший внезапно 
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мрак’ беломор., бухмарь ‘пасмурная погода? арх., олон. (СРНГ 3: 
323; СГРС 1: 236; АОС 2: 192) // Объяснено как сложение преф. 
бу-° и хмара ‘туча’ (Фасм. 1: 255; Петлева Эт. иссл. 6, 1996: 33; 
Герд СРГ 6, 1995: 98) < прасл. *хтага (ЭССЯ 8: 42—43; КагіКоуа 
Аа #пі. 2006: 153). Но не исключено, что б° наряду с бахмура® 
‘ненастье” арх. (СГРС 1: 79) м. 6. переосмыслением тюркизма 
бахмур° ‘дурнота’, см. РЭС 2: 287, 290. 

От 6° образованы бухмарить ‘пасмурнеть’ арх., яросл., барна- 
ул., бухмариться ‘то же’ костр., арх., беломор., тамб., ворон., бух- 
марный ‘облачный, пасмурный (о дне, погоде)” влад., нижегор., 
костр., новг., арх., беломор., тамб., ворон., бухмарый хмурый” 
новг. (СРНГ 3: 323), сюда же синонимичные бухманиться, бух- 
манный арх., костр., тамб., ворон. (Д 1: 146), ср. бахмуриться 
(РЭС 2: 290). 

бухмара П ‘оборка, бахрома’ Селигер (СелСл 1: 75) // Вероятно, ре- 
зультат контаминации бахрома? І и бухмара°. 

бухмара ‘вид мухи’ Карел., бухмарка ‘пресмыкающееся, насекомое 
и др.’ ленингр., волог., ‘пиявка’ ленингр., арх. (СРГК 1: /46— 
147), бухмарка ‘букашка, козявка” волог., ‘ребенок’ волог. (СГРС 
1: 236) // Герд (СРГ 6, 1995: 98) думает о сравнении с *Бихай, 
*рихъ теѕр. бухать” І, бух° І, но сам же его и отклоняет. Возмож- 
но, эвфемистическое назв. вызывающего отвращение существа 
(знач. ‘ребенок’ вторично) — результат сближения букара° ‘бу- 
кашка? и бухмара° І. Ср. польск. ста ‘ночная бабочка’ ~ рус. 
тьма (Втаск.: 65; в Вайк. 1: 244 предполагается вторичная связь). 
Едва ли бух- < мух(а). 

бухмарка І см. бухмара. 

бухмарка П ‘меховая зимняя шапка из оленьего меха или овчины’ 
олон., волог., арх., ‘шапка из пыжика’ арх. (СРНГ 3: 323) // Веро- 
ятно, результат контаминации бухарка ‘меховая шапка с длинны- 
ми ушами? арх. и др. (см. Бухара) и бухмара° І, бухмарь. 

бухмень ‘малоплодородная песчаная почва” свердл., перм. (СРНГ 
3: 323) // По знач. и строению входит в ряд образований типа ди- 
ал. сухмёнь ‘сухая глина с супесью”, глухмень ‘глухая пора’ 
(ДТ: 358; 4: 367), см. о них Отк. 2003а: 146. Бух- ~ ? бухать° ТУ 
‘набухать’. Слово б° м. б. исходным обозначением мягкой, но не- 
плодородной почвы. Ср. бухара? І ‘чернозем’ и ‘черная неплодо- 
родная земля”. 

Можно предположить также, что 6° — рифмованное образова- 
ние к сухмень. 
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бухмёт ‘о толстом, здоровом человеке, животном’, бухмётка ‘о 
толстом, неповоротливом человеке” вят., перм., бухметко ‘о тол- 
стяке’ перм. (СРНГ 3: 324) // Из бахмет® ‘о неповоротливом че- 
ловеке’, бахмётка (РЭС 2: 289) под влиянием слов на бух- 
(~ бўхать° ТУ), ср. бухна и бухно ‘толстуха?” арх. (СГРС 1: 237; 
Талстой БлрСМов 1972: 273—274). 

Ср. блр. бухматы ‘пухлый’, ‘толстомордый’, о кот. см. ЭСБМ 
1: 426. 

бухмы мн. ‘буфы, сборки’ дон. (СлРДГ 1: 6/1) // Связано с бух° ТУ, 
буф” І. Исход б° под влиянием рус. (уст.) фижмы мн., фижма ед. 
(о последнем см. Фасм. 4: 193)? См. бухта УП. 

бухна ‘брюква’ нижегор., твер., бухня тамб., бухня ‘то же” самар. 
(СРНГ 3: 324) // Связано с бухла? и т. п. диал. вариантами назв. 
брюквы. Не исключена контаминация со словами типа бухоня 
‘толстяк’, см. бухоный. 

бухнуть см. бухать 1—1У. 

бухня ‘человек, говорящий необдуманно, невпопад, иногда сердито, 
со злобой’ волог. (СРНГ 3: 324) // Произв. от бухать П, суфф. как 
в брехня ‘собака’ (СРНГ 3: 177) от брехать (РЭС 4: 205—206). 

бухбй ‘пьяный’ прост., жаргон., диал., бухой в дыму ‘сильно пья- 
ный’ дон. (СРНГ 3: 324) // Согласно Толстому, связано с бу- 
хоный° как эпитетом мягкой и благодатной земли. Тогда слово 
пережило «перенос из сферы лексики, связанной с почитанием и 
возделыванием земли, в сферу вакхической терминологии»; ис- 
ходное знач. — ‘напоенный, насыщенный влагой, набухший, на- 
мокший’ (Толст. 1995: 416—417). Ср. поговорки (Полесье) п’яны 
як зямля, серб. пијан као земля, отражающие образ напоенной до- 
ждем земли (Талстой БлрСМов 1972: 274). Тем не менее, прямых 
свидетельств древности б° нет. Ближайшие связи этого слова, 
скорее всего, бухать и (?) бусой° П (ср. ГеѕсћБег ЅЕВ 1, 2000: 
220; Оте] 1: 165). Флексионное ударение 6°, бусой как у больной, 
шальной, блажной, благой (см. блаженный П, РЭС 3: 234), см. За- 
лизняк СБЯ 1989: 150—151. 

бухбный, бухонный ‘тепловатый’ моск., твер., ‘пухлый, крупный” 
калуж., ‘пышный, хорошо уквашенный и испеченный” сев., бу- 
хӧнное место, бухонная земля ‘рыхлая, тучная, рассыпчатый чер- 
нозем” арх. (Д 1: 324), бухонный ‘пышный, мягкий’ новг., бу- 
хоный ‘то же’ курск. (бухоная постель), ряз., пск., новг., ‘пыш- 
ный, хорошо испеченный (о пироге, хлебе, булке)’ волог., яросл. 
(эки пироги-те у меня бухоные), новг., сев., твер., курск., буфоный 
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‘мягкий (о хлебе)” Алт., том., бухонный ‘мягкий, теплый, теплова- 
тый? твер., бухӧный ‘то же’ моск., пск., твер., бухонный ‘крупный? 
калуж., арх., бухоный ‘то же’ калуж., пск., ‘пухлый, крупный? (см. 
подр. СРНГ 3: 324—325), бухоныи ‘мягкий, рыхлый, пышный” 
ХУІ в., ‘разбухший”: семя... бухоно ХУП в. ~ 1534 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 360) || блр. диал. бухоны хлеб (Аксамітаў БРІ 1973: 105) // 
От бухать° ТУ, бухнуть ‘набухнуть’ (Талстой БлрСМов 1972: 
270—274; Толст. 1995: 416—417). 
С 6? связаны бухбнить ‘делать что-л. мягким, пышным” курск., 

‘о погоде — становиться более влажной и теплой’ моск., бухоня 
‘дневной, полуденный ветер’ моск., ‘толстый, дородный человек, 
толстяк’ тамб. (СРНГ 3: 325), бухоница ‘грязь’ арх. (СГРС 1: 237), 
(?) бухонъ°. Сюда же, возможно (а не к бухонъ?) ИС Бухонин 1628 
(Весел.: 58). См. также буфон. 

бухонъ ‘вид хлеба’ ХУ[в. (Фасм. 1: 254), бухонёц, -нца ‘ситный 
хлеб’ курск. (Д 1: 146; СРНГ 3: 319) || блр. диал. бухон хлеба 
(Аксамітаў БРІ 1973: 105) // Скорее всего, то же слово, что бохон° 
‘коврига’ (РЭС 4: 125—126), но контаминировало с бухоный® 
и т. п. исконными словами на бух-, ср. также буфон ‘влажный ве- 
тер” твер. (СРНГ 3: 317). Толстой (ранее Преобр. 1: 56; Ильин- 
ский ИОРЯС 20, 1916: 256) настаивает на этимологической связи 
б° с бухоный и бухать? ТУ (Талстой БлрСМов 1972: 270—274; 
Толст. 1995: 416—417; ср. Фасм. 1: 256; Сага. 1965: 72—73; Оге 
1: 164; У\/5$ 2: 78). См. также буханец П. 

Недостаточно ясен характер сходства с арм. Бокоп ‘буханка’, 

курд. Рок, Бокоп ‘круглый (о хлебе)” (Цабол. 1: 205—206). 

бухотбк, -тка ‘шум от подводного ключа, родника в заводи’ 
свердл. (СРНГ 3: 325), ‘плеск, хлюпанье’ волог. (СГРС 1: 237) // 
Толкуется как рефлекс прасл. *рихоѓ, откуда чеш., слвц. Бисйо! 
‘глухие звуки, удары, грохот’, — к *Вихай, бухать? І, ср. интен- 
сив *Вихоай (ЭССЯ 3: 81; ЅР 1: 438). Но б° м. 6. связано с бдгот° 
‘омут под мельничным колесом’ яросл., бохат ‘ниже мельничной 
запруды” рост. (РЭС 3: 303—304; СРНГ 3: 53, 139), тогда бух- 
следствие вторичного сближения с бухать І. 

бухра ‘труднопроходимый лес (густой, сырой, с буреломом)’, ‘бу- 
релом” арх., бухра-сохра ‘то же’ арх. (СГРС 1: 237) // Сравнивает- 
ся с коми язьв. букра ‘косматый, распущенный?” (кр > хр уже в 
рус., ср. букрёха°, букля° ТУ), уральск. связи кот. однако неясны. 
Ср. хохлушник ‘заросли низкого суковатого леса’ и хохлатый 
‘развесистый, раскидистый (о лесе, дереве)’ сев. (Теуш Эт. 
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2003—2005: 229—230). Мищенко видит в б° рифмованное обра- 
зование к сохра под влиянием бух- (цит. по Теуш: там же). 
Коми слово м. б. этимоном и для бухра- в бухра-бахра ‘домо- 

вой’ арх. (СГРС 1: 237), см. у Теуш, выше. 

бухряк ‘толстый, здоровый ребенок или подросток’ ирк. (СРНГ 3: 
325), (?) Бухряковъ (Василий Бухряковъ, Енисейский таможенный 
голова) 1646 (Туп.: 551) // Материально и семантически близко к 
мехряк ‘медлительный, неповоротливый человек’ тоб., перм., 
урал., мехрюк, мехрютка ‘то же’ костр. (СРНГ 18: 144—145). На- 
чальное бух- из-за контаминации со словами типа бухтерь?? Мех- 
ряк ~ ? слав. *тех- (*тёхъг-, *тёхугь ‘пузырь’?), с кот. связано 
мешок, также в знач. ‘неповоротливый человек, обжора? (Фасм. 
2: 612; ЭССЯ 18: 159—160). Менее вероятно сравнение мехряк с 
ф.-угор. назв. барсука, ср. фин. тает, такта (Матвеев Эт. 1971: 
344 — в связи с сев.-рус. топоосновой Мегр-, Мехр-; Востр. 1990: 
59). См. Ан. 2000: 386. 

бухт І ‘третий корабельный якорь, первый из запасных” (Д 1: 147), 
‘низ передней части судна и часть свода кормы” 1717—1720 
(СлРЯ ХҮШ 2: 175) // Из голл., хотя детали неясны, ср. роес ‘нос 
корабля’, Боео-апкег ‘носовой якорь’, см. буганкер. Конечное -т 
могло возникнуть под влиянием рус. бухтов ‘вид якорного кана- 
та’ < ? голл. Роесіоиу и/или (Д) плехт ‘второй становой якорь, 
первый справа’ < голл. рес апкег (Меш. 1909: 36—38, 154; 
Фасм. 3: 281). Не исключено, что б° как назв. якоря уже в рус. 
возникло по метонимии из назв. низа передней части судна. 

бухт П см. бухта 1. 

бухт Ш см. бухта УП. 

бухта І ‘морской залив, заводь’ (Д 1: 147), бухтина ‘небольшой за- 
лив в море, озере, бухте’ Карел. (СРГК 1: 147), бугта 1788, бугт 
1788, бохт 1721, бухт 1719, бухта 1710 ‘залив, пригодный для 
стоянки судов’ (БВК 1972: 349, 290; СлРЯ ХУШ 2: 175) // В фор- 
ме бохт из голл. БосйЁ или непосредственно из н.-нем. Росйѓ, в 
форме бухт(а) из того же источника или из н.-нем. БисйЕ, швед. 
(< н.-нем.) Би ‘залив’ = ‘изгиб (береговой)’, ср. также англ. 1271 
‘бухта’ ~ нем. Ріесеп ‘сгибать’, голл. риісеп, швед. Бига (Меш. 
1909: 35; Фасм. 1: 256; ЭСРЯ МГУ 1: 341—342; Кір. 1975: 131; 
Черн. 1: /28; КІ.: 142; ОРЕЕ: 94; ОгеІ 1: 165). Рус. форма на -а 
вместо исходной на -т обусловлена стремлением избежать соче- 
тания -хт в ауслауте, как в случае с мачта, яхта, ср. голл. тазі, 
Јасћі (Сага. 1965: 172; Фасм. 2: 586; 4: 570). 
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Польск. Бистща, н.-луж. Рисћіа < нем. (МизсВе 1964: 214; Валк. 
1: 89). Для укр., блр. бухта допустимо рус. посредство (в ЕСУМ 1: 
312 и ЭСБМ 1: 427 говорится о непосредственном заимств. из нем.). 
бухта П ‘круг укладки якорного каната на палубе”: из бухты вон 
‘перед отдачей якоря, остерегает людей отскочить от разведенно- 
го каната’, ‘всякий погиб, дуга, обвислость веревки или длинной 
жерди’ диал. (Д 1: 147), ‘у лесосплавщиков — петля’ перм., 
бухтой завязать ‘обвязать что-л., закинув веревку несколькими 
петлями?’ олон. (СРНГ 3: 325), бухта марсафала (Ме. 1909: 36), 
снасти уложены были красивыми бухтами (Гончаров, «Фрегат 
«Паллада», см. ССРЛЯ), бухта ‘моток толстых веревок для рыбо- 
ловных сетей’, ‘петля’ арх. (АОС 2: 193), ‘запутанный моток тол- 
стой веревки, проволоки’ волог., ‘возглас, предостерегающий мо- 
ряков об опасности при спускании тяглового невода’ («бухта» 
кричат, чтоб никто в петлю каната не попал), ‘петля лыжного 
крепления’ арх. (СГРС 1: 237—238), ‘часть невода’ (рыба ткнет- 
ся и останется как в мешке) Карел., ‘морщины на ткани’ волог., 
бухтина ‘узел’, ‘ошибки в шитье, дефект ткани или шва’, ‘паути- 
на’ Карел. (СРГК 1: 147), бухта ‘виток или несколько наложен- 
ных друг на друга витков каната; канат, уложенный таким обра- 
зом” (СлРЯ ХУШ 2: 175) // Из голл. Босй! ‘бухта (каната), ‘изгиб, 
извилина’ = росћі ‘бухта’ (Меш. 1909: 35; Оге[ 1: 165). Следует 
иметь в виду и сходные знач. (например, ‘провес вытянутой сна- 
сти’) у нем. Висйі, швед. Би (не говоря об англ. Мей и др.). См. 
также бухта Ш. 
Укр., блр. бухта ‘круг каната’ скорее всего из рус. (в ЕСУМ 1: 
312 и ЭСБМ 1: 427 возможность рус. посредства не оговаривается). 
бухта Ш ‘неровности на пиленом тесе, ухабы, от жидкой пилы” 
твер. (Д 1: 147), ‘кривое направление пилы’ диал. (ср. бухтить: 
пила бухтит ‘не идет по шнуру”), ‘неровность, выбоина на косе” 
ленингр., бухтина ‘узкое место в полотне у пилы’ новг., ‘спус- 
кание рыболовной сети полукругом” олон., ‘складка в парусе во 
время ряби, когда ветер затихает, или между порывами ветра” 
беломор. (СРНГ 3: 325, 327), бухта ‘неровность: выбоина, вмяти- 
на или выпуклость, вздутость’ (на косе бухта) арх., волог. (СГРС 
1: 237), бухтина ‘выпуклость, нарост на дереве, наплыв” Карел., 
бухтинка ‘неровность, шероховатость на поверхности доски’ 
волог. (СРГК 1: 148), бухтина ‘извилина у пилы” пск. (ПОС 2: 
225), бухтина ‘извилина у ивы’ новг. (НОС 1: 101) // М. 6. этимо- 
логически тождественно бухта? 1—1 (Ѕсһшх 1964: 46), но детали 
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неясны. Возможно, возникло вследствие семантического сдвига 
из бухта° П. Менее вероятно заимств. из голл. росйі в знач. 
‘изгиб’, нем. Вис! в знач. ‘изгиб (в балке судна)’. Герд (СРГ 6, 
1995: 98) видит в б° исконное слово, толкуя знач. ‘выбоина, вмя- 
тина’ как семантический дериват от *Вихыей в знач. ‘набухать’, 
см. бухтеть°. 

С б° связано бухта ‘опилки (крупные), ‘мелкая стружка? костр. 
(Лекс. карт. ТЭ) как назв. отходов при пилке (криво пошедшей 
пилой?). 

бухта ТУ ‘вода со снегом на поверхности льда’ арх. (СРНГ 3: 325) // 
Известно синонимичное ухта, ухка сев.-зап. (см. подр. Мызн. 
2007: 159 — только ухка) < п.-фин., ср. карел. илки ‘снежное 
месиво, шуга”, вепс. илк ‘шуга, сало (ледяное); подснежная вода’, 
фин. илки ‘вода под поверхностью или текущая из-подо льда, 
образующая тонкий слой льда’ (Там же — вслед за Калимой, 
Фасмером и др.; 5КЕЅ 3: 1514). Рус. б° < ? *вухта (с протезой в-) 
< ухта = ухка. Примеры диал. 6б- на месте в- см. Михайлова 
ЛАРНГ 2008: 406 и др. Не совсем ясно однако отношение к блр. 
(Полесье) бухтавии’а, бухтылёвина ‘жидкая грязь’ и с бухта° У 
(ср. Климчук БРІ 1973: 51). 

бухта У ‘большая яма, наполненная вешней водой’ дон. (СлРДГ 1: 
61) || блр. бухта ‘глубокая яма в реке на ее повороте”, ‘яма на 
дороге, на лугу после половодья’, ‘широкое и глубокое место в 
реке’ (ЭСБМ 1: 427) // От звукоподр. бухтеть°, блр. бухцець < 
*Рихыеи (Кравчук, см. ЭСБМ 1: 427), ср. сходные бук? Ш ~ 
*Рикай, бўкать°; бух° П, бухоток° ~ *Бихай, бухать” І. Слово б° 
близко к бухта УТ, но отклоняется по знач. 

К б° (а не к бухта° І и не бухта? ПУ) относится, по-видимому, 
бухта ‘глубокое место в озере’ волог. (СГРС 1: 238), ‘лужа’ 
ленингр. (СРГК 1: 147). 

бухта УТ ‘лгун’ волог. (СРНГ 3: 325; Видова ОЛА 1984: 112) || блр. 
бухта ‘ворчун’ (ЭСБМ 1: 427) // От бухтеть®, блр. бухцець, см. 
бухта У и бухта-барахта. 

бухта УП ‘украшение на кофточке в виде бархатного кружка, обши- 
того сборкой из материи другого цвета’ ворон. (СРНГ 3: 325), 
‘приподнятая крупная сборка на платье, головном уборе” брян. 
(СлБрянГ 1: 27), ‘верхняя, собранная у плеча часть рукава’ дон. 
(СлРДГ 1: 6/), бухты мн. ‘большие плечи у кофты’ курск. (СлКГ 
1: 127), бухт, чаще мн. ‘оборка, волан’ пск. (ПОС 2: 225) // Воз- 
можно, от буф І = бух° ГУ, образование по аналогии с именами с 
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суфф. -т(а) типа бухта в бухта-барахта°. Ср. бухмы°. Имеется и 
исконнорус. этимол. — к бухнуть, бухать? ТУ (Преобр. 1: 56). 
бухта УШ ‘шапка снега на дереве’, бухтовина ‘то же’ арх. (СГРС 1: 
238) // Наряду с пухта ‘иней’ барнаул., ‘снег на ветвях деревьев’ 
сев.-урал., пуфта ‘снег на ветвях деревьев” свердл. (СРНГ 33: 
160, 165) из кухта ‘то же” сев., сиб., также кухта, куфта < коми 
тукта, диал. кукта (Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 27; АГАЗН 14, 
1964: 297; Ан. 2000: 314—315). 

бухта-барахта ‘пустяки, напраслина’ смол. (СлСмГ 1: 144), бухто- 
барахта ‘вздор, что-либо необдуманное” олон. (Кулик.: 7), с 
бухты-барахты ‘ни с того ни с сего, необдуманно’, реже с 
бухта-барахта ‘то же’ (ТСРЯ; ССРЛЯ), с бухту (бахту) барахту 
(табурахту) ‘вдруг, неожиданно, с бухты-барахты” дон. (СлРДГ 
1: 61) // Соположение двух аналогичных по словообразованию 
имен, объяснимых как дериваты от ономат. комплексов бух/бах и 
барах + суфф. -т(а) < -ът(а); развитие знач. ‘удар, ударять’ > ‘го- 
ворить невпопад, ляпнуть’ (Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 144—145; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 41), см. бух І, бухать 1—1 и барахтаться (РЭС 
2: 203—204). Сущ. бухта- ср. также с бухта° УІ, бухтеть°. Со- 
гласно Орлу, б° из бухтеть и барахтаться (Оге! 1: 165). Рус. с 
бух-барах ‘ни с того ни с сего’ Морд. (СлМорд 1: 55) м. 6. фор- 
мой фразеологизма без суффиксального расширения. 

бухтан ‘длинный, стрела игорная’ терск. (СРНГ 3: 325) // Местное 
заимств.? 

бухтарма, бухторма см. бахтарма І. 

бухтаться ‘ссориться, браниться’ дон. (СлРДГ 1: 61), ‘возиться, ко- 
пошиться’ арх. (АОС 2: 193) || блр. диал. бухтаць ‘лить с силой’ 
(Станк.: 155), макед. бувта ‘бить, ударять’, ‘слоняться, шататься’, 
словен. Бийай ‘вырываться, бушевать (о пламени)”, Виа ѕе ‘на- 
бухать’, в.-луж. рисйіас 5е ‘пыжиться, важничать” (УР 1: 438) // 
Формально выводимо из единого источника — прасл. *Рихыай (5е), 
*рихъРо, интенсива с суфф. -ыай к *Бихай в разных знач. (БЕР 2: 
94; ЗР 1: 438; ЭССЯ 3: 81—82; Вей. 1: 52—53), что не исключает 
для б° и его указ. параллелей этимологических различий, см. 
бухать 1—_1У и бухтеть. Для словен. Биай (5е) в $п.: 64 дается 
исходное *Рриќъѓаїї от *Бикай > рус. букать°, ср. с-хорв. Бикией 
‘пылать, вспыхивать’. Однако форма *Бихойай (см. бухоток) сви- 
детельствует в пользу х. 

бухтёрь м. ‘толстый неповоротливый человек”, бухтеря м., ж. ‘то же” 
пск., твер., бухтетеря ‘то же’ пск., бухтей м. ‘толстяк’ сарат., 
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бухтень ‘то же’ м. яросл. (СРНГ 3: 326) // От основы бухт- < 
Рихъі-, произв. с суфф. -ъ/- от прасл. *Бихай ‘набухать, разбухать” 
> бухать° ТУ, ср. укр. диал. бухпити ‘быстро расти’, ‘набухать” 
и др. (ЕСУМ 1: 312). Не исключено этимологическое тождество с 
бухать? І ‘колотить’, ‘ударять’. Допустимо видеть в б° и произв. 
от бухтёть°. Ср. бухтетерить ‘бить’ пск., твер. (СРНГ 3: 326), 
где -тете- напоминает бутетёнить°. 

бухтёть ‘болтать’ прост.: Бухти мне про ракеты, которые бороз- 
дят Большой театр (кинофильм «Операция “Ы” и другие при- 
ключения Шурика»), ‘стучать’ калуж., ‘ворчать, брюзжать’ ка- 
луж., оренб., урал., ‘незаслуженно укорять’ акм., ‘говорить пустя- 
ки, глупости; болтать’ дон., иван., ‘говорить, пробалтываться” 
перм. (СРНГ 3: 326), ‘ворчать’ ленингр. (СРГК 1: 147), ‘брюзжать, 
ныть’, ‘болтать вздор’ арх. (АОС 2: 193), ‘болтать, врать’, ‘из- 
лишне громко говорить” волог., ‘ворчать, тихо рычать’ арх. 
(СГРС 1: 238) || укр. диал. бухтіти ‘вздуваться (о перекисшем 
молоке)’, ‘выделять воздух, производя глухой звук (о перестояв- 
шемся тесте, молоке)’, ‘быстро расти’, ‘набухать’ (ЕСУМ 1: 312) 
|| блр. бухцець ‘ворчать’, болг. бухтя ‘шуметь, гудеть’, ‘сильно 
кашлять’, словен. Бимей ‘бушевать, пылать (об огне)’, ‘разбу- 
хать’ (ЭССЯ 3: 438) // Формально м. 6. выведено из одного источ- 
ника — прасл. *Вихыеий, *БихъГго, интенсива на -ыей от *Бихай в 
разных знач., что не исключает этимологических различий между 
указ. словами, см. бухать 1—1У. Во всяком случае, укр. бухтіти 
‘вздуваться (о перекисшем молоке)” и под. ближе к бухать? ІУ 
‘набухать’. По форме к б° близки бухтаться° < *рихъіаіі (ѕе) 
(Там же; ЭСБМ 1: 427; Оге| 1: 165), бухтить° І. На прасл. *х в 
*Рихъіай (не *к как в 5п.: 64 — для словен. Вией) указывает ин- 
тенсив *Рихоѓай, см. бухтаться, бухоток. В ЅР 1: 438 образова- 
ния типа б° толкуются как относительно поздние, возникшие на 
основе *Рихъѓаіі, особое прасл. *Бихыей вообще не выделяется. Со- 
гласно Герду (СРГ 6, 1995: 98) б° в сев.-рус. встречается «редко». 

Иное толкование укр. диал. бухтйпи ‘вздуваться...’см. ЭССЯ 
2: 163, $. у. *Вохмен/*Бохыен. 

Ср. пухтёть ‘подниматься (о тесте)” краснодар., дон., ‘бро- 
дить (о молоке)” дон., ‘сердиться, ворчать’ смол., краснодар. 
(СРНГ 33: 165) из б° с ассим. 6...хт...ть > п...хт...ть. 

бухтина 1-—Ш см. бухта 1—1. 
бухтйна ‘ложь, враки, нелепые слухи’, ‘шутка, прибаутка, красное 
словцо, побывальщина’ арх., волог. (Д 1: 146; также в художест- 
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венной лит-ре, например, у В. Белова — «Бухтины вологодские 
завиральные»), бухтина ‘неправда’ волог., бухтина ‘то же” во- 
лог., олон., бухтину сказать ‘соврать’ олон., бухтина ‘глупость, 
вздор’ волог., бухтина ‘пустой разговор, ложное сообщение, 
скабрезный разговор” олон., бухтину сморозить ‘сказать глу- 
пость’ арх., бухтина ‘острота, шутка? арх., олон., согнуть, выду- 
мывать бухтину ‘пошутить? олон., бухтина ‘болтун, болтунья, 
враль’ арх. (СРНГ 3: 326—327), бухтина ‘вымысел, выдумка, на- 
праслина” Карел., ‘болтун, пустослов’ волог., Карел., ‘лодырь’ во- 
лог. (СРГК 1: 148), ‘вымысел, вздор, чепуха”, ‘рассказ, побасен- 
ка’, ‘болтун, болтунья’ волог. (СГРС 1: 238) // Произв. с суфф. 
-ина от основы бухт- в бухтеть®, бухта? УІ. 

бухтить ‘не идти прямо, делать неровности по отрезу дерева (о пи- 
ле)’ диал., бухтиться ‘выгибаться’ новг. (СРНГ 3: 327), бухтить 
‘морщить’, ‘топорщиться’ волог., ‘образовывать кривизну’, ‘про- 
гибаться (о сети)” ленингр. (СРГК 1: 148), пила бухтит ‘виляет, 
идет не прямо по отбою, не по нитке’ диал. (Д 1: 147), бухтиться 
‘коробиться, выгибаться’ новг. (НОСД: 9) // От бўхта° Ш (Ѕсһћшх 
1964: 46). Герд (СРГ 6, 1995: 99) думает о связи с *Бихыай в знач. 
‘пухнуть’, см. бухтаться. 

бухтӣть І ‘о звуках, урчании в кишечнике” диал., ‘пыхтеть’ кубан., 
‘ворчать, выражать неудовольствие” барнаул., челяб., свердл., ‘пус- 
тословить, говорить вздор, болтать’ арх., пенз., орл., ‘нудно гово- 
рить’ пенз., ‘выдавать секреты, проговариваться” арх., пухтить 
‘урчать (в животе)? нижегор., пухтиться ‘сердиться, дуться’ дон. 
(СРНГ 3: 327; 33: 165) // Наряду со словен. Рӣліїїї ‘внезапно бро- 
саться’ выводится из прасл. *Бихьйи (ЭССЯ 3: 82). Скорее, 6° 
возникло на рус. почве как вариант глаг. бухтеть° (ср. ЅР 1: 438). 

бухтӣть П ‘смешивать что-либо, составлять смесь’, ‘втискивать, на- 
гружать’ арх. (СРНГ 3: 327) // То же, что бухтить° І, ср. также 
бухторить°. 

бухтов см. бухт І. 

бухтбрить ‘быстро, сверх меры лить что-либо, бултыхать’ смол. 
(СлСмГ 1: 301) // То же слово, что блр. бухторыць ‘неумеренно 
лить жидкость’, ‘неумеренно пить’, ‘подстрекать’, произв. от ос- 
новы *рихъѓ- (см. бухтеть, бухтить Г) с усилит. суфф. -ог-, ср. 
польск. редк. Бисот2ус ‘смущать, сбивать с толку’ (У№М55 2: 80). 
Сходные образования представлены в рус. диал. бахтурить° ‘на- 
бивать, пичкая’ = блр. бахтурыць ‘наливать в посудину’, ‘забивать 
голову чепухой’ (ЭСБМ 1: 334, 427; РЭС 2: 298). 
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Сходного с б° происхождения м. б. бухторить ‘стучать, гре- 
меть, гудеть и под.’ арх. (АОС 2: 117—118), пухториться ‘копо- 
шиться, медленно делать что-л.’ диал. (СРНГ 33: 165). 

бухтырь ‘поплавок на рыболовной снасти’ волог. (СГРС 1: 238) И 
Вероятно, к бухтаться°, хотя мотивировка неясна. Ср. также бух- 
тырь ‘о человеке’ твер. (СРНГ 3: 327; знач.?). 

бухулёр ‘бульон’ забайк. (Матвеева РГЗ 1985: 41, 43), буклёр ‘кони- 
на, прочее вареное мясо’ р. Онон (Дамдинов ИБГ 2, 1968: 97) // 
Из бур. бүхэлеэр ‘целиком, полностью”, ср. бүхэли ‘целый, цель- 
ный, непочатый, полный, весь’, бухэлеэр шана- ‘варить мясо це- 
лым куском, не разрезая’, бүхэли мяхан ‘сваренное целым куском 
мясо’, ср. п.-монг. РйКй ‘весь, все; общий’, эвенк. (< монг.) букули 
‘весь, все’ (ТМС 1: 105; Ан. 2000: 148). 

бухча ‘холщовый или кожаный дорожный мешок, сумка для мелких 
вещей” терск. (СРНГ 3: 327) // Из тюрк. источника типа тур. 
(Радл.) роуса ‘связанный узел, пакет’, ‘платок, в который завязы- 
ваются подарки’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 537), ср. также 
тат. (Радл.) БРидса ‘кожаная сумка? и др. тюрк. материал $. У. 
букчушка?®, багча° (РЭС 2: 60). 

буцак см. бутца. 

буцан ‘заброшенная стоянка’ р. Онон (Дамдинов ИБГ 2, 1968: 97) // 
Из бур. южн. °бууца(н) ~ монг. бууц, бур. бууса, калм. Би? ‘стой- 
бище, стоянка; усадьба’ (Катѕї.: 65 — п.-монг. Рауиса). Ср. бусан?. 

буцарка ‘маленькая копна сена’ пск. (СРНГ 3: 327) // Ср. буцка ‘ма- 
ло пригодное для косьбы место’ арх. (СГРС 1: 148) и буцать”, 
буцкать. Тогда 6° — назв. копны в месте, мало пригодном для 
косьбы (где коса ударяется о землю, «буцает»?). 

буцать ‘ударять, громко стучать’ влад., симб., ‘ударить чем-то тя- 
желым” астрах. (СРНГ 3: 327), ‘стучать, ударять во что-л.’Морд. 
(СлМорд 1: 55) || укр. буцати (ЕСУМ 1: 313) // Звукоподр. глаг., 
отличающийся от бацать° (РЭС 2: 300) лишь вокалическим на- 
полнением. Ср. также межд. — укр. буц, бенц, польск. Бис, Бес 
(см. РЭС 3: 98, 5. у. бенц). С 6° связан фразеологизм буцева дать 
‘наказывать’ курск. (СлКГ 1: 127), буцево устрдить ‘избить’ орл. 
(СлОГ 1: 114). 

С помощью уменьш. суфф. -к- образован глаг. буцкать ‘бить’ 
перм., волог., олон., ‘сильно ударить’ урал., ‘сбивать, бить (масло)” 
том. (СРНГ 3: 328), ‘бить кого-л.’ смол. (СлСмГ 1: 301), ср. межд. 
буцк олон. (СРНГ 3: 327), укр. буцкати, буцькати (ЕСУМ 1: 313). 

буцек см. бучок ІУ. 
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буцим, буцца см. бутца. 

буч І ‘плетенная из прутьев рыболовная снасть; сак, морда” зап., 
прибалт. (СРНГ 3: 228; Д 1: 147), буч, бучок, быч ‘приспособле- 
ние для ловли раков’ пск. (ПОС 2: 225) || блр. буч ‘верша’ (напри- 
мер, у Я. Коласа), уменьш. бучык, ст.-блр. бучъ ‘рыболовный сна- 
ряд, верша” 1596 (ГСБМ 2: 260), польск. диал. рис ‘верша, вен- 
терь” с 1670 г., Бис2М мн. ‘приспособление для ловли раков’ 
(Кан. 1: 132) идр. (СБ: 28; ЭСБМ 1: 428; Сшѕсһтіаѓ 2 5] 19/2, 
1974: 267) // Из лит. рисіиѕ, Ьйс(1)аѕ ‘верша из сетки или прутьев; 
соломенная бочка’, Рйсіѕ, риёӯѕ ‘верша? (Огбин$ Вай. 5/1, 1969: 
51; Ѕтосх. 2007: 77). Сложность составляет наличие лит. БйКіѕ 
‘верша? = лтш. Ррисіѕ ‘то же’, ‘сеть для ловли раков’ (МЕ 1: 344; 
ЕН 1: 248). Допускается происхождение лит. форм с -5- из лтш. 
(ЕгаепК.: 6/1, в соответствии с идеей Эндзелина), что, однако, пробле- 
матично: лит. варианты с с известны очень широко, даже на юге, 
что не характерно для литовских леттицизмов, а лтш. Бис{5 ред- 
кое слово. Лтш. < ? лит. (см. Отрийз Вай. 5/1, 1969: 51—52; Топ. 
ПЯ 1: 260—261). См. также Ан. 2005: 107. Включение 6° в семью 
слов типа бучить? в разных знач. (У\/5$ 2: 190) неприемлемо. 

В рус. могло придти через блр. и/или польск. Идиш (Литва) 

Бисе, Бис ‘плетенка для ловли рыбы” (Шетеһ. 1970: 71) < лит. 
риси5 (Там же). Ср. нем. (вост.-прус.) Вика (Виске) ‘похожая на 
короб верша, сплетенная из тонких прутьев’, Викктей (Висте?) 
‘верша для ловли мелких рыб в устье Немана” (ЕтіѕсһЫ. 1: 116; 
лезет. 14: 863) < лит. Бик (ЅабапаџѕКаѕ ГКК 8, 1966: 96; Топ. 
ПЯ 1: 260—261). 

буч П ‘большой чан, ушат для кипячения и отбеливания белья и 
пряжи’ арх. (АОС 2: 168) // К бучить° І. Отождествление с буч° І 
затруднительно географически. 

буч Ш ‘драка, шумная ссора’ курск. (СлКГ 1: 127), бучь м. ‘побои, 
наказания, шум’ ворон. (СВГ 1: 173) // Вариант слова буча? І. 

буча І ‘шум, суматоха, переполох” прост. (ТСРЯ), ‘шумная ссора 
или драка’ курск. (ДопОп: 15), ‘шум, драка’ пск. (ПОС 2: 225) || 
укр. буча ‘шум, крик, тревога’, ст.-укр. буча ‘шум’, блр. ИС Буча 
(ЭССЯ 3: 73) // Выводится из прасл. *Биба от *Бибай, рус. 
бучать° (Там же; Оге1 1: 165). Иной вариант той же этимол. (6° < 
*Рикја) см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 242 и буча° П. Сравнения с тюрк. 
(Дмитриев ЛС 3, 1958: 44) сомнительны. 

Сюда же, возможно, буча ‘ненастье’ новг. (НОС 1: 101), ‘бран- 

ное слово’ (СРНГ 3: 328). 
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буча П, быча ‘коренная вода в половодье, быстрина и глубь, от 
вскрытия до межени’ арх. (Д 1: 147), ‘глубокое место в реке, во- 
доворот” пск., смол., ленингр. (СРНГ 3: 328), новг. (НОС 1: 101), 
‘место в водоеме, заросшее водорослями’, ‘глубокое место в реке, 
водоворот” пск. (ПОС 2: 225) // Наряду с буча° І выводится из 
прасл. *Риса от *Бибай, рус. бучать® (ЭССЯ 3: 73). Привлекая ГО 
вост.-слав. Буча (см. также Мурз. 1984: 105—106), словен. Виса, 
Шиманьский выводит *риса из *рик-ја, исходного имени действ. 
с суфф. -7а от *Бикай > рус. букать?: ‘шум (воды)” > ‘место, где 
вода шумит’ > ‘яма от падения воды’, ‘глубокое место в реке’ (ЈР 
63/1-2, 1983: 99 и др. — здесь же о польск. диал. Басга! ‘омут’, 
‘трясина’). Ср. близкие по знач. и этимол. бук? Ш, букля° Ш или 
диал. бучало ‘пучина, омут’, ‘падь на болоте, куда стекает вода’, 
‘глубокая ямина, заливаемая половодьем’, ‘падь под мельничным 
колесом’ (Д 1: 147; СРНГ 3: 328; сюда же бычало, бычало ‘овраг, 
канава” волог., см. СГРС 1: 247), кот. наряду с укр. диал. бучало 
‘водоворот, глубокая яма, которая весной наполняется водой’, 
болг. бучало ‘впадина, где скапливается дождевая вода’, макед. 
бучало, с.-хорв. диал. бучало ‘водопад’ из прасл. *ВБиба о (ЭССЯ 
3: 73; Трубачев 5 Мон 1975: 32) от *рисай. Сходным образом, 
рус. диал. бучило (с ХУП в.) ‘яма, заполненная водой, омут” (встре- 
чается у Тургенева, «Записки охотника») = бучало (ДТ: 147; 
СРНГ 3: 329; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 360) из *рисійо (ЭССЯ 3: 75; 
Мурз. 1984: 106). 

буча ‘щелок для стирки и для белки полотен’ арх. (Д 1: 139), ‘все, 
что подвергается мыльно-щелочной обработке” Карел. (СРГК 1: 
148), // К бучить І. 

буча ‘вид морского судна’: приидоша латина подъ Царьградъ въ бу- 
чахъ Новг. І лет. под 1204 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 360; Срз. 1: 195) 
// М. 6. заимств. через ср.-н.-нем. Вибе ‘вид судна’ (Фасм. 1: 256), 
о герм. и роман. связях кот. см. буса І. Заимств. в рус. через ви- 
зант. посредство из нар.-лат. риѕѕа, Бига, Бисса, Бисіа (Тһӧгпау. 
1948: 145) неприемлемо ввиду ч в рус. (Фасм. 1: 256). 

бучало см. буча П. 

бучало, бучело ‘труба или дупло, где бучат белье’ сиб., урал., 
бучило ‘то же? сиб. (СРНГ 3: 328; Д 1: 139) // Произв. от бучить® 
Т. Возможна контаминация с бучало° ‘омут’, см. буча П. 

бучан ‘лягушка’ тамб. (СлТамбгГ: 37) // От бучить° ТУ? Ср. бучел°. 

бучарда ‘инструмент в виде молотка для обработки гранита’, бу- 
чарить ‘выравнивать поверхность гранита’ Карел. (СРГК 1: 148) 
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// Неясно. От бучать?? Тогда исходно ‘тюкать’ (‘издавать глухой 
звук’), отсюда имя оруд. на -арь *бучарь, деноминатив бучарить 
и «новое» имя оруд. б°. 

бучать ‘бунчать, бунить’, ‘о детях: визжать, плакать бесперечь’, ‘о 
корове: мычать долго’, ‘о пчеле: жужжать, гудеть’ курск. (Д 1: 
328), бучать ‘о пчеле” моск. (СРНГ 3: 328), ‘издавать глухой 
звук’ арх. (СГРС 1: 239), бучать, -чит ‘жужжать (о пчелах)’ обл. 
(СлРЯ ХҮШ 2: 176), бёчати ‘реветь’ (Срз. 1: 195), бучати ‘глухо 
шуметь, гудеть’ 1406 ~ ХШ в. (СлРЯ Х!--ХУП 1: 360) || укр. ди- 
ал. бучати ‘шуметь’ (ЕСУМ 1: 285), болг. буча ‘оглушительно 
шуметь’, с.-хорв. бучати ‘глухо шуметь’, словен. Бисай ‘глухо 
звучать, шуметь’, ‘реветь, мычать’, чеш. Вибей, слвц. Бибаг ‘мы- 
чать’, польск. Рисгес ‘реветь, громко плакать’, в.-луж. Бибес ‘ре- 
веть, мычать’, ‘плакать, реветь’, н.-луж. Бусау ‘хныкать, плакать 
(о детях)’, полаб. В’аисе ед. през. ‘лает’ (ЭССЯ 3: 74; ЅР 1: 443) // 
Из прасл. *Бибай, *Бисо (*Бисац, а. п. с, см. Оегк$. 2008: 67) ‘ре- 
веть, мычать (о скоте)’, ‘шуметь’, ‘плакать, хныкать’, ‘жужжать, 
гудеть (о пчелах и др.)’, звукоподр. глаг. на -ёѓї от той же основы, 
что в *Викай ~ лит. Байки, Баикій (= прасл. *риёо) ‘реветь, выть, 
мычать; кричать, орать’, лтш. Райк$(К)ёі ‘стучать, глухо звучать’, 
Бак Юег, Бикзле! ‘глухо звучать, гудеть’, Бисё! ‘звучать, гудеть”, см. 
подр. букать (ЭССЯ 3: 74; ЅР 1: 443—444; Оїтерѕкі Г.Р 1, 1949: 125; 
Фасм. 1: 256; ЗВеуе|. 1964: 321; УаШапі Ст. сотр. 3: 396; У\55 3: 
190—192; ГИ 2, 1984: 602; Ан. 1998: 82; Оге| 1: 165). Ср. бучел°. 

бучгать ‘пить (о маленьких детях и телятах)’, бучкать ‘пить’ волог. 
(СРНГ 3: 328, 331) // Ср. коми бучкыны и др. ‘дуть, выдуть’ 
(ССКЗД: 32; иной коми источник см. в СРНГ: там же). Однако б° 
могло возникнуть и на рус. почве от бучить? ‘пить много (воды, 
чаю)’ арх. (АОС 2: 195), см. бучить Ш. 

буче, буче союз ‘если’ сиб., енис. (СРНГ 3: 329) // Можно предполо- 
жить сращение будь 2/3 ед. импер. + мест. чо = что. 

бучел, -а ‘выпь’ тамб., бучил, -а ‘лягушка — жерлянка огненная” 
ряз., бучёль, -я ‘шмель’ арх. (СРНГ 3: 328) // Согласно ЭССЯ 3: 
82, из прасл. *Бисеь/*Бисеь в назв. производящих шум живых 
существ, дериват от *Рриќ-/*рис- (см. бучать), сопоставляемый с 
лит. рикаѕ ‘выпь’ (Там же; Ан. 1998: 82). Ввиду польск. диал. 
Раса! ‘трутень’ от Бас2ес ‘жужжать, гудеть (о пчелах и ит. п.)* 
(~ бучать°) лучше думать об исходном *роёе/-, см. подр. ЅхутаћѕКі 
ЈР 63/1-2, 1983: 97. См. также ӘР 1: 353, где предполагается зву- 
коподр. *роќ-/*рик-, откуда польск. Рак ‘выпь’, ‘слепень’, чеш. 
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диал. Боик, Бик, укр. букало ‘выпь’ и др. при лит. Би5 ‘то же’. 
Ср. бучок° Ш. 

К этому же ряду относится (с иным суфф. имен деятеля, неже- 
ли в 0°) рус. бучень, -чня ‘выпь’, ‘большой кулик, род цапли (из- 
дает звуки бу-бу, опустив клюв в воду)” тамб., ‘шмель’ арх., 
олон., колым. (СРНГ 3: 328), ‘овод, шмель’, ‘бык’ арх. (АОС 2: 
194), ‘овод’ Карел. (СРГК 1: 148; Михайлова СРГ 7, 1999: 19; Мызн. 
2007: 134). Ср. ИС Бучень, Бучневы ХУ—ХУІ вв. (Весел.: 58). 

бучило см. буча П. 

бучить І ‘вымачивать, белить белье или холсты в буке, щелоке?, 
бучиться ‘вымачиваться в щелоке’ (Д 1: 139), ‘стирать белье? 
арх., олон., ленингр., ‘чистить белье” тул., ‘отмывать’ орл., ‘чис- 
тить платье’ волог., бучить ‘мыть бочку кипятком, приготовляя 
для солений’ калуж., курск., бучить ‘то же? ср.-урал., бучить ‘по- 
ливать водой овес во время сушки его в печи?’ волог., ‘идти, лить 
о дожде’ орл., тул., бучиться ‘заниматься бучением белья’ олон. 
(см. подр. СРНГ 3: 330; Зорина РР 1, 1992: 91—94), бучить ‘кипя- 
тить или вымачивать (белье, шерсть и т. п.) (СлРЯ ХУШ 2: 176) || 
блр. диал. бучыць ‘заливать белье щелоком’ (ЭСБМ 1: 428) // 
М. 6. произв. от бук° П (ЭСРЯ МГУ 1/2: 242) или заимств. из 
н.-нем., ср. ср.-н.-нем. Бикеп ‘мыть в горячем щелоке, стирать ще- 
локом’ ~ нем. уст. Раисћеп и др. (Фасм. 1: 256; Тһот. 1978: 73— 
74; Герд СРГ 6, 1995: 99). Возможна контаминация с бучить° П. 
См. также бутить. 

бучить П ‘звонить’ яросл., бучить ‘реветь, мычать, жужжать” 
курск. (СРНГ 3: 330), ‘реветь о скоте’ дон. (СлРДГ 1: 6/), ‘изда- 
вать глухой звук’ волог. (СГРС 1: 240), огнь бучитъ, песъ воетъ 
(Срз. 1: 195), боучити ‘гудеть, реветь’: иламени бучащю 1406 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 325) || болг. диал. бучим ‘громко плакать’, ма- 
кед. бучи ‘реветь, грохотать, гудеть’, с.-хорв. Бис ‘шуметь, бу- 
шевать’, словен. Биби! ‘возмущать’ (ЭССЯ 3: 75) // Из прасл. 
*Рисш, *Бибо ‘издавать громкий звук (реветь, грохотать, гудеть и 
под.)” ~ *Бикаи, *рисай (Там же), см. букать, бучать. 

бучить Ш ‘бить, колотить’ симб., иван., вят., новг., олон., калуж., 
смол., ‘сильно бить’ яросл., олон., бучить ‘бить, мять, топтать” 
калуж., ‘накладывать, набрасывать чего-л. в избытке” свердл. 
(СРНГ 3: 330), бучить ‘пугать рыбу, ударяя палкой по воде’ дон. 
(СлРДГ 1: 6/1) // Согласно ЭССЯ 3: 75, тождественно бучить® П, 
но можно думать о деривации от буча? І, буч° Ш, см. ЭСРЯ МГУ 
1/2: 242, 1/3: 86, 5. у. взбучка. 
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Связи с бучить® 1, видимо, нет (иначе Герд СРГ 6, 1995: 99). 
Однако бучить ‘пить много (воды, чаю)” арх. (АОС 2: 195), 
‘пить’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 49) м. 6. отнесено и к б? ик 
бучить І. 

бучить ТУ ‘вздуваться, подниматься, пучить’ арх., волог., ‘взбивать, 
делать пышным (о тесте)” волог. (СГРС 1: 240), ‘взбивать’ брян. 
(СлБрянГ 2: 28) // Или семантический дериват от бучить? Ш (ср. 
бить — взбивать, взбитый) или вариант пучить < *роб-/*рок- 
(Фасм. 3: 415) под влиянием бить (в сев.-рус. не исключена так- 
же мена глухой/звонкий). 

бучкан ‘растение бузина красная, цевочник, пищальник”, ‘дикая ка- 
лина’ сиб. (Даль 1: 147; СРНГ 3: 33/1) // Сравнение с тур. бурдж 
‘тутовая ягода, омела’ (Шип. 1976: 105) невероятно. Поскольку 
б° обозначает растения, из которых делают трубочки и свирели, 
лучше думать о звукоподр. истоках (ср. ЭССЯ 3: 145) и связи с 
рус. бучать®, бучить° П. Ср. пищальник (~ пищать) как синоним 
б° (Ан. 2000: 148). 

бучкать см. бучгать. 

бучни, -ней род. мн. ‘род кожаной обуви, поршни, которые надева- 
лись крестьянами на сенокос и другие работы?’ арх. (СРНГ 3: 331; 
Д 1: 147) // Вероятно, из *обучьнь ед. < *оБ-ий-ьп’ь, кот. сходно с 
прасл. *оБиба (~ *орий, рус. обуть), рус. ббучи мн. ‘обувь’ том. 
(СРНГ 22: 257); тот же корень содержится в рус. онуча < *оп-ица. 
См. Ильинский РФВ 70, 1913: 273—275; Вахр. 1959: 134; Фасм. 1: 
256; Варбот ДРЯЛЛ 1980: 167; ЭССЯ 32: 88—89. Сомнительную 
попытку вывести б° из *Рисьп/ь < *Бибьпъ (исходно ‘обувь из бу- 
ковой коры?) от *Риќъ, рус. бук? І см. ВаБ. 2008: П1.15. 

бучбк І ‘омут, яма в воде’ орл. (СлОГ 1: 105) // Уменьш. от бук® Ш. 

бучбк П, -чка ‘небольшой камень или кусок чугуна, которые раска- 
ленными кладутся в бук для паренья белья’ калуж. (СРНГ 3: 33/1), 
‘кастрюля для кипячения’ курск. (СлКГ 1: 127), ‘деревянная кад- 
ка или корыто, в которых кипятили белье, опуская в них раска- 
ленные камни’ волог. (СРГК 1: 150), бучок ‘то же’ новг. (НОС 1: 
102) // Уменьш. от бук° П. 

бучбк Ш ‘дудка’ Карел. (СРГК 1: 150) // К букать°, бучить° П. Сю- 
да же бучок, бучки мн. ‘овод’ (Там же). 

бучбк ТУ, -чка ‘корзина из сосновой дранки с двумя ручками (для 
переноски сена и другого корма)’, буцек ‘высокая корзина из со- 
сновой дранки’ олон. (СРНГ 3: 327, 331), бучёк (буцёк), -чка 
‘большая корзина из сосновой дранки или прутьев’ арх. (АОС 2: 
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194), бучок ‘приспособление для ношения сена, травы’ арх., во- 
лог., Карел. (СРГК 1: 150), бучок (буцёк) ‘берестяная или драноч- 
ная корзина с одной или двумя ручками’, ‘заплечный берестяной 
короб’, ‘большой пучок травы’ арх. (СГРС 1: 240—241) // Воз- 
можно, от бучить” Ш, т. к. траву, сено, листья надо приминать, 
запихивать. Не исключена хотя бы вторичная связь с пучок от 
пук. Формально 6° м. 6. понято как уменьш. от буч? І или буч° П 
(теѕр. бук° П), что однако сомнительно с точки зрения реалий и 
географически. 

бучбк У см. буч [. 

бучбк УТ, -чка ‘улей’ южн. (Д 1: 147), ‘специально устроенный 
ящик или выдолбленная колода для содержания пчел” брян. 
(СлБрянГ 1: 28) // Из укр. диал. бучок ‘буковая палка’, ‘неболь- 
шой улей’ от назв. дерева бук (ЕСУМ 1: 284) = бук? І. 

бучурить ‘переводить плывущий по реке плот на другой путь’ 
яросл. (СРНГ 3: 33/1) // Скорее всего, содержит искажение: не б°, 
а бутурить, ср. бутурить° и диал. обатурить ‘повернуть плот 
по течению” (РЭС 1: 67). 

бучух ‘надкопытная кость у свиньи’ калуж. (СРНГ 3: 33/1) // Неясно. 
Вероятно, речь идет о кости для игры в бабки (альчики). 

буша ‘толстуха’ волог. (СГРС 1: 241) // Из *рих-ја от той же основы, 
что в бухать? ІУ ‘набухать’, раз-бухнуть. Ср. ст.-рус. ИС Буша 
(Туп.: 130) — если также (?) из *рих-ја (ЭСРЯ МГУ 1/2: 242 — в 
связи с бушевать? Т). Ср. бушма? П. 

бушареть ‘плесневеть’ перм. (СРНГ 3: 33/1) // Неясно. Ср. букса° П? 
Тогда искаженное *буксареть из *буксалеть? 

бушать ‘шуметь’ яросл. (СРНГ 3: 33/1) // Перестроено из бушить°. 

бушва ‘брюква’ симб., костр., твер. бушма ‘то же’ костр., влад., 
смол., твер., калуж., ряз., орл., казан., симб., пенз., вят., свердл., 
‘пареная брюква? влад., яросл., ‘репа’ орл., казан. (Д 1: 147; СРНГ 
3: 331, 333), ‘брюква’ (СлРЯ ХУШ 2: 176) // Варианты назв. брю- 
квы типа буква° П. По нар. этимол. сблизились с бухнуть, 
бухать? ІУ, бушевать І ‘буйно расти’ (‘брюква”’ = ? ‘разрастаю- 
щаяся, пышная’, см. Фасм. 1: 256). Ср. бушма? П. 

Мызников обращает внимание на сходство рус. бушма с коми, 

удм. кушман ‘редька’, мар. ушман ‘брюква? (Мызн. 2007: 205). 

бушевать І ‘шуметь, неистовать, буянить, озорничать’: ветер бу- 
шует, молодежь ночью бушевала (Д 1: 147), ‘то же”, ‘буйство- 
вать’ брян. (СлБрянГ 2: 28), ‘раскачивать (лес)’ том., ‘волновать’ 
ряз., ‘бурно расти? барнаул. (СРНГ 3: 33/), ‘сосредоточивать все 
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свои мысли, устремления на чем-л.’ ворон. (СВГ 1: 173), буше- 
вать в огудину ‘идти в ботву’, бушевать землю ‘разрыхлять зем- 
лю? дон. (СлРДГ 1: 6/1), бушевать ‘сердиться, быть рассержен- 
ным”, ‘ссориться’ арх. (АОС 2: 195), ‘сильно дуть (о ветре)” новг. 
(НОС 1: 102), бушевать (СлРЯ ХҮШ 2: 176), бушевати: Ои не 
буины ветры в пол бушуют ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 361) | 
укр. бушувати, блр. бушаваць, болг. бушувам ‘шуметь, буянить” 
(‘бушевать, о море’ — под рус. влиянием), кашуб. риўоуас ‘гал- 
деть, шуметь’ (5Р 1: 454; ЗЕК 1: 175) // Из прасл. *Риёеүайі, 
*Риќијо ‘шуметь, бушевать, безумствовать; буйно расти’, итер. к 
*Риќійі, см. бушить, бухать 1, ТУ (см. указ. лит-ру, а также Фасм. 
1: 256; БЕР 2: 95; У\5$ 2: 80—81; ЕСУМ 1: 314; ЭСБМ 1: 429; 
Топоров СТИ 1973: 153; Иван. 1981: 197; Валк. 1: 100). Развитие 
знач. ‘шуметь’ > ‘бушевать’, ‘бурно расти”. 
Польск. Риѕгоуас < укр. (Вгйск.: 50; $1. 1: 51). 

бушевать П ‘шиновать, оковывать колеса, натягивать шины’ южн., 
орл., ворон., терск., бушёванный ‘окованный железом по ободу и 
с железными втулками? брян., бушёваный курск., бушуваный орл. 
(ДТ: 147; СРНГ 3: 331—332), бушевать ‘натягивать на колесо 
железную шину? дон. (СлРДГ 1: 6/1) // Из укр. диал. бушувати 
‘обковывать колеса’ = букшувати от букша ‘втулка в колесе”, ‘об- 
руч, обод’ < нем. Вийсйзе (ЕСУМ 1: 288), см. букса 1. 

Ст.-рус. буксовати ‘насаживать, набивать’ 1664 (СлРЯ ХІ— 

ХУП 1: 35/—352) < ‘насаживать втулки на колеса’, видимо, при- 
шло с Юго-Запада, ср. указ. укр. диал. букшувати ‘набивать втул- 
ки’, ст.-блр. буксоване ‘прикрепление втулки к колесу’ ХУП в. 
(ГСБМ 2: 246), польск. Риќѕоуаё. 

бушель ‘в Англии, США и некоторых других странах: мера емко- 
сти (около 35,36 л.)?: бушель пшеницы (ТСРЯ), бошель 1894, бю- 
шель 1803, бушель 1784 (Арист. 1978: 81) // Из англ. Бизйе[ ‘мера 
сыпучих тел” < ст.-франц. Риіѕѕіе/, Боіѕѕіеі (франц. Роіѕѕеаи ‘ста- 
рая мера сыпучих тел’) <? кельт. (ОРЕЕ: 129). 

бушёнь ‘крупная оса, шершень’ ср.-урал. (СРНГ 3: 332) // Имя деят. 
от бушить?. Ср. бурмень°. Неясно отношение к ИС Бушень (кре- 
стьянин, Новгород) 1551 (Весел.: 59). 

бушерма (знач.): ... в моем дому четыре оловяники, бушерма, круш- 
ка, шесть блюд 1528 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 311) // Видимо, из 
тюрк. Источник? 

бушӣна: как в бушину ‘напрасно, впустую’ Селигер (СелСл 1: 75) // 
Произв. с суфф. -ина от бух- в бухать? І, бушить. Знач. 6° м. 6. 
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‘пустота, полое пространство (создающее звук)’. Ср. кокнешь 
обухом, а оно бушит: середина-то пустая волог. (СГРС 1: 241). 
бушӣть ‘шуметь’ новг. (СРНГ 3: 332), ‘издавать глухой звук’ волог. 
(СГРС 1: 247), ‘бить, колотить’ волог. (СРГК 1: 150) || болг. буша 
‘бодать, колоть, пихать, бить, ударять’ (Москов ЭИРЯ 5, 1972: 
71), макед. диал. буши се ‘взъерошиваться’, ‘важничать, задирать 
нос’, с.-хорв. БИЯШ ‘смущать, сбивать с толку’, диал. ‘свалиться, 
шлепнуться’, ‘вбежать, влететь’, словен. БиЯй ‘сильно ударяться, 
толкать’, чеш. БиЯй ‘бухать’, слвц. Виз” ‘ударить ся), стукнуть’, 
‘ударять, бухать’, н.-луж. Риё$уѕ ‘стучать, хлопать, бить молотом’, 
Би5у$ ѕе ‘биться, ударяться’ (ЭССЯ 3: 101; ЅР 1: 454) // Из прасл. 
*Риќйі, *Бибо ‘ударять с шумом, шуметь’, глаг. на -й1 от той же 
звукоподр. основы, что в *Вихай, бухать? І. Имеется сходство ме- 
жду отношениями *Вихай — *Вияй и *раѓіай — *Байи (см. РЭС 2: 
268—270, з.уу. батать, батить), для кот. в У\5$ 2: 81 допуска- 

ется единый и.-е. корень *Бйеи-. См. также бутить П. 
С б° м. б. связано бушить ‘перемещаться под действием ветра 

(о снеге)” новг. (СРГК 1: 150). Глаг. бушить ‘становиться полным, 
полнеть’ новг. (Там же) родственен *Бих- ‘набухать’, бухать ТУ, 
кот. скорее всего этимологически тождественно бухать І. 

бушка Г ‘березовая почка; соцветие, сережка ольхи’ олон. (СРНГ 3: 
332) // Сходно с башка? ‘почка’ смол. (СРНГ 2: 163), кот. толку- 
ется как метафора от башка от баша? ‘барашек, овца’ — по за- 
виткам шерсти (РЭС 2: 308). Слово 6° м. 6. преобразованием 
башка (ср. также бяша°) под влиянием бух-/буш- в бухать° ІУ 
и др.: почки раз-, на-бухают. Географически сомнительна связь с 
бушка° Ш (южн.). 

бушка П ‘глиняное или каменное грузило в форме яйца или цилин- 
дра, привязываемое к неводу или бредню’ ряз. (СРНГ 3: 332) // 
Возможно, дериват от основы бух- в бухать? ІУ и др. как назв. 
увесистого предмета. Или уменьш. от заимств. из укр. — ср. буша 
‘цилиндрическая посудина для соления рыбы’ < нем. (об укр. 
слове см. ЭСБМ 1: 4282)? 

бушка Ш ‘о животном, любящем брыкаться, бодаться’ сарат., пой- 
ти бушки ‘бодаться, начинать бодаться” ворон., бушки бить ‘бо- 
даться’ курск., ‘в качестве слова, призывающего к боданию”: ба- 
ран, бушки (говорят дети, подставляя барану свой лоб) калуж., 
тул. (СРНГ 3: 332), пойдем бушки, сказал баран козлу (Д 1: 147), 
бушкаться ‘бодаться’ курск., ‘стукаться лбами (о людях)’ курск., 
орл., южн. (СРНГ 3: 332) // Наряду с бусить° возникло как детск. 
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звукоподр. слово, ср. укр. бусі межд. ‘о падении или столкнове- 
нии двух предметов’, диал. бусь, буць, бубусі, но и бушки ‘то же? 
(ЕСУМ 1: 306). Укр. <? > рус. 

Москов (ЭИРЯ 5, 1972: 71—72), сравнивает рус. бушки — 
бушкаться с болг. буша ‘бодать, колоть и т. п.’ (см. бушить), ис- 
ходя из и.-е. *рйоиѕ- гезр. *Бйик- в болг. бича ‘пилить’ и др. Одна- 
ко формы типа укр. бус? при этом не учитываются (сами сопос- 
тавления Москова едва ли убедительны). 

бушкар ‘жердь на носу судна, на которой закреплен блок для якор- 
ной цепи’ Волга (Вазапеп 29/1-3, 1946: 196) // Вероятно, из чув., 
ср. рибкаг, робкаг ‘шпулька; часть ткацкого станка’ (Там же). 

бушла ‘цапля серая’ южн. (СРНГ 3: 332—333) // Из укр. диал. 
бушля ~ бусля, далее связано с укр. бусол и др. (Булаховский Изв. 
ОЛЯ 7, 1948: 100; Фасм. 1: 257), см. бусел. 

бушлак ‘верхняя одежда’, ‘мужская одежда в виде телогрейки или 
бушлата’, ‘мужская безрукавка”, ‘теплая безрукавка’ ворон. (СВГ 
1: 174) // Возможно, украинизм, из укр. диал. источника типа бруш- 
ляк ‘вид верхней одежды без рукавов?’ (< польск. РугиѕЅ/аќ), конта- 
минировавшего с бушлат, кот. также известно в ворон. говорах: 
бушлат ‘фуфайка? (СВГ 1: 174). Ср. бушлак (= бушлат) ‘сукон- 
ная куртка военного образца’ пск. (ПОС 2: 225) < ? польск. Речь 
может идти и о простом фонетическом варианте слова бушлат. 

бушлат ‘форменная суконная куртка’: матросский бушлат (ТСРЯ; 
например, у Шолохова, Новикова-Прибоя, Лавренева; матросы в 
бушлатах — типичные фигуры революции 1917 г. и гражданской 
войны), ‘матросский парусник, парусинный балахон’ (Д 1: 147), 
буршлат 1878 (встречается у Станюковича, см. Варбот Эт. 1963: 
199), брушлаты мн., 1854 (в указе Николая І о замене формы мо- 
ряков при подготовке к Крымской войне, см. Кірагѕку АТОМ 3, 
1960: 43—44) // Источником м. 6. нем. сложение типа Вгиѕіаїс, 
Вгиз2 и ‘нагрудник (носильщика)’, в перв. части кот. слово 
‘грудь’ — Вгиѕі, диал. Бгиз, Бғоѕ и др. (ср. также нем. Вғиѕ еск, 
Вгиѕіарреп со сходными знач.). В рус. скорее всего попало через 
польск. *Рғиѕ/аї (откуда лит. Бий5/()оіаѕ) или *Бги52[а1, ср. приво- 
димые в Варш. сл. 1: 222 диалектизмы вБу2и52[ак, Буриак (Буги- 
под влиянием рБу2исйо ‘брюхо’), Бгиз Пк, Бгиз[ас и под. ‘вид курт- 
ки-безрукавки’, ‘корсаж?’, ‘куртка со стоячим воротником и двумя 
рядами пуговиц”. Из нем. через польск. пришли укр. диал. бруш- 
ляк, брусляк ‘вид верхней одежды без рукавов’ (КірагѕКу: там же; 
\У\/55 6: 444—445; ЕСУМ 1: 314), ср. бушлак. 
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Форма без р появилась уже на рус. почве. Знач. типа ‘матрос- 
ский парусник’, ‘бушлат’ м. 6. результатом влияния нем. Биббе- 
типуег (с многочисленными вариантами — Риѕѕегипіје, Бизсйе- 
гипіје, Биѕѕеғип и проч.) ‘подбитая толстой шерстяной подклад- 
кой куртка для защиты от холода и ветра для рыбаков, моряков, 
грузчиков’ и (?) сходных назв. в яз. Скандинавии (Кірагѕку АТОМ 
3, 1960: 43—44; ЅЕЕЈ 9/1, 1965: 80—81; Кір. 1975: 112; согласно 
\У\/55 6: 445, допущение указ. влияния необязательно), см. 
бузурунка. Последнее было вытеснено в общенародном яз. сло- 
вом б°. Менее удачна этимол. Хинце: б° — результат контамина- 
ции слова типа *Вибгип (< нем. Бизсйегип) и халат (2151 5/4, 1960: 
524—525; доп. Трубачева в Фасм. 1: 257; возражения см. у Варбот 
Эт. 1963: 203). Неудачно Черн. 1: 128 — к англ. Риѕйе/. 

Укр., блр. бушлат < рус. (в ЕСУМ 1: 314 и ЭСБМ 1: 429 о рус. 
посредстве не говорится). 

бушма І см. бушва. 

бушма П ‘толстуха’ влад. (Д 1: 147), ‘толстый неповоротливый че- 
ловек? влад., симб., перм., ‘толстуха’” влад., том. (СРНГ 3: 333), 
бушма ‘толстуха’, ‘откормленное животное’, бушма ‘толстуха’ 
волог. (СРГС 1: 241) // Толкуется как перен. от бушма” І ‘брюква’ 
(Там же). Возможно, перестроено из буша? под влиянием бушма І. 

Ср. бушня ‘толстуха’ волог. (СГРС 1: 241). 

бушма Ш ‘большое количество чего-л.; охапка’ смол. (СлСмГ 1: 
303) // Вероятно, того же происхождения, что бушма® П. 

бушмак ‘годовалая телка’ оренб. (Д 1: 147) // Из тюрк. источника 
типа чув. рибтак ‘двухгодовалая телка’ ~ башк. Бабтад ‘годова- 
лая телка’, тат. Бабтад іапа ‘телка от одного до двух лет’ и др. 
(Каѕапеп ЕСЕ 29/1-2, 1946: 196; Каѕ.: 65), см. башмак УТ (РЭС 2: 
313—314; Ан. 2000: 125, с дальнейшей лит-рой). Едва ли к б° 
имеет отношение ИС Бушмак (крестьянин, Олонец) 1564 (Весел.: 
59) ~ ? башмак І ‘вид обуви’, кот. известно и в варианте бушмак 
(РЭС 2: 311—312). 

бушманъ ‘боцман? 1586 (Сага. 1965: 73) // Из н.-нем. Рбѕтап 
(< рооіѕталп), см. подр. боцман (РЭС 4: 126—127). 

бушмарить ‘затуманивать (сознание), одурманивать (о действии 
вина, табака, удара и др.)’, ‘приводить в смятение” вят. (СРНГ 3: 
333), ‘морочить голову? ворон. (СВГ 1: 174) // Видимо, через ме- 
татезу из *башмурить < *бахмурить, см. бахмур° (РЭС 2: 290). 
На форму б° могли повлиять диал. бухмарить ‘пасмурнеть” 
ит. п., см. бухмара. 
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бушмарь ‘чекмарь, колотушка поперечная’, ‘пест, долбня, боек, 
кий; ручная баба, например, для битья глиняной печи’ вят. (Д 1: 
147; СРНГ 3: 333) // М. 6., рифмованное образование к диал. чек- 
марь (чукмарь, чехмарь и др.) ‘деревянная колотушка, дубинка’ < 
тюрк., ср. тур. ёодтаг ‘дубина, дубинка’, тат. сидтаг, содтаг ‘ду- 
бинка, булава” и проч. (Фасм. 4: 652; Ан. 2000: 652). На форму 
слова мог повлиять глаг. бушмарить?. 

бушмёт ‘ременная мочка с чахолком, привешиваемая к стремени, 
для упора пятки копья или штандарта” (Д 1: 147), бушмат ‘при- 
способление у стремени для упора копья’ тоб., 1716—1719 (Пан.: 
14), ‘прикрепленная к стремени ременная петля, в которую встав- 
лялся штандарт, карабин’ нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 176) // Яв- 
ное заимств., источник не установлен. 

бушприт см. бугширит. 

буштурмаки ‘большие вилы с тупыми или утолщенными концами 
(для работы с сахарной свеклой и картофелем)” ворон. (СВГ 1: 
174) // Видимо, из укр., ср. диал. баштармак ‘деревянные вилы с 
4—5 рожками; деревянные трезубые вилы (грабли) < тюрк., ср. 
тур. Без ‘пять’ и казах., узб. ѓіагтад ‘зубец? (об укр. слове см. 
ЕСУМ 1: 156). Ср. рус. бармаки® (РЭС 2: 226), бурбаки?. 

буюкша ‘кровяной суп’ забайк. (Майоров, Болхосоева РНГЗ 1995: 
66) // Из эвенк. (Прибайкалье) *бу/укшэ ‘то же’ = вост. бујуксэ 
(-ксэ суфф. в назв. гомогенной массы), ороч. бојоксо (ТМС 1: 103; 
Ан. 2000: 148). Эвенк. слово связано (видимо, заимств., но на- 
правление не поддается уточнению) с самод. сев. *уејӣ ‘кровь’, 
ср. эн. (Кастрен) Бийа ‘сцеженная кровь’ и др. (Хелимский, см. 
АнХел 2007: 109). 

буюрман ‘неприятель; забияка’ яросл. (СРНГ 3: 333) // Скорее все- 
го, искаженное бусурман, см. басурман. Кононов (Изв. ОЛЯ 28/6, 
1969: 536) толкует 6° как аутентичное и сравнивает с тюрк. буюр- 
‘приказывать’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536). Сомнительно. 

буюсовый ‘проволочный’: буюсовый гвоздь влад. (СРНГ 3: 333) // 
Неясно. 

буяв ‘растение гвоздичник семейства свинчатковых (его отваром 
красят шубы)” тоб., буявник ‘лекарственное растение, отвар кото- 
рого используют при поносе ит. п.’ тоб., краснояр., курган. 
(СРНГ 3: 333) // Ср. тат., узб. диал. Ројау, башк. диал. Біјау ‘крас- 
ка’, тур. роуа ~ др.-тюрк. Бойиу ‘то же’, п.-монг. Вида ‘краска, 
цвет’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536; Жар. 1980: 96; ТМС 1: 
102; ЭСТЯ 2: 178; Шип. 1976: 105; Ан. 2000: 148). 
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буявый ‘сырой, сочный, мокрый” (буявый лес, буявое мясо), ‘буй- 
ный, склонный к буйству, буянству’ сев. (Д 1: 138, 147), ‘буйный’ 
волог., ‘дерзкий, наглый’ новг., твер., ‘лютый, смелый” яросл., 
‘очень злой’ арх., ‘буйный, развратный” твер., ‘бойкий, ретивый’ 
арх., ‘бойкий, открытый ветру’ колым., ‘буйный (о ветре)” арх., 
‘обильно растущий, сочный’ Алт., яросл., твер., ‘спелый, зрелый” 
ленингр., ‘качественный, хороший’ яросл., иван., онеж. (СРНГ 3: 
334), ‘сырой, не вареный’, ‘задиристый, склонный к драке”, ‘уда- 
лой, ловкий’ новг. (НОС 1: 102), буяв ‘хорош, жив, весел’ олон. 
(Кулик.: 7), буявыи ‘буйный, дерзкий, надменный’ (СлРЯ ХУШ 2: 
176), бёявыи ‘глупый, безумный’ ХУ в. ~ ХІ в., ‘Аиози$” (Срз. 1: 
195), боуавыи ‘высокомерный, надменный, утонченный’, ‘глу- 
пый, неразумный? ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 325) || ст.-укр. буявий 
‘буйно себя проявляющий’, ст.-слав. вкоқтавъ ‘безумный’, болг. 
буяв ‘безумный, буйный’, с.-хорв. уст. БШау ‘буйный’, ст.-чеш. 
Ријауу ‘буйный’, польск. ХУІ в. Ријауу перен. ‘дерзновенный” (85Р 
1: 440—441; ЭССЯ 3: 83) // Из прасл. Ријауъ(јь) ‘буйный, рети- 
вый, обильный’, кот. толкуется как произв. с суфф. -ауъ или от 
*Ријаії, буять° (85Р 1: 441) или от *ријь, буй? Ш (ЭССЯ 3: 83). По 


крайней мере в части знач. (глупый, безумный’ — несомненно) 
др.-рус., ст.-рус. б° из ц.-слав. 
От *ријауъ(јь) в отдельных слав. яз. возникли произв. — рус. 


буявица ‘булава’ онеж., палица-буявица перм. (СРНГ 3: 333), с.- 
хорв. Бйуауіса ‘внезапно возникший поток (дождевой или от тая- 
ния снега)’, рус. буявка ‘открытое место, на котором обычно ду- 
ют ветра’ колым. (Там же), см. ЅР 1: 441. 
буяк, -а ‘племенной бык, бугай” зап., смол. (Д 1: 147; СРНГ 3: 334), 
ИС Буякин 1630 (Весел.: 59), Буякъ ХУ1--ХУП в. (Туп.: 130), оу 
Боулкъва брата др.-новг., кон. ХП — нач. ХШ вв. (НГБ № 219, 
см. Зал. 2004а: 439) || блр. диал. буяк ‘некладеный бык’ (ЭСБМ 1: 
429), ст.-блр. буякъ ‘бык, бугай’ кон. ХУ в. (ГСБМ 2: 260) // М. 6. 
заимств. из польск. (диал.) Би/ак и/или укр. диал. буяк, -а ‘то же? 
(едва ли из слвц., ср. ЕСУМ 1: 3/4), кот. наряду с чеш. диал. 
Ријак, слвц. ријак ‘бык’, а также макед. бујак ‘заросли, чаща”, 
с.-хорв. бујаӣк ‘потоки дождевой или талой воды’ и др. из прасл. 
*Рријакъ (произв. с суфф. -аАъ от *Рријь, ср. буй? Ш) в назв. объек- 
тов, отличающихся силой, неудержимостью, буйно растущих 
и др. Допустим однако и исконный характер блр. гезр. рус. б°. 
Ср. буяк ‘сильный ветер’ арх. (АОС 2: 195), кот. или из того 
же *Ријакъ или перестроено из буян® І (единичная фиксация дает 
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основания думать и об искажении последнего). Относительно 
рус.-цслав. бёякъ (СлРЯ Х--ХУП 1: 361; Срз. 1: 195; СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 325) в контексте сами акы волци съ буякы ходяще грабимъ 
чюжая имфнья см. Виноградов ВЯ 1, 1968: 17. 

буян І ‘человек буйный, бурливый, неспокойный; грубиян и забия- 
ка’ (Д 1: 138), Зарецкий, некогда буян, Картежной шайки атаман 
(Пушкин, «Евгений Онегин»), ‘дикий, грубый человек” казан., 
ряз., волог., сарат., ‘сильный ветер’ волог. (СРНГ 3: 334), ‘то же’ 
брян. (СлБрянГ 2: 28), арх. (АОС 2: 195; СГРС 1: 241), ‘задира, 
драчун’ пск. (ПОС 2: 226), ‘буран’ подмоск. (СлГП.: 63), ‘человек 
буйного нрава’ (СлРЯ ХУШ 2: 176), ИС Буян с кон. ХУІ в., Буяно- 
вы (Весел.: 59; Чайкина Эт. 1986—1987: 211), Буянко ХУП в. 
(Туп.: 132) || укр. буян ‘непослушный, упрямый вол’, блр. буян 
‘буян, скандалист”, диал. ‘бык’ (ЭСБМ 1: 430), болг. диал. (Геров) 
буян ‘вид быстрого танца’, чеш. диал. Ријап ‘буян, крикун’, слвц. 
диал. Би/ап ‘скандалист’, польск. редк. Ријап ‘забияка’, диал. 
‘бык’ (Р 1: 439) // Из прасл. *Рријапъ (то же, что *Ријакъ, см. буяк), 
произв. с суфф. -апъ от *Ријай, буять° или от *Биуь, буй? П--Ш. 
См. также буян П—1У, Буян. С 6°, по-видимому, не связан ТО 
Буяна (Бояня, Буяня, Бояна, Боянова) улка — назв. улицы в древ- 
нем Новгороде, кот. скорее от ИС Боянъ° (Васильев СРГ 8, 2004: 
79—80; Вас. 2005: 341; РЭС 4: 132). Напротив, возможна связь 6° 
с др.-новг. ТО Буянское болото, Буевище, Буян (Там же). 

При толковании ИС Буян Веселовский опирается на 6° в знач. 
‘бугай, племенной бык” (Весел.: 59), ср. ИС Бык, Быковы и апел- 
лятив бык? І. 

Лтш. Ријапѕ ‘буян? < слав. (Епах. ОТ 1: 107). 

буян П ‘майдан, вокруг открытое, ровное, возвышенное место; пло- 
щадка, ровная прогалина’, ‘площадь торговая, базар, толчок’, 
‘пристань речная, место выгрузки товаров, особенно пеньки, 
льна, кож, масла, сала’ (Д 1: 138), ‘открытое возвышенное пустое 
место, не защищенное от ветра’ тоб., яросл., тул., ‘кладбище? 
сев.-двин. (СРНГ 3: 334), пристань, гд®ъ пристают суда, барки с 
пенькою, льном, маслом и салом (СлРЯ ХУШ 2: 176) // По край- 
ней мере в знач. ‘открытое, ровное, возвышенное место’ м. 6. то- 
ждественно буян° І. Указ. знач., возможно, из ‘место, открытое 
для ветра’, ср. развитие семантики в случае с буй° П. См. Фасм. 1: 
257; ЭСРЯ МГУ 1/2: 243; ЅР 1: 439. Однако и указ. знач. и тем бо- 
лее ‘базарная площадь, толчок’ позволяют думать о тюрк. исто- 
ках рус. буян/буйдан°, далее к майдан (Трубачев, доп. в Фасм. 1: 
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257; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 538). Следует считаться с кон- 
таминацией тюркизма и рефлекса *Ријапъ. 

Догадка, согласно кот. 6° в знач. ‘пристань..? имеет ту же эти- 
мол., что буй° І ‘бакен, буй” < голл. Роеі (Махонина РР 5, 1990: 
141), м. 6. отклонена при наличии подтверждений древности это- 
го знач. Ср. свидетельство Е. Болховитинова: «Новгородская ули- 
ца Буяна знаменита издревле потому, что к ней на берег приста- 
вали все торговые иностранные суда и на ней сгружали товары. 
По имени сей улицы в Петербурге, в Астрахани, в Архангельске 
и других российских портах места, где бывает выгрузка товаров, 
прозваны Буянами» (цит. по Васильев СРГ 8, 2004: 80). 

буян Ш ‘бурьян’: буян нъзывают фсякую сорную траву, которъя 
высокъя выръстит подмоск. (СлГП 1: 63) // М. 6. тождественно 
буян° І: ‘бурьян’ < ‘буйно растущая трава’. Иное решение следует 
из соображений Прицака (1Ј81Р 8, 1964: 45), кот. выводит др.- 
рус. буянъ (дивиа за буяномъ коня паствити, тако и за добрымъ 
княземъ воевати ХУП в. ~ ХП в., см. СлРЯ ХІ—ХУП 1: 36/1; Срз. 
1: 195) из тюрк. *Ријап < *ригјап и видит в др.-рус. слове отраже- 
ние одной из стадий развития тюрк. фитонима типа *Ри’ап ‘по- 
лынь, Атіетіѕ1а’, см. бурьян. В СлРЯ Х--ХУП (Там же; см. также 
Махонина РР 5, 1990: 140) для буянъ допускается (со знаком во- 
проса) знач. ‘холм, гора (?)’, что предполагает тождество с буян? П. 
буян ТУ ‘болото’ подмоск. (СлГП, 1: 63) // В ЭССЯ 3: 83 отнесено к 
*Рријапъ, буян° І, но семантические отношения с последним и с 


буян? П--Ш не очень понятны. Возможно, ‘болото’ = ‘сильно 
(«буйно») заросшее болото”. 
Буян — назв. мифического острова в рус. фольклоре (заговоры, 


сказки), обычно локализуется на море Окиане (Океяне): На море 
на Океяне, на острове Буяне стоит дуб...; известно также в худо- 
жественной лит-ре, например, у Пушкина: Мимо острова Буяна 
К царству славного Салтана в «Сказке о царе Салтане...» (Топо- 
ров МНМ 1: 402; Горбаневский РР 6, 1987: 119; Махонина РР, 
1990: 139—142; Юдин РООР 1994: 43) // М. 6. отождествлено с 
буян П ‘открытое возвышенное пустое место, не защищенное от 
ветра’ (ср. Потебня РФВ 6, 1881: 145—146) и далее (?) с буяи® І. 
Обычная ссылка на др.-рус. буянъ ‘гора, холм’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
361) затруднительна, т. к. семантика ненадежна (см. буян Ш). По- 
пытки установить реальный географический прототип Б° (о. Бе- 
резань в устье Днепро-Бугского лимана или о. Руян — культовый 
центр балтийских славян, см. подр. Трубе 1987: 71 и др.) пока не 
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убеждают (см. об этом Юдин 1997: 187). Интересно однако сов- 
падение с назв. о-ва Буян в Белом море (Шилов Эт. иссл. 8, 2003: 
163; см. также Мурз. 1984: 106). 

буярово, -а ‘растение кукуруза’ урал. (СРНГ 3: 334) // Можно до- 
пустить субстантивир. прил. ср.р., произв. от *буярый ~ чеш. 
Ријату, слвц. Ријагу ‘живой, резвый, необузданный”’, польск. диал. 
(субстантивир.) Ријағ ‘бык’ < прасл. *Ријагъ ‘необузданный, энер- 
гичный, полный сил’ произв. с суфф. -агъ от *ријь (ЅР 1: 439), см. 
буй Ш. Тогда 6° как назв. кукурузы обусловлено ее способностью 
к росту. Для б° не исключено и исходное *рије-јагъ (данный эти- 
мон см. Масп.: 76). 

буятный (знач.?): фольк. Как пошли они палачи все буятные... пе- 
чор. (СРНГ 3: 334) // М. 6. произв. с суфф. -(ь)н- от *буят- ~ 
прасл. *ријаіъ (прил. с суфф. -аъ от *Рријаїї, буять°), ср. болг. 
(Гер.) буят, макед. бујат ‘разросшийся, обильный, густой’. Сюда 
же рус. (< ? ц.-слав.) баты ‘грубый, неотесанный” (?): злооб- 
разна, бата ХУ в. ~ ХШ в. (Срз. 1: 196; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 361). 
См. ЭР 1: 441. 

буять, буяю ‘прозябать, расти, дрочиться на просторе, в холе, на 
своей воле, на ветру’: деревцо кипарисовое буяло против солныш- 
ка уфим., оренб. (Д 1: 138; СРНГ 3: 334—335), ‘буйствовать” 
(СлРЯ ХҮШ 2: 177), боуати ‘быть высокомерным, хвалиться, 
кичиться’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 325), буяти ‘неистовство- 
вать’ ХІ в., буятися ‘быть невоздержанным, безрассудным” 1499 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 361) || укр. буяти ‘роскошно расти’, ‘буйство- 
вать, бушевать’, ‘парить, реять; жить и двигаться сводобно”, ст.- 
укр. буяти ‘свободно и высоко летать’, ‘буйно проявляться’, 
‘изобиловать’, блр. буяць ‘быстро расти, расцветать’, ‘реять’ 
(Станк.: 156), ст.-блр. буяти ‘буйно расти, ‘буянить’ (ГСБМ 2: 
260), болг. буяя ‘буйно расти’, с.-хорв. б)јати ‘буйно разрастать- 
ся, развиваться, подниматься (о воде)” (Петлева Эт. 1968: 439), 
уст. ‘набухать’, чеш. Ријеѓі ‘буйно расти, процветать’, ст.-чеш. 
Ријёі и Биби ‘роскошествовать, процветать’, польск. Ријас ‘ле- 
тать’, ‘разгуливать’, ‘качаться, развеваться’, ‘буйно расти’, ст.- 
польск. ‘безумствовать, шалить’, ‘быть надменным” (5Р 1: 439— 
440; ЭССЯ 3: 83) // Из прасл. *ријаїї, *Бијајо ‘разрастаться, разви- 
ваться; буйно вести себя’, деноминатива от *Ријь (> буй° Ш) на 
-ай или -ёй (см. указ. лит-ру, а также БЕР 2: 96; У\ 5$ 2: 87—88; 
ЕСУМ 1: 314; ЭСБМ 1: 430—431; Вог.: 46). Сравнение с тюрк. 
ријата исключено (Фасм. 1: 257). 
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Буяти ‘неистовствовать’, буятися м. 6. из ц.-слав., как и рус. 
обуять ‘обезумить, лишить ума, рассудка, пригнести совесть, 
дать свободу страстям’ (Д 2: 628), ср. ст.-слав. *во\"Ёти ‘обладать 
силой, своим свойством’, о(у)во\“Ети ‘лишиться силы, разума’, 
также (калька с греч. иороуб\уол) ‘выдыхаться, терять вкус” (о 
ст.-слав. слове см. Львов Эт. 1974: 76—78; МеШе{ 1961: 378), ц.- 
слав. оБоуити ‘лишить смысла’. Прасл. *ор-Бијай, *оБ-Бийи 
(ЭССЯ 26: 126) недостаточно надежно. 

бчела ‘пчела’ кубан. (СРНГ 3: 335), бжела диал. (Д 3: 545) // Не ис- 
ключено укр. происхождение, ср. укр. бджола, диал. бжола, так- 
же пчеля, пчілка, пчола, ст.-укр. пчела, пчола, бжола (ЕСУМ 1: 
157—158; 8Р 1: 456). 

Рус. пчела, диал. мцела зап., костр., мчела костр., твер., яросл., 
влад., иван., вят. (СРНГ 19: 46—47), (б)целы: бцелы ти лазило др.- 
новг., кон. ХШ — нач. ХІУ вв. (Зал. 2004а: 569), др.-рус. бъчела, 
бьчела, бчела с ХІ в. (Срз. 1: 200) наряду с укр. словами входят в 
круг основных слав. назв. пчелы. Ср. также блр. пчала, диал. пщо- 
лы мн., ст.-блр. бчола, бчела (ГСБМ 2: 260), ст.-слав. въчєла, 
вьчела (ц.-слав. /7чела как назв. пам. письменности — перевод 
греч. МёћМоса), болг. пчела, диал. чела, макед. пчела, с.-хорв. 
чела, пчёла, словен. Сера, диал. Бэбёа, Бсёа, рсеа, са, сБеа 
и др., чеш. усе/а, диал. сея, уёаіа, уса, сеіа, 5сёа, слвц. усе, 
диал. /ёоіа, се, рсойа, рсёа, са, польск. рѕгсгоіа, диал. рѕгоїа, 
усгоїа, ріѕ2сгоіа, в.-луж. рсоіа, ибо, н.-луж. со, уст. и диал. 
рсоа, полаб. себ (см. подр. ЅР 1: 456; ЭССЯ 3: 104). Прасл. ре- 
конструкция создает дилемму: *Рьсеа или *ръёеіа ‘пчела’. По- 
следний вариант предполагает сравнение с прасл. *Бисай, *Бисіїї, 
ср. бучать°, бучить® П, а также бучел° ‘выпь’, бучель ‘шмель’ (ЗР 
1: 456—457; ЭССЯ 3: 457; ЗВеуе|. 1964: 321; ЕЅЈ55 2: 90—91) 
тезр. с лит. Биказ ‘выпь’ и др. (Вгеійакѕ ГУЗА 1969: 70 привлекает 
латг. Бирисіѕ ‘насекомое’ и под.). Вариант *рьёе/а (< ? и.-е. 
*рике!а-) основывается главным образом на сравнении с несла- 
вянскими данными — прус. Бше, лит. Бие, 15, лтш. Рйе, 15, 
прус. ИС божества пчел В:с2Ы тих (Вісг- ~ в.-балт. Бй-), др.-ирл. 
Бесй (< кельт. *ЬіКо- < и.-е. *ЬАі-Ко-), др.-в.-нем. рта ж., Бит 
ср. р., нем. Віепе ж. ‘пчела’ (МеШеї МІ, 14, 1906—1908: 467— 
468; Етаепк.: 45; УМ5 6: 481—482; Топоров СБЯ 1975: 49; Топ. 
ПЯ 1: 221, 233; Откупщиков Вай. 12/1, 1976: 69; ГИ 2, 1984: 602; 
КІ.: 108; Оегк$. 2008: 72; Мааз. 2009: 65). См. также Фасм. 3: 
416—417; Ан. 1998: 88—89. Допускается заимств. и.-е. *Рйе!- 
‘пчела’ из др.-егип. 67.1 ‘то же? (ГИ 2, 1984: 876). 
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Обращает на себя внимание сходство устойчивых синтагм, 
включающих назв. пчел, в слав. и в балт., например, др.-рус. лази- 
ти пчелъ (медъ) ‘вынимать мед из бортей’, ‘подрезывать соты’, 
бчелы лазити, бчелы не лажены (Зал. 2004а: 569), и лит. Кори 
15, Бикораий, лтш. карі Бйеѕ с тем же кругом знач., ср. лит. Кори 
‘лезть, лазить, восходить, взбираться’, Кори (тёац) ‘вынимать 
мед’. В ареальном плане интересно удм. 1611 ‘карабкаться, 
лезть’, ‘вынимать мед’ (ЕсКегі Ва. 4/1, 1968: 89—90; Опар 1, 
1990: 113; Ва. 25/1, 1989: 14; Ескегі 1991: 20—21, 52; башһої 
МУ, 16/4, 1920: 264—279; ЭССЯ 14: 66). 

бъхъма см. бохма. 

бы, б — част., образует с глаг. прош. вр. условное накл. (см. подр. 
ТСРЯ; Сагае 1963; СлРЯ ХУШ 2: 177—178; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
361—362), ‘будто, словно’ сравнит. союз (хмарно, бы к дождю) 
южн., зап., олон., ‘что’ изъяснит. союз (во сне видел, бы ты прие- 
хал) калуж., барнаул., том., ‘чтобы? подчинит. союз (при старос- 
ти... бы душа спасти) олон., ‘ли’ част. (мало бы чего) калуж., 
‘же’ част. (куда бы девались?) диал. (СРНГ 3: 335; об истории и 
знач. бы см. Чернышев 1, 1970: 252—256; Виногр. 1947: 725; Чер- 
касова ВЯ 5, 1972: 78) // Из прасл. *ру — част. в качестве компо- 
нента сложной формы условн. накл. (с прич. на. -/ъ, о.-слав.) а 
также (вторично) союза с разными знач. Возникло из формы 3 ед. 
аор. *ру > др.-рус. бы (отсюда б с отпадением гласного) и его 
слав. аналогии, ср. родственные формы 3 ед. — др.-инд. аБйиь, 
лит. Биуд, лат. јий, греч. ёфо (Вегп. 1: 115; Етаепке! 2 ІРһ 20/2, 
1950: 302; Фасм. 1: 257; ЕЅЈ85 2: 89), лит. (аукшт.) Би (Вгеіа. ОГ 2, 
2007: 236). Правда, в этом *Бу иногда видят не отражение и.-е. 
*рлпі, а сокращение на слав. почве более раннего *Руз (У\/55 
2: 95), см. быст. По поводу отношений ст.-слав. БЫСТЪЬ — вы — 
5 см. Иван. 1981: 197—198; Вге4. рі 2, 2007: 236, 238, 246, 250. 
Аористные формы в составе кондиционалиса сменили формы ти- 
па *ть (см. бимь в РЭС 3: 189). Ср. др.-новг. бышь (из быша 
3 мн. аор.) в выражении оконо бышь ХП в. (НГБ № 809) = совр. 
рус. как будто бы (Зал. 2004а: 372). 

Из слав. параллелей б° ср. укр. би, диал. би-м, би-сь, би-сьмо, 
би-сьте, блр. бы, ст.-слав. выхъ, вы, вы (наряду с вимь, ви, Бн), 
польск. Бут, руҳ, Бу, ст.-польск. Бусй, руҳ, Бу и др. Функция союза 
(сев., словен.) у *Бу вторична. См. ЅР 1: 249—250, 471; ЕЅ8Ј 2: 
100—103; ЕСУМ 1: 181; Вог.: 48. См. также абы І (РЭС 1: 75) < 
прасл. *а Бу (наряду с *о Бу, *2е Бу и под.). 
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Др.-рус. сигматический аор. быхъ 1 ед., ст.-слав. выҳъ < 
прасл. *Рухъ (а. п. с, см. Дыбо 2000: 500) ~ греч. &фоса < и.-е. 
*ефйи-5-т. Ср. бе? = 66 ‘был(о)’ (аор. со знач. имперф.), о кот. см. 
РЭС 3: 17, здесь же об имперф. бяхъ (Фасм. 1: 262; УаШаи От. 
сотр. 3: 63, 65—66, 68—73; ЕЅ5Ј 2: 112—114) наряду с бъхъ. 

быва ‘обычай, обыкновение’ арх., ‘порок, недостаток”, ‘худые слухи’ 
арх. (Д 1: 148) // От бывать. Сравнивается с с.-хорв. бивалица 
‘обычай’ (ЕРСЈ 3: 327). 

бывать ‘существовать, случаться, становиться’, ‘приходить, посе- 
щать, находиться где-либо, у кого-либо’, бывает, бывало ‘случа- 
ется, случалось’ (Д 1: 147; ТСРЯ; СлРЯ ХУШ 2: 178—179), бы- 
вало-живало фольк. ‘бывало, случалось’ арх., бывать ‘прихо- 
дить, появляться? арх., ‘ходить в гости’ перм., бывай(те) к нам 
‘формула приглашения в гости’ барнаул., байкал., бывай делать 
‘приглашать в гости’ яросл., бувать ‘бывать’ тамб., курск., тул., 
дон., волог., перм., бывает вводн. слово ‘может быть’ олон., ле- 
нингр., яросл., моск., перм., быват ‘то же” сиб., арх., Карел., 
новг., волог., олон., влад., казан., вят., курган., тюмен., астрах., 
тоб., том., забайк., Алт., бывать ‘то же’ новг., арх., перм., буват 
‘бывает’ перм., олон., арх., вят., урал., барнаул., ‘возможно’ 
перм., тоб., вят., колым. (СРНГ 3: 235, 335, 337—338; Белоусова 
СРГ 4, 1984: 137—147), бывати ‘бывать, существовать, стано- 
виться’, ‘совершаться’, ‘находиться, приходить’ (Срз. 1: 202; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 362—363) || укр. бувати ‘бывать’, ст.-укр. бы- 
вати ‘то же’, ‘случаться’, ‘пребывать’, ‘посещать’, блр. бываць 
‘бывать’, ст.-блр. бывати, бувати ‘то же’, ‘совершаться’, ‘слу- 
чаться’, ‘жить, находиться’, ‘существовать, быть в наличии” 
(ГСБМ 2: 264—266), в сходных знач. — ст.-слав. вывати, болг. 
бивам (бива З ед. ‘можно’), макед. бивам (бива З ед. ‘годится’), с.- 
хорв. бивати (не бива ‘нельзя’”), словен. Май, чеш. Бууай, слвц. 
БутаР, польск. Бумас, в.-луж. Бумас, н.-луж. Бумаѕ (Р 1: 484— 
485; ЭССЯ 3: 157—158; Е$5У 2: 111) // Из прасл. *Вууай, *Бууајо 
‘бывать’, итер. к *Буй > рус. быть І. Объясняется двояко. Воз- 
можно, образовано от основы *Бъу- (ср. *Бъуепъ ‘былой’, ст.- 
слав. ха-БЪвеНъЪ и проч.) с продлением корневого ъ. Точное соот- 
ветствие в лит. Биуодй ‘бывать, посещать, пребывать’, Било 
‘был(а)’, ср. Бий ‘быть’. Прасл. *Бу- (перед согласным) — *Бъу- 
(перед гласным) ~ балт. Би- — Биу- (ЗР 1: 485; АцхенийПег 
Ап2&ІРҺ 9/2, 1977: 454; ЗтостуйзК! Вай. 3/1 рпеа., 1989: 191; 
5тосх. 2007: 83; Вог.: 49; Вгаа. 012, 2007: 242—243; Юегкѕ. 2008: 
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72), ср. также лит. Биутей ‘побыть где-либо’. По иному толкова- 
нию, -у- в слав. слове — элемент, устраняющий зияние и не отно- 
сящийся к корню, а -у- тождественно корневой гласной в *Вуй 
(ЭССЯ 3: 158; У\55 2: 92). См. также Ан. 1998: 102—103. 
Ю.-рус. бувать повторяет корневой вокализм укр. бувати. 

Гласный у в сев.-рус. буват обусловлен предшествущим губным 
б-, ср. др.-новг. буть ‘быть’, пск. було (Зал. 1995: 59), колым. було 
‘было’ (Ан. 2003: 118). Селищев (Сел. 1968: 311—312) сомневает- 
ся в том, что между лабиализацией -ы- после губных в колымско- 
анадырских и вологодских говорах имеется «генетическая связь». 
Ср. долг. Риуаї, Биђаї ‘может’ (РУ: 67) < рус. сиб. буват (Ан. 
2003: 118). 

быгать І ‘просыхать, сохнуть, чахнуть на ветру; обветриться, про- 
вяливаться; портиться на ветру’ волог., перм., сиб. (Д 1: 148), 
быгать ‘сохнуть, высыхать на ветру, на морозе (обычно о белье)’ 
том., волог., вят., перм., свердл., быгать ‘то же” забайк., сиб., во- 
лог., перм., быгать ‘сушить’ свердл., ‘заветривать, вялиться’ во- 
лог., ‘вымерзать’ енис., быгать ‘испаряться, таять’ забайк., амур., 
быгать ‘уменьшаться, расходоваться” забайк., ‘протрезвляться” 
сиб., бигать ‘подсыхать, сохнуть’ колым. (СРНГ 2: 289; 3: 338— 
339), быглый ‘промороженный (о шкуре овцы)” арх. (СГРС 1: 
242), выбыгать ‘просохнуть на свежем воздухе”, за-, из-, о-, про- 
быгать сев. (см. подр. МСФУСЗ 1: 44), быгать ‘сохнуть, провет- 
риваться’, ‘мерзнуть на ветру’ арх. (АОС 2: 205) // Из коми, ср. 
комиЗ быгавны, диал. Мет, комиП быгавны ‘обесцвечиваться, 
бледнеть, выветриваться, сохнуть” (Фасм. 1: 257—258; Серебрен- 
ников ЛС 5, 1962: 33; Матвеев АГАЗН 14, 1964: 288; КЭСК: 43; 
Ан. 2000: 148—149; МСФУСЗ 1: 44). И.-е. сравнения для б° 
(Оѕѓеп-ЅасКкеп [Е 22/3-4, 1908: 313) ошибочны. Рус. диал. обыгать 
‘просыхать на ветру’, ‘окрепнуть после болезни’ (СРНГ 22: 281) 
должно быть отделено от прасл. *ођоуђай (ЭССЯ 27: 59), см. 
Аникин СлЕтДан 2007: 5 и быгать П. 

быгать П, обыгать ‘огибать, обогнуть, закутать’ сев.-вост. (Фасм. 
1: 257) // Непонятно, откуда взято бесприставочное 6°, хотя такая 
форма вполне возможна. Форма с о- хорошо известна (см. подр. 
СРНГ 22: 281) и выводится из *оББузай, сложения с приставкой 
*ођ- и итеративного *руо- от *ръо- ‘сгибать’ (ЭССЯ 26: 127), от- 
куда бгать° І ‘гнуть’ (РЭС 2: 318). Для обыгать можно предпо- 
ложить и исходное *ореурай (ЭССЯ 27: 58—59) с метатезой (ср. 
Фасм. 1: 257). 


быглувь 272 


быглувь (выглубь?) ж. ‘скулы судна, носовой погиб кузова” арх. 
(ДТ: 149 — с вопросом к форме слова) // Неясно. 

быгник ‘взрослый морж-самец’, быгувь ‘стельная самка’ (Д 1: 149 — 
с вопросом к форме слов) // Неясно. 

быгбк ‘танец вроде гопака’ амур. (СРНГ 3: 339) // Скорее всего, ис- 
каженное бычок ‘народная пляска’ (Д 1: 149), уменьш. от бык Г: 
Зрёл ли ты, Певец Тииский! Как в лугу весной бычка Пляшут 
двушки Российски Под свирблью пастушка? (Державин, см. 
СлРЯ ХУШ 2: 188). Ср. аналогичное укр. бычок. Страхов (Ра!аеоз|. 
12/1, 2004: 257) допускает, что рус. б° украинизм. 

быдан: как быдан сидеть ‘молча, угрюмо’ низовья Печоры (СлНПеч 
1: 49) // То же, что будан ‘человек с большой головой”, перен. ‘уг- 
рюмец? волог. от будаться = быдаться ‘бодаться’ арх. (СГРС 1: 
200, 242), быдиться ‘то же’ арх. (СРНГ 3: 339), см. бодать (РЭС 
3: 305—306). 

быдва ‘резка или сечка соломы, мха с квасною гущею и проч. паре- 
во для скота’ арх. (Д 1: 149 — с вопросом к форме слова) // Неясно. 

быде ‘если’ мурман., волог., быде... быде ‘или... или’ волог. (Куль- 
пина ЧтРяб 2003: 309) // Объясняется как результат контамина- 
ции буде и быть? 1 (Там же). 

быдня ‘залежь, заброшенное поле? арх. (Д 1: 149 — с вопросом к 
форме слова) // К быть” 1? 

быдло ‘о людях, которые безропотно принимают любые условия 
жизни’ прост., пейор. (ТСРЯ): они держат нас за быдло (из вы- 
ступления Е. Боннэр на митинге у Белого Дома в августе 1991 г.), 
др.-рус. быдло ‘животное’ (ЭССЯ 3: 147) || укр. бидло ‘рогатый 
скот, скот, скотина’, блр. быдла ‘рогатый скот’, ст.-блр. быдло, 
бытло ‘домашнее животное’ с 1499 г., ‘животное вообще” ок. 
1580 г. (ГСБМ 2: 268—269) // Из польск. Бу (с ХІУ в.) ‘домаш- 
ние животные (по преимуществу коровы, волы, овцы)” (Вегп. 1: 
112; Фасм. 1: 258; Сузанович РЯШ 3, 1973: 107—108; ЕСУМ 1: 
182; ЭСБМ 1: 431), кот. наряду с чеш. Рудо ‘жилище, существо- 
вание’, слвц. Рудо ‘жилище, местопребывание’, в.-луж. БудЮ, н.- 
луж. Бу@Ю ‘жилище, квартира” из прасл. (зап.) *рудо ‘место оби- 
тания, приют, жилище’ (> ‘быт; средства существования’ > ‘доб- 
ро’ > ‘скот’, см. Коннова ОЛА 1972: 153—154), произв. с суфф. 
-Фо от *Буі, быть. Близкородственно лит. (Ширвид) Бӣќ/аѕ ‘ме- 
сто обитания, пребывания’, ‘логово’ (< *ри-И-); далее ср. лит. 
ЬиМа ‘существование, пребывание”, ‘жизнь, быт’, ‘место обита- 


Эт 


ния’, ‘место, где раньше была постройка, усадьба’, РӣйкІе (ЬӣКІё) 
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‘существование’, ‘век, время’, ‘место обитания, местопребыва- 
ние, жилье’, а также греч. фотла ‘род, порода”, ‘природа’, др.-инд. 
Бйауйгат ‘вселенная, творение, создание” и др. ($Р 1: 472—473; 
ЭССЯ 3: 147; Мауг. 2: 487—488; Труб. 1960: 103; Ан. 1998: 100; 
5тост. 2007: 80; Юегкѕ. 2008: 70). В отношении знач. ‘скот’ ср. 
ЭСИЯ 2: 135. 

Рус. быдла, быдло ‘бодливая корова’ пск. (ПОС 2: 231) м. 6. 
результатом контаминации 6° и бодать°, быдаться пск. О пск. 
сущ., также в знач. ‘больная лошадь; конский труп’ см. Осипова 
Эт. 1988—1990: 65. 

быдто см. будто. 

быз ‘о плаксивом, капризном ребенке’, бызеть ‘плакать, капризни- 
чать, упрямиться (о ребенке)’, ‘быть строгим, крикуном” вят., 
бызиться ‘дуться, сердиться’ казан., бызун ‘о плаксивом ребенке” 
вят. (СРНГ 3: 238, 340— 341) // Вероятно, к бызовать° І. Ср. 
скот дрочится ‘бесится с жиру’, ‘бегает и ревет от жары, насеко- 
мых’ и ребенок дрочится ‘нежится или дурит, плачет, чтобы его 
приласкали’, дроча ед., дрочи мн. ‘время, когда скот бегает от 
оводов’ и дрочень ‘избалованное дитя’ (Д 1: 495). Менее вероятна 
(или вторична) связь б° с диал. базанить° І ‘громко кричать’, 
абызить ‘громко плакать” (РЭС 2: 72—73). Фасмер приводит (не 
указывая, откуда почерпнуто) наряду с 6° рус. диал. быз ‘навяз- 
чивая лесть’, ‘название дня 13 июля’ (Фасм. 1: 258), см. бызы І. 

быза пейор. ‘хвост’, ‘женская коса’ вят. (Д 1: 149) // К бызовать® І 
‘бегать, задрав хвост” (Фасм. 1: 258). Хвост’ > ‘женская коса’. 

быза ‘жидкое или снятое молоко’ волог. (СРНГ 3: 340) // К буза° П, 
как назв. невкусного питья? 

бызовать І ‘о рогатом скоте: беситься в летние жары, с половины 
июня по третью неделю июля, от мошки, оводов и червей; бегать 
с неистовым ревом, метаться зря, задрав хвосты” волог., перм., 
оренб. (Д 1: 149), перм., волог., нижегор., оренб., челяб., ср.-урал., 
ю.-сиб., ‘стремиться удовлетворить половое чувство (о людях)” 
волог., ‘мычать и рыть землю передними ногами (о коровах)’ тю- 
мен., ‘резвиться (о телятах)” свердл., ‘бурлить, дурить’ ю.-сиб. 
(СРНГ 3: 341) // Итер. от слабо сохранившегося диал. бызать 
(бызгать) ‘бызовать (о скоте)” (СРНГ 3: 340), произв. с продлен- 
ной ступенью вокализма от звукоподр. *ръг- в бзыкать? ‘то же”, 
связанного с межд. типа рус. 633-633 ‘подражание звукам летящих 
оводов (обращающее коров в паническое бегство)” перм., ср.- 
урал., бызз «таким звуком дети пугают летом лежащих коров, вы- 
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зывая в них представление о присутствии надоедливых паутов 
(слепней)” вят. (СРНГ 2: 288; 3: 341). Аналогии подобных межд. и 
связанных с ними образований известны во многих яз., ср. в част- 
ности близкие к б° географически междометия удм. быз, мар. 
бызз, тат. бызлау (= бызылдау) ‘жужжать, стрекотать (о насеко- 
мых)’, откуда удм. диал. бызланы ‘убегать (о коровах)” (Алат. 
1998: 227—228; РЭС 2: 170—171). Ср. укр. бидзати ‘бызовать’, в 
кот. усматривают результат контаминации *быз- и гедз, в гедзь 
(< польск.) ‘овод’ и под. (ЕСУМ 1: /82, 489). 

От бызать, 6° образовано бызун ‘о корове, которая мычит в 
жаркие дни, потому что ее мучают оводы, слепни’ ю.-сиб., ‘тот, 
кто волочится за женщинами” волог. (СРНГ 3: 341). 

бызовать П ‘больно бить, хлестать’ волог., оренб. (Д 1: 149) // То 
же, что бузовать° І. Отсюда бызун ‘драчун, задира’, см. бузун І. 

Рус. бызун ‘удар плетью, хлыстом; шлепок” зап. (Там же) 

трудно отделить от полонизма бизун° І (РЭС 3: 180). 

бызы І ‘время летней жары, когда скот беспокоится, бегает от ово- 
дов и проч.’, ‘день 13 июня, Акулины-вздери-хвосты, когда скот 
бесится” волог., перм., оренб. (ДТ: 149) // К бызовать° І. Сюда 
же бызы ‘прихвостничанье, лесть’, поднимать на бызы ‘поддаки- 
вать, ублажать’ (Там же), см. быз. 

бызы П ‘слово, которым науськивают собак” влад. (СРНГ 3: 342) // 
Можно предположить *бузы = вузы-вузы межд. ‘усь-усь, ату, 
травля собакою”, вузыкать ‘натравливать, науськивать” тул., влад. 
(Д 1: 275), далее ср. усь! межд. (Фасм. 4: 173). С *бузы связано бу- 
зыкать ‘натравливать (собаку)’ свердл. (СРНГ 3: 259). 

бызыкнуть см. бузыкать П. 

быи мн. — прозвище жителей дер. Осинки Вязниковского р-на Вла- 
димирской обл. (СлКолПр 2011: 49) // По наличию в говоре этих 
жителей формы бый в составе конструкций типа бый видел — ви- 
димо, из был видел (Там же, по данным Тагуновой; см. также Жу- 
равлев РР 5, 1984: 49). 

бык І, -а ‘домашнее животное Воѕ Таигиз’, ‘самец буйволовых и др. 
пород, например, тур или зубр”, диал. ‘упряжной олений самец 
(легченый)’ арх., сиб., бычок, -чка уменьш. (Д 1: 149; ТСРЯ), бык 
‘кастрированный бык, вол’ перм., сев.-двин., ворон., дон., урал., 
тоб., сиб., Якут., краснодар., ‘самец оленя’ сиб., камч., арх., мур- 
ман., колым., ‘лось-самец’ амур., ‘медведь-самец’ вост.-сиб., ‘в 
святочной игре — ряженый, изображающий медведя’ костр. (см. 
подр. СРНГ 3: 342; Панин ЯИИ 1983: 122), ‘самец коровы; вол’, 
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‘рыба бычок’ (СлРЯ ХУШ 2: 179), быкъ ‘олений самец? Якут., 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 363), (Джемс) Бшс ‘бык’, ҳоіоѕіоуа 
Бис ‘холостой бык’ (Лар. 1959: 62, 154), быкъ ‘Ъоз, ќаџгиѕ, 
таброс” ХІ в. (Срз. 1: 202) || укр. бик ‘бык (молодой, кастрирован- 
ный)’, ‘олень’, ‘насекомое жук-олень’, ст.-укр. быкъ ‘бык, вол’, 
блр. бык, ст.-блр. быкь (ГСБМ 2: 270), болг. бик, макед. бик, 
с.-хорв. бӣк, бика и бика род. ед., словен. Рік, Ба род. ед., чеш. 
БУК, слвц. БУК, польск. Бук, -а с ХІУ в., в.-луж., н.-луж. Бук, -а // Из 
прасл. *Букъ, Бука род. ед. ‘бык, вол’ (Дыбо 2000: 124), имени деят. 
к *Ррусаіі, *Букай ‘издавать низкий, протяжный звук, реветь’ ~ 
*Рисай ‘реветь, мычать (о скоте)’, ‘шуметь и др.’ (> рус. 
бучать°), лит. Бикаий ‘кричать (о выпи)’, Бики ‘мычать’. Допус- 
тимо существование варианта *ръќъ > ? с.-хорв. бак, бака и бака 
род. ед., словен. диал. Бак и др. ‘бык’ (Вегп. 1: 112; ЅР 1: 473; 
Ве71. 1: 20—21; ЕРС] 2: 92; Курк. 1992: 87—88), хотя для с.-хорв. 
нередко принимают заимств. из далм. Биак ‘бык’ < лат. уасса 
(Фасм. 1: 258). 

Ср. уменьш. *Бубькъ, рус. бычок, -чка и др. (ЅР 1: 473; ЭССЯ 
3: 146—147), *Бусе, рус. быча". 

Прасл. *Букъ формально точно соответствует лит. Риќаѕ ‘выпь’, 
по знач. совпадающего с рус. водяной бык, с.-хорв. уо4етг ЫК, ма- 
кед. воден бик (ЭССЯ 3: 146—148; БР 1: 471—474; Фасм. 1: 258; 
Эндзелин ІР 1, 1949: 3; Труб. 1960: 41—42; У\ $$ 3: 193—194; 
Отьийѕ Ва. 9/2, 1973: 217; ЭСБМ 1: 431; ЕСУМ 1: 182; 
Гатргесһћї ЅРЕЕВО А/32, 1984: 8; Орел СовСл 5, 1987: 74; Черн. 
1: 129; Вог.: 48; Оге! 1: 166; ЕРСЈ 3: 241—245). В отношении се- 
мантики ср. аналогии в лит. раиђЬ/уѕ ‘выпь’ при Байби ‘реветь, 
мычать”; 765 ‘выпь’ при геёКИ ‘орать’ (ЅаБаіацѕКаѕ ГКК 10, 
1968: 135), рус. бугай° 1—1. О нар. представлениях славян о быке 
(воплощение силы и мужского начала; жертвенное животное) см. 
Толстой СДЭС 1: 272—274. 

Менее вероятны попытки увидеть в *Букъ заимств. из тюрк. 
источника типа др.-уйг. Рида ‘бык’ (Корш и др.; из более поздних 
работ ср. Новикова ИАЭ 1979: 122; Сетаров Тр. Самарканд. ГУ 
287, 1976: 63—69; СТ 1, 1978: 41—42; у Добродомова УЗ МГПИ 
403, 1970: 47 предлагается булг. этимон), см. указ. бугай 1—1. 
Менгес (ОАЈЫ 3, 1983: 115—116) отмечает сходство звукоподр. 
образований в б.-слав. и тюрк. (алтайск.), допуская его географи- 
ческую обусловленность. Гипотеза об италийск. происхождении 
(Мартынов Блрл 13, 1978: 62) тем более неубедительна. Не убеж- 
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дает и выведение *Букъ из и.-е. *“Б(й)еи- ‘пухнуть’ (ОСтіБЫе 
Глпешѕі. 113, 1973: 53—61). См. еще Ан. 1998: 100. 

Из ю.-слав. усвоены рум. Ріс, новогреч. диал. џлікос (ЕРСЈ 3: 
245). Для венг. принимают тюрк. истоки (ММ№УТЕ$7 1: 299; ЕМО 
1: 105). Из венг. пришли с.-хорв. бйка, слвц. диал. Ріка, рум. Ёісӣ 
(ЕРСЈ 3: 248). О заимств. рус. 6° в яз. Сибири см. Ан. 2003: 118. 

От рефлексов зоонима *Руќъ следует отделить факты типа 
болг. диал. бик ‘ботва лука (в цвету)” < *бијак < *Ьіјькъ, к *Ьіїї, 
бить? (ЕРСЈ 3: 246; ср. ЭССЯ 3: 147—148). Напротив, к *Руќъ от- 
носятся фитоним с.-хорв. бйк, бика род. ед., словен. МА ‘дурман’ 
(см. подр. ЕРСЈ 3: 247). 

бык П, а, чаще мн. ‘промежуточная опора моста или гидротехниче- 
ского сооружения” (ТСРЯ), ‘опора, подпора строения или его части 
(крыши, стены и проч.)’, чаще мн. ‘сооружение для охраны моста 
или напора воды или льда’(СлРЯ ХУШ 2: 179—180), ‘попереч- 
ная палка на конце крыла невода’ пск., быки ‘толстые горбыли, 
набиваемые на борта судов для их прочности” перм., ‘стропила 
крыши’ новг., сев., бык ‘большой, круто выдающийся утес, по те- 
чению северных, сибирских рек и на Байкале” ирк., арх., Алт., 
енис., Якут., амур., р. Лена, сиб., ‘скалистый остров в Онежской 
губе” арх., ‘порог на реке” вят., ирк., Якут., сиб., Дальний Восток 
и др., также бычок уменьш. (см. подр. СРНГ 3: 342—343, 357—358; 
сходные диал. данные по ХУП в. см. СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 364; 
СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 317—318), часто в топономастике, ср. 
Бык — назв. нас. п. на Ангаре, Выдумский Бык, Гребенской Бык — 
назв. порогов на Ангаре (см. подр. Мурз. 1984: 106—107), ИС Быкъ, 
Быковы, часто в ХУ—ХМІ вв. (Весел.: 59), Быковъ (отчинник Бело- 
зерский) перв. пол. ХУ в. (Туп.: 552) // Этимологически тождест- 
венно бык І (Ѕесһи 1964: 46). «Технические» перен. знач. широко 
известны и у др. слав. зоонимов — */02ь/ъ, *Кога, *Коп’ь, *КкоБуіа. 
Ср. у др. рефлексов прасл. *Руќъ — укр. диал. бык ‘вид треноги для 
переноса мельничного камня’, чеш. морав. Бук ‘ручное орудие для 
очистки зерна”, польск. диал. Бук ‘палка, на которой закрепляется 
крыло невода’ и под. (Р 1: 473; Лебедева Пск. гов. 1979: 75). 

Относительно 6°, бычок как диал. назв. туч, облаков (СРНГ 3: 
342—343, 358) см. Жур. 2005: 329—330, с примерами сравнения 
тучи с крупными и иными животными (‘бык’, ‘вол’, “свинья”, 
слон’) в разных традициях. 

Бык — назв. прит. нижнего Днестра // Возможно, обработанное по нар. 
этимол. (к бык° Т) заимств. из тюрк. БййК ‘большой’. Ср. связанные 
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с тем же тюрк. словом (но ближе к этимону) ГО Буюканский — 
назв. прит. того же Быка и ТО Буюканы — назв. пригорода Киши- 
нева. ГО Бык — назв. лев. прит. Самары — толкуется, напротив, 
как слав. апеллятив руќъ в роли гидронима (Труб. 1968: 194, 250; 
Отин Эт. 1970: 244—245; Мурз. 1984: 107; ср. Отин 2005: 284, 337). 

быкаться ‘бодаться’ петерб., быковать ‘быть в периоде течки (о 
корове)” олон. (СРНГ 3: 343—344) // От бык° І. Ср. аналогичные 
произв. в др. слав. яз. — с.-хорв. ЫКдуай, БіКијёет ‘вести себя по- 
добно быку’, польск. диал. Букомас ‘соте’, Букомас ѕіе ‘быть в 
состоянии течки (о корове)’ и др. (ЅР 1: 471—472; ЕРС] 3: 245). 

быкгӧрдень ‘снасть, подтягивающая исподний край паруса, для 
помощи при уборке его’ (Д 1: 149) // Из голл. Бийеогатв, сложе- 
ния Риік ‘рубашка паруса’ (букв. ‘брюхо’) и согаіпе ‘снасть, под- 
бирающая середину паруса”. Известны рус. уст. бьюк «прежде так 
называлось пузо паруса» и гордень = вотатя (Меи. 1909: 50—51, 
69; Фасм. 1: 440). Слово 6° входит в состав ряда терминов голл. 
происхождения: быкгорденьблок — Бийеогтате ок, марсабыкгор- 
дени — тагѕеһиіксогаіпеѕ, фор-, грот-, крюйсмарсабыкгордни — 
уоог-, егоої-, Ктизтагерийеотате. Нередко исход голл. слов под- 
вергается на рус. почве усечению: брамбычки — Бғатђиікеот- 
аіпаѕ, форбрамбычки, уооғртатђиікеоғӣіпоѕ и под. (Меш. 1909: 51). 

быкси, -ов род. мн., рі. ќапі. ‘деревянный круг с отверствием в цен- 
тре, для игры? дон. (СлРДГ 1: 62) // Видимо, то же слово, что 
бикса° ‘китайский биллиард’ (РЭС 3: 182). О времени распро- 
странения слова в России можно судить по указанию: «в послед- 
нее время распространился очень в разных петербургских тракти- 
рах, гостиницах и даже харчевнях китайский бикс — род рулет- 
ки» («Отечественные записки» 160/5-6, 1865: 306). 

был см. былой. 

былина ‘русская народная эпическая песня о подвигах богатырей’ 
(ТСРЯ), с 1839 г. // Неологизм И. Сахарова («Песни русского на- 
рода», 1839), созданный на основе др.-рус. былина ‘действитель- 
ное событие, факт” в СПИ (по былинамъ сего времени), ср. диал. 
былина ‘истинное происшествие, быль’ вят., казан., арх. (СРНГ 3: 
344). Обычное назв. былин как фольк. жанра — старина (Фасм. 
1: 258—259; ЭСРЯ МГУ 1/2: 244; Черн. 1: 129; Руп. 1987: 23—24; 
о соотношении былин и «Слова» см. Руди ЭСПИ 1: 171—174). 

Рус. б° ‘быль, былина” наряду с былин(к)а ‘травинка, стебе- 

лек’, былинка ‘растение чернобыль, Ацепиза ушеагѕ’ вят. (см. 
подр. СРНГ 3: 344), пск. (ПОС 2: 233), былина ‘стебель’ (СлРЯ 
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ХУШ 2: 189) и укр. билина, блр. быліна, чеш. Буйта, польск. 
БуПпа ‘трава, стебель’ продолжают прасл. *Буйиа ‘растение, тра- 
ва’, ‘чернобыльник” (сев.), также ‘былое’ (вост.), произв. с суфф. 
-та от *БУь (ЭССЯ 3: 149), см. быль. С.-хорв. БШта и др., словен. 
Бита ‘растение’ < чеш. (ЅР 1: 474). 

Сходные семантика и география у продолжений прасл. *ру/іса 
(уменьш. от *Ру/ь, рус. быль), ср. рус. былица ‘былина (народная 
песня)’, ‘действительный случай, правда’ олон., — наряду с были- 
ца в качестве фитонима — большая былица ‘чернобыльник? и т. п. 
(СРНГ 3: 344—345), польск. Буйса и проч. (5Р 1: 474; ЭССЯ 3: 
148). Сюда же былица ‘волшебница, колдунья’ олон. (СРНГ 3: 345). 

былой ‘прошлый, прошедший? (Д 1: 148), былой подъячий (Остров- 
ский, «Воевода», см. ЯСМ: 89), чаще мн. ‘взрослый, опытный (о 
работнике)” ленингр. (СРГК 1: 153), былой ‘прошлый, прошед- 
ший’ (былое дело) прост. (СлРЯ ХУШ 2: 181), субстантивир. бы- 
лде ‘прошлое, прошедшее” (ср. в назв. романа Герцена — «Былое 
и думы», 1852—1868), было ‘название песен, сказок, преданий? 
арх. (СРНГ 3: 46), былой ‘прежде бывший’: былое 0дбло ‘то, что 
было на самом деле’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 364) || укр. обл. 
булий ‘давний, прошедший’, блр. былы, ст.-блр. былый ‘имевший 
место’, ‘минувший’ (ГСБМ 2: 271), чеш. редк. Бу/у ‘прошлый, ми- 
нувший’, ст.-чеш. Бур? ‘тот, что был, подлинный’, (ст.-)польск. 
Буйу, ‘тот, что был? (ЅР 1: 475) // Дериваты на основе /-ового прич. 
к *Буй, быть? І — прасл. *БУь м., *Буа ж., *БУо ср. р. ‘тот, что 
был” (а. п. с, см. Дыбо 2000: 513), ср. рус. был м., была ж., было 
ср.р., укр. був, була, було, блр. быў, была, было, ст.-слав. вБылъ, 
Была, выло, болг. бил, била, било, с.-хорв. Бо, Ба, Бо, словен. 
БИ (Ре. БИ), Биа, ЬИд и БИО, чеш. Бу, Буа, Буо, слвц. Боі, Боа, 
Боо (< *Бе < *Ьу/), польск. Бу Бум, Буіо, в.-луж., н.-луж. ЁБу/, 
Буа, Буо, полаб. Ба, Баіә (Р 1: 474—475). Предполагается и.-е. 
*ррйӣ-1о- (~ Бйеи(а)-, *Ьһӣ-, *Ьһди- ‘быть’, ‘возникать’, ‘расти’), ср. 
греч. фол ‘община, фила’, ф?лоу ‘род’ (Вегп. 1: //2; Преобр. 1: 
58; Рок. 1: 146; Фасм. 1: 258; Е85Ј 2: 110). О сравнении ст.-слав. 
Былъ, выла с прус. Бой см. Иванов СовСл 6, 1981: 91, 100. См. 
также Усп. 2002: 240 и др. (о семантических отношениях форм 
былъ еси, 66, бяше и бысть = быст°). 

От основы прич. *Бу[- и/или от сущ. *ру/ь, рус. быль? образо- 
вано рус. быльной ‘действительный, настоящий” новг., ‘нужный, 
дельный’ перм. (СРНГ 3: 346), быльные люди ХУП в. (СлРЯ ХУП 
1: 365) и — параллельно — кашуб. Буту ‘умный, сильный, храб- 
рый’ (8Р 1: 475; ср. ЭССЯ 3: 150—151; Трубачев 51%огї 1975: 101). 
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былычи см. булыч. 

быль, -и ж. ‘то, что было в прошлом?” уст., ‘то, что было на самом 
деле’: быль и небыль (ТСРЯ), ‘стебель травы, травинка’ дон. 
(СРНГ 3: 46), ‘действительность, жизнь’, ‘старина’ арх. (АОС 2: 
207), также в фитониме чернобыл(ь), чернобыльник, букв. ‘черная 
трава’ (Мерк. 1967: 122), книжн. быль ‘факт’ перв. пол. ХІХ в. 
(Веселитский Эт. 1965: 181; Веселит. 1964: 63), ‘то, что было, со- 
вершилось’, ‘рассказ о действительном происшествии’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 181), быль ‘трава’ ХІ в. (Срз. 1: 203; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 
364) || укр. диал. (Жел.) быль ‘событие, случай’, чорний БИ = чер- 
нобиль, чорнобиль *Атіетіѕіа ушеатіѕ’, блр. быль ‘прошлое’, ‘под- 
линное событие’, с.-хорв. уст. БИ ‘действительность, правда”, 
словен. ВИ ‘стебель, соломинка”, чеш. уст. БУ ‘травы, сорняки’, 
ст.-чеш. Бу/ ‘растение, ствол’, слвц. Буг ‘сочная ость, стебель’, 
ст.-польск. редк. Бу/ ‘стебель цветка, растения’ (см. подр. ЅР 1: 
475) // Из прасл. *Буфь ж. ‘растение, трава’, также (вост.) ‘то, что 
случилось, что было’, произв. с суфф. -ь от прич. *БуЁь, см. бы- 
лой. Знач. ‘растение, трава’ обусловлено исходным знач. ‘расти, 
вырасти’ у *Буй. В свою очередь, знач. ‘стать, быть’ также из 
‘вырасти’. Ср. родственное греч. фотоу ‘растение, побег и др.” 
при фооцол ‘расту, становлюсь’ (Там же; см. также Озеп-ЗасКеп 
АБІРЬ 34, 1913: 557; Трубачев 51\М\огЕ 1975: 30; Сараджева Эт. 
1979: 159). С учетом деривации от прич. сопоставление *Буь с 
греч. фоЛоу ‘род, племя’, фол ‘община, фила’ (ЭССЯ 3: 150) ис 
указ. фотбу (ЕЅЈ85 2: 88) м. 6. принято лишь с оговоркой. 

От *ру/ь образовано соПесбушт с суфф. -ь/е *БУье ‘травы, 
растения, стебли’, откуда рус. быльё (быльём поросло), др.-рус.., 
рус.-цслав. былиює ‘трава’, укр. уст., диал. билля ‘трава’, блр. 
(Нос.) былле ‘голые стебли, солома’, ст.-слав. вылик ‘травы, рас- 
тения”, болг. биле ‘травы (лекарственные)’, чеш. Буй ‘сорняки’, 
польск. уст. Ру/е ‘кустарник, трава, бурьян’ ит. п. (ЭССЯ 3: 150; 
ЅР 1: 476; Вегп. 1: 112; Фасм. 1: 259; ИлСв 1: 184; ГИ 2, 1984: 
467). Проблематично сравнение *Бу[ьуе с алб. Бе, мессап. Ба 
‘дочь’ (Пизани, см. Иван. 1981: 181; ср. об алб. слове Ог.: 25). 

Произв. типа рус. диал. былка ‘травинка’ (см. подр. СРНГ 3: 
345), былка ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 364), укр. билька 
‘стебель картофеля’, болг. білка ‘трава’, слвц. БуГка ‘былинка” 
выводятся из прасл. *Бу[ьКа/*БуКа (ЭССЯ 3: 149; ЅР 1: 475). 

быль ‘вельможа’, (?) быль ‘то же’: съ Черниговьскыми былями 
СПИ (Срз. 1: 203) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. кыла (Супр.), также 
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др.-болг. -была в надписи на могиле: сьде лежитъ мостичь 
чрьгоубылюа ок. втор. пол. Х в. (Львов УП МСС 1973: 214). Ст.- 
слав. выла обычно выводят из дунайско-булгарского этимона, 
кот. известен в визант. источниках как Во=Лас, Вотлас, мн. (Фео- 
фан) Во\ЛабЕс, (Конст. Багрянородный) Во/л@бЕс, (в надписях) 
Вооле, Воло, Вопла, ВоопАа и м. б. связано с тюрк. (орх.) Бойа, 
Рија — назв. знатного родового старейшины (Мелиоранский, 
Корш, см. Фасм. 1: 259; Трубачев ЭИРЯ 4, 1963: 161; Прохоров 
ЭСПИ 1: 174—175; ДТС: 110), ср. также алтайск. е/ёі Буја ‘по- 
сланник, посол, вестник” (Малов Изв. ОЛЯ 5/2, 1946: 138—139; 
Баскаков Тигсо|. 1976: 226). Допускают, что др. вариант тюрк. 
этимона отразился в ст.-слав. волмринъ, рус. боярин? (У\5$ 6: 
384; Е$]55 2: 88; РЭС 4: 133—134; относительно отношения 
тюрк. {тей Бојіа к греч. ёсо Вол9дЕс см. Айхентиег ЕЅ Уаѕтег 
1956: 24; Елеһпег, Кепһагі №5176 37, 1991: 239). Правда, отраже- 
ние тюрк. -0/-/-иј- > слав. ы вызывает сомнения. Из-за слав. б- от- 
клоняется визант. посредство (в Менг. 1979: 92 этот аргумент ос- 
паривается). Титул ВОУЛН (в надписях) может отражать перед- 
нерядный вариант — РОоЙа, Ла или БО, ЫШа (допускается и 
возможность того, что ВОУЛН никак не связано с Рој/а), кот. и м. 
б. источником 6°, подвергшись влиянию глаг. быть І (Менг. 1979: 
91—92). Об отношении Рој/а (нередкое сближение кот. с тюрк. 
БоЙи ‘высокий’ ошибочно или спорно) к маньчж. Бейе, чжурчж. 
Бейе и др. см. у Менгеса (Менг.: там же; Мепреѕ ЕЅ Наетпіѕсһ 
1961: 130 и далее). Попытку объяснить Рој/а на тюрк. почве, ис- 
ходя из первичности формы БиЙа (к Би/иг- ‘приказывать, назна- 
чать, поручать и др.’) см. Татаринцев Эт. 1991—1993: 166—171, 
где для б° допускается тюрк. этимон с делабиализацией гласной 
перв. слога — Па. О возможном т.-маньчж. происхождении над- 
писи на блюде из Надь-Сент-Миклоша, содержащей слово 
ВОУНЛА, см. Хел. 2000: 268—277. 

бынка, бынкать см. бунка, бункать. 

быня-быня ‘слово, которым подзывают быков’ ряз., бынейка, бы- 
неюшка ‘бык? самар., бынька ‘бычок’ моск., быняка корова” 
ряз., моск. (СРНГ 3: 347) // Связано с укр. диал. биня, биньо 
‘бык, корова’, бинь-бинь ‘слово, которым подзывают коров’, 
кот. отнесено к укр. бик, рус. бык° І (ЕСУМ 1: 182; Герм. 1966: 
67). Ср. однако баня-баня° ‘слово, которым подзывают овец’ 
яросл. (РЭС 2: 184), бонюшка” ‘кличка для овец’ олон. (СРНГ 3: 
96; РЭС 4: 54). 
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быранда ‘место, которое выжигают в лесу для посева льна или ре- 
пы’ олон. (СРНГ 3: 347) // Вариант более известного выранда 
(СРНГ 5: 339) < п.-фин. (Калима), см. подр. Фасм. 1: 3/8; Мызн. 
2007: 223. 

бърати ‘блуждать, скитаться’ ХГУ в. (Срз. 1: 204) // Ц.-слав. слово, 
связываемое с с.-хорв. бйрати ‘обучать, объезжать коня’, ‘пробо- 
вать, испытывать’, н.-луж. Бугая ‘бросать, кидать’ < ? прасл. 
*Буган, *Бугато ‘бросать, кидать’, ‘бродить’, итер. к *Ригіїі, рус. 
бурить° П, ІУ (ЅР 1: 476; ЭССЯ 3: 151), ср. бырить°. Межславян- 
ские связи и реконструкция ненадежны. По крайней мере часть 
материала допускает исходное *(оБ-)ууг- > *о-Буг- с декомпози- 
цией, ср. рус. диал. вырёть, навыреть ‘навыкать’ (Д 1: 312) и 
под. (ЕРСЈ 3: 290). Спорно отнесение к 6° рус. обыряться ‘обод- 
ряться, утешиться’, ‘разведреть (о погоде)’ арх. (Д2: 638), блр. 
абыраць ‘привыкнуть’ и т. п. (Горячева Эт. 1991—1993: 68—70), 
ср. иначе ЕРСЈ 3: 290; ЭСБМ 1: 65. 

быргать ‘пить, глотать с шумом” перм. (СРНГ 3: 347) // Вероятно, 
из коми, ср. коми быргыны ‘жужжать (чаще о вертушке)’, ‘гово- 
рить быстро, без умолку, жужжать, трещать’, ‘взлететь, вспорх- 
нуть’ ~ межд. бур-бур ‘ропот, шепот”. 

быр-быр ‘слово, которым подзывают овец? курск., ворон., бырь- 
бырь ‘то же’ курск., орл., ворон., калуж. (СРНГ 3: 347), быря- 
быря ‘то же’ ворон. (СВГ 1: 178) // То же слово, что укр. диал. 
бир, бир-бир, бира-бира ‘то же’ ~ с.-хорв. Бї”, Ы” ‘окрик для успо- 
коения овец’, польск. диал. Буг, Бугиу ‘слово для подзывания 
овец”, Буга, Бугу ‘слово, чтобы отгонять овец’ (Клепикова СБЯ 
1975: 181), рум. рі” ‘возглас, которым подзывают и погоняют 
овец? ~ ? алб. Бет ‘овца’ (Калуж. 2001: 23; Угаые Кот] 14, 1967: 
136). Для слав. материала допускают прасл. межд. *ругъ ‘слово 
для подзывания домашних животных, особенно овец? (ЅР 1: 477; 
Ан. 1998: 100—101), ср. барбар, берь-берь° (РЭС 2: 205; 3: 143; 
ЕРСЈ 2: 202—203; Маньков Эт. 2006—2008: 171). 

С б° связано бырка ‘овца’ ворон., дон., курск., ‘овечья шкура” 
ворон., ‘шкура с молодой овцы; смушка, мерлушка” курск., во- 
рон. (СРНГ 3: 347—348) ~ укр. (Карпаты, Закарпатье) бірка ~ 
польск. южн. Вика, Біегка, Бугка ‘вид овец’, чеш. диал. ріға, Вика, 
слвц. Вика и др., венг. (< слав.) Вика ‘овца’, с.-хорв. (< венг.) 
ка, рум. (< ? венг.) Ыгса, также Ыгса и др. (Масћ.: 54; Татаѕ 
1966: 117; ЕСУМ 1: 184; Клеп. 1974: 54—59; Клепикова СБЯ 1975: 
180—181; №052 5151АЅН 35/3-4, 1989: 235—236; ЕМО 1: 108). 
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Допущение (проблематичное) диффузии слова из венг. см. У\/ $5 
4: 241. От рус. бырка образовано прил. бырчатый ‘сделанный из 
кож молодых овец? курск. (СРНГ 3: 348; Герм. 1966: 57—58). 

Рус. быря ‘овца’ ворон. (СВГ 1: 178) ср. с укр. диал. (детск.) 
биря (ЕСУМ 1: 184). 

К прасл. межд. *руғъ в ЅР 1: 477 отнесены также рус. бырь- 
бырь ‘слово для подзывания индюшат” орл., быри-быри ‘то же’ 
диал., быря-быря ‘слово для подзывания индеек” орл., ‘слово для 
подзывания цыплят” орл. (СРНГ 3: 347—348), укр. диал. бирик- 
бирик ‘слово для подзывания индюков’, болг. диал. бири-бири- 
бири ‘слово чтобы отгонять уток’, с.-хорв. БЇ”, Бг”, Ытт, Бігі, Ытго 
(чаще Рї71-рїғі, Біғі-Ьіғї) ‘слово для приманивания индюшек, гу- 
сей, уток’, словен. Бит, Бил-Бит ‘слово для подзывания уток’. Рус. 
межд. могут сравниваться также с рус. пыря, пырка ‘индюк, кури- 
ца’, пыля, пыря ‘призывная кличка индюшек’ южн., ворон. (Д 3: 
547; Фасм. 1: 259; 3: 418, 420). 

бырдать ‘петь заунывным, плаксивым голосом («так называют рус- 
ские пение зырян в Запечорском крае») арх. (СРНГ 3: 347) // Из 
коми бордны ‘плакать’ (Калима, см. Фасм. 1: 259), о кот. см. 
КЭСК: 41. 

бырёть ‘краснеть’ вят. (СРНГ 3: 347) // Вероятно, то же, что диал. 
буреть ‘желтеть, краснеть (об овощах и др.)’, ‘краснеть от удо- 
вольствия’ (СРНГ 3: 286) от бурый”. 

бырӣть ‘течь быстро, с шумом, журчать на мелком и каменистом мес- 
те (о воде)’ волог., калуж., ‘плыть, образуя волны при движении 
на мелком месте (о рыбе)” влад. (СРНГ 3: 247) // Связано с бу- 
рить? ІУ и/или с бурить?° и отражает продленную ступень корневой 
гласной. Однако прасл. *ВБу"! опирается только на рус. материал 
(ЭССЯ 3: 15/1) и не вполне надежно (ср. ЅР 1: 476, 3. у. *Вугай). 

С б° м. 6. связаны быркий ‘быстрый (о течении реки)” твер., 
смол., калуж., бырко ‘стремительно’ твер., бырь, -и ‘быстрина на 
реке” твер., волог., ‘мелкое место на реке, где вода течет по кам- 
ням быстро, с шумом’ калуж., бырянка ‘рыба гольян’ твер. (СРНГ 
3: 348—349; Д 1: 150), бырь ‘быстрина’, ‘водоворот’ (СлГПЬ.: 64). 
Иное толкование бырь см. в Фасм. 1: 259 (здесь же доп. Трубаче- 
ва, вслед за Безлаем 5В 5—7, 1954: 130) — к вырь ‘водоворот, пу- 
чина” волжск., вир ‘то же’ южн., зап., сев.-зап. (СРНГ 4: 291; 6: 
15), что сложнее и формально и семантически. См. также Жур. 
2005: 249, где принимается сравнение бырь, быркий с (диал.) бы- 
ролом ‘лес, поваленный бурей’, ср. бурелом. 
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быркалы см. буркала. 

быркать ‘бросать’ вят. (СРНГ 3: 348) // То же, что буркать® І. 

быркёл см. буркел. 

бырлы мн. ‘глаза’ перм., тюмен. (СРНГ 3: 348) // Видимо, пейор. 
обозначение глаз как пузырей, ср. бурлы ‘звук лопающихся пу- 
зырьков на воде’ новг. (СРНГ 3: 294), бурло° І. 

С последним и с бурлить? связано также бырлы мн. ‘губы’ тю- 
мен. (Там же), для кот. не стоит искать связь с болг. диал. бърла 
‘губа’ и под. (см. об этом материале ЭССЯ 3: 129). 

бырсь ‘зверь гиена, Сапіѕ Нуаепа; она бывает двух видов: бырсь чу- 
барая или крапчатая, и бырсь полосатая; первая попадается за 
Кавказом” (Д 1: /49) // Вероятно, тюркизм, этимологически сход- 
ный с барс° І (РЭС 2: 232—233), ср. др.-тюрк. Бату ‘тигр’ и проч. 
(Фасм. 1: 259; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 537; Сетаров СТ 1, 
1980: 15). Для объяснения ы предлагается исходное булг. *бырс, 
кроме того допускается влияние рысь (Добродомов ТВСЯ 1974: 
35—37). 

бысорва ‘соломина, ствол растения; коленце злака? арх. (Д 1: 150 — 
со знаком «?») // Неясно. 

быст, быстъ 2 и 3 ед. аор. к быть? 1 (Фасм. 1: 259) // Ц.-слав. слово, 
ср. ст.-слав. выст ~ с.-хорв. 7 (< *руѕѓљ), в кот. м. 6б. усмотрен 
рефлекс сигматической медиальной формы и.-е. *р/й-ѕ-іо- 3 ед. 
(Иван. 1981: 197—198). Предполагают также рефлекс прасл. фор- 
мы, аналогичной др.-инд. абййь, лит. Риуо, лат. ий, греч. ёфо, пре- 
образованный по аналогии с `Вст"ь — *Ё (их), дастъ — да; не 
совсем ясны отношения с вы, рус. бы” (Фасм. 1: 259; ЕгаепКе] 
761РЬ 20/2, 1950: 303; У\5$ 2: 95; Е5Ј55 2: 89; Зтостуйз$К1 Со. 
1986: 152). По допущению Станга (Ѕїапе 1942: 53, 70—71) высттъ 
из *руа-ъ (вместо ожидаемого *Бу), где -4- то же, что в *Ройо 
или обусловлено влиянием последнего. Реконструируется прасл. 
*руѕіъ (а. п. с, см. Дыбо 2000: 500). Ср. др.-рус. бысть (= 6°), см. 
бысь. О семантических отношениях претеритальных форм 
бысть — 66 = бе° («мир бысть, а Бог, Слово 665») — ббаше (бя- 
ше) — былъ еси см. Усп. 1997: 369—387; Усп. 2002: 240—247; см. 
также РЭС 3: 16—17. 

быстерь, быстери род. ед. ‘быстрина, стрежень на реке’ сиб., арх., 
новг., волог., калин., колым., ‘разлив воды во время половодья” 
арх., Быстри мн. ‘собственное название мелкого места реки с бы- 
стрым течением? новг., быстрь ‘быстрина на реке’ диал., бистер 
‘течение реки? Якут., вост.-сиб. (СРНГ 2: 297; 3: 349— 350; Мурз. 
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1984: 86; Герд СРГ 6, 1995: 99; Шилов ВО 1, 1994: 88), быстерь 
‘то же” арх., волог., быстель, быстер ‘то же” арх. (СГРС 1: 244), 
быстерь ж., быстер м. ‘стремнина’ пск. (ПОС 2: 234), быстрь 
‘большая скорость течения’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 366), 
Риіѕіег пск., 1607 (Ееп.: 42) || ст.-укр. (Бер.) бистрь ‘сильное тече- 
ние, фарватер’, польск. Буѕі=, ТО, ГО Вуѕі= (Р 1: 480) // Из 
прасл. сев. *руѕѓгь, -і ‘быстрина на реке’, субстантивации прил. 
*руѕігъ (Там же), см. быстрый. Из новг. ареала распространилось 
на Север (см. у Герда, выше) и в Сибирь. Относительно бистер 
см. также РЭС 3: 206. 

быстрик ‘жердь, которой придерживают на возу сено, солому; 
гнет’ сиб., быстрык ‘то же’ пенз. (СРНГ 3: 349), быстрик, быст- 
ряк ‘то же’ Морд. (СлМорд 1: 57) // То же, что бастрок°, 
бастрык, бастрык и под. (РЭС 2: 257). Гласный ы в 6° под влия- 
нием быстрый"? Ср. произв. от последнего быстряк ‘бойкий че- 
ловек’ и под. (СРНГ 3: 35/1). 

быстрый ‘скорый, прыткий, бегучий, беглый, проворный, шибкий, 
мгновенный (о всяком движении, также о действиях умствен- 
ных)? (Д 1: 150), быстрый ‘сильный, резкий, холодный’ тоб., 
‘резвый, шалун (о ребенке)’ яросл. (СРНГ 3: 350), быстрой ‘о по- 
роге на реке Пижме” низовья Печоры (СлНПеч 1: 52), быстрой 
‘стремительный (о воде)’, ‘бойкий, разбитной, шустрый” арх. 
(АОС 2: 209), быстрый, -ой, быстр и быстер (СлРЯ ХУШ 2: 
183), быстрых разумом Невтонов (Ломоносов), быстрыи ХІ в. 
(Срз. 1: 204) || укр. бистрий ‘скорый, быстрый’, (Полесье) 
быстра погдда ‘ясная’, ст.-укр. быстрый ‘быстрый’, ‘проница- 
тельный, догадливый’, блр. быстры, ст.-блр. быстрый, бистрий 
‘быстрый’, ‘жаркий (о битве)’ и др. (ГСБМ 2: 273—274), ст.-слав. 
выстръ ‘сметливый, быстрый, живой’, болг. бистър ‘чистый, яс- 
ный, прозрачный’, макед. бистар ‘прозрачный, чистый’, ‘сообра- 
зительный’, с.-хорв. бйстар м., -тра ж., -тро ‘ясный, прозрач- 
ный’, уст. ‘быстрый’, ст.-серб. быстрь ‘то же’ (ЕРСЈ 3: 315), сло- 
вен. Мег м., -та ж., ‘быстрый, живой, бодрый, ясный’, чеш. 
Бузву, слвц. Рруѕігу, польск. Буяту ‘быстрый’, ‘остроумный’, в.- 
луж. Буѕігу ‘быстрый, проворный’, н.-луж. Руі$у ‘ясный, светлый, 
чистый, светлый, точный” (ЭССЯ 3: 153—143); часто в ГО типа 
рус. Быстрый, Быстрая, Быстра (8Р 1: 480—481) // Обычно вы- 
водят из прасл. *руѕігъ(јь) ‘быстрый (о воде)’, ‘быстрый, провор- 
ный’, ‘понятливый, ловкий’, ‘прозрачный (о воде)’, кот., возмож- 
но, из и.-е. *Рйид-го- (с ранней вставкой -/- в слав.) ~ др.-исл. 
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Руѕја ‘стремительно вытекать’, также норв. диал. роуѕа ‘выры- 
ваться’, норв. Бизе, швед. Биза ‘бросаться вперед’, фриз. вост. 
рӣѕеп ‘бушевать, шуметь’, Рӣѕѓегіс ‘бурный’ (Веги. 1: 113; Фасм. 
1: 260; ЕТ 1: 119; Мапз 1972: 16; Оге! 1: 167). Близкородственные 
образования усматриваются в *Вихаий, рус. бухать? ПУ (возможно, 
и бухать Т), бушевать® І, бохма° (Вайан Сл. фил. 1, 1958: 74— 
75; У\/55 6: 490—491; ЅР 1: 480—481; $1. 1989: 60; Черн. 1: 129; 
Е5Ј55 2: 88; Варбот ХП МСС 1998: 118—119; Вог.: 49; РЭС 4: 
124). В указ. лит-ре см. об иных этимол. *руѕігъ(јь). Дерксен на 
акцентологических основаниях поддерживает сближение (ранее 
Маесһ.: 78) с др.-инд. БИйзан ‘усердствует” (Юегкѕ. 2008: 7/1). О се- 
мантической связи ‘быстрый’ — ‘ясный’ (ср. ю.-слав., н.-луж. и 
полесск. данные) см. Петлева ОЛА 1974: 130; Жур. 2005: 347; 
Вел]. 1: 22; У\55 6: 492; неубедительна попытка выявить знач. 
‘ясный, чистый’ у рус. б° в контекстах типа речка быстрая, бы- 
стрый разум (Селиванов ВРиСЯ 1976: 124). 

Новая этимол. *руѕігъ исходит из первичности спорадически 
засвидетельствованного *Ргуятъ (укр. зап. бристрий и др.), кот. 
толкуется как произв. от *Бгузай ‘вытирать, чистить’, см. ЕРСЈ 3: 
312—317. 

Из произв. от *Вузъ(Ть) ср. *руѕігіса, Буѕігьсь, кот. нередки в 
гидронимии, ср. рус. ГО Быстрица, Быстрец наряду с быстрец 
‘мелкое каменистое место реки, гда вода течет быстро” костр. 
(ЭССЯ 3: 151, 154—155; ЅР 1: 478, 481; Мурз. 1984: 107—108). 
Произв. адъектив *Рруѕігёпъ ‘стремительный (о воде)” отразился в 
рус. ГО Быстряна, Быстрянка, Быстренка, ср. апеллятив быст- 
рянка ‘быстрина (на реке)” смол., ‘рыба АЪигпиз Ва!Чпег” южн., 
‘рыбка из семейства карповых, АІ6игпиѕ Мрипса $” пск., ‘вид 
рыбки из семейства карповых” новг. (Р 1: 477—478; СРНГ 3: 
351; ПОС 2: 235; НОС 1: 104), сюда же ихтионимы укр. диал. би- 
стрянка, польск. прост. Руѕіггапќка (см. Гей. 1968: 78; Усачева Эт. 
1974: 85, 99—100). 

быстрюк ‘задвижка’ тамб. (СРНГ 3: 350) // Возможно, к бастрок® 
ит. п. назв. жерди, гнета, прижимающего сена на возу, из тат. 
и др. раѕіуғуд ‘палка, шест” (РЭС 2: 257; Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 
1969: 534 — с опечаткой: бюстрюк вместо 6°). Исходное знач. б° 
м. 6. ‘запор (то, что зажимает, прижимает дверь)’. 

быстылӣна ‘стебель растения, дудка’ влад. (Д 1: 150) // Связано с 
бастыльник° ‘бурьян’, бастыл ‘сухой стебель травы’ и под. (РЭС 
2: 258). 
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бысть І ‘бытность’ волог. (СГРС 1: 346) // От быть? І. 

бысть П см. бысь. 

бысь ‘бывало’ мурм. (СРГК 1: 154) // То же, что бысть олон. (пере- 
житочная форма), др.-рус. бысть 2—3 л. аор. к быть° І (СРНГ 3: 
354), ср. быст°. 

Ср. также ка бысть ‘словно, как будто’ ворон. (СРНГ 3: 35/1). 

быська ‘ласкательное слово для подзывания теленка-бычка’ пск., 
смол., бысенька ‘бычок” смол. (СРНГ 3: 349, 351) // Связано с 
укр. диал. бись-бись ‘слово для подзывания коров’ (ЕСУМ 1: 182) 
и далее, видимо, с бык° І. 

быт І ‘бытность’, ‘бытье, житье, род жизни, обычай и обыкнове- 
ния’: быт домашний, быт крестьянский и др. (Д 1: 148), быт, -а 
и -у ‘способ, образ действия, лад’ тул., таким бытом ‘таким об- 
разом” свердл., урал., скорым бытом ‘быстро’ самар., ночным 
бытом ‘ночью?’ самар., моск., влад., нижегор., перм., быт ‘пол 
(мужской, женский)” влад., оренб. (СРНГ 3: 35/1), быт, -а и -у 
‘жизнь, существование”, ‘время, пора жизни’ арх. (АОС 2: 209— 
210), ‘определенный период, время жизни’ Карел., ‘опыт” ле- 
нингр., ‘способ достижения” арх. (СРГК 1: 154), быт, -а ‘повсе- 
дневная жизнь, уклад жизни’, ‘время, пора дня, года и др.’ ряз. 
(Деул. сл.: 71—72), быт, -а ‘пожитки, имущество’, ‘домашнее 
имущество, дела’, ‘уклад повседневной жизни’, ‘обыкновение, 
принятое где-л.’(СлРЯ ХУШ 2: 184), князь же Семенъ весь быть 
запечаталъ (Срз. 1: 211), быть ‘имущество, пожитки’ ХУІ в., 
‘обычай, обыкновение’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХҮП 1: 366) || укр. 
побут, ст.-укр. бытъ ‘бытие, существование”, ‘состояние’, ‘жи- 
лище”, блр. быт, -у ‘образ, условия жизни; житье”, ст.-блр. бытъ 
‘житье’, ‘пребывание’ (ГСБМ 2: 281), чеш. Бур, -и ‘жилье, жили- 
ще’, морав. Ру, -и ‘время, период’, ст.-чеш. Буѓ ‘жизнь, жилище”, 
‘бытие’, слвц. БуЁ ‘жилище, жилье’, уст. ‘бытие’, польск. БуБ, -и 
‘существование, условия жизни’, ст.-польск. Бур, -и ‘жилье’, ‘ме- 
сто жительства”, в.-луж. Бу ‘сущность; бытие” (ЅР 1: 483; ЭССЯ 
3: 155—156) // Из прасл. (сев.) *Буь м. ‘жизнь, существование, 
условия жизни’, ‘время, пора’, также (зап.) ‘жилище’, абстрактно- 
го произв. с суфф. -ѓо- от корня *Бу- в *Буй, рус. быть? І. Наряду 
с *Буь известно *Бую ср. р., см. быто ‘скарб, пожитки’. Точные 
и.-е. параллели этих слов — др.-инд. Буша-т ср. р. ‘сущность, 
бытие”, др.-исл. Бид ж. ‘жилище, хижина, палатка’, (с й в корне) 
прус. Рийап ср. р. ‘дом’, лит. Ба ‘жилье, дом, сени, квартира’, 
латг. Рриіѕ ‘основание (здания, постройки)’, ирл. Бой ‘хижина’ 
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(< *рӣїа- ~ лит. Биід ‘дом, жилище, усадьба’), с отдаленным знач. — 
греч. фотбу ‘растение’ (Р 1: 483; ЭССЯ 3: 155; Фасм. 1: 260; Топ. 
ПЯ 1: 274—275; Брейдак ГУЗА 1969: 86; Май. 1: 167—168; 
ЗишпаЯа Вай. 14/2, 1978: 113—114, 117—118; ЗтостуйзК АВ1$ 
14, 1981: 225; Атбгатаз ГлеГЗВ МАЯ (А), 100, 1987: 97—100; 
Черн. 1: 129; Ан. 1998: 101—102), см. также буда І. Краткость й 
затрудняет сравнение балт. слов не только со слав. материалом, 
но и с прус. Рӣіоп, лит. Бий, лтш. БЙІ ‘быть’ (тост. 2007: 82 — 
без слав. параллелей). Сомнительно привлечение прус. сойе 
‘дом’ = ? *ройе = *фше- ~ Бийап (Май. 1: 394). 

Суфф. -/- в *Руѓ, *руѓо причастного происхождения, ср. прасл. 
РРР от *Буй: *ђуъ м., -а ж., -о ср. р. (см. бытый) ~ лит. Бйіаѕ м. 
(Бйа ср. р.: јд іепаї Ьйа ‘он там был” = ‘его там быто”), лтш. Рй/ѕ 
м., РРР от лит. Вий, лтш. БИ и далее др.-инд. РРР Вий- (ЅР 1: 
483; Фасм. 1: 260; МЕ 1: 359; Вара КЕ 1: 603; 2: 613; УМ5 2: 
96—97; ЅіамѕКі №Ү51ЈЬ 22, 1976: 76; ГлаККопеп Г.эВ 4, 1995: 209— 
210; Ан. 1998: 102; ЭСИЯ 2: 128). Отмечается параллелизм *Буь — 
*Бую — *Буь (быть° П) — *Буье (бытьё) ~ *БУъ (былой?) — 
*Буо (> укр. диал. било ‘стебель, ствол’ и др.) — *Буь — *БуУье 
(быль? 1), см. ЭССЯ 3: 155; Варб. 1969: 116; Трубачев 51\огі 
1975: 30. 

Болг. бит ‘быт, уклад жизни’ < рус. (БЕР 1: 50). 

Рус. литер. 6° пришло из просторечия, с изменениями знач.: от 
‘пожитки, имущество” (ср. небыт ‘бедность’ смол.) к ‘уклад жиз- 
ни’ (см. подр. Виноградов Бюл. ДСРЯ 5, 1949: 96—101; Виногр. 
1982: 428; Веселит. 1964: 81; Сор. 1965: 279—280; Черкасова 
ЭИРЛЯ 1978: 37; Коп. 1988: 209—211). Относительно произв. 
(вошли в употребление около сер. или со втор. пол. ХІХ в.) бы- 
товой, бытовать см. Сор. 1965: 239, 278—280; Виногр. 1982: 428. 

В акустическом образе б° Топоров отмечает «несвободу, замк- 
нутость в самом себе» (из-за обрывающего слово согласного -т и 
неподвижного ударения); о семантике: быт «... есть обычное, 
привычное, в принципе инерционное устройство жизни, его рас- 
порядок, организующий дела, занятия, события, время и про- 
странство, человеческие связи, но и дом, вещи, окружающую об- 
становку, стереотипы жизненного уклада. Быт по своей идее и по 
эимологии. .. нечто положительное... устойчивое. ..»; вместе с тем, 
быт «многократно сниженная форма бытия» (Топ. 2009: 52). 

быт П: быт божий ‘растение Етупоіит сатреѕіге Г.., сем. зонтичных” 
диал. (СРНГ 3: 35/1) // Назв. дикого растения по принципу ‘при- 
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надлежащий Богу’, ср. диал. боговы слёзки ‘гвоздика’ и проч. (РЭС 
3: 315). Слово 6° тождественно быт? І, букв. ‘пожиток божий”. 

быт Ш част. ‘да, конечно, хорошо” ряз., тамб., ‘будто бы’ пенз., быть 
‘то же’ ряз., тамб., ворон., ленингр. (СРНГ 3: 351) || блр. быць 
‘будто’ (Станк.: 168) // К быть? І. 

бытё ‘может быть’ твер., ленингр., ‘если’ волог. (СРНГ 3: 35/1), бы- 
теёли ‘может быть, пожалуй’ волог. (СРГК 1: 155), ‘может быть” 
волог., ленингр. (СРГК 1: 155) // Ср. быт° Ш, бут° УП. 

бытёть ‘поправляться, здороветь, полнеть’ пск., смол. (СРНГ 3: 352), 
новг. (НОС 1: 104) // Вариант близкого по знач. бутеть®. Воз- 
можно влияние быт? І, бытный І, быть? Ти др., но ср. бытной?. 

бытиё см. бытьё. 

бытӣть, -ит безл. ‘везти (о удачливом человеке)’ новг. (СРНГ 3: 352), 
арх. (СГРС 1: 246; АОС 2: 210) // Связано с бытеть®, бутеть° 
‘богатеть’ новг. (НОС 1: 100), бытной° ‘жирный, здоровый” пск. 
(Д 1: 148). 

бытнбй ‘жирный, здоровый, дебелый, плотный’ пск. (Д 1: 148), 
бытный, бытной ‘толстый, здоровый’ пск., твер. (СРНГ 3: 352) // 
Трудно отделить от синонимичного бутной° І и бутеть° ‘тол- 
стеть’, ср. бытёть°. Корневой ы м. б. обусловлен влиянием 
быт? І, бытный? Ги и под. В ЭССЯ 3: 157 и ЅР 1: 484 6° отожде- 
ствляется с бытный” 1, т. е. принимается родство с быть І (см. 
также У\/5$ 2: 99). 

бытность ‘присутствие, наличность, пребывание” (Д 1: 148), совр. в 
бытность книжн. ‘во время пребывания, нахождения’ (ТСРЯ), 
бытность ‘время, период существования” свердл., ‘чья-л. жизнь, 
время чьей-л. жизни’ моск., яросл., ворон., свердл., том., в быт- 
ность ‘раньше’ челяб., на моей (и др.) бытности костр., амур., 
при моей бытности влад., свердл., том. (см. подр. СРНГ 3: 352), 
в мою бытность арх. (АОС 2: 210), бытность ‘пребывание, при- 
сутствие’, ‘существование’, в бытности ‘во время’, при бытно- 
сти ‘в присутствии’ (СлРЯ ХУШ 2: 135), бытность ‘пребыва- 
ние, нахождение”, ‘наличие’, ‘приезд, прибытие’ ХҮП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 368) // По-видимому, ок. конца ХУ в. пришло через 
Юго-Запад из польск., ср. ст.-укр. (Тимч.) бытность, ст.-блр. 
бытность (с ХУ в.) ‘бытие, существование”, ‘пребывание, при- 
сутствие’, при бытънасти, без бытности (ГСБМ 2: 280—281) < 
(ст.-)польск. Руіпоѕс (Оте| 1: 167; ЭСРЯ МГУ 1/2: 245—246), про- 
изв. с суфф. -05с (< -оѕњ) от прил. Буту (см. бытный), ср. чеш. 
Ррутоѕі и др. (У\55 2: 99—100). Виноградов допускает существо- 
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вание б° в рус.-цслав. яз. ХЕ-ХУ вв., и «оживание» этого слова 
после воздействия со стороны ст.-укр. и/или непосредственно ст.- 
польск. (ЗОг 17/3, 1968: 457—462; УЗ МГПИ 4238, 1971: 9—17). 

бытный І ‘прошедший, былой’, бытно время ‘время пришло, пора’ 
арх. (СРНГ 3: 352), бытный, -ой ‘бывалый, опытный” прост. 
(СлРЯ ХУШ 2: 185), рус.-цслав. бытьныи (хлёбъ нашь бытныи 
‘хлеб наш насущный? 1270), бытьнааго слова 1073 (Срз. 1: 211; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 368) || макед. битен ‘существенный’, с.-хорв. 
Биап, та ‘существущий’, ‘существенный’, серб.-цслав. бытьнъ 
‘насущный’, словен. БИеп, -та ‘существенный’, чеш. Буму ‘суще- 
ственный’, ‘жилищный’, ст.-чеш. Руѓпу ‘существенный’, слвц. 
уст. Буме ‘денежная плата за дом’, ст.-польск. редк. Буту, Бу 
‘существующий, существенный’, в.-луж. Буму ‘то же’ (ЅР 1: 484; 
ЭССЯ 3: 157) // Из прасл. *Буьъпъ(ь) ‘существующий, действи- 
тельный”, ‘жизненный, важный” ~ лит. Рййлпаѕ ‘необходимый, 
обязательный, неизбежный”, ‘целый, весь’, Рӣіпаї ‘совсем’ (Тгаџиќ.: 
42; Га. 1945: 46; Ан. 1998: 102). Спорным выглядит отнесение к 
*Буъпъ(Ть) рус. бытной®, бытный ‘толстый, здоровый’. Выявле- 
ние у знач. *Буъиъ(ь) функции долженствования, как у лит. 
Ьйііпаѕ (Отрембский; см. ЭССЯ 3: 157; Трубачев 51%огі 1975: 33; 
3110с7. 2007: 83) вызывает сомнения, т. к. знач. типа ‘пора’ в слав. 
характерны не только для рефлексов *Рруѓиъ(/ь), но и для *Буь, 
рус. быт І и др., ср. произв. бытина ‘пора’ тамб. (Д 1: 148). 

Слово 6? содержится также в рус. первобытный < цслав. прьво- 

бытьнъ (У\5$ 2: 99). 

бытный П см. бытной. 

быто ‘скарб, имущество, пожитки’ уст. (Д 1: 148), И пометали бы- 
та своя москвичи и псковичи; а изборяне выскоча имали быто 
псковское и московское Пск. П лет. под 1501 г. (СлРЯ Х--ХУП 
1: 368; Срз. 1: 211), чеш. морав. Филе Бую ‘длительное пребыва- 
ние’, ст.-польск. редк. 4обге Бую ‘благосостояние’ (Р 1: 482; 
ЭССЯ 3: 155) // Из прасл. (сев.) *Бую ср. р. ‘пребывание’, ‘скарб, 
имущество”. В ЗР (Там же) в этой лексеме усматривается грамма- 
тический вариант *руѓњ м., см. быт І, где даются и.-е. параллели. 

бытб ‘конская болезнь, сап’ новг. (НОС 1: 104) // Вероятно, из мы- 
тд ‘болезнь животных” = диал. мыто ‘понос’ ~ мыт ‘заболева- 
ние молодых лошадей, ослов и мулов’ < прасл. *туфь м., *тую 
ср. р. (ЭССЯ 21: 82—83). 

бытож ‘будто, будто бы’ пск., твер. (СРНГ 3: 352) // Из быдто° + ж = 
же усилит. част. (о последней см. Фасм. 2: 39). 
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бытбӣ ‘здоровый, дюжий’ петерб. (СРНГ 3: 352), бытый ‘сильный’ 
волог. (СГРС 1: 246) // Трудно отделить от бытной°, бутной°, 
бытеть°. В ЅР 1: 483 толкуется как образование на основе *Буь, 
РРР к *Буй (см. бытый, быт 1). 

бытто см. быдто. 

быторить ‘кричать, шуметь” перм. (Д 1: 150) // Связано с диал. бу- 
тдрить = буторить ‘болтать, говорить невнятно”, см. бутора П. 

бытца ‘как будто’ пск. бытцак, бытцым ‘то же?’ смол. (СРНГ 3: 
352; СлСмгГ 1: 306) // По строению сходно с синонимичными 
бутца°, бутцак, но перв. часть, видимо, иная: быт? Ш, быть П + 
ся(к) (Коребпу Зах. 39/3, 1970: 330—333; ЕЅ5Ј 2: 99—100). Рус. 
бытцым < ? *быть сим, ср. диал. будьсим, буцим ‘как будто? 
(СРНГ 3: 249), блр. быццам, буццым (ЭСБМ 1: 432), укр. буцім, 
диал. будцеём, будь-сім и др. (ЕСУМ 1: 313); иначе о -м см. ЕЅЅЈ 
2: 99—100. 

бытый ‘опытный в деле, бывалый’ новг. (НОС 1: /04) || блр. (Нос.) 
быты, ст.-польск. Руѓу, кашуб. (Гог.) Бай, в.-луж. Руѓу ‘былой’ (ЗР 
1: 483) // Из прасл. *Руфь ‘былой, бывалый’ = РРР *руѓ, см. быт 
І. Ср. бытой®. 

бытылка ‘голень’ твер. (СРНГ 3: 352) // Ср. будыла?. 

быть І ‘существовать, иметься’, ‘присутствовать, находиться’, ‘про- 
исходить, случаться’ (ТСРЯ; СлРЯ ХУШ 2: 185—188; диал. дан- 
ные см. СРНГ 3: 352 и далее), бъти с ХІ в. (Срз. 1: 204—210) || 
укр. бути (см. ХмоһћѕКкі За. ГЕ 1974: 321—324), ст.-укр. (Тимч.) 
быти, блр. быць, ст.-блр. быти (ГСБМ 2: 274), ст.-слав. выти, 
болг. би (только може би ‘может быть’), с.-хорв. бити, словен. 
рії, чеш. Буй, слвц. БуЁ, польск. Руё, в.-луж. Бус, н.-луж. руҳ, по- 
лаб. Бой (Р 1: 482; ЭССЯ 3: 155; Е857 2: 110) // Из прасл. *Буй 
‘быть, существовать; присутствовать, пребывать, находиться’, 
‘иметь место, случаться, происходить’ (супплетивный през. 
*езть 1 ед. < и.-е. *еѕ-), исходно формы дат. ед. рефлекса и.-е. 
*рри-п- аористного происхождения. Ср. итер. бывать, сложения 
забыть, прибыть и под. гезр. забывать, прибывать и под., прасл. 
*Рууайі, *2аБуй, *риБуй и др. 

Близкородственно прус. *Би- в инф. Рӣіоп, Бош, Бойіоп, Байіоп 
‘быть’, лит. Бий (Биуай 1 ед. прет.), лтш. В! ‘то же’, др.-инд. 
БАйіі-, БИйи- ‘благополучие, здоровье, сила’, шугн., руш. и др. уі 
‘быть’, вахан. у ‘быть’, далее ср. др.-инд. 4-БАш 3 ед. аор. 
(= греч. &фо < и.-е. *е-рлӣ-1) от Бйатай ‘возникает, становится, 
происходит, есть’, ср. греч. фоорол ‘становлюсь’ и др. ~ и.-е. 
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*Рйеи(2)- ‘расти, возникать, быть’ (Вегп. 1: //4; Фасм. 1: 260; 
У\/55 2: 92; Ег. 2: 1053; Топ. ПЯ 1: 271—274; ЭСИЯ 2: 135; Дыбо 
1981: 236; Е5Ј55 2: 88—89; Юегкѕ. 2008: 71; ЅР 1: 482; ЭССЯ 3: 
155; ЕЅ8Ј 2: 118; Черн. 1: 129; Ѕтост. 2007: 83; Оге! 1: 167—168; 
ЕРСЈ 3: 328; іе Уаап 2008: 246—247; Маз. 2009: 85; Веекеѕ 
2010: 1598; о ностр. связях см. ИлСв 1971: 184; Коапа ЅЕС 2, 
1997: 168). Разные формы *Буй используются в качестве вспомо- 
гательных при образовании описательных глагольных форм, ср. 
*Бе, *Бу, *Боао, *Буь, рус. бе, бы°, буду°, былой”. 

быть П ‘будто бы’ ряз., тамб., ворон., ленингр., быт ‘то же’ пенз. 
(СРНГ 3: 351) || блр. быць ‘будто’ (Станк.: 168), ст.-блр. быть 
(Е857 2: 99) // Вероятно, из быть” І: инф. передает идею необхо- 
димости, близкую императиву (Е$5./ 2: 100), ср. будто. 

Неясно отношение к быт част. ‘да, конечно, хорошо” ряз., 

тамб. (СРНГ 3: 351). 

быть Ш : в нашу быть ‘в определенное время существования, жиз- 
ни’ карел. (СРГК 1: 155) || укр. диал. бить ‘жизнь’, с.-хорв. БИ 
‘суть, существо, сущность’, ст.-схорв. редк. 017, МИ род. ед. ‘есте- 
ство, натура; бытие, существование”, словен. БИ, -і ‘существова- 
ние” < прасл. *Буфь, -і ж. ‘бытие, существование” (генетически то- 
ждественно глаг. *Руй, см. быть Т) ~ др.-инд. Бћйії-, Ьһӣіі- ‘благо- 
получие, здоровье, сила’, шугн., руш. и др. у, вахан. уй ‘быть’, 
пушт. Риа ‘бытие, существование, жизнь’, лит. Бий5 ‘бытие, су- 
ществование, жизнь, пребывание’, Бий15 (со вторичным -и1-) ‘су- 
ществование, жизнь’, (с й) греч. фос ‘природа, естество’ (Р 1: 
483—484; ЭССЯ 3: 156; ЭСИЯ 2: 135; Атбгағаѕ ГлаТтзв МАЧ 
(А), 100, 1987: 97—100; Ан. 1998: 102). См. также быт І, быто. 

Быть ‘бытие? 1263 (Срз. 1: 211) — ц.-слав. слово. 

бытьё ‘пребывание, жизнь, в значении низшем: быт”, ‘имущество’, 
житье-бытье ‘то же’: житья-бытья всего один домишко (Д 1: 
148), житьё-бытьё ‘жизнь’ (ТСРЯ), житьё-бытьё ‘имущество, 
богатство’ олон., арх. (СРНГ 3: 356), бытье ‘нажитое имущество? 
волог. (СГРС 1: 246), бытьё ‘пожитки’ арх. (АОС 2: 211), ‘уклад, 
обычаи” волог., ‘жизнь’ Карел. (СРГК 1: 155) || укр. буття ‘бы- 
тие, существование’, ‘бытность, пребывание’, блр. (Нос.) быццё 
‘бытье, жизнь’, ‘состояние, быт”, ст.-слав. кытик, с.-хорв. МСе, 
словен. Бе ‘бытие, сущность’, чеш. Буй, слвц. Буйе, польск. 
Бусте, в.-луж. Бусе, н.-луж. Буѕе ‘существование? // Из прасл. *Буьуе 
‘существование’, (диал.) ‘место жительства’, произв. с суфф. -ь/е 
от РРР *руѓ, см. быт І (Р 1: 484; ЭССЯ 3: 156—157; ЕЅ8Ј 2: 117). 
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Рус. бытие ‘существо, тварь, создание” (всякое бытие Бога 
хвалит), ‘существование, жизнь’ (Д 1: 148; СлРЯ ХУШ 2: 184), 
быти (с ХІ в.) ‘бытие, существование”, ‘возникновение, начало”, 
‘пребывание’, ‘прибытие’, ‘событие’ (СлРЯ Х--ХУП 1: 367—368), 
Бытие — назв. перв. книги Пятикнижия Моисея (ПравЭ 6: 412) < 
ц.-слав. Становление слова бытие как философского термина на- 
чалось во втор. пол. ХУШ в.; к нач. ХІХ в. его знач. все более 
специализируется. В ХІХ в. в этом процессе заметную роль сыг- 
рало употребление слова Н.Г. Чернышевским. См. Веселитский 
Эт. 1965: 180; Веселит. 1964: 84; Коп. 1988: 207, 209, 211—212; 
Свердлов ЭИРЯ 4, 1963: 122; Дубяго Вопр. семант. 1983: 32; Топ. 
2009: 52. 

бых, быхъ см. бы. 

быхан ‘воробей’, быша ‘то же’ пск. (ПОС 2: 244) // Неясно. Звуко- 
подр.? 

быч см. буч І. 

быча, -и ‘бык’ арх. (АОС 1: 211), Селигер (СелСл 1: 77) || укр. бича, 
-чати, болг. биче, макед. биче, с.-хорв. се, -ёеіа, чеш. Бусе, -сеіе, 
слвц. диал. руса, ст.-польск. Русге ($Р 1: 473) // Из прасл. *Русе, 
-ёіе ‘теленок, бычок’, уменьш. произв. от *Буќъ, бык° І (Дыбо 
2000: 200; ЭССЯ 3: 146). 

Застывший в вокативной форме рефлекс *руёе представлен в 
рус. быча ‘ласковое обращение к быку? волог., дон., быча-быча 
‘то же’ новг. (СРНГ 3: 356), ‘подзывные слова для телят’ пск. 
(ПОС 2: 243). 

бычаг ‘яма с водой’ влад. (СРНГ 3: 357), бычаг ‘углубление дна ре- 
ки, реже озера; омут, заводь, залив’ арх., волог. (СРГС 1: 247) // 
То же, что бочага°, бочаг (РЭС 4: 127). 

бычало, бычало см. буча П. 

бычӣться ‘дичиться, быть упорно и дико застенчивым при людях; 
упрямиться’ диал. (Д 1: 149), набычиться (ТСРЯ), бычиться 
‘долгое время быть нетельной (о корове)’, бычиться ‘сторонить- 
ся, стесняться, дичиться” влад., бычиться ‘то же’ новг., костр., 
нижегор. (см. подр. СРНГ 3: 357) // От бык° І, ср. быкаться° и 
произв. типа болг. диал. бича се ‘быть надутым”, с.-хорв. диал. 
бичити (се) ‘стараться’, польск. диал. Бус2ус ѕіе ‘быть в течке (о 
корове)” (ЕРСЈ 3: 244—245; ЗР 1: 471—472). Ср. также глядеть 
бычком ‘исподлобья, дичиться, коситься’ (Д 1: 149). 

бычок І, П см. бык 1, П. 

бычбк Ш см. быгок. 
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бычбк ТУ, -чка ‘головастая черноморская рыбка Сбобіџѕ, разных ви- 
дов’: бычок рябой, бычок головач, бычок горлач, бычок губан, бы- 
чок каменный, бычок черный, бычок гонец (Д 1: 149), бычки мн. 
‘рыбы отряда окунеобразных” (БСЭ), бычок, -чка ‘обычное назва- 
ние рода Соќиѕ’, (иногда) ‘толстоголовик’ пск. (ПОС 2: 244; Геа. 
1968: 149, 157) || укр. диал. бичок ‘рыба Сойиз роо’, бычки мн., 
блр. бычок, бычкі мн. (ЕСУМ 1: 189) // Связано с бычок, уменьш. 
от бык І, что обусловлено наличием большой головы у различ- 
ных видов рыб СоЫійае. Ср. рус. бугаёк ‘рыба бычок” (Дунай), 
уменьш. от бугай? І, диал. головач и др., англ. Ри/ћеаа, букв. ‘бы- 
чья голова’ (Мотуз. 2006: 341—342; Колом. 1983: 16), нем. диал. 
Тит2ЬиИ (Іей. 1968: 149). Трубачев видел в б° кальку с герм. 
*Каа- ‘бычок, теленок’ (ср. нем. Ка), заимствованного в 
польск. кіеѓр ‘пескарь’, рус. колбь ‘рыба бычок’ южн. (ЭИРЯ 2: 
38; доп. в Фасм. 2: 286), но затем отказался от этого объяснения 
(ЭССЯ 13: 182—183; ср. Оге! 1: 168). 

быша см. быхан. 

быша ‘солнечные лучи из-за тучи; свет солнца лучами, из-за куче- 
вых облаков’ арх. (Д 1: 150 — со знаком «?») // Неясно. Возмож- 
ные связи намечает Горячева, — в частности, с *Бих- в бухать? 1 
и др., словен. Бий ‘звук удара’, ‘пламя, вырывающееся из печи’ 
(Эт. 1977: 106—107), сюда же польск. Бисйас в знач. ‘неожиданно 
вырываться (о пламени)” и под. (5Р 1: 436). Сомнительна тюрк. 
этимол. в Шип. 1976: 106. 

бышащее ср. р. ‘будущее’, только др.-рус., рус.-цслав. бышлщею, 
бышжщее (Фасм. 1: 260), бъпшащии ‘будущий’, бъпшаштек 1073 
(Срз. 1: 209; об истории слова и отношении к греч. ёсореуос см. 
Кузнецов ПроблСФ 1965: 177—181) // Из прасл. *руќе, *БузеРа 
род. ед. ‘имеющий быть, Аага$’, прич. будущего времени глаг. 
существования *Буй > рус. быть? І, кот. предполагает прасл. сиг- 
матический фут.: 1 ед. *Будо = лит. Бӣзіи 1 ед. ‘буду’ от Бин, лтш. 
Биби от Би! ‘быть’. Ср. аналогичные прич. — лит. Биз145 (ст.-лит. 
Риѕіпѕ), лтш. рӣёиоі, авест. Бӣёуапі- прич. ‘будущий’, оск. /иѕі ‘бу- 
дет’ и др. (Фасм. 1: 260; Егаепке! 71РЬ 20/2, 1950: 308, 315; ЅР 1: 
482; УМ 2: 95; ЕЅ5Ј 2: 110—111; ЭСИЯ 2: 135). Иначе объяс- 
няет 6° Айтцетмюллер: как инновационное прич. с перфектной 
функцией от основы аор., со знач. ‘ставшим являясь’ (Ап7ЁРЬ 
9/2, 1977: 454—455). 

быш-быш ‘слова, которыми подгоняют овец’ пск. (ПОС 2: 244) // 
Не совсем ясный вариант межд. баш, см. также бяша. В ПОС 2: 
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244; 6: 105 6° дается наряду с межд. вышкарь-вышкарь ‘подзыв- 
ные слова для овец’ (пск.); последнее скорее всего иного проис- 
хождения. 

бышӣха ‘болезнь — рожа’ курск. (СРНГ 3: 358) // Из укр. диал. 
бишиха = укр. бешиха (ЕСУМ 1: 179) > рус. бешиха° ‘то же? 
смол. и др. (СРНГ 2: 287), см. подр. РЭС 3: 165. 

бышкак ‘мех с лапок пушных зверьков, камус’ ю.-краснояр. 
(ЮКС»: 37) // Из тув. даа ‘то же’ ~ хак. руѕхах, тел. рїсцад, тоф. 
Рыбдад ‘кожа, содранная с голени лося’ (Рас. 1971: 167; ЭСТЯ 2: 
283; Ан. 2000: 149). 

бышк-бышк ‘подзывное слово для овец’, бишка ‘теленок’ ворон. 
(СВГ 1: 180) // Возможно, украинизм, ср. укр. диал. бишки ‘окрик 
на телят’, кот. связывается с укр. бик, рус. бык° І (ЕСУМ 1: 182). 
С последним связано и быша-быша, быши-быши-быши ‘подзыв- 
ные слова для телят, быков’ Селигер (СелСл 1: 77), бышенька ‘те- 
леночек’ Урал. (СлГУркК 1: 188). Бышенька ‘старинный танец 
уральских казаков и мелодия к нему, похожая на мотив «казач- 
ка»’ Урал. (Там же) сходно с бычок как назв. танца, см. быгок. 

бышлак, пышлак ‘сыр домашнего производства’ Южн. Сибирь (Ан. 
2000: 149) // Из тюрк., ср. шор. руа, саг. руѕ/ад ‘сыр из творо- 
га’, тув. БуЧаа ‘сыр’ < тюрк. Бу5- ‘созревать, довариваться’, ‘де- 
латься мягким’, монг. (< тюрк.) біслйк ‘род сыра’ (Влад. 1979: 
174; ЭСТЯ 2: 162; Каѕ.: 74, 385; Вапк ЈЅЕО0 70, 1970: 26; Ан. 
2000: 149). Ср. бишлек® (РЭС 3: 220), быштак. 

быштак, пыштак ‘сыр из творога’ Тува (Ан. 2000: 149; ЮКС»: 37) // 
Из тув. БуЯаа ‘сыр’, см. бышлак. 

бышь см. бы. 

бъеф ‘участок реки или канала выше или ниже плотины, шлюза’ 
(СРЯ) // Позднее заимств. из франц. Ме} < нар.-лат. *рёййт ‘ка- 
нал, ров’ < галльск. (ОМ: 104). 

бъяёть ‘плакать без причины (о детях)’ вят. (СРНГ 3: 358) // Форма 
слова внушает сомнения, что делает ненадежным и допущение 
исходного *Вйай, т. е. понимание б° как единственного примера с 
вокализмом Г из слав. гнезда *Бо/ай ѕе > рус. бояться? (Топ. ПЯ 
1: 219; Иван. 1981: 178; РЭС 4: 135—137). Возможно, б° не более 
чем искаженная запись глаг. блеять ‘плакать, кричать (о детях)” 
смол. (СРНГ 3: 20) = блеять® (РЭС 3: 250). 

бэенкй мн. ‘кольца в рыболовной запруде, скрепляющие колья у 
мереж” колым. (СРНГ 3: 358) // Если допустить колым. «сладко- 
язычие» (т.е. 6° = бэленки, мн. от *беленек), можно предполо- 
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жить заимств. из якут. (Колыма) *рӧ/0пйӧк ‘кол для закрепления 
верши в заколе”, ср. (Абый) БОЮпиок то же (ДСЯЯ: 68) < ? рус., 
ср. арх. белонога ‘кол, вбиваемый в дно реки при устройстве ры- 
боловного еза’ (Ан. 2000: 149). 

бэз, -а ‘сирень’ прибалт. (СРНГ 3: 358) // Наряду с блр. бэз, укр. ди- 
ал. без из польск. Бег < прасл. *Бъ2ъ (ЕСУМ 1: 161; ЭСБМ 1: 434). 
Ср. синонимичное рус. беза°, также из польск. (РЭС 3: 39). 

бэла ‘теплая рукавица из меха’ Бурят. (Бабушкин РВДП 1988: 130), 
бэли мн. ‘теплые рукавицы из мерлушки” Бурят. (Матвеева ФЯС 
1986: 104—105) // Из бур. бээлей ‘рукавицы, варежки, перчатки’ ~ 
п.-монг. ресее ‘рукавицы’, калм. беелә, монг. бээлий то же. Из 
монг. происходят алт. тгё/еј, татЗС тае@ 4] ‘рукавицы’, сол. бэли 
~ бёле ‘рукавицы, перчатки?’ (Рас. 1980: 28, 94; ТМС 1: 124; Казѕ.: 
67; Ан. 2000: 149), ср. перс. (< тюрк. < монг.) Бӣл/й ‘рукавица со- 
кольничьего’ (ОоегЁ 4: 273). Из тат. биялэй (< монг.) усвоено рус. 
биляй?° ‘рукавицы’ (РЭС 3: 188). 

бэлур см. булур. 

бэмбэн ‘барабан конной молотилки’ Литва (СРНГ 3: 358) || блр. 
бэнбан ‘барабан молотилки’ (ЭСБМ 1: 435) // Из польск. Беђеп ‘то 
же’, букв. ‘барабан? < прасл. *Рорьпъ (Там же), см. бубен І. 

бэр-бэр-бэр межд. ‘призывное слово для овец’ забайк. (СРГСЗ: 67) 
// Ср. берь-берь-берь° ‘то же? пенз., яросл. (СРНГ 2: 261; ЯОС 1: 
54), укр. диал. бер и др., быр-быр, барбар° (РЭС 2: 205—206; 3: 
143). Сходство б° с эвенк. бёру ‘овца’ (~ ? эвенк. бебе- ‘блеять’, 
см. ТМС 1: 78; Новикова АЭ 1984: 198), по существу, случайно. 

бэрда ‘прясло рыболовной запруды, сплетенное из тальника’ ко- 
лым. (СРНГ 3: 358) // К бердо° Ш (РЭС 3: 106). 

бювар ‘настольная папка для бумаги, конвертов’ (например, у Каве- 
рина, «Два капитана», см. СРЯ), ‘папка с листами промокатель- 
ной бумаги’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 246), с 1874 г. (Кар. 1975: 147) // Из 
франц. Риуаға ‘промокательная бумага’, произв. с суфф. -аға от 
основы Риу-, ср. Боте ‘пить’ (МГУ 1/2: 246; ОРм: 114; ТГЕ 4: 1088). 

бюджёт ‘смета, учет, расчет, роспись, счет расхода и прихода, за 
прошлое и за будущее время; государственная смета’ (Д 1: /58), 
бюджет, буджет (1837): «Слово это заимствовано из Англии, 
где в старину канцлер приносил ежегодно в парламент мешок с 
деньгами и произносил речь, которая собственно и называлась 
Рийееі (мешок)? 1832 (Арист. 1978: 81—82), с нач. ХІХ в. (Черн. 
1: 130; в нач. 30-х гг. встречается в письмах Пушкина, см. Весе- 
лит. 1964: 66), интернац. // Через франц. Ррийсеі или (?) нем. 
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Вийееі из англ. Бидее ‘сумка?’ (уст.), ‘бюджет, смета’ < ст.-франц. 
Рроивейе, уменьш. от Боизе ‘кожаный мешок” < лат. Ра ‘то же’, 
из галльск., ср. ирл. ро/е ‘пузырь’ (Преобр. 1: 60; Фасм. 1: 261; 
Сор. 1965: 163; КІ.: 142—143; ОРЕЕ: 123). 

В нач. 40-х гг. ХХ в. появляются образные употребления 
слова 6°: «годовой бюджет нашей бедной литературы» (Сор. 
1965: 139). 

Болг. бюджет < рус. (БЕР 2: 106). Рус. посредство не исклю- 
чено и для укр. бюджет (в ЕСУМ 1: 315 выводится непосредст- 
венно из франц.). 

бюйс см. буса І. 

бюллетёнь, -я ‘краткое сообщение о событии, имеющем общест- 
венное значение’, ‘листок для голосования’, ‘листок нетрудоспо- 
собности’, ‘название некоторых повременных изданий’ (ТСРЯ), 
на бюллетене (прост. на бюллетне), бюллетёнить ‘не ходить на 
работу, получив бюллетень” разг.; бюлетень ‘журнал, дневник’, 
‘ведомость, весть, объявление, сведение (например, о здоровье 
высокой особы)” (Д 1: 158) // Заимств. ХУШ в. из франц. БиПейп в 
тех же знач., кот. скорее всего произв. с суфф. -м от ст.-франц. 
РиПейе (от Би[е, ср.-лат. БиПа, см. булла), исходно ‘печать’, затем 
‘сертификат, свидетельство’, см. ТІЕ 4: 1063. Чаще принимают 
заимств. во франц. из итал. БиЦейто от БиЦейа, аналогичного 
указ. франц. Ри/ейе (Фасм. 1: 261; ЭСРЯ МГУ 1/2: 246). Итал. 
влияние на семантику франц. слова во всяком случае возможно. 
При этом в итал. яз. больше известно ро//еіїїпо ‘бюллетень, свод- 
ка’ (ср. БоПа ‘печать, булла’, ро/ейа ‘расписка, квитанция’), от- 
куда не привившееся в рус. яз. болетина 1697, вытесненное затем 
формой 6° (НУ 1963: 8, 18, 45, 63; ОМОР: 139; ВаѓА1 1: 553, 633). 

Из франц. широко распространилось в Европе, ср. англ. 
БиПейп (ОРЕЕ: 125), нем. ВиПейи (КІ.: 144) ит. п., также в слав. 
яз. — болг. бюлетин (БЕР 2: 106), чеш. РиПейп (ЗЕЗТС: 108), 
польск. Ёіи/еѓуп (Вайк. 1: 53) ит. п. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 246). Укр. 
бюлетёнь < рус. (ЕСУМ 1: 315). 

бюргер ‘городской житель (в Германии и некоторых других стра- 
нах)’ (ТСРЯ), бюргер 1719, бургер 1705 ‘горожанин, мещанин (в 
основном об иностранцах)” (СлРЯ ХУШ 2: 188) // Из нем. Вйгеег 
‘горожанин, гражданин, обыватель’ = ср.-в.-нем. Бигеееге, Бигеег, 
др.-в.-нем. Ригойгі, Ригоегі, кот. выглядит как имя деят. с суфф. 
-ег от риге ‘город’ (см. бургграф, бургомистр), но, судя по др.- 
англ. Бигеуаге, Бигеуагап, м. 6. исходным сложением с втор. 
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компонентом в знач. ‘защищать’ (нем. жейгеп) или, скорее, ‘быть, 
жить” (герм. *уеѕ-а-) (КІ.: 146; ЭСРЯ МГУ 1/2: 247). 

Ср. бюргермейстер 1792 (СлРЯ ХУШ 2: 188) < нем. 
Війгеегтеїѕіег. 

бюрб ‘руководящая часть некоторых организаций’ (бюро райкома 

КПСС; Политбюро ЦК КПСС; вызвать на бюро), ‘название неко- 
торых учреждений’, ‘конторка, стол для бумаг с ящиками и 
крышкой’ (ТСРЯ), ‘род комода, поставца на ножках, с выдвиж- 
ною столешницею и ящиками, для письменных дел’, ‘правитель- 
ственное место (во Франции)’ (Д 1: 158), бюро 1769, биро ‘пись- 
менный стол с выдвижной крышкой и ящиками стола’, ‘канцеля- 
рия, контора (во Франции)” (СлРЯ ХУШ 2: 189; БВК 1972: 235, 
349), интернац. // Из франц. Бигеаи ‘письменный стол’, ‘контора, 
учреждение” < ст.-франц. Риғе/ ‘грубая материя’ от Риге ‘ткань 
(шерстяная)” < н.-лат. *Бига ‘грубая шерстяная материя’. Разви- 
тие знач. у франц. слова: грубая материя’ > ‘подстилка, скатерть, 
на которой делают расчеты” > ‘стол, на котором делают расчеты” 
> ‘стол (письменный)” > ‘помещение со столом, контора’ (Пре- 
обр. 1: 60; Черн. 1: 130; МГ: 128; ЭСРЯ МГУ 1/2: 247; Н№ 1963: 
45, 63; ТІЕ 4: 1066—1068). Франц. слово связывают также с лат. 
цветообозначением Риггиѕ, ст.-франц. Биг, Бште ‘темнокоричне- 
вый’ (ЮМО: 139). 

Для б° иногда допускается заимств. через посредство нем. 
Вито (Фасм. 1: 261; о нем. слове см. КІ.: 146), что необязательно. 

Слово получило широкое распространение, ср. англ. Бигеаи 
(ОПЕЕ: 127) и др., в том числе в слав. яз., ср. укр. бюро, болг. бю- 
род, с.-хорв. биро, польск. Ыито и др. (Черн. 1: 130; ЕСУМ 1: 315; 
Вайк. 1: 53). 

бюрократия ‘управление, где господствует чиноначалие; степен- 

ная подчиненность; зависимость каждого служебного лица от 
высшего и бумажное многописание при этом; многоначалие и 
многописание’ (Д 1: 158), перв. треть ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
248) // Из франц. Бигеаисгайе 1759 (БМ: 139), букв. ‘власть бю- 
ро’, включающего Риғеаи (см. бюро), и -сгане (~ греч. кратёо 
‘властвую”). Последнее вычленено из Фётосгаіе ‘демократия’, 
букв. ‘власть народа’, ср. также агіѕіосгайе (рус. аристократия", 
РЭС 1: 278—279) и под. Франц. слово получило широкое распро- 
странение, ср. англ. Бигеаисгасу, нем. Вигокгайе и др., в том чис- 
ле в слав. яз., ср. укр. бюрократия, польск. Мигоктаста и проч. 
(ЕСУМ 1: 315; Вайк. 1: 53). 
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Болг. бюрократия < рус. (БЕР 1: 106). 

Рус. бюрократ ‘приверженец бюрократизма’ (ТСРЯ; Д 1: 158), 
1860-е (ЭСРЯ МГУ 1/2: 247) < франц. Ригеаисгаіе 1790 (БМР: 
139; о распространении слова в др. слав. яз. см. ЭСРЯ МГУ: там 
же). Посредство нем. Вигокгаг, Вигокгайе для рус. бюрократ, бю- 
рократия (Фасм. 1: 261) допускать необязательно. Рус. бюрокра- 
тичный, -ческий (Д 1: 158) < франц. Бигеаисгайдие (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 247). Рус. бюрократизация ср. с франц. Бигеаистай5аноп. 

бюск ‘стальная пластинка напереди корсета? (Д 1: 158) // Из франц. 
Рриѕс < ? итал. Бибю в знач. ‘корсет, поддерживаемый спицами 
(китовым усом)’ (см. бюст), франц. -с следствие контаминации с 
итал. риѕсо ‘побег, соломинка’ (ТГЕ 4: 1075—1076). В итал. Бибсо 
(в знач. ‘щепка’) усматривают и источник заимств. франц. Риѕс. 
Итал. слово наряду со ст.-франц. Бизсйе (совр. Бисйе ‘полено?) за- 
имствовано из герм. *Риз(-, ср. англ. (< франц.) Риѕќ ‘планшетка 
(в корсете)” (ОРЕЕ: 129; ОМ: 140). 

Произв. франц. Бизашете (ТІЕ 4: 1076) усвоено в рус. бюс- 

кьёрка ‘прошивка в корсете для вложения бюска’ (Д 1: 158). 

бюст ‘человек или изваяние его по пояс, вполы; поясное или плеч- 
ное изваяние; каменное поличие; верхняя половина тела челове- 
ка, особенно женщины, грудь и плеча’ (Д 1: 158), буст 1753, 
бюст 1748 ‘скульптурное изображение человека по грудь или по 
пояс”, ‘верхняя передняя часть туловища”; бюст, полкумир (СлРЯ 
ХУШ 2: 189; БВК 1972: 294, 349) // В конечном счете из лат. 
рӣѕіит ‘место сожжения трупов, могильный курган’ (~ сотБиго 
‘сжигаю’, также атБиго), позднее ‘бюст умершего на могиле”. 
Отсюда итал. Риѕѓо > франц. Бизе, нем. Визе, англ. риѕі и др. 
(ТГЕ 4: 1079; ОМО: 140; К1.: 147; ОБЕЕ: 130). 

Слово б° попало в рус. яз. из франц., видимо, и в знач. ‘бюст 
(скульптура)? и (позднее) в знач. ‘женская грудь’. Выражение в 
бюст (статуйка в бюст) — калька-заимствование франц. еп 
Риѕіе (СлРЯ ХУШ 2: 189). В форме буст, видимо, из итал. См. 
Фасм. 1: 261; ЭСРЯ МГУ 1/2: 247; Н\ 1963: 45, 64. 

Слово известно и в др. слав. яз., ср. укр., блр., болг. бюст, 
чеш. Риѕіа, Буза, польск. Ріиѕі, с.-хорв. бїста и др. (ЕСУМ 1: 315; 
Вайк. 1: 54; ЕЈС: 109: Черн. 1: 130). Ср. бюстгальтер?. 

бюстгальтер ‘женский лифчик для поддерживания бюста’ (ТСРЯ) // 
В ХХ в. усвоено из нем. Віїѕіепћа![іег, сложения Віїѕіе и Найег от 
Раеп ‘держать’ (ср. бухгалтер"), где перв. слово из франц. Бизе 
‘женская грудь’ (КІ.: 148), см. бюст. Франц. слово использовано 
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для табуирования назв. женской груди (Виепрайег вместо Виѕеп- 
райег). Ср. франц. ѕоийеп-согое, итал. гесоірейо (ВаёА1 3: 3223). 
К нем. источнику восходят укр. бюстгальтер, польск. Ёіиѕі- 

раПег (ЕСУМ 1: 315; Вайк. 1: 54). Отношение 6° к последним не- 
ясно. В рус. и укр. через польск.? 

бя І, бя-бя межд. ‘передает блеяние овцы” (Фасм. 1: 261), бя ‘то же’ 
арх. (АОС 2: 213), бя курск., тул., твер., самар., ‘слово, которым 
дразнятся’ тул. (СРНГ 3: 358) // Вариант межд. бе-е, ср. аналогич- 
ные образования в польск. Ре(е) и т. п., далее лит. Беё-Ье, лтш. Бе, 
греч. ВЯ, лат. рее и др., см. бёкать (РЭС 3: 55), бякать І. Ср. фра- 
зеологизм ни бя ни мя ‘об овце и корове? новг. (НОС 1: 104). 

бя П см. бяка. 

бяго ‘деревянный стул, вокруг которого загибается полоз’ яросл. 
(СРНГ 3: 358) // Явно искаженное слово. Связано с бал° Ш, бало, 
гбало ‘колода для сгибания санных полозьев’ (РЭС 2: 111). Не 6°, 
а бяло (известно в арх. говорах, см. СГРС 1: 248), бало или 
*бгало. 

бязь ‘азиатская, персидская и бухарская ткань, бумажный холст, 
бурметь’ (Д 1: 158; СлРЯ ХҮШ 2: 189), безь тоб., 1682, безинный 
‘бязевый’ 1734 (Пан.: 9—10), (Джемс) Бал (-а1- = -е-) ‘ткань из 
грубого хлопка’ = ? прил. безинной ХУІ в. (Черн. 1: 130), бязь 
‘бумажная ткань’: кафтанъ отласъ бълъ гладкой... подложенъ 
бязью 1589, безь (Срз. 1: 223), безинной 1551, бязишко пейор. 
1598, бязь 1584 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 369; Дем. 2001: 320), бязь 
‘плотная хлопчтобумажная ткань’ 1575 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 
332), ИС Бязевъ (Яковъ Бязевъ, боярский сын) 1678 (Туп.: 554) | 
укр. бязь, уст., диал. безь ‘льняная или конопляная пряжа для бе- 
лых ниток’, ст.-укр. (Тимч.) безь ‘род хлопчатобумажной ткани’ 
(ЕСУМ 1: 315), с.-хорв. уст., диал. рег ‘полотно’ (К. 1: 143) // Из 
тур. и др. (Радл.) Ба2 (также тюрк. 602, Ьи2) ‘материя из конопли и 
бумаги, холст’, кот. выводят (через перс. Ба22 ) из араб. Ба22 (Ье22) 
‘холст, полотнище” (Когѕсһ АЄІРЬ 9, 1886: 490; Фасм. 1: 261; 
Черн. 1: /30), а также из греч. Воссос ‘виссон’ (СІаџѕ.: 389) и из 
кит. (Рамстедт, см. Каӣѕ.: 72). Об этих толкованиях и о распростра- 
нении слова в тюрк. идр. алтайск. яз. (п.-монг., калм. 605, 
маньчж. босо ‘ткань (хлопчатобумажная)’, нан. босо ‘ткань’ 
ит. п.) см. подр. КубаѓхКкі ЅЕС 6, 2001: 134—137 (см. также ТМС 
1: 78; ВазсЬт. 1995: 20—25; в связи с кор. и японск. данными см. 
МшШег ТС 10, 2005: 279—287). Истоки слова видят в др.-егип. 
м:а ‘полотно’, откуда финик. 65 ‘тонкое белое египетское полот- 
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но’ > ассир. Биби, арам. Биз > греч. Восоос и др. (Куђаіх кі ЗЕС 6, 
2001: 138—141; Ег. 1: 278; Веекеѕ 2010: 249). 

Рус. слово заимствовано в якут. В&5 ‘бязь’, бур. бязь ‘то же’ 

(Ан. 2003: 118). 

бяка І детск. ‘нехорошая, дурная, гадкая вещь или дело’ (Д 1: 159), 
‘мифическое существо, которое, по поверью, живет в бане, доме, 
лесу, пугает детей, моющихся людей, одиноких путников” арх. 
(СГРС 1: 248), бякий ‘нечистоплотный, противный, нехороший (в 
разговоре с детьми) перм. (СРНГ 3: 359) // От межд. бя, бя-бя 
межд. ‘выражает отвращение” (Фасм. 1: 261), также диал. бя 
детск. ‘плохой, вызывающий чувство отвращения, гадливости” 
вят. (СРНГ 3: 358). Сходные образования — укр. бе межд. ‘выра- 
жает отвращение’, бека ‘мерзость’, чеш. Бакапу, Бекапу детск. 
‘безобразный’, в.-луж. Бак ‘гадкий’ и др. (Фасм. 1: 261; ЕСУМ 1: 
158; ЭССЯ 1: 105; МасВ.: 42—43; ЭСРЯ МГУ 1/2: 247). Зеленин 
(РФВ 54, 1905: 119) выделяет в б° и бука І то же -ка что в дока 
‘знаток’, ктока ‘некто (шутливое, в ответ на вопрос «кто?»)’, что 
сомнительно ввиду указ. слав. фактов. 

С б° м. 6. связаны ИС Бяка (Кирилко Бякинъ) 1557, Бякинъ 
(Зиновка Бякинъ, крестьянин) 1495, Бяков (Карпъ Ивановъ сынъ 
Бяковъ) 1526 (Туп.: 135, 554). 

бяка П ‘ягненок’ арх. (АОС 2: 213) // От бякать° І. 

бякать І, бякнуть ‘блеять по-овечьи, кричать бя, бе”, ‘вякать, гово- 
рить или читать вяло, невнятно, мямлить’ диал. (Д 1: 159), 
бякать, бякнуть ‘блеять” пск., ряз., калуж., орл., курск., ворон., 
тул., свердл., том., кем., арх. (СРНГ 3: 359), бявкать ‘издавать 
звук, подобный блеянью или лаю (о марале)” Алт. (Шелеп. 2007: 
293), бякати ‘блеять по-овечьи, вякать, мямлить’ 1691 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 369) // Возникший под влиянием межд. бя? І вариант 
синонимичного бёкать° (РЭС 3: 55—56; Фасм. 1: 261; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 247; Шелеп. 1: 293). От 6° образовано имя деят. бякало 
“мямля, заика? диал. (Д 1: 358—359). Ср. мякать ‘блеять’ куй- 
быш., том., ‘мямлить’ диал. (СРНГ 19: 76) наряду с мекать ‘изда- 
вать звук ме’ и под. (ЭССЯ 18: 73—74). 

От 6°, возможно, следует отделить бякнуть ‘говорить’ колым. 
(слова бякнуть не умеет), ‘сказать невпопад’ яросл. (СРНГ 3: 
359), кот. или перен. от бякать° П (ср. ляпнуть ‘сказать невпо- 
пад’, бячкнуть° и под.) или к бакать° (ЭССЯ 1: 140; ср. РЭС 2: 
98). Ср. бакать ‘блеять’ наряду с бякать дон. (СлРДГ 1: 63). 

бякать П, бякнуть ‘бухать, бросать, ронять со стуком, грохотом” 
пенз., симб., ‘делать что дурно, грубо’ курск. (Д 1: 159), ‘падать с 
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силой, ударяться при падении” симб., новг., самар., калуж., ‘ро- 
нять, бросать’ пенз., симб., влад., перм., ‘ударять, бить’ тул., 
новг., волог., перм., свердл., сиб., ‘делать что-либо чрезмерно 
больших размеров” курск., ряз., бякаться, бякнуться ‘падать’ 
влад., волог., нижегор., перм., свердл., ‘падая с размаху, сильно 
удариться” волог., арх., влад., нижегор., пенз., симб., тамб., тул., 
курск., свердл., барнаул., костр. (СРНГ 3: 359), прост. бяканье 
‘побои’, бякнуть ‘ударить’ (СлРЯ ХУШ 2: 189) // Звукоподр. об- 
разование, связано с межд. бяк ‘обозначает падение или удар” 
пск., перм. (СРНГ 3: 358), ср. мяк межд. ‘обозначает удар чем-л. 
мягким или по мягкому, или падение на мягкое’ смол., мякать 
‘бить, стукать, колотить” сев., енис., (СРНГ 19: 75), прост. шмяк, 
шмякнуть(ся) (ср. однако Фасм. 4: 461). Не исключена контами- 
нация с бяка” І, кот. весьма вероятна в случае с бякать ‘не прини- 
мать пищу, выплевывать ее (о детях)” смол. (СлСмГ 1: 309). 
Отнесение диал. бякнуть ‘удариться о землю’ к прасл. *Бакай 

(см. бакать, бякать 1) в ЭССЯ 1: 142 сомнительно. 

бялька ‘овца’ челяб. (СРНГ 3: 359—360), арх. (СГРС 1: 248) // Из 
широко распространенного балька? І (РЭС 2: 160) под влиянием 
бя° 1 (Фасм. 1: 262). 

бяляндать ‘блеять’, ‘болтать попусту’ ленингр. (СРГК 1: 157) // Ср. 
вепс. РаГайа, -даЬ ‘блеять’, БоГайа, -дађБ ‘болтать, молоть вздор’ 
(СВепЯ: 58). Относительно -андать ср., например, барайдать° 
наряду с барандать° (РЭС 2: 193; Дубровина, Герд СФУ 4, 1973: 
243—247; Азарх ИРД 1973: 203—209). 

бянговать ‘ударяя, выколачивать зерна из колосьев; молотить” ле- 
нингр. (СРГК 1: 157) // Из вепс.? Ср. сходное по форме бангать 
‘звонить в большой колокол” олон. (СРНГ 2: 92; РЭС 2: 167) < 
вепс. Рапе (Баг), Байешааа (Герд СРГ 6, 1995: 88). 

бянка ‘вилы для ворошения соломы, сена’ моск., бянки мн. ‘корот- 
кие с тупыми зубьями вилы для уборки соломы на току при мо- 
лотьбе” моск., пенз., вят., симб., ‘небольшие вилы для разбрасы- 
вания навоза в поле” влад., бяньки мн. ‘вилы для ворошения сена 
или соломы на гумне’ яросл., моск., бяны мн. ‘небольшие вилы 
для разбрасывания навоза в поле’ влад. (СРНГ 3: 360; Куркина 
РДЭ 2002: 16) // Наряду с синонимичными диал. бени°, бини, 
беньки, вянки, возможно, из *уёјапъку или *ођ-уёјапъку ~ вёять 
(есть и иные объяснения, см. РЭС 3: 96—97, с лит-рой). Фасмер 
предполагал *обвиянъкы от вить (Фасм. 1: 262). Недостаточно 
ясно. 
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бярайдать ‘блеять (об овце)’ олон. (СРНГ 3: 360) // Из вепс. Богайа 
‘то же’ (Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 243). 

бясло ‘деревянная лопаточка, которой размешивают тесто” брян. 
(СлБрянГ 2: 31) // Из вясло тамб., калуж., брян., ср. весёлка ‘то 
же’, ‘весло’ диал. (СРНГ 5: 179; 6: 79). 

бята ‘специальная посуда для закваски теста’ Селигер (СелСл 1: 78) // 
Неясно. 

бяхъ см. бы. 

бячать ‘блеять по-овечьи’ пск. (Д 1: 159; СРНГ 3: 360) // К бякать? І. 

бячить ‘запереть, закладывать засовом” яросл. (СРНГ 3: 360) // Ви- 
димо, от бякать П. 

бячкнуть ‘ударить’, ‘сказать невпопад? олон. (СРНГ 3: 360), 
бячкнуться ‘упасть, шлепнуться’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 52) 
// От бячкать ‘работать топором”, ‘стирать белье, сильно ударяя 
им по воде’ ленингр., ‘разбивать, измельчать’ волог. (СРГК 1: 
157) от бякать° П. Сюда же бячнуться (-чн- < -чкн-) ‘упасть’ сев.- 
рус. (СГРС 1: 249), бячнуть низовья Печоры (СлНПеч 1: 52). 

бяша ‘баран’ нижегор., олон., калуж., тул., ‘овца’ тул., бяшка ‘овца, 
баран” волог., новг., влад., калуж., ряз., курск., тул., сиб., ‘овца’ 
ряз., волог., ‘ягненок’ волог., бяшенька, бяшутка уменьш. (СРНГ 
3: 360), прост. бяшка баран не ходи по горам (СлРЯ ХУШ 2: 189) 
// От межд. бяш-бяш ‘слово для подзывания овец’ ряз., волог., 
тул., том., бяша-бяша ‘то же? арх., тул., барнаул., том., бяши-бяши 
‘то же’ волог. (СРНГ 3: 360). Эти межд. и сущ. бяш(к)а можно 
рассматривать как варианты межд. баш?° У, сущ. баша° (РЭС 2: 
305—306; Герд СРГ 6, 1995: 99), возникшие под влиянием бя” І, 
бякать° 1 (ср. Шелеп. 1: 293). 

бяшӣха ‘болезнь рожа (?)’, ‘флюс’ дон. (СРНГ 3: 360) // Наряду с 
синономичным бешиха° из укр. бешиха ‘рожа (болезнь)’, см. 
подр. РЭС 3: 165. Ср. бышиха?. 

бяшка І см. бяша. 

бяшка П ‘булочка, испеченная с солью, пережженной на Благове- 
щенье (употреблялась для лечения скота)” тул. (СРНГ 3: 360) // 
Перен. от бяшка 1, бяша°, см. примеры развития ‘барашек’ > 
‘бублик’ в Жур. 2005: 334. См. также бублик 1—1. 

бяшка Ш ‘оборка’ волог. (СРГК 1: 158) // Перен. от бяшка І, бяша?. 


в, во предл. с вин. и местн. п. ‘внутрь, внутри, к, по направлению”, 
(также префикс в-, во-, аналогично в др. слав. яз.) (см. подр. Д 1: 
276—277; СлРЯ ХУШ 2: 190—195; диал. данные см. СРНГ 4: 5— 
7), въ, во др.-рус. (Фасм. 1: 262; Срз. 1: 323—325) || укр. в, у, во 
уст., уві, ві редк., блр. у, ў, ст.-слав. въ (относительно замен при- 
ставочного въ- на (©)\- и наоборот см. Косһ 4 1РЬ 47/1, 1987: 
80—85), болг. в, във, диал. уф, фъф, во, вов, у (БЕР 2: 110), с.- 
хорв. и, уа, словен. у, чеш. у, уе, слвц. у, уо, польск. у, ме, в.-луж. 
у, ме, мо, н.-луж. у, ме, мо, полаб. уй, уе (Фасм. 1: 262, 328; Ѕеһ- 
$ 21: 1572—1573; ЕЅ8Ј 1: 270—274) // Из прасл. *уъ ‘в, внутрь, к’ 
предл. с вин. и лок., также *уъи, преф. *уъ(и)-. Ср. рус. внутрь 
(< *уъп *оіғь), внушить (~ *уъп *иќї), в него (< вън-его < *уъп- 
(Лего), внимать (< *уъп-јьтай), вънити ‘войти’ (Срз. 1: 389), ст.- 
слав. вънитн, ст.-чеш. улі (< *уъп-/ьй). В -п- иногда усматрива- 
ют вторичный согласный, возникший в зиянии (*уъ-п-јесо < ? уъ 
Јесо), но такая трактовка отнюдь не обязательна (ср. Ѕеһта!і. 
1983: 47—48). Этимологические параллели указывают на первич- 
ность формы с -п-. Возможно, что прасл. *уъи(-) < ? *у-ъи (с про- 
тетич. у-) ~ лит. 7 ‘в’, ‘вовнутрь’ предл. с вин., ранее м, те 
(< 17-01) < 6.-слав. *ип или *т < и.-е. *и наряду с *еп в большин- 
стве и.-е. яз., ср. прус. еп ‘в’, ‘на’, лтш. іе- ‘в’, греч. ёу, поэт. &мь 
лат. т, др.-лат. еп, гот. м, нем. т (< герм. *іи < *епі) и др. 
(УаШапЕ От. сотр. 1: 172—173; ЗНеу@юоу Ат. Сопіг. 5 Сопет. $1. 
1963: 249; ЗВеуе]. 1964: 230—231, 235; Топ. ПЯ 2: 39; Оте! 1: 170; 
Зтос7. 2007: 214; КІ. 1: 397; ср. Зап» МТЗ 16, 1952: 435—436; ае 
Уаар 2008: 300). 

Чаще однако предпочтение отдается мнению, согласно кот. 
прасл. *уъи- — редуцированный вариант слав. рефлекса и.-е. *оп 
(~ *еп и др.). Ступень о- отразилась как именной преф. *0- в 
*огоаӢъ, *оігоБа, *оњіъ(јь), *ойоіь и др., ср. рус. урод, утроба, 
утлый, удӧль; проблематично отражение *ои (~ *еп) в рус. онуча 
< *опица ср. бучни®), где *оп- скорее из и.-е. *ап- (Фасм. 3: 142; 4: 
168, 175 и др.; ЭССЯ 32: 88—89; Черн. 2: 279; Ѕеһ-$ 21: 1573; 
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Е85Ј 1: 158—159; Вет]. 4: 271; Зп.: 804; Вог. 1975: 167—169, так- 
же 148—167; Вог.: 675, 681; ср. Вгӣск.: 597—598). Махек допуска- 
ет развитие *оп > *(у)оп > *уъ в постпозиции (Маећ.: 673; см. еще 
Реќег 5Е51АЅН 16/3-4, 1970: 464), хотя таковая для *уъ не извест- 
на. Особую точку зрения развивает Копечный: *уъи < *па по об- 
разцу *уъ2 — *2а (ЕЅ5Ј 1: 275), что не убеждает. 

В диалектизмах типа в0-быстро ‘слишком быстро” свердл., 
киров., в0-бело ‘очень бело’ ср.-урал. (СРНГ 4: 326—328) Черных 
выделяет у во- усилительное или ограничительное знач., напоми- 
нающее знач. прасл. *0- (Черн. 1: 279). Рус. диал. вов, вох содер- 
жит редупликацию въ > во (Соболевский ЖМНП 1897 (ноябрь): 
67; Фасм. 1: 262). О сложносоставных предлогах типа в соот- 
ветствии с, в отношении к, в сравнении с и проч. см. Черкасова 
МатИссл. ИРЛЯ 5, 1962: 119 и др. 

в шен, в шин ‘соединяя руки в хороводном танце’ амур. (Приамур. 
сл.: 48) // Ср. рус. диал. (Д) шен ‘известная выступка, прием в 
плясках, переборка, проход’ < франц. сйате ‘цепь, цепочка”, но 
также ‘фигура в танце, когда один танцор подает другому руку’ 
(Аникин ЛФСЯНС 1987: 125). 

ва ‘вы двое’ им.-вин. дв., ваю род.-мест. дв. (Ты буй Рюриче и Давыде, 

не ваю ли злачеными шеломы по крови плаваша? СПИ), вама дат.- 
твор. дв. (Срз. 1: 223; СССПИ 1: 91 || ст.-слав. ва, ваю, вама 
(проч. слав. материал см. ЕЅ5Ј 2: 716) // Из прасл. *уа им.-вин. дв., 
тезр. *уаји род.-мест., *уата дат.-твор., ср. др.-инд. (энклитика) 
уйт вин., дат., род. дв. (Преобр. 1: 60; Фасм. 1: 262; УаШапі От. 
сотр. 2/2: 454—455; ЕЅ8Ј 2: 716—717). Та же основа содержится 
в мест. вы 2 мн. ~ прус. уаиѕ вин. мн. ‘вас’ и др. (Фасм. 1: 368). 
Ср. др.-рус. вв им. дв. ‘мы двое, мы оба’ (Срз. 1: 478; Фасм. 1: 282). 
-ва І усилит. част. при мест. (аналогично -ка): покудова ‘пока что’, 
докудова, отсёлева, покёлева, также ка-ва: Поминай меня, Добры- 
нюшку убитого, а тебе-ка-ва воля вольная (фольк.) олон. (Фасм. 
1: 262; СРНГ 4: 7) || болг. онова ‘то’, тогива, тогава ‘тогда’, то- 
гавашен, тогивашен ‘тогдашний’, серб.-цслав. поњеваре ‘так 
как’, чеш. допеуай?, ропёуай?, польск. ротеуа? ‘так как’ (Вегп. 1: 
417; Преобр. 1: 61) // Из прасл. *уа част., кот. сравнивают с др.- 
инд. уй ‘даже’ (Вегп. 1: 417; Фасм. 1: 262; ср. ЕЅ5Ј 1: 331—332). 
-ва П част. в составе нареч. едва ‘лишь только, только что’, (Д) одва 
‘едва’ олон., др.-рус. одъва, одва ‘едва, слегка; насилу, с трудом’, 
рус.-цслав. едъва, єдъва ‘только что’ (Срз. 1: 818—819; 2: 623) // 
Из прасл. -уа в составе нареч. *ей(ъ)уа, также (вост., южн.) 
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*оа(ъ)уа ‘едва’, ср. ст.-слав. кдъва, кдва, болг. едва, чеш. једуа, 
польск. уст. /едуа и др. Прасл. -уа сравнивают с лит. удѕ ‘едва’, 
‘как только’, у05 пе уд5 ‘еле-еле, с трудом” 

(Фасм. 2: 9; ЕгаепК.: 1274; ЭССЯ 6: 17; ЪР 6: 63; Ан. 1998: 
329). Связи с -ва° І, видимо, нет. 

Ваал ‘библейское (в основном ветхозаветное) наименование языче- 
ского божества у народов Палестины, Финикии и Сирии’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 195), рус.-цслав. Валъ: Валу дат. ед. Ипат. лет. (ПСРЛ 2: 
84) // Из ст.-слав. Вадлъ < греч. Вёолћ < др.-евр. Р“/ ~ о.-семит. Б“/ 
‘имя одного из богов (нередко — бог бури, гром, молний)’, букв. 
‘хозяин, владыка (богов)”, ср. Б*[ 2Ы ‘Баал-Зебул’, к кот. через 
ц.-слав. восходит рус. ИС Вельзевул (ЭСРЯ МГУ 1/3: 4; Шифман 
МНМ 1: 159; ПравЭ 6: 465). Религиозное почитание Ваала (про- 
тивопоставлявшегося Иегове) состояло в «дико разнузданном 
сладострастии» (БрЕфр). 

Ср. использование В° в «Золотом теленке» Ильфа и Петрова, 
где обыгрывается сходство ИС с сущ. вал ‘волна’ (особенно в выра- 
жении девятый вал): тринадцатый Ваал, двенадцатый Ваал и др. 

ва-банк ‘в карточных играх: на все деньги, находящиеся в банке”, 
перен. ‘рискуя всем’ (ТСРЯ), с 1842 г. («Игроки» Гоголя, см. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 4), интернац. // Из франц. уа Рапдие ‘ставка идет 
на всю сумму банка (при игре в штос)” (БрЕфр), букв. ‘идет (весь) 
банк’, где уа 3 ед. от аЙег ‘идти’, Бапдие ‘банк’ = ‘учреждение’ и 
‘поставленные на кон деньги при игре в карты’, ср. рус. банк° І в 
тех же знач. (РЭС 2: 175—176). Из франц. также укр. ва-банк 
и т. п. (ЕСУМ 1: 316). 

Относительно оборота идти ва-банк см. (СРФ: 65). 

вабить, -блю ‘приглашать, призывать” (уст.), ‘сманивать, манить 
обещаниями’, чаще ‘приманивать птиц дудочкой’, ‘подзывать 
ловчую птицу свистом или махая вабилом’ (вабить ястреба, см. 
у Аксакова, «Рассказы и воспоминания охотника»), также ‘оболь- 
щать, обманывать’ тамб., волог. (Д 1: 159; СРНГ 4: 7), вабить, 
-ти ‘приманивать лаской или подзывать приманкой (обычно о 
животных)’, ‘манить, прельщать’, ‘у охотников’: вабить, звать 
ловчую птицу на руку или на приваду (СлРЯ ХУШ 2: 195), вабити 
‘звать с собою; зазывать’ ХІУ в. ~ ХІ в., ‘приманивать вабилом 
ловчую птицу, обучая лову’, ‘подзывать (животных)” ХУП в., ва- 
битися ‘прельщаться, соблазняться” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
9; Срз. 1: 223) || укр. вабити, блр. вабіць ‘манить, привлекать’, 
‘свистеть, привлекая диких птиц’, вабіцуа ‘прельщаться’, ст.-блр. 
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вабити ‘соблазнять, привлекать’, ‘извлекать’ (ГСБМ 2: 283), ст.- 
слав. вавнмо им. ед. РРР ср.р. от вавити бубралоб“Сах, болг. 
вабя ‘подзывать (скот, птицу)’, макед. ваби, с.-хорв. вабити, 
вабим ‘приманивать, подзывать’, словен. уд, уађріт, чеш. уађііі, 
слвц. у@ БИ” ‘заманивать (зверя и др.)”, польск. жа с ‘манить, при- 
манивать, вабить’, уа с ѕіе ‘идти на приманку’, кашуб. уабіс 
‘приглашать, привлекать’, в.-луж. уаћђіс, н.-луж. мая (Вог.: 675; 
"Юегкѕ. 2008: 511—512) // Из прасл. *уабит, *уађјо ‘приманивать, 
подзывать (птицу на охоте и др.)’, кот. обычно сравнивают с гот. 
мдӧрјап ‘ехс]атате’, др.-в.-нем. уио/ап, миођеп, др.-англ. уёрап 
(мурап), прет. мёор, прич. удреп, англ. меер ‘лить слезы’, др.- 
сев. ера, прет. ера ‘вопить, кричать’ < герм. *убр- < и.-е. *иар- 
(Фасм. 1: 262; Ѕіапр 1972: 60; 5К. 3: 557; Ѕеһ-$ 21: 1574; Ѕп.: 804; 
ЕСУМ 1: 316). Природа долготы в слав. не совсем ясна (Реткѕ. 
2008: 511—512). Однако герм. слова отклоняются от слав. семан- 
тически (в ОПЕЕ: 998 жеер дается без и.-е. параллелей). Непри- 
емлема гипотеза о связи *уарИ? с др.-инд. иБл- в иБйпай ‘затяги- 
вает”, греч. ёфос ‘сеть’, предполагающая слав. развитие ‘примани- 
вать птицу в ловушку’ > ‘приманивать птицу звуком’ > ‘примани- 
вать, подзывать’ (ЭСБМ 2: 9—10). И.-е. параллели у двух послед- 
них слов иные — нем. үмереи ‘ткать’ и т. п. (Ег. 2: 977; КІ.: 877). 

Прил. вабный ‘привлекательный, заманчивый, лакомый’ арх. 
(Д 1: 159), и аналогичные укр. вабний, блр. вабны сравнимы с 
чеш. уађпу, слвц. уарпу ‘привлекательный’, чеш. рйуађрпу ‘преле- 
стный” (МасН.: 673 — привлекает лит. у//ріпії ‘манить’, что неце- 
лесообразно). Для рус. (вост.-слав.) в° как термина охоты иногда 
допускают польск. влияние (Милейк. 1984: 121—123). 

Лит. убруй ‘манить, прельщать’ < блр. или польск. Лтш. уафй 
‘то же’ также из слав., возможно, через лит. посредство (Егаепк.: 
1270). Необходимость сепаратной трактовки у@Бй ‘вызывать суд’, 
‘гнать’ (МЕ 4: 490) не очевидна. 

вабриться ‘зазнаваться, важничать” смол. (СлСмГ 2: 11) // Неясно. 

вабья, -и, вабья, -и ‘подкидыш, найденыш; чужой ребенок, приня- 
тый в семью” пенз., вабий ‘зять, принятый в дом тестем? (СРНГ 4: 
7; ДТ: 159) // Из *вабии от вабить. 

вава І, -ы сущ. и нареч. ‘больное место, больно’ южн., курск., во- 
рон., орл., дон., Иссык-куль (СРНГ 4: 7; Д 1: 159), также вава, 
вавка прост. || укр. вава, вавка, блр. вава детск. // Объясняется как 
результат удвоения межд. типа нем. уей межд., также сущ. ср. р. 
‘боль’, ср.-в.-нем. же, гот. маі < герм. *уаі ~ лит. уйі, уар, лтш. 
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уаї, уаѓ и др. ‘ой, ох, эх’, лат. уае ‘увы, горе’ и под. (Фасм. 1: 263; 
МЕ 4: 433; ЕСУМ 1: 316; ЭСБМ 2: 10; КІ.: 879). 

Судя по географии, рус. в м. 6. из укр. 

вава П ‘мифическое существо, которым пугают детей’ Морд. 
(СлМорд 1: 58) Возможно, от межд. ва(ва), от кот. образовано ва- 
вакать? в знач. ‘говорить невнятно”. Ср. буба° ІУ, бука? І, вака? 1. 

вавакать ‘кричать по-перепелиному” калуж., тамб., ворон. (встре- 
чается у Аксакова), вавякать ‘то же” ворон., вавакаться ‘пере- 
кликаться (о перепелах)’ диал. (Д 1: 159; СРНГ 4: 7—8), вавакать 
‘издавать крик, напоминающий звуки вав-ва (о перепеле)’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 195) // От межд. вава, передающего крик перепела. Сход- 
ное по структуре образование представлено в укр. диал. вавкати 
‘мяукать’ от межд. вав, также укр. диал. вевёкати ‘говорить не- 
разборчиво’ (ЕСУМ 1: 316, 342). Ср. вакать°. 

Вавакать, вавакнуть ‘молвить глупое слово, болтать не в лад, 
некстати’, ‘сильно ударить’ диал. (Д 1: 159), вавакать ‘говорить 
невнятно, разборчиво, косноязычно” тул., ‘говорить глупо или не- 
кстати’ ворон., калуж., вавякать ‘болтать, говорить вздор” во- 
рон., курск. (СРНГ 4: 8) м. 6. результатом контаминации в° и 
вякать. Фасмер отождествляет в° ‘кричать по-перепелиному’ и 
‘говорить неразборчиво” (Фасм. 1: 263). 

вавёлна ‘нитка’ новг. (НОС 1: 105) // Из бавёлна® < польск. Балета 
(РЭС 2: 44). 

вавёрка ‘белка’ Латвия (СРНГ 4: 8) // То же слово, что блр. вавёрка 
‘то же” (о последнем см. ЭСБМ 2: 11), кот. по вокализму совпада- 
ет с лит. уоуегё, лтш. удуете, ср. рус. вевёрка и вёверица, прус. 
(Эльбингский словарь) меуаге, лит. уёуегіѕ (Фасм. 1: 282; 5тост. 
2007: 768). Скорее всего, вавёрка балтизм. 

вавйла ‘мужчина очень высокого роста’ Морд. (СлМорд 1: 58), ва- 
вило ‘рослый, но неуклюжий, нескладный парень’ яросл. (СРНГ 
4: 8), вавило ‘толстый, неповоротливый, нерасторопный человек”, 
вавилон ‘то же” арх. (СГРС 2: 5) // М. 6. результатом апеллятиви- 
зации ИС Вавила, ср. укр. Вавило, блр. Вавіла < ц.-слав. Вавила, 
Вавоула, Вавула < ст.-слав. Вавила, Вавоула, Вавула < греч. 
ВоВолос (ЕСУМ 1: 316). Форма вавилон, вероятно, под влиянием 
апеллятива вавилоны°, Вавилон. Ср. вавула°. 

Вавилбн — назв. одного из крупнейших гор. Древнего мира, столи- 
цы Вавилонии; Вавилон, Вавулон ‘Вавилон’, ‘символ средоточия 
роскоши, блеска, порока’, ‘о крупном городе, средоточии соци- 
альных контрастов, блеска и порока (часто о Париже)” (СлРЯ 
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ХУШ 2: 195), Вавилонъ 1569 (в грамоте Ивана ІУ королю Сигиз- 
мунду Августу, см. Отин Эт. 1984: /87), тафта вавилонская 
‘произведенная в Османской империи’ (СОРЯМР ХҮІ—ХМІ 2: 
16), Вавилонъ ‘Багдад’: в Вавилоне варно (у Афанасия Никитина, 
см. ХожАФН 1986: 170), рус.-цслав. Вавилонъ; о ТО Вавилон в 
сев.-рус. топонимии см. Березович, Родионова ОиДЛ 1996: 22— 
23 // Из ст.-слав. Вавулонъ < ср.-греч. ВаВолоу, кот. из семит. ис- 
точника типа аккад. Бар-Иии (перевод с шумер. Ка.фте?.га), 
букв. ‘врата бога (богов)’. В Библии указ. ТО (символизирующий 
гордыню, зло, порок — «город-блудница», подобно Риму, см. То- 
поров ИсслСТ 1987: 121—124; ср. апокалиптический аспект темы 
В°) выглядит как Варе, по нар. этимол. сближаемый с Ба! ‘сме- 
шивать’, в соответствии с легендой о смешении языков (МНМ 1: 
207; ПравЭ 6: 479; К155 1: 130). Визант. произношение реч. 
ВоВолоу отражено также в болг. Вавилон, серб. Вавилон, ср. лат. 
Вађуібп и под. назв. — англ., нем. Вабуоп и др., также в слав. яз. — 
чеш. Вађуіоп и т. п. 

Ср. вавилонянин, -яне мн. (наряду с вавилонцы) ‘житель Вави- 
лона’ (СлРЯ ХУШ 2: 196), ст.-блр. вавилонянинъ, вавиловлянинъ 
ХУ в. (ГСБМ 2: 284) — произв. с продуктивным суфф. -’анин, 
ане мн. (о суфф. см. Трубачев Эт. 1980: 3—15), передающее 
греч. ВоВолоуюс ‘вавилонянин’. Из ц.-слав. происходят книжн. 
обороты вавилонская дщерь (дщерь Вавилона), вавилонская пещь, 
вавилонское столпотворение, вавилонский столп (-ая башня), ва- 
вилонское смешение (языков) (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 16; СлРЯ 
ХУШ 2: 195—196; Д 1: 159). См. также вавилоны. 

вавилбны мн. ‘извилины, вычурный узор’ (у Салтыкова-Щедрина, 
см. СРЯ), ‘запутанный, криволинейный узор’, ‘плохое письмо, с 
криволинейными строками’, вавилоны писать ‘ходить пошатыва- 
ясь туда и сюда (о хмельном)’ (Д 1: 159), вавилонистый ‘извили- 
стый, с изгибами” сиб., тул., вавилоны мн. ‘большие погреба для 
хранения подготовленной к солению рыбы” астрах., ‘большой 
дом, большая постройка” дон. (СРНГ 4: 8), вавилон ‘изгиб, изви- 
лина’ пск. (ПОС 3: 15), ‘лабиринт, выложенный из камней на зем- 
ле’ Кольский п-ов (Меркур. 1979: 25), ‘извилина реки, озера’ Ал- 
тайск. (Шелеп. 2: 25), река течет вавилонами ‘изгибами’ сиб., ва- 
вилоны ‘скопления камней, валунов, искусственно сложенные в 
виде концентрических колец древними обитателями Кольского 
п-ва, Карелии, Поморья’ (Мурз. 1984: 109), вавилднить ‘плыть на 
лодке зигзагами’ Карел. (СРГК 1: 158), вавилоны стрдить уст., 
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пейор., прост. ‘чудить, вести себя экстравагантно’ (СРФ: 65), ва- 
вилоны мн. ‘извилистый узор, линия, ход; лабиринт’ (СлРЯ ХҮШ 
2: 195), вавилонъ ‘беспорядок, хаос’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
9), ‘место мучения’: не по что ходить в Персиду мучитца, а то 
дома Вавилон нажили (Аввакум, см. Отин Эт. 1984: 187), ХУТ в. 
(в азбуковниках, см. Отин 2005: 372) || ст.-укр. Вавилонъ ‘смяте- 
ние’ 1616 (Отин Эт. 1984: 187) // Связано с ТО Вавилон". Ср. болг. 
вавилония ‘беспорядок’, чеш. Вабуоп ‘беспорядок, смешение” и 
под. Знач. ‘хаос, беспорядок” объясняется как следствие стяжения 
оборота вавилонское столпотворение (говорят также о влиянии 
библ. легенды о смешении языков (Фасм. 1: 263; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
3—4); знач. типа ‘нагромождение, крупное сооружение’ — как 
возникшее на основе оборота вавилонский столп (Отин 2005: 
371—372). Знач. ‘изгиб, извилина и под.’ м. 6. обусловлены такой 
известной по лубочным картинкам и гравюрам деталью вавилон- 
ского столпа, как опоясывающий его серпантин дороги (см. подр. 
Отин 2005: 373; ВЯ 2, 2003: 61—62). 

вавкуваться ‘ссориться, перебраниваться” смол. (СРНГ 4: 8) // Не- 
ясно. Из *волковаться, к волк? 

ваворок ‘выкинутый морем на берег труп морского зверя, но еще 
свежий’, ваворная шкура ‘шкура с такого зверя? арх. (Д 1: 159), 
ваворочная шкура ‘шкура, снятая с ваворка’ арх. (Подв.: /4) // Не- 
ясно. Скорее всего, местное заимств. География и характер реалии 
исключают связь с вевёрка°, лит. уоуегё ‘белка’ (Фасм. 1: 263). 

вавула ‘лентяй, лодырь; медлительный, нерасторопный человек” 
оренб., ваула ‘тот, кто страдает заиканием, заика”, ‘тот, кто стра- 
дает косноязычием” перм., ‘лентяй’, ‘медлительный человек” 
оренб., ‘неряха? влад., валить ‘заикаться’, ‘говорить нескладно’ 
перм. (СРНГ 4: 8, 73) || блр. вавула ‘увалень’, вавуліць ‘медлить, 
копаться’ (ЭСБМ 2: 11; Станк.: 1196) // Судя по вавила° от ИС 
Вавила, не исключена апеллятивизация ИС Вавула (др.-новг. Ва- 
вула в НГБ № 310, см. Зал. 2004а: 670) = Вавила, ср. укр. Вавило, 
Вавил, Авило (ЕСУМ 1: 316). Ср. также ИС Вавулка (приказчик 
митрополита, Звенигород) 1462 (Весел.: 60). В ЭСБМ 2: 11 для 
объяснения блр. вавулщь допускается удвоение межд. ва, пере- 
дающего неразборчивую речь, см. вавакать. 

С в° м. 6. связано вавулить ‘много и тяжело работать’ Морд. 

(СлМорд 1: 58) < ? ‘долго, медленно работать”. 

вавульки рі. ќапі. ‘толстые нити, скрученные из остатков хлопьев 
пряжи’ калуж. (Журавлев МИРД 2/8, 2004: 382) // Напоминает 
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слова типа ватулка ‘половик ручной работы?’ ряз., ватула ‘грубая 
пеньковая или льняная ткань’ ворон., тамб., ряз. (СРНГ 4: 73), но 
-в- непонятно. 

ваг І ‘вес’ смол., ‘толстая жердь, употребляемая в качестве рычага 
при поднимании тяжестей’ дон., терск., курск. (СРНГ 4: 8) // Судя 
по географии, из блр. ваг ‘вес’ (Станк.: 1183), укр. диал. ваг ‘ры- 
чаг’, кот. могли возникнуть на вост.-слав. почве как варианты 
слова вага І. Ср. вместе с тем с.-хорв. ваг ‘рычаг’ (5К. 3: 588; 
ЭСБМ 2: 11—12), чеш. диал. уар ‘часть колодезного перевеса, жу- 
равля’ (Маесһ.: 674). В Черн. 1: /3/ допускается «о.-слав.» *уаеъ 
(наряду с *уаеа), что как минимум требует оговорок. 

ваг П ‘определенная последовательность, порядок, ход чего-л.’ 
смол. (СРНГ 4: 8) // То же, что блр. ваг ‘вес, значение, влиятель- 
ность’, ‘равновесие, равномерность’ (Станк.: //83), далее к блр. 
вага = рус. вага° П, ср. ваг° І. 

вага І ‘тяжесть, вес” ворон., курск., сарат. (эка вага, не вздымешь!), 
вага ‘большие торговые весы, особенно на торговой площади’ 
зап., ваги мн. ‘то же’ орл., вага ‘рычаг, например, шест для подъе- 
ма и смазки повозок; в разных машинах: рычаг или коромысло, 
которым что приводится в движение” ряз., тамб., ‘молотовище 
кричного молота’ (горнозаводское), вага, вага ‘вес, тяжесть” 
курск., ворон., сарат., вага ‘то же” брян., арх., Литва, вага ‘то же’ 
дон., вӣга ‘гиря, весы’ прибалт., ‘рычаг’ ряз., тамб., тул., Латвия, 
свердл., ‘подпорка’ ворон., новг., ‘постромочный валек’ арх., ка- 
лин., ваги мн. ‘большие весы для взвешивания громоздких пред- 
метов’ орл., брян. (Д 1: 159; СРНГ 4: 8—9, 10), вага ‘длинная тол- 
стая жердь, тонкое бревно, используемое для корчевания, опро- 
кидывания чего-либо или служащая рычагом для поднятия, пере- 
движения чего-либо тяжелого’ арх. (АОС 2: 21), вага ‘вес, тя- 
жесть’, соравнительная вага ‘удельный вес (в физике)’, вага ‘дав- 
ление (в физике)’, ‘весы’, ‘помещение с весами для взвешивания 
товаров’, ‘рычаг для поднятия тяжестей’ (СлРЯ ХУШ 2: 196), 
‘вес? ХУП в., ‘весовое или стоимостное выражение ценности че- 
го-л.’ 1483 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 9) || укр. вага ‘вес’, ‘весы’, диал. 
‘орудие для подъема воза’, ваги мн. ‘весы’, ст.-укр. (Тимч.) вага 
‘вес’, ‘весы’, за вагами 1494 (ЕСУМ 1: 317) || блр. вага ‘вес’, ‘ве- 
сы’, ‘гиря’, ‘рычаг” (Станк.: 1184), вагі мн. ‘весы’ (ЭСБМ 2: 14), 
ст.-блр. вага ‘вес’ 1516—1519, ‘система мер для тяжести’ ХУІ в., 
‘плата за взвешивание” 1499, ‘весы’ ХМІ в. (см. подр. ГСБМ 2: 
284—287) // Заимствовано, скорее всего, из польск. мара (с ХГУ в.), 
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тает мн. ‘весы’, ‘вес, мера веса’, диал. ‘валек в телеге’, ‘балка ко- 
лодезного журавля’, кот. связано с с.-хорв. уйеа, словен. уйоа ‘ве- 
сы, вес’, чеш., слвц. уала ‘вес’, уайу мн. ‘весы’, в.-луж. умайа, 
н.-луж. мара (ЗК. 1: 559—559; Вел1. 4: 274; Ѕсһ-$ 21: 1576—1577). 
Видимо, раннее послепраславянское заимств. (судя по й в чеш. и 
в.-луж., до ХІ—ХІІ вв., см. МасвВ.: 674; Кір. 1975: 58) в зап.-слав. 
из др.-в.-нем. уйса, новов.-нем. И’аее (совр. Тааее) ‘весы’ < 
герм. *уфФоб от *уер-а- ‘двигать’, ‘взвешивать’, ср. нем. уйсеи 
‘взвешивать’, уѓесеп ‘взвешивать, весить’, англ. уеіой ‘взвеши- 
вать’, и.-е. *иеэ”й-, рус. везу, везти и др. (Фасм. 1: 263; Черн. 1: 
131; $05. 1969: 142, 188; ЭСБМ 2: 12; Вог.: 676; КІ.: 869, 870, 889; 
ОРЕЕ: 998). В лит-ре нередко допускают прасл. («о.-слав.») 
*уага и *уаеъ (см. ваг 1). Нуждаются в оговорках сравнение слав. 
слов с язг. уа, осет. умгг ‘вес’, ‘тяжесть’ и допущение славяно- 
германо-иранской «перекрестной» изоглоссы (Абаев Эт. 1966: 
258; Ѕа. ЕаК 1968: 12; Эт. 1984: 14; Аб. 4: 101—102). Неприем- 
лема и.-е. этимол. слав. слов у Ондруша (Эт. 1984: 181). 

В рус. говоры слово в° могло приходить через укр. и блр. (ср. 
Вісһһага 1957: 109), — например, в форме ваги мн. На слав. поч- 
ве в° и близкие слова образовали обширное гнездо (согласно 
Вгаск.: 598, 5. у. мава, «разрослось просто неправдоподобно»), 
что отчасти прослеживается и в рус., ср. вага° П-— Ш, ваган° І, 
важить? І, важный, также отвага (Фасм. 3: 169; Булаховский 
Тр. ИРЯЗ 1949: 189), отважный и др. Интересно вага ‘отважный 
человек” дон. (СлРДГ 1: 63). 

вага П ‘сила, важность или значение, стоимость’ курск., самар., ни- 
жегор. (СРНГ 4: 9; Д 1: 159), ‘значение, важность’ (СлРЯ ХУШ 2: 
196) || укр., ст.-укр. вага, блр. вага, ст.-блр. вага ‘важность, значе- 
ние’ (ГСБМ 2: 286) // Из (ст.-)польск. мара в тех же знач., ср. 
мага ‘вес, весы’, рус. вага” І. 

вага Ш ‘лентяй, лентяйка’ волог. (СРНГ 4: 9) // От вага° І. Исходное 
знач., видимо, связано с медлительностью, ср. укр. диал. вагдм, 
блр. диал. вагам ‘медленно, понемногу’, ‘равномерно, с выдерж- 
кой’, см. ЕСУМ 1: 317; ЭСБМ 2: 13, а также ваг П. 

вага ТУ ‘борозда’ (вали вагу ‘окрик на лошадей при пахоте’), ‘узкая 
грядка для посадки овощей в один ряд’, ‘русло реки’ Литва, 
вагуша ‘борозда’ Эстония (СРНГ 4: 9) // Из лит. уага ‘борозда, 
грядка’, ‘русло реки’, ‘борозда для стока воды на пашне” (СБ: 58; 
Етаепк.: 1178—1179; К 17: 812—814; Ан. 2005: 108), ср. ва- 
говать°. 
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Древними балтизмами являются фин. уаќо, эст. уаеи, диал. 
уаво ‘борозда’ < п.-фин. *уаќо < балт. *уаео, ср. лит. уаза (“ХМеті- 
пеп КакѕКг 1959: 204; 71пкК. 1984: 167; МА. 11: 3629). Нем.-балт. 
Таэсе < лтш. уара (Кір. 1936: 116). 

вага У ‘ивовый кустарник, растущий сплошной полосой по берегам 
рек; ивняк’ волог. (СРНГ 4: 9) // Неясно. Сходство с лит. уаеа (см. 
вага ГУ) скорее случайно. Через п.-фин. (ф.-угор.)? Тогда ‘ивняк 
по берегу рек’ < ‘русло реки’? Ср. Вага”. 

вага УІ ‘мелкая рыба’ арх. (СГРС 2: 5) // Неясно. Ср. ваган° Ш? Или 
от ГО Вага°? 

вага ‘повозка’: Из Утрехта побхал... на вагё 1706 (СлРЯ ХУШ 2: 
196) // Заимств. (гапакс) из голл. мавеп, см. вагенбург, вагдн°. 

Вага — назв. лев. прит. Сев. Двины, «течет в Помори и впадает в 
Двину с левой стороны» ХУШ в. (Татищ. 1979: 220—221) // Вы- 
ведение из балт. источника типа лит. уаеа (см. вага ТУ), кот. 
предлагается в Посп.: 1998: 86, затруднительно географически и 
фонетически. Допущение п.-фин. (ф.-угор.) посредства мало что 
меняет. Ожидалось бы скорее рус. *Вока. Ситуация осложняется 
наличием ГО Вага как назв. прит. Десны. Сравнение с чеш., слвц. 
Гай, назв. прит. Дуная, проблематично, т.к. этот ГО м.б. из герм. 
(Фасм. 1: 264). 

вагалица ‘кусок слюды, слюдяная окончина’ Поморье (Д 1: 160) // 
Неясно. По форме могло бы быть произв. от вагаль°, вагаль (мо- 
тивировка?). 

вагаль, вагиль ‘мелкий окунь’, вагаль ‘мелкая рыбешка вообще” 
олон. (СРНГ 4: 9, 10), вагаль ‘одна особь мелкой рыбы (чаще все- 
го окуня)” арх. (АОС 2: 21) // Возможно, заимств. из какого-то 
уральск. яз. Однако сравнение (Герд Вопр. изуч. СРГ 1970: 134— 
135) с венг. уаее @"Ьтс$, уаво сѕік ‘шиповка’ сомнительно. Ср. 
ваган° Ш. Приводимое в Фасм. 1: 264 василь олон. (СРНГ 4: 66), 
видимо, содержит искажение: с = г. 

ваган І ‘постромочный валек” перм. (Д 1: 9) // Связано с вӣга ‘то 
же” арх., калин. (СРНГ 4: 9), см. вага І. Исход -ан под влиянием 
вагаи? в др. знач.? См. ваган П—1У. 

ваган П ‘корытце, обычно деревянное, для еды или теста’ азов., 
арх., печор., (перен.) ‘брюхо’ вят., ‘тесто для шанег, сочней’” пе- 
чор., ваганки мн. ‘корыто’ екатериносл. (СРНГ 4: 9, 10; ДТ: 159), 
ваган ‘миска с одной или двумя ручками, выдолбленная из дере- 
ва’ арх. (СГРС 2: 5), ‘большой деревянный сосуд, чаша, выдолб- 
ленная из ствола дерева (обычно березы) или нароста на нем, с 
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одной или двумя ручками’, также воган (АОС 2: 21—22) || укр. 
вагани мн., диал. ваган ‘ночвы’ (ЕСУМ 1: 318), блр. диал. ваган, 
ваганок ‘деревянная миска’, ваганак ‘ковшик’ (ЭСБМ 2: 13), 
болг. ваган, макед. ваган ‘миска’, с.-хорв. уаейп ‘деревянная по- 
судина’, ‘мера сыпучих тел”, словен. (Р]еї.) уаеаи (уавап) ‘то же’, 
чеш. диал. уайап, уайапей (Масћ.: 674—675), слвц. уайап ‘кваш- 
ня’, (?) польск. ТО Иаеап — назв. села и леса на Мазовше (со- 
гласно ВаБ. 2001: 599), н.-луж. авап ‘бадья, чан’ (Ѕеһ-$ 21: 
1575) // Явное заимств., но достоверный источник не установлен, 
как и пути диффузии слова в слав. яз. Правдоподобно, но геогра- 
фически затруднительно сравнение (Штрекель) с фриульск. уаеаи, 
Бавап ‘бочонок’, итал. сауаепо, сауаепо ‘корзин(к)а’, (Сицилия, 
Калабрия) Базапо ‘таз’, саБапо ‘баночка” (8К. 3: 559; Вет]. 4: 274; 
Ва! 2: 824; Ѕеһ-$ 21: 1575; ЭСБМ 2: 13). Более раннюю форму 
слав. слов иногда видят в болг. гавана уст. (наряду с ваган), 
гаванка ‘судок” (БЕР 2: 110—111; 3: 221), но последние сами мог- 
ли возникнуть из ваган. См. Фасм. 1: 264, где отклоняется гипоте- 
за об исходном ср.-греч. *Воусу(оу), а также возможность за- 
имств. из новогреч. рауё\1 ‘бочка’ (< ? слав.) и догадки о ф.-угор. 
происхождении. Тем не менее, поиски (ср.-греч.) или роман. (ита- 
лийск.) источника слав. слов кажутся перспективными. Пробле- 
матичную попытку понять в° и его слав. параллели как дериваты 
от вага° І см. Ондруш Эт. 1984: 181 (прасл. *уаза, *уасапъ??). 

С в° м. 6б. связано ИС Ваганецъ (Стецко Ваганецъ = МТайа- 
піес2, Любомльский крестьянин) 1564 (Туп.: 135). 

Лит. уоедпаѕ ‘круглая или деревянная посудина с крышкой 
(для сыра, масла, сметаны идр.) < блр. (или польск.); лтш. 
уйпавѕ (< *уйсапѕ) ‘широкое плоское блюдо’, эст. уаазеп ‘блюдо, 
чашка’, мордЭ вакан ‘миска’ (ЭрзРВ: 99) < ст.-рус.; прус. уовопіѕ 
‘блюдо с выпуклой крышкой’, видимо, из ст.-польск. (Фасм. 1: 
264; Вара ВВ 2: 644; Епа. ПТ 4/2: 341; Мао. 11: 3600; Зтос?. 
2007: 765). 

ваган Ш ‘ерш по первому году’ новг. (СРНГ 4: 9), ваган ‘мелкая 
рыба’, вакан ‘то же” арх. (СГРС 2: 5, 9) // К вагаль°, вагаль? Ср. 
также вага° М]. 

ваган ТУ ‘мужик, вахлак’ яросл., сев.-двин., ‘прозвище грубого и 
ленивого человека” волог., арх., ‘шалун’, ‘шутник, весельчак” 
(Все цыганы да ваганы, Пинежские братаны) арх,. волог., ваган- 
водохлеб, ваган кособрюхий ‘бранные прозвище” арх. (СРНГ 4: 9), 
ваган ‘кривляка, ломака’ арх. (СГРС 2: 5) // Наряду с блр. диал. 
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ваган ‘бранное слово’, ‘здоровяк’ выводится из более раннего 
*вагант < польск. мавапі ‘бродяга’ (= чеш. уавапі и др.), кот. из 
лат. уаеӣпѕ, -пііѕ от уагат ‘бродить’, — возможно, через нем. 
Гават (ЭСБМ 2: 13; Вгаск.: 319; Масһ.: 674; Мадитз$Ка ЈР 52/1, 
1972: 20). Ср. блр. арготич. вагарыць ‘убегать’ от польск. жазагу 
‘прогул’ < лат. уаеат (ЭСБМ 2: 13). Вместе с тем, для рус. в° до- 
пустима связь (или контаминация) с ваган° У. 

С в° сопоставляется ИС Ваганков (Ваганков Иван, чернец в 
Угличе) 1410, а также московские ТО Ваганьково (Старое и Но- 
вое), Ваганьковская дорога (ХУП в.), Ваганьковское кладбище, 
Ваганьковский переулок, Большая Ваганьковская улица, и др. 
(Весел.: 60; УлМо 2003: 34, 199). Недостоверно. Ср. ваган° П, У? 

ваган° У ‘житель по р. Ваге’ волог., Карел., новг., ваганы-нявгуны 
‘прозвище жителей Поважья за характерную певучую интонацию 
их речи’ волог., ваганить ‘направляясь в Вологду, идти с обозом 
по Важской земле (по р. Ваге)” арх. (СРНГ 4: 9), ваган ‘выходец 
из Архангельской обл.’ мурман. (Меркур. 1979: 25), ‘житель По- 
важья’ волог. (СГРС 2: 5), ‘житель с берегов р. Ваги’ арх. (АОС 2: 
22), ‘выходец с реки Ваги’ тер., ленингр., ‘приезжий, неместный” 
тер. (СРГК 1: 158) // От назв. р. Вага°, см. также ваган° ТУ. От в° 
в знач. ‘неместный’образовано прил. ваганский ‘мало известный 
в данной местности’ тер. (Там же). 

Ср. Вагань — назв. территории южн. части Архангельской 

обл. (АОС 2: 22). 

ваганить І, ваганиться ‘баловать, шалить’ волог. (Д 1: 160; СРНГ 
4: 9—10), ‘насмехаться? арх. (СГРС 2: 5), ваганиться ‘издеваться, 
насмехаться’ мурман. (Меркур. 1979: 25), арх. (АОС 2: 22) // От 
ваган° ТУ в знач. ‘шалун’. 

ваганить П ‘делать небрежно, кое-как’, ‘работать по перевозке тя- 
жестей’, ‘нести в большом количестве” арх. (АОС 2: 22) // М. 6. 
результатом контаминации ваганить? І и варганить ‘быстро де- 
лать, мастерить” волог. и др. (СРНГ 4: 46). 

ваганка ж., ваганок м. ‘большая связка льна’ пск. (ПОС 3: 16) // 
К вӣга° І. Ср. ст.-блр. вагъ ‘связка льна или конопли, которую 
можно взвесить за один раз’ (ГСБМ 2: 288). Исход в? испытал 
влияние слова ваганки мн., см. ваган П. 

вагановская зима ‘первый осенний или поздний весенний снег, ко- 
торый быстро тает’ волог. (СГРС 2: 5—6) // Возможно, от ваган° У. 
Это объяснение более очевидно для ваганьская ‘вид кадрили”: ва- 
ганьскую играли восемь человек, на Ваге передрали (Там же). 
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вагемёйстер ‘весовщик, весовой пристав’ (Д 1: 159), вагемейстер 
1722 ‘смотритель при публичных весах’, вагмейстер 1722 (СлРЯ 
ХУШ 2: 196), «весов мастер или начальник... его должность в 
надзирании весов и мер» ХУШ в. (Татищ. 1979: 203) || польск. 
масіептајѕіег, мастајѕіег (Варш. сл. 7: 443) // Из нем. Жаре- 
теіѕіег (Там же), сложения асе (Таазе, см. вага Г) и Меіѕіег 
‘мастер, специалист”. 

вагенбауэр ‘начальник полкового обоза” 1716 (СлРЯ ХУШ 2: 196) // 
Из нем. Иазепваиег (Там же), сложения ИЙазеп (см. вагенбург) и 
Ваиег ‘строитель’ от Баиеп ‘строить’. Ср. вагенмейстер®. 

вагенбург ‘военный обоз, собранный где-либо на становище; он 
обычно ставится четырехугольником, образуя защиту’ (Д 1: 160), 
вагенбур 1790, вагенбург 1755 (СлРЯ ХУП 2: 196) || польск. 
масіепђиғге (Варш. сл. 7: 443) // Из нем. Иасепђиге, сложения 
Й’азеп ‘повозка? (ср. др.-в.-нем. жавап, голл. мавеп, др.-в.-нем. 
уаеп ~ рус. воз и др., см. КІ.: 870) Виго ‘город’, см. бургграф, бур- 
гомистр°. Для рус. не исключено польск. посредство. См. также 
вага, вагдн. 

ваген-гелт ‘пошлина с повозки? 1716 (СлРЯ ХУШ 2: 197) // Из нем. 
Й’азепзе@4 (Там же), сложения Йасеп ‘повозка’ и СеШ ‘деньги’. 
Ср. также голл. хааеее (Там же). 

вагенмёйстер ‘чиновник, которому поручен надзор за лошадьми, 
упряжью, повозками и проч.; военный обозный’ (Д 1: 160), ваген- 
мейстер 1712, вагер-мейстер 1713, вагармистръ 1714 ‘началь- 
ник войскового обоза’ (СлРЯ ХУШ 2: 197), вагенмейстер «те- 
лежной мастер в артелерии» ХУШ в. (Татищ. 1979: 203) // Из нем. 
Йазептемег (Там же), сложения ИЙавеи (см. вага, вагенбург) и 
Меіѕіег (см. вагемейстер). 

ваге-юстирер ‘служащий, который следит за весами? 1798 (СлРЯ 
ХУШ 2: 197) // Из нем. ЖЎавејиѕііегег (Там же), сложения Тазе 
(см. вагемейстер) и Јиѕіегег ‘тот, кто проверяет” от /и5Негеп ‘про- 
верять, юстировать”. 

ваги см. вага [. 

вагмас ‘болото, расположенное около реки’, ‘болото, образовав- 
шееся на месте пересохшего русла реки’, ‘пересохшее русло или 
рукав реки’сев.-двин. (СРНГ 4: 10), вагмас (багмас, вагмаз, 
вагмус, вагнус) ‘труднопроходимое заболоченное место с бурело- 
мом, заросшее мелким лесом’, ‘заросли кустарника’, ‘заливной 
луг’ арх. (СГРС 2: 6; МСФУСЗ 1: 44), также ТО Вагмас арх. 
(АОС 2: 22) // По-видимому, из субстр. п.-фин. источника, связан- 
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ного с фин. уейтаѕ ‘зеленый, богатый растительностью, хорошо 
растущий”, ‘молодой лиственный лес, роща’, ‘пастбище, выгон’, 
‘обширная равнинная местность’, эст. ублтаѕ ‘остров в болоте? 
(Матвеев Эт. 1971: 338—339; МСФУСЗ 1: 44). 

вагник ‘лишай’ ворон. (СВГ 1: 183) // Неясно. Быть может, из *баг- 
ник, к багно® (РЭС 2: 53). 

ваговать ‘проделывать борозды на ниве для стока воды’ Литва 
(СРНГ 4: 10) || блр. вагаць ‘делать борозды на засеянном поле’, 
диал. вагаваць ‘то же’, польск. диал. иуаеас ‘первый раз пахать 
поле’, ‘бороздить’, масоуас ‘делать редкие борозды на пашне 
для стока’, ст.-польск. уаеас 1719 (СБ: 28; ЭСБМ 2: 12, 13) // Из 
лит. уаеой ‘делать борозды (обычно для стока воды)”, ‘окучи- 
вать’ (Отфий$ Ва. 5/1, 1969: 52) от уара, см. вага. Формы на 
-ова-/-ома- возникли уже в слав. Отождествление в° и баговать 
‘работать’ Карел. (Михайлова ЛАРНГ 2008: 405) ошибочно. 

Рус. в° скорее всего из польск. < лит. 

вагбн ‘транспортное средство, движущееся по рельсам” (ТСРЯ), 
‘поезд? арх. (АОС 2: 22), ваггон 1836, вагоны «это род шараба- 
нов» 1836 (закрепилось в совр. знач. позднёе, см. Черн. 1: 130; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 4) // Через франц. умарои (1826) из англ. иае(®)оп, 
кот. из голл. иаеепи ‘вагон’, ‘экипаж, повозка, телега, карета’ ~ 
нем. И’асеп (Фасм. 1: 264; Арист. 1978: 82; ООм: 1063; ОБЕЕ: 
988), см. вагенбург. Иногда для рус. слова допускают посредство 
нем. И’аесоп (Фасм.: там же), кот. испытало вторичное франц. 
влияние. На начальной стадии железнодорожного строительства 
в России наряду с в° в качестве назв. вагона употреблялись слова 
повозка, телега, экипаж, карета (Черн. 1: 130). 

Укр. вагон, блр. вагон < рус. (ЕСУМ 1: 318; ЭСБМ 1: 15). Из 
зап.-евр. яз. разными путями заимствованы болг. вагон, с.-хорв. 
вдгӧн, словен. уаеби, чеш. уагоп, уаебп (ЗЕЗТС: 500), слвц. уаобп, 
польск. уаеоп, в.-луж. иаеоп, венг. уаеоп (ЕМО 6: 1595). 

вагбна, ваганка, вагонка, вегонка ‘узкая доска для обшивки строе- 
ния’ арх. (АОС 2: 22—23; 3: 73), вагонка ‘тес, нарезанный на 
пилораме” пск. (ПОС 3: 16) // Известно и в в других местах Рос- 
сии — например, в Новосибирской обл. Возможно, есть связь с 
перв. частью сложений — голл. уаееизсйо! ‘дубовая обшивка, 
панель’, нем. И’азеизсйоз5 (Сата. 1965: 75—76; Кірагѕку ЗЕЕ] 
15/2, 1971: 242; МЕМ: 812—813). Весьма вероятно народно-эти- 
мологическое притяжение к вагди°, но едва ли речь идет о связи 
этимологической. 
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вагонётка ‘небольшой открытый вагон для перевозки грузов на уз- 
коколейных или подвесных дорогах’ (ТСРЯ), с 1893 г. (Чехов, 
«остров Сахалин») < франц. масоппеі (1872), уменьш. от иаеоп 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 4; ПМР: 1063), см. вагон. 
Укр. вагонётка, блр. ваганётка < рус. (ЕСУМ 1: 3/8; ЭСБМ 2: 
13), ср. болг. вагонётка (БЕР 2: 111) и под. слав. факты (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 4). 
вагора см. вакора. 
вагранка ‘малая плавильная печь (в отличие от домны)”; горн для 
переплавки чугуна, для отливки из него вещей’ (Д 1: 160), между 
1770-ми и нач. ХІХ в. (Черн. 1: 131) // Предположительно от ГО 
Вагран на Урале, назв. прав. прит. Сосьвы — «в районе Бого- 
словских заводов, славившихся своими шахтными печами, по- 
близости от тех мест, где была построена первая в России ва- 
гранка» (Там же). Выведение в° из ТО Таэтат в Южн. Австрии 
(Горяев, см. Фасм. 1: 264) при таком объяснении отпадает. Нар. 
варганка могло возникнуть под влиянием варганить. ГО Вагран 
имеет манс. или коми происхождение (см. подр. Матв. 2008: 
52—53). 
вагровище ‘рукоятка косы’ арх. (АОС 2: 6) // М. 6. диссимилирова- 
но из багровище, ср. багровище ‘шест, жердь, лесина, на кото- 
рую крюк насажен” (Д 1: 35) от багдр (РЭС 2: 54). Не исключено 
также влияние слова вагора = вакора°. 
вагуша см. вакуша. 
вад І см. вада ТУ. 
вад П, -а ‘всякое насекомое, кусающее летом животных и людей’ 
смол. (СлСмГ 2: 11), ват ‘овод’ брян., орл. (СРНГ 4: 67) // Из 
авад = овад ‘овод’ зап. и др. (СРНГ 22: 290) = блр. авад ~ рус. 
ӧвод, см. вадень. 
вад Ш, -а ‘леший’ смол. (СлСмГ 2: 12) // От вадить° П ‘манить, 
привлекать’. 
вада І ‘поблажка” пск., ‘соблазн’, ‘дурной навык, пороки’ зап. (Д 1: 
160), ‘наклонность, привычка’ арх. (СРНГ 4: /0) // Трудно разде- 
лимые девербативы от вадить° П, Ш (Фасм. 1: 365). 
Ср. рус. (Д) навада ‘соблазн, обман’, с.-хорв. навада ‘приуче- 
ние’, словен. пауйда ‘привычка, навык, обычай’ (ЭССЯ 23: 202). 
вада П ‘ссора, брань’ зап. (Д 1: 160), вада ‘спор, ссора; ошибка, кле- 
вета’ ХІ в. (Срз. 1: 223; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 9) || укр. вада, ст.-укр. 
(Тимч.) вада ‘погрешность, проступок, ссора’ ХУ в., блр. диал. 
вада ‘порок’, ‘позор’, ‘несчастье’, вадка ‘ссора’, ст.-блр. вада 
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‘изъян’, ‘донос, поклеп’ ХУ в. (ГСБМ 2: 288—289), ст.-слав. вада 
‘вина, клевета’, чеш. уа4а ‘недостаток, изъян’, слвц. уада ‘ссора, 
перебранка”, польск. уада ‘ущерб, ошибка”, в.-луж. мада ‘ошиб- 
ка, беда, недостаток” (Ѕеһ-$ 21: 1574) // Из прасл. *уайа ‘изъян, 
ошибка’, ‘поклеп, клевета, ссора’ от *уай (Фасм. 1: 265) > 
вадить° У. К тому же *уайа может восхождить с.-хорв. уйда 
‘злой дух” (5К. 3: 557). 

Зап.-рус. в°, по существу, блр. слово; в пам. письм. в° м. 6. из 
ц.-слав. (ВгйскК.: 598 пишет о заимств. «па КиЅ» из польск.). От ва- 
дити образовано вадьба ‘клевета’ ХП в. (Срз. 1: 224), с суфф. -ьра. 
Ср. свада ‘ссора, распря, драка’ олон. (СРНГ 36: 199), др.-рус. 
съвада ‘спор, ссора? (Срз. 1: 655), кот. наряду со словен. 5уааа, 
чеш. ѕуада, польск. хмада ‘спор, ссора’, в.-луж. гуайа из прасл. 
*5ъуада от *ѕъуаайіі (Ѕсһ-$ 21: 1574—1575; Ве. 3: 344—345). 

вада Ш ‘род рыболовной снасти’ волог. (СРНГ 4: 11), ‘разновид- 
ность сети или бредня? арх., волог., ‘снасть для ловли мелкой 
рыбы (вид бредня)’ арх., вата ‘вид бредня; сетевая ловушка на 
мелкую рыбу? арх., волог., ватка ‘то же” арх. (СГРС 2: 6—7, 30; 
МСФУСЗ 1: 44—45) // Из п.-фин., ср. фин. ума, люд., вепс., эст. 
уада ‘маленький береговой бредень’ < герм., ср. швед. уаа, датск. 
уоа ~ ср.-в.-нем. ихше, майе, ср.-н.-нем. майе < герм. *уғадо(п) ‘не- 
вод, сеть’ ~ лит. уйдаѕ ‘невод’ и др. (Востриков Эт. иссл. 1981: 
26; Матвеев Эт. 1994—1996: 129—130; МСФУСЗ 1: 45; Мызн. 
2007: 270; ЕТ 2: 1340—1341; К1.: 876—877; об отношении к рус. 
невод ит. п., см. ЭССЯ 25: 81—84). От в° образован глаг. ва- 
дить, важу ‘ловить вадой’ волог. (СРНГ 4: /2; МСФУСЗ 1: 45). 

Рус. вата ‘малая сетка для ловли рыбы’ пск. (СРНГ 4: 67) вы- 
водится из эст. уада (Матвеев Эт. 1994—1996: 130; Мызн. 2004: 
205), но следует иметь в виду также блр. вата и (?) вадка ‘орудие 
рыбной ловли’ (ЭСБМ 2: 19), ст.-блр. вата ‘рыболовная снасть’ 
(ГСБМ 3: 13), кот. наряду с укр. диал. вата, чеш. уаіа, польск. 
жмаіа, кашуб. уйіа (ЗЕК 4: 210), в.-луж., н.-луж. и, уст. также 
умайда и, возможно, словен. уада (согласно Куркиной Э т. 1979: 24, 
исконное, к нёвод и др.), происходят из нем. Жаѓе, ср.-в.-нем. 
уе, майе, нем. (вост.-прус.) йе (ЕСУМ 1: 338; ЭСБМ 2: 74; 
Ѕеһ-$ 21: 1583—1584; ЗЕК 4: 210). Вост.-слав. < ? польск., ср. ст.- 
польск. уа!ѓа ‘вид рыболовной сети’, ‘вид охотничьей сети, силка’ 
(51Р ХУГ 10/1: 50). 

вада ГУ ‘сырое, но не топкое болотистое место’, ваду подняло ‘о вы- 
соком уровне воды в болоте” арх. (СГРС 1: 6), вад ‘зарастающее 
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озеро на речных террасах среди сфагновых болот” северо-вос- 
точная часть Европейского Севера, вадья, вадья ‘небольшое озе- 
ро или окно в болоте, трясине” волог., вадья, водья ‘то же” во- 
лог., сев.-двин., сиб., вадья ‘трясина? волог., водея ‘небольшое 
озеро среди топких болот” волог., волж., водья, водья ‘то же’ во- 
лог. (СРНГ 4: 10, 348; Мурз. 1984: 109—110), вадья ‘небольшое 
бессточное озеро’, ‘омут в реке’, ‘яма на берегу реки, в которой 
после разлива осталась вода’ арх. (СГРС 2: 7) // Из коми вад (ос- 
нова вадй-) ‘лесное озеро’, ‘заболоченное место; топкая болоти- 
стая местность’, ‘озеро с топкими берегами (в старом русле ре- 
ки)’, кот. является (?) дериватом от ва ‘сырой, мокрый’ (Ката 
РОЕ 18, 1927: 18; Фасм. 1: 266; КЭСК: 46; Ивашко УЗ ЛГУ 243, 
1958: 86; Серебренников ЛС 5, 1962: 33; Ан. 2000: 150). Форма 
водья с -о- могла возникнуть под влиянием исконного вода. Вви- 
ду недостаточной надежности семантического перехода ‘сырой, 
мокрый” > ‘озеро’ не исключено, что коми вад заимств. из 
п.-фин., ср. фин. уаѓаја ‘плес’, ‘подобное озеру или заливу рас- 
ширение в реке или ручье’ (КЭСКД: 11; МСФУСЗ 1: 45). См. 
также вадега. 
вадевб ‘на, вот, бери!”, водевб ‘то же’ волог. (СРНГ 4: 11, 335) // 
Возможно, из воде ‘вот где’ (арх., сев.-двин., волог., костр., СРНГ 
4: 335) + во указ. част. (< у-о, см. РЭС 1: 83, 5.у. авось). Воде 
включает то же во (ср. вот в Фасм. 1: 358) и где < *Къае (Фасм. 1: 
400). Ср. рус. вот тебе ‘бери!’ Иначе о рус. водево см. Ве]. 4: 
272 — к вадить° П. Сходно думает Страхов (Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 
258 — в° из вадь (импер. 2 ед. от вадить ‘ловить рыбу сетью, ва- 
дой’, см. вада Ш) + его! 
вадега ‘омут, подводная ямина? арх. (Д 1: 160), ‘плес, омут” арх., 
волог., вадига ‘то же’ колым., ‘озерообразное расширение реки’ 
арх., вадига ‘глубокий и тихий речной залив’ колым., вадега ‘ме- 
сто реки, где течение воды искусственно ослаблено перегородкой 
из прутьев, переплетом” арх., вадига ‘озеро’ вост.-сиб., вадога 
‘пожни (покосы) в низких сырых местах около озер и речек, где 
растет главным образом осока? новг., Карел., вадога ‘высыхаю- 
щее болото, заросшее лесом? олон., водега ‘омут, где скапливает- 
ся рыба, особенно на зимовке” сиб. (СРНГ 4: //—12, 335; Мурз. 
1984: 110), вадега ‘глубокая заводь в таежной речке” ирк. (Ирк. 
сл. 1: 61), вадега ‘глубокое спокойное место между перекатами 
на реке’, ‘прямой участок русла реки, плес’, ‘проток, рукав реки’, 
‘омут, яма в реке’, ‘топь на болоте’, ‘заливной луг’ арх., вадога 
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‘проток, рукав реки’, вадьюга, вадюга, вадяга ‘глубокое спокой- 
ной место между перекатами на реке” арх. (СГРС 1: 7—8), вадега 
‘плес’, ‘глубокое место, яма в дне реки’, ‘поверхностный слой во- 
ды на низких местах или поросших растительностью болотах” 
арх., вадюга, вадяга ‘плес? арх. (АОС 2: 23—24), вадога ‘омут, 
подводная яма, окно в трясине’ 1546 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 10), ГО 
Вадога, оз. Вадоги в бас. Ояти (Мул. 1994: 63) // Из п.-фин. источ- 
ника типа вепс. *уадае- (*уадов-!*уадее-) ‘низкое болотистое ме- 
сто’, родственного фин. уаѓаја ‘сырая, низменная невозделанная 
земля, поросшая травой, кустарником или молодым ельником”, 
‘выгон, огороженное пастбище’, ‘естественный луг или болото, 
поросшее чахлым сосновым лесом”, ‘промежуток между болотом 
и землей’, ‘плохое, зарастающее лесом поле’, ‘плохой лес с чах- 
лыми деревьями’, ‘большая равнина’, ‘большое водное простран- 
ство’, ‘место с медленным течением или без течения, плес’, ‘по- 
добное озеру или заливу расширение в реке или ручье’, карел. 
южн., ливв. уайаја ‘куст с тонкими побегами’, ‘густой широкий 
куст’ (МСФУСЗ 1: 46—47; МиПопеп ГОТ 28/1, 1992: 8—9; Мул. 
1994: 63—65). По поводу отношения к вадья (Фасм. 1: 265; Мурз. 
1984: 110; Ан. 2000: 150) см. вада ТУ. 

вадень ‘овод’ калуж., вадёнь (комары кусливы, а вадни брыкливы) 
смол., вадни мн. пск., смол., вадни мн. ‘то же’ брян., орл., вадень 
‘овод, слепень’ смол., вадеёнь ‘слепень, овод, крылатое насекомое” 
орл., (перен.) вадень ‘тот, кто надоедает, пристает, докучает” 
смол., водень ‘овод’ брян. (Д 1: 160; СРНГ 4: 11, 335) || блр. вад- 
зень, -дня ‘овод’ // Объясняется из прасл. вост. *уа4ьп’ь, произв. с 
суфф. -ьп’ь от *уаат (5Р 1: 138). Тогда овадень ‘овод” калуж. 
(СРНГ 22: 290), укр. диал. овадень (ЕСУМ 4: 148), блр. диал. 
авадзень (ЭСБМ 1: 67) из *обуайьть от *ођуааійі? Однако данные 
ЭССЯ (30: 254—255) оснований для такого вывода, а также для 
выведения рус. 0в00 ит. п. из *ођруайъ (БЕР ТУ: 763—764, 5. у. 
двад) не дают. У рефлексов *(оБ)уа 1 знач. ‘колоть’ (ЅР 1: 138) 
как будто не известно. Можно думать, что рус. в° из овадень < 
*оуайьпт’ь (по строению сходно болозень? < *роігьп’ь, см. РЭС 4: 
23—24). 

От той же основы рус. 0в0д, овад курск., орл., калуж., брян., 
волог. (СРНГ 22: 290), диал. вад? П (< овад), укр. 0610, диал. двад, 
блр. авад, болг. двад, с.-хорв. 2600 (двад), -ада, словен. ораа, -а и 
ораа, оБааа род. ед., чеш., слвц. оуай ‘овад’, польск. омаа ‘насе- 
комое’ < прасл. *оуадъ или (?) *оруааъ (в МасН.: 423 *оБа4дь ви- 
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димо, ради сомнительного сближения с лат. ѓіарӣпиѕ). Достовер- 
ной этимол. нет. Возможно, сложение, где *-а4- ~ ? лит. иода5 
‘комар’, иода? мн. (ср. ГО (оа-иріѕ), лтш. ибаѕ ‘то же’ (Фасм. 1: 
265; 3: 114; Черн. 1: 591) < ? балт. *04-а- ‘кто кусается, «кусака»’, 
к *е4- ‘есть’ (Ѕсһшхе КИ, 43/1-2, 1909: 41; Ѕтос. 2007: 704; но 
ЕтаепкК.: /164 сравнение балт. и слав. слов отклоняет). Ср. рус. за- 
едь ‘жалящие кровососущие крылатые насекомые” новос. (СРНГ 
10: 77), блр. (Полесье) за-едь ‘оводы, слепни’ (ЭСБМ 1: 68). Про- 
блему составляет *оу-. Сравнивают с *оуьса ‘овца’ (Труб. 1960: 
71; Трубачев, доп. в Фасм. 3: 114) ис 6.-слав. *аида-а от приста- 
вочного глаг. *аиеа- ‘укусить’ (5тост. 2007: 704). Втор. решение 
выглядит искусственным, а перв., возможно, нар. этимол. О раз- 
ных объяснениях см. еще Фасм. 3: 114; ЕСУМ 4: 148; ЭСБМ 1: 
67—68; 5К. 2: 534; Вог.: 404; Ве71. 2: 231—232; $п.: 455. 

вадить І, важу ‘в подвижных играх выполнять, согласно правилам 
игры, более трудные или более активные обязанности; водить” 
тамб., пенз., ряз., курск., орл., брян., ворон., влад., сарат., симб., 
том. (СРНГ 4: 11; Д 1: 160), ‘водить в игре, «галить»’ арх., волог. 
(СГРС 2: 7), арх. (АОС 2: 23) || блр. вадзщь ‘устанавливать палку 
при игре в «клёк»’ (ЭСБМ 2: 17) // Возможно, из вадить° П 
вследствие развития ‘манить, привлекать” > ‘вести за собой’ > 
‘водить в игре’. Ср. водить (в игре), блр. вадзщь (Там же), кот. 
развилось из водить, итер. к вести. См. также Шелеп. 2: 26. 

вадить П, важу ‘манить, привлекать, прикармливать, приваживать’ 
диал. (Д 1: 160), вадити ‘звать, приглашать” ХУ] в., ‘прельщать, 
соблазнять’ Ник. лет. под 1100 г. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 9—10) || укр. 
від-вадити ‘отбить охоту’, блр. вадзіць ‘привлекать, влечь’, 
словен. уааіії, уа4ит ‘приманивать’ // Из прасл. (вост., южн.) 
*уа И, *уа о ‘приманивать, прикармливать’, кот. скорее всего 
тождественно *уа 1 ‘приучать’, вадить?° Ш. Скорее всего, ‘при- 
манивать, приваживать, прикармливать’ < ‘приучать’ (Варбот 
АвСб 2002: 233). Менее естественен предполагаемый переход 
типа ‘манить’ < ‘ссориться’ и отождествление в° с вадить° У 
(Фасм. 1: 265—266). Относительно рус. фольк. поваженный (о 
женихе) в связи с в° на фоне вадить в др. знач. (вадить І, Ш-—У) 
см. Штейнгольд МИРД 3/9, 2009: 379—339. 

Лтш. уефта! ‘приглашать, звать’ (Ве21. 4: 272) не объясняет в°, 
хотя и м. 6. ему родственно, т. к. связано с лтш. уез{ ‘вести’, рус. 
вести (Каг. 2: 514). Относительно лит. уааіпіі ‘называть, пригла- 
шать’, др.-инд. уддай ‘говорит, возвещает’ и т. п. см. вадить У. 
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вадить Ш ‘приучать, приручать” арх., навадить ‘приучать, потвор- 
ствуя’ сиб., волог., тамб., пск., сев.-двин., арх., вадиться ‘привы- 
кать постоянно, часто делать что-л.; приручаться к чему-л.” 
курск., ‘привыкать к какому-л. баловству” курск., влад., волог., 
‘собираться, готовиться’ волог. (СРНГ 4: 160; 19: 144; Д 1: 160) || 
укр. диал. до-вадити ‘приучать’, ст.-слав. навада ‘привычка’, 
с.-хорв. пауадай ‘приучать’, словен. уйййт, уа4ип ‘упражнять” // 
Из прасл. (вост., южн.) *уайї, *уао ‘приучать, приваживать’, 
также с преф. *па-, *ро-, *јьг- и др. (рус. навадить, повадиться, 
отвадить, извадиться и под.), произв. от корня *уоа- (рус. 
водить ~ вести, ср. спровадить, выпроваживать и под.) спрод- 
лением корневого гласного. К семантике ср. образованные от 
*уей-!*уо4- слова со знач. ‘приучать(ся), приручать(ся), иметь 
обыкновение” — рус. как водится, так повелось, диал. вожаный 
‘ручной (о медведе)’, вожий ‘послушный’, изводиться ‘приобре- 
тать плохие привычки’ при извадиться ‘привыкать, приобретать 
плохие привычки” (Варбот Эт. 1963: 213—216; Варб. 1984: 31, 39; 
ранее Јакобѕоп Мога 7/2, 1951: 190). Особое направление разви- 
тия знач. отражено в болг. вадя, с.-хорв. вёдити, вадим ‘выни- 
мать, доставать’ (Ве21. 4: 272; 5К. 3: 558), кот. иногда толкуют се- 
паратно (ср. ВгіӣскК.: 596, 3. у. илаалс ѕіе). Проблематично сравне- 
ние *уа ‘приучать’ и вада° І в знач. ‘привычка’ с др.-инд. 
5уа4ра ‘привычка’, греч. &0ос ‘обычай’ (Преобр. 1: 63; ЭСБМ 2: 
17), см. против Вей. 4: 272. Из лит-ры см. также ЭССЯ 23: 202— 
203 (®%пауааій ѕе); ЕЗТЗ$ 11: 690; БЕР 2: 112. О словен. уааііі в 
иных знач. см. теперь Куркина Эт. 2006—2008: 157. 

Новое решение для *уа@ см. 5п.: 804, где знач. ‘приучать, 
упражнять’ выводится из ‘тянуть, напяливать, впрягать’, а сам 
глаг. отнесен к и.-е. иейл- ‘вязать, связывать’, ср. греч. 89 ио! ‘узы, 
путы’ (Ег. 2: 448) и др. 

вадить ГҮ, важу ‘медлить, затягивать время, пережидать’ новг., 
вадить время ‘проводить время’ ленингр., новг., ‘обманывать, не 
выполнять своих обещаний” новг. (СРНГ 4: 11; Д 1: 160; НОС 1: 
105), вадить ‘бесполезно, попусту проводить время’ новг., ле- 
нингр. (СРГК 1: 158) // Из вадить° П, ср. диал. манить в знач. 
‘затягивать решение дела, медлить, мешкать’, ‘лгать, обманы- 
вать’ (СРНГ 17: 360—361). 

вадить У, важу ‘наговаривать, клеветать на кого-л.’ уст. (Д 1: 160; 
СРНГ 4: 12), вадити, важду ‘наговаривать, клеветать’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 197), вадити, важоу ‘жаловаться, доносить’ 1270 (СДРЯ 
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ХЕ-ЖУ 1: 370), вадити, важ ‘ассизаге” ХІ в. (Срз. 1: 223—224) 
|| укр. вадити ‘вредить, наговаривать’, диал. вадитися ‘ссорить- 
ся’(ЕСУМ 1: 3/8), ст.-укр. (Тимч.) вадити(ся) ‘ссориться’, блр. 
вадзіць ‘ссорить’, ‘вредить’, вадзіцца ‘ссориться’, ст.-блр. вадити 
‘вредить’, ‘наговаривать’, вадитися ‘ссориться’, ‘вести тяжбу’ 
(ГСБМ 2: 289—291) // По крайней мере в знач. ‘наговаривать, 
клеветать” вост.-слав. слова м. 6. из ц.-слав. Ср. ст.-слав. вадитн, 
важдж ‘жаловаться, обвинять, клеветать’, болг. диал. вадя ‘кле- 
ветать’, с.-хорв. свадити, -дӣм ‘поссорить’, словен. уйди, уйаіт 
‘заявлять, подавать жалобу’, чеш. уа@Ш ‘мешать’, уа 1 5е ‘ссо- 
риться’, слвц. уай” ѕа ‘ссориться’, польск. жай ‘мешать’, уст. 
‘ссорить’, ‘вредить’, уаа2іс ѕіе ‘ссориться’, в.-луж. май с ‘ме- 
шать, препятствовать, вредить’, н.-луж. ия ‘то же” (Ѕећ-$ 21: 
1574). Из прасл. *уайїіі, *уао ‘наказывать, обвинять’, ‘мешать’, 
*уа Ш ѕе ‘ссориться, спорить’, кот. м. 6. истолкован как итер. с 
продленным вокализмом от гипотетического *уеѕѓі ‘говорить, 
объявлять” (Ве1. 4: 273) и сопоставлен с и.-е. иед- ‘говорить’, др.- 
инд. уйдай ‘говорит, звучит’, ‘сообщает’, уа4а- ‘высказывание, 
спор’, лит. уайіпії, уаауіі ‘называть, звать’ и др. (Фасм. 1: 265; 
Вог.: 676; Рок. 1: 76; в Ѕ5тосх. 2007: 710 без слав. параллелей), 
(2) хетт. ийіатпаһрр- ‘приказывать, учить’ (Юегкѕ. 2008: 512 — 
сравнение с балт. отклоняется), ср. вадить° П. 

Имеется также сравнение *уа с греч. &08® ‘толкаю”, др.- 
инд. уаай- ‘бить, убивать’ (см. против — Фасм. 1: 266), кот. по- 
служило Вайану опорой для предположения об исходно едином 
прасл. *уа@ И, продолжения кот. омонимизировались (ср. в? и 
вадить° [-ЛУ) под влиянием приставок — рус. в°, привадить, 
повадиться и др. (УаШап ВЕЅІ 22, 1946: 28; УаШапі Сг. сотр. 3: 
429—430). Сомнительно сопоставление *уайії с лит. уой ‘откры- 
тая рана’, нем. И’ииае ‘рана’ и др. (5К. 3: 557; ЕСУМ 1: 319). Не- 
приемлемость встречающихся в лит-ре (например, в Преобр. 1: 
62) сравнений с лит. уадиой показана Бугой: лит. слово значит 
‘выводить’ и родственно уе ‘веду’ (Віва ВВ 2: 643—644), ср. 
вадить° Ш. 

Из приставочных произв. от *уа 1 ср. *обуа1 (ѕе) > ст.-слав. 
окадити, рус.-цслав. обадити ‘оклеветать’ и др., *пауа@ 1 ѕіе 
(ЭССЯ 23: 202; 30: 255; ЕЅЈ65 11: 690). 

вадкий І ‘соблазнительный’ диал. (Д 1: 160; СРНГ 4: 12) || укр. ди- 
ал. вадкий ‘охочий, склонный, похотливый’ (ЕСУМ 1: 319) // От 
вадить° П. Откупщиков (Вай. 19/1, 1983: 26—27) сравнивает с 
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лит. уаййѕ ‘легко водимый’, но речь идет о независимых образо- 
ваниях в рус. и лит. 

вадкий П ‘водянистый’ смол. (СРНГ 4: 12) // То же слово, что блр. 
вадкі ‘жидкий’ < *вадкі от вада = рус. вода, с последующим при- 
тяжением к блр. диал. вада ‘порок, изъян’, рус. вада° П (ЭСБМ 2: 
10—20). Ср. укр. вадкий ‘вредный’ — к вадить° У. 

вадья І см. вада ІУ. 

вадья П, вадья ‘кадка для хранения коровьего масла’ волог. (СРНГ 
4: 12) // Неясно. Заимств.? 

ваёк, вайка род. ед. ‘деревянная дужка, вкладываемая в кокошник” 
сев.-двин. (СРНГ 4: 12) // Неясно. Неясно и отношение к воё 
‘дышло’ терск. (СРНГ 4: 354) < прасл. *оје (ЭССЯ 32: 35). 

ваёнчик фольк. ‘ястреб, коршун, кружащийся над рекой’ смол. 
(СРНГ 4: 12) // Возможно, из *војён-чикъ < *уојьп-, ср. военный, 
блр. ваёўнік ‘военный, солдат”, ‘буян, драчун’” от ваяваць (о блр. 
слове см. ЭСБМ 2: 20—21). 

важан ‘вязаная мережа, матня с крыльями, которая ставится в воро- 
тах запоров, язков или перебоев’ (Д 1: 160), ‘род рыболовной сна- 
сти, мережа длиною до 14 сажен? Берез. (СРНГ 4: 13; к началу 
ХХ в. слово было известно по всей Оби, особенно на Тобольском 
Севере, см. у Панченко, ниже), ‘то же” тоб., 1771 (СлРЯ ХУШ 2: 
197) // Из хант. *ғабәт (= *уғаҙәт) ‘важан’, деривата от вах. уаё-, 
тр.-юган. уӣс-, низям., казым. у2$- ‘ловить рыбу важаном’, ср. 
ирт. моёәт, казым. мәҝәт ‘запор с важаном, важан”? (Зет 7 
5/4, 1960: 492; ОЕМОЗЅ: 1553; Ан. 2000: 150; Панченко ФУНРЯ 
2002: 169—170) < уральск. *уоса ‘изгородь; рыболовный запор” 
(ОЕМ: 577). 

Коми иж. важан (ССКЗД: 36) < рус. 

важенка І, важатка ‘лань, самка северного оленя’ (Д 1: 160), 
важенка ‘самка северного оленя’ сиб., арх., кольск., сев., Якут., 
тоб., камч., ‘оленья самка в возрасте от одного года’ колым., ‘оле- 
нья самка в возрасте от двух лет’ арх., ‘оленья самка в возрасте от 
трех лет (у лопарей)” кольск., ‘самка оленя, идущая в нартовой 
упряжке впереди” енис. (см. подр. СРНГ 4: 13), ‘лосиха’ новг. 
(НОС 1: 105), важенка ‘самка оленя, приносящая потомство” 
арх., важенька ‘самка оленя, лося’, важена ‘то же’ волог., вазьма 
‘то же’ арх. (СГРС 2: 8), важенка ‘самка лапландского оленя’ 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 197), важонка ‘самка северного оленя’ 
якут 1637 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 10) // Из саам. а; гр. кильд. уар- 
‘молодая оленья самка’, саамН уй$2, саамТ у24 ? ‘молодая самка 
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оленя’, с добавлением рус. суфф. -ен(ъ)ка (Фасм. 1: 266; Матвеев 
ВФУЯ 1962: 128; ПЕМ: 808). На выбор суфф. могли повлиять ка- 
рел. ливв. уа?айе, уағапі и др. ‘маленький теленок’. Вариант 
вазьма может отражать саам. форму род. п., ср. кильд. уар'$ет. 
Форма важена выглядит как результат обратной деривации от 
важен(ь)ка. См. подр. МСФУСЗ 1: 47—48. 

важенка П ‘избалованный, изнеженный человек’ арх. (АОС 3: 24) // 
Произв. от важеный, РРР от важить ‘баловать’ арх. (Там же) < 
*уааій, к вадить°? ПШ. 

важи мн. ‘большие чемоданы, прикреплявшиеся к крыше возка или 
кареты”: ... карета с важами (Толстой, «Анна Каренина», см. 
Сом. 2001: 56) // Из франц. уасле ‘то же’, букв. ‘коровья кожа’, 
‘корова’ < лат. уасса (ЮМО: 1036; ТІЕ 16: 869). 

важий ‘умный’ арх., ‘степенный, разумный” арх., вят., помор., ‘го- 
ворливый” вят., арх. (СРНГ 4: 13; Д 1: 161) // К важить? П. 

важить І ‘взвешивать’ курск., орл., тул., калуж., ворон., брян., 
смол., пск., рост., Тирасполь, прибалт., ‘иметь вес, весить’ ю.- 
зап., смол., ворон., орл., дон., Тирасполь, прибалт., ‘поднимать 
груз рычагом или толстой жердью’ тамб., свердл., ср.-обск., 
важиться ‘взвешиваться’ пск., смол. (СРНГ 4: 14), важить 
‘иметь вес, весить’, важитися ‘взвешиваться? (СлРЯ ХҮШ 2: 
197) // Пришло через Юго-Запад из польск., ср. укр. важити, 
важитися, ст.-укр. (Тимч.) важити ‘весить’ ХУІ в., блр. важыць 
‘весить’, ‘взвешивать’, ст.-блр. важити ‘то же’ ХУ в. (ГСБМ 2: 
291—292) < (ст.-)польск. ма2ус ‘взвешивать’, ‘иметь вес’ (Вог.: 
680) от уага (> вага° Т), ср. чеш. уда и др., нем. Тааее ‘весы’, 
уаоеп и міевеп ‘взвешивать’. Нередко говорят о деривации в° от 
вага° 1 (например, в Шелеп. 2: 27). 

важить П ‘иметь значение, значить’ тамб., калуж., влад., нижегор., 
волог., ленингр., том., твер. не важит ‘неважно’ нижегор., 
важить ‘уважать, почитать’ волог. (СРНГ 4: /4), важить ‘оце- 
нивать’, ‘обдумывать, взвешивать” (СлРЯ ХУШ 2: 197—198), ва- 
жити ‘считать, ценить, расценивать’ ХҮП в. ~ ХУІ в., важитися 
‘отваживаться’ 1608 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 11) // Через Юго-Запад и 
непосредственно из польск., ср. укр. важити(ся), ст.-укр. (Тимч.) 
важити ‘ценить, почитать, считать, придавать значение’, важи- 
тися ‘решаться, дерзать, сметь’, блр. важыць, ст.-блр. важити 
‘оценивать’, ‘ценить, уважать, беречь’, ‘иметь значение’, важи- 
тися ‘сметь, намереваться’ (см. подр. ГСБМ 2: 291—296) < 
(ст.-)польск. и’а2ус ‘иметь значение, ценность’, ‘размышлять, оце- 
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нивать’, ‘ценить, уважать’ (ЭСБМ 2: 23; 8181р 10/1: 52—54), пе- 
рен. от уа2ус ‘взвешивать’, ‘весить’, см. важить І, вага 1—1. 
Ср. рус. отважиться — польск. ойма2ус ѕіе, отвага — одмара, 
отважный — ойуа2пу, уважать — иуазас и под. (Вгӣск.: 598— 
599; Вог.: 680—681; Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 189), сюда же 
важный”. Возражения против польск. этимол. рус. отважный см. 
Шабалин ЭИРЯ 3, 1961: 52—57 — ‘решительный, отважный’ < 
‘утративший важность, степенность”. 

Болг. важа ‘иметь значение” < рус. (БЕР 2: 112). 

Относительно важить ‘ухаживать за больным?” (Алт.) < ‘ува- 
жать, почитать’ см. Шелеп. 2: 27. Ср. уважать себя заставил в 
«Евгении Онегине». 

важный ‘увесистый, тяжелый, веский’, ‘уважительный, значитель- 
ный’, ‘осанистый, знаменитый’, также ‘отличный, прекрасный” 
курск., тамб. (Д 1: 159), ‘хороший, отличный” тул., орл., калуж., 
сарат., астрах., дон., пск., арх., «выражает особенно выдающиеся 
свойства предмета» (важный дом) вят., перм., ирк., ‘большой’ 
пск., твер., ‘вежливый, обходительный” вят. (СРНГ 4: 16), важный 
‘тяжелый’, ‘большой по размерам’, ‘крепкий, здоровый’, ‘труд- 
ный, тягостный’, ‘значительный, существенный’, ‘степенный, ве- 
личавый’, ‘серьезный, положительный’, ‘вдумчивый’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 199—201), важьныи ‘роп4егозиз, огау1ѕ, йіопиѕ’ (Срз. 1: 
224), с перв. пол. ХУІ в. (Косһтап), ИС Важный (Петръ Важ- 
ный, Каневский замковый слуга) 1552 (Туп.: 136) || укр. важний, 
ст.-укр. (Тимч.) важный ‘действительный, имеющий значение, 
стоящий’, блр. важны, ст.-блр. важный (с ХУ в.) ‘значительный, 
важный’, ‘правомочный’, ‘ценный’ (ГСБМ 2: 299—300) // Из 
(ст.-)польск. ма2пу (с ХУ в.), ст.-польск. также иа2т в тех же 
знач., от мава; ср. чеш. уа?иу и др. (Фасм. 1: 266; Вог.: 680; ЅоБ. 
1969: 125, 188), вага° 1—1. В рус. пришло, видимо, через Юго-За- 
пад (Кісһһага 1957: 110). Слово в° встречается в рус. комедиях 
ХУШ в., но не оценивалось носителями яз. как обычное разговор- 
ное слово (Милейк. 1984: 135). 

Болг. важен (БЕР 2: 112) < рус. Из рус. иногда выводят и 
с.-хорв. важан, -ни < рус. (Уазтег 2 1Рһ 30/2, 1962: 28; Черн. 1: 
131), но в $п.: 808 это слово наряду со словен. уд2еп дается как 
произв. соответственно от с.-хорв. вага, словен. уйса. Однако по- 
нимать прил. типа рус. в° как «о.-слав.» образование (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 5; ЭСБМ 2: 22) нецелесообразно. См. также Шелеп. 2: 27— 
28, $. у. важно. 
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Сходно с в° по знач. и происхождению рус. важкий, важкой 
южн. (Д 1: 159; СРНГ 4: 14), ср. укр. важкий, блр. важкі, польск. 
ара. 

Рус. важность (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 11; Срз. 1: 224 — примеры 
1388 г. взяты из зап.-рус. = ст.-блр. пам.) < (ст.-)польск. ма2поѕс 
(Зо. 1969: 125, 188). 

Рус. важня ‘место, где находятся весы для больших грузов? 
твер., смол., пск., новг., ирк., важница ‘большие весы?’ зап. (СРНГ 
4: 15—16) ср. с польск. уа2піа, ма2піса. 

ваза І ж. ‘сосуд древнего или иного изящного образа’ (Д 1: 160), ваз- 
ка ‘миска’ смол. (СРНГ 4: 17), ваз м. 1738, ваза ж. 1769 (СлРЯ ХУШ 
2: 201), широко известное культурное слово // В конечном счете из 
лат. уй5, уйѕіѕ ср. р. (также уйѕит, уйѕиѕ), уаза мн., откуда франц. 
уаѕе м., нем. (< франц.) Габе ж., англ. уаѕе и др. (КІ.: 853; ОРЕЕ: 
970). Рус. ваз явно из франц. уаѕе, рус. ваза — из нем. (НУ! 1963: 
47, 64; ЭСРЯ МГУ 1/3: 5; Фасм. 1: 266). Через нем. посредство 
прошли словен. уйға, чеш., слвц. уйға, польск. ага (Ве71. 4: 284). 

Болг. ваза < рус. (БЕР 2: 112); рус. посредство не исключено 

также для укр. ваза (если не из польск., см. ЕСУМ 1: 319). 

ваза П: рожь ваза ‘шведская кустовая рожь’ (Д 1: 160), вазина 
рожь ‘сорт ржи, с особо крупным и веским зерном, выведенный 
в Швеции’ (СлРЯ ХУШ 2: 201) // От ИС шведской королевской 
династии Ваза — Газа (Там же). 

вазгать, вазганить ‘марать, гадить, пачкать, гваздать’, вазгаться 
‘пачкаться’” пск., твер. (Д 1: 160), вазгаться ‘канителиться” твер., 
‘заниматься, возиться’ калуж., ‘пачкаться, грязниться, мараться” 
пск., твер., смол., калуж. (СРНГ 4: 16—17) // Можно предполо- 
ЖИТЬ ДИССИМ. 2г...г > 0...г в *гвазгать < гваздать(ся) ‘марать(ся)’ 
пск., курск. (Д 1: 346) ~ диал. (Д) гидкий ‘гадкий’ (Фасм. 1: 398; 
ЭССЯ 7: 181). Ср. польск. диал. еуа24ас, сумагвас и др. (Р 8: 
313). Альтернативой является сравнение в° с (Д) возгря ‘сопля’, 
блр. вазгры мн., возкрі и др. < *уо2е а, *уоѕкеја (Фасм. 1: 267; 
Вярэніч БУГ 1971: 10; ЭСБМ 2: 24). 

С в° связаны блр. диал. вазголя ‘копуша” (наряду с вазгра ‘то 
же”), ‘пачкун’, вазгдліцца ‘копаться’ (ЭСБМ 2: 24), ср. рус. ваз- 
голить(ся) ‘пачкать(ся)” смол., пск. (СРНГ 4: 17). 

вазёкать ‘двигать что-л. по поверхности’ Алт. (Шелеп. 2: 28) // 
Произв. от возить с суфф. -к(а)-. 

вазелин ‘мазь, употребляемая в медициние, косметике, технике” 
(ТСРЯ), «особое... салоподобное вещество» кон. ХІХ в. (Менде- 
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леев, см. БрЕфр), с 1885 г. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 5), интернац. // Ис- 
кусственное назв. мази, запатентованной англо-американским хи- 
миком Р. Чизброу (СВезебтоие |) в 1872 г. в США. Патент содер- 
жит и перв. упоминание назв. — англ. уаѕе/іпе, отсюда франц. 
уа5ейпе, нем. Газейте и проч. Состоит из нем. Таб- (в И’а55ег ‘во- 
да’), греч. &/- (в &Лолоу ‘масло’) + обычный в назв. химических 
продуктов суфф. -те (Уеу ВЅІР 48/2, 1952: 106; Трубачев Доп. к 
Фасм. 1: 267; ВЯ 5, 1961: 132; Киш 8151АЅН 7/4, 1961: 374; Кір. 
1975: 18; Черн. 1: 131; Оте! 1: 171; ОРЕЕ: 970). В рус. яз. пришло 
из франц. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 5—6) или прямо из англ. 
(Арист. 1978: 82). 
Блр. вазелин < рус. (ЭСБМ 2: 24). 

вазина рожь см. ваза П. 

вазнь ‘удача; успех с помощью колдовства, нечистой силы’ СПИ 
(СССПИ 1: 91), ‘счастье, удача’ 1073, ‘доблесть, отважность”, 
вазньство ‘то же’, прил. вазнивыи ‘счастливый, удачливый” ХТУ в. 
(Срз. 1: 224—225; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 370) // Надежной этимол. 
нет. Явно древнее слово, чему в наилучшей степени соответству- 
ет его понимание как гетероклитического имени, родственного 
др.-перс. уагаг’Ка- ‘великий, могучий’ (уа2- ‘быть в силе, расцве- 
те’), авест. уа2га-, др.-инд. уајға- ‘дубинка Индры? (Топоров Эт. 
1972: 18—19). Однако остается необъясненной долгота в слав. 
слове. Обычно в° сближается с везу, везти, ср. ему везёт (Фасм. 
1: 267), др.-рус. возитися ‘заботиться’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 65): 
прасл. *уагпь от *у02Ш по модели *о — д (Варб. 1984: 65)? Стра- 
хов (Рајаеоѕ1. 17/1, 2009: 294 и др.) выводит в° из *уаагпь от 
*уа (+ суфф. -2пь), глаг. с д-ступенью к *уо@ ‘водить’ (ср. 
вадить° 1—1У); безличное везёт толкуется как следствие смеше- 
ния вес-ти (веду) и вез-ти (везу), обусловленного совпадением 
инф. *уед-1 > *уе5-й < *уег-1ї. Ср. повада ‘удача’ помор. (Там же). 

Едва ли в° преобразование васнь ‘дерзость’ под влиянием ан- 

тонима боязнь? (Фасм. 1: 267; ср. Задатк ЕЅ Уазтег 1956: 433; 
ЕгаепК.: 1274). Затруднительно сравнение с прасл. *уааий, рус. 
ваять: подкрепляющая его связь *Кагпь, казнь от *Кајаїі, каяться 
(ЈакоБѕоп Мога 7, 1951: 190) отклоняется (ЭССЯ 9: 173). 

вазбн ‘цветочный горшок’ (СРЯ; например, у Паустовского), с 1864 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 6) // Выводится из франц. уабоп от уаѕе (Там же; 
Фасм. 1: 267), см. ваза, но такого франц. слова не существует. 
Возможно, из польск. уагоп, кот., согласно Брюкнеру, от польск. 
мага (Вгаск.: 640; см. ваза) как «псевдофранцузское» слово. Ки- 


329 Вайгач 


парский вслед за Рудницким не исключает для польск. умагоп за- 
имств. из итал. уаѕо, уагопе ХУІ в. (ЅЕЕЈ 15/2, 1971: 242). Соглас- 
но Орлу, рус. в° из нем. /аѕоп (Оге| 1: 171), но нет уверенности в 
реальности такого слова. 

Укр. вазон < ? рус. (ЕСУМ 1: 320). Согласно Кипарскому 
(8ЕЕЈ 15/2, 1971: 242), укр. < польск. Из польск. и блр. вазбн 
(ЭСБМ 2: 25). 

вазывазы ‘усь, бери его, травля дворняшек” пск., твер. (Д 1: 160), 
вазы ‘возглас при науськивании собаки: бери, хватай, ату его’ 
твер., вазы-вазы пск., твер., взи-взи орл., курск., калуж., тул., взы- 
взы симб., влад., тул., курск., вузы влад., сарат., вузьк ‘то же’ пск. 
(СРНГ 4: 17, 263, 270; 5: 238—239), вази-вази ‘подзывное слово 
для коров’ арх. (АОС 3: 27) // М. 6. связано с рус. (Д) усь ‘слово 
для науськивания собак” вят., кот. толкуется как звукоподр. (Фасм. 
4: 173). Усь (< ? *узь или *узи) известно и в др. говорах, напри- 
мер, в тоб. (Там же), также как межд. для отгона свиньи: усь-усь 
новос. (Ордынский р-н, 1960-е). Ср. лит. ису, йсі, и21, изу, ие, ий, 
ила — межд. для науськивания собаки, также 115, 15 — межд. для 
отгона свиньи (ГКЯ 17: 357, 392, 573 и др.). Ср. также рус. вау 
межд. ‘слово, которым подзывают свиней’ курск., вацу, ваиу 
южн. (СРНГ 4: 77) и укр. диал. ваць-ваць ‘то же’ (ЕСУМ 1: 341). 

Произв. вазыкать ‘науськивать собаку” твер., пск., взыкать 
казан., волог., тул., вузыкать влад., вузыкать ‘то же’ тул., влад. 
(Д 1: 161; СРНГ 4: 17; 5: 238) ср. с лит. игёпіі ‘науськивать’ (1К1 
17: 573). 

вай част., вводн. слово ‘может быть, возможно’, ‘наверное, вероят- 
но’, ‘как будто, кажется’, ‘пожалуй’ арх. (АОС 3: 26) // Возмож- 
но, из п.-фин. источника, связанного с лив. уоі, откуда лтш. у 
‘ли’ (вопр. част.), ‘разве’ (МЕ 4: 432—433). Случайно совпадение 
с укр. и др. вай межд. ‘ой, увы (выкрик боли, страха, горя)’, кот. 
м. б. из исходного ай (ЗНеуеоу Гапе. 44/4, 1968: 864), ср. рус. ай° 
П (РЭС 1: 118); но возможно и заимств. из идиш или (?) из рум. 
(ЅһеуеІоу: там же; ЕСУМ 1: 320). 

вайга ‘ход, проход для судов, глубь, стрежень, русло, ворота’, ‘фар- 
ватер” арх. (Д 1: 160, со знаком «?») // М. 6. связано с ТО Вайгач, 
о кот. см. Матвеев Эт. иссл. 1998: 9—10. 

вайга ‘живот, брюхо’ арх. (СГРС 2: 8—9) // Неясно (ср. Мызн. 2007: 
176). М. 6. заимств. из какого-то уральск. (п.-фин.?) яз. 

Вайгач — назв. острова между Карским и Баренцевым морями; на 
Вайгаче побывать — смерть узнать; Вайгач — горю матка, 
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плачь, коль пошел на Вайгач помор. (Подв.: 14) // Некогда назв. 
В° относилось к проливам, кот. позднее получили назв. Югорский 
шар и Карские ворота: Вайгач «ускость в мори Северном между 
заливами Вайгацким и Мазовским, с севера ко оному лежит ост- 
ров Новая Земля, к югу твердая земля... в самом том проходе 
остров Вайгач» кон. ХУП в. (Татищ. 1979: 203), ѕіѓеѓит Теузай5 
ХУІ в. (на карте В. Баренца, см. у Матвеева, ниже). Назв. Югор- 
ский шар и В° могли какое-то время сосуществовать как обозна- 
чения пролива, затем втор. из них закрепилось за островом. Воз- 
можно, из саам. или близкого источника, ср. саам. уаікеѕ ‘сквоз- 
ной, проходной’, ‘бездонный (о глубоком озере)’. Существенно 
назв. оз. Вайгач в Белозерском крае (Матвеев Эт. иссл. 1988: 9— 10; 
Матв. 2008: 53—54; Посп. 1998: 87). Ср. вайга°, вайгач°. 

Нен. Вайцгаць < рус. Обычное нен. назв. Вайгача — Хэбиди” я, 
букв. Медвежья земля’ или ‘Святая земля’ (хэбидя ‘святой’, но 
также иносказательное назв. медведя; на Вайгаче с давних пор 
ненецкие святилища). 

вайгач ‘наносный, намывной, нижний (по течению) конец острова; 
наносная мель, коса, кошка’, вайгачный конец, берег ‘насыпной, 
наносный, намывной; пологий, низменный, наволочный’ арх., 
сев. (СРНГ 4: 17) // Скорее от ТО Вайгач° (Матвеев Эт. иссл. 
1988: 9 — «берега острова действительно пологи»), нежели на- 
оборот (ср. Ник. 1966: 72). Обращает на себя внимание слабая 
фиксация в. 

вайда І ‘кочка на болоте, поросшая мхом’ новос. (СРГНО: 52) // 
Скорее всего, из лайда ‘отмель на реке или на море’, ‘заросшее 
озеро и др.” сиб., сев. (см. подр. СРНГ 16: 247—248) < п.-фин., ср. 
фин. /айо, Іаійоп род. ед. ‘мелкий, неглубокий’, эст. [а ‘малень- 
кий остров’ и др. (Фасм. 2: 451; Ан. 2000: 349). 

вайда П ‘верша, морда’ волог. (Д 1: 160) // Вариант слова ванда ‘то 
же’, о кот. см. Мызн. 2007: 270—271. 

вайда Ш ‘пиленая доска’ волог. (СРГК 1: 158) // Неясно. 

вайда ТУ ‘растение синячник, синиль, синильник, Іѕаііѕ ііпсќогіа’ 
(вайда заменяет у нас кубовую краску, индиго), вайдовый (Д 1: 
160), вайда 1789, вейда 1788, вайд 1745, вейд 1750, веид 1745 
(СлРЯ ХУШ 2: 201) // Из нем. Та (Фасм. 1: 267), ср. др.-в.-нем. 
мей, маі ~ лат. уйгит, греч. ісбтс < *увайх (Сеп. 2005: 310; Ег. 
1: 736), ср. лат. (< греч.) вайз, кот. стало научным назв. растения. 

вайка ‘толпа подростков, ватага? калин. (СРНГ 4: 17) // Насторажи- 
вает единичная фиксация в°: не ошибка ли вместо стайка? Если 
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в° аутентичное слово, — возможно, балтизм, ср. лит. уайаѕ ‘ре- 
бенок”, уаіКаї ‘дети’ (Ан. 2005: 108). 

вайлуга ‘урочища в глухом лесу, на дальних ухожах; часть глухого 
леса, куда не дошел черед рубки? арх., сев. (Д 1: 160 — со знаком 
«?»; СРНГ 4: 17) // Неясно. 

вайма І ‘деревянное крепление (брус, клин, планка и др.)” арх., во- 
лог., ваем ‘то же’ арх., вайма ‘выемка, паз, в которые вставляли 
деревянное крепление” арх., волог., ваем, ваймо ‘то же” арх., 
вайма ‘инструмент, с помощью которого делали выемки в дереве” 
волог. (СГРС 2: 8—9; АОС 3: 24) // П.-фин. происхождения, ср. 
фин. уааја ‘свая, клин’ ~ эст. уаї, диал. уаіаѕ (Матвеев Эт. 1994— 
1996: 130—131). Рус. -м- м. 6. объяснено с помощью с саам. па- 
раллели — саамК уала, кот. позволяет предполагать диссим. в...в 
> в...м (Там же). Иные сравнения предлагает Мищенко (МСФУСЗ 
1: 48—51) — фин. уајоіа ‘тонуть, погружаться, оседать’, ижор. 
уајоїіа ‘тонуть, опускаться’, саамШ уи/ојої, саамЛ уио47ой и др. в 
сходных знач. Допускается, что рус. вайма < п.-фин.; ваем < саам. 
Ср. саам. кильд. удйет ‘промежуток между деревьями, через ко- 
торый можно проехать’ и коми (< ? саам.) иж. вайэм ‘деревяшка с 
выемкой и клином, служащая опорой для стесывания чего-либо” 
(Там же). От вайма образовано ваймица ‘обойма для укрепы вес- 
ла в уключине” арх. (Д 1: 160), ‘деревянное крепление (брус, 
клин, планка и т. п.) арх. (СГРС 2: 9). Ср. вайма° П. 

вайма П ‘небольшой залив’, ‘полынья’ арх., ‘прорубь’ волог., ‘рыт- 
вина, промоина, яма’ арх., ‘ловушка на медведя’ (яму выкопают, 
над ней ветки настелют, так вайму сделают) арх., ваймош ‘за- 
ливной луг” арх., ‘трава, растущая на заливном лугу’ арх., ТО 
Вайма волог. (СГРС 1: 9), вайма ‘провал в земле” беломор. (Мо- 
сеев 2005: 100) // Сравнивается с водск. уајота ‘топкое место”, 
‘окно на болоте’, фин. уајота ‘впадина, яма, провал, осадка, осе- 
дание почвы’, кот. родственны п.-фин. и саам. словам, приводи- 
мым $5. у. вайма° 1 (Мищенко МСФУСЗ 1: 49). 

ваймучень ‘скаред, стень, кащей, жидомор” арх. (Д 1: 160), ‘тень 
умершего, привидение’ Эстония (Череп. 1983: 85) // Из п.-фин., 
ср. эст. уаіт ‘дух, привидение”, эст. диал. уаітік ‘то же’, эст. 
уаітіапе, уапа уаіт, регеуаіт ‘черт’, теіѕауаіт ‘леший’, Кий уаіт 
‘черт, нечистый’ (Там же). Правда, исход рус. слова не объяснен. 

вайник ‘бабий головной убор’ зап. (Д 1: 160) // Из лит. уаіпіКаѕ ‘ве- 
нок”, ‘головное украшение девушек, особенно невест’, ‘корона’ 
и др. (Фасм. 1: 267; СБ: 87; Ан. 2005: 108). 
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Ср. эст. уапік ‘венок, венец’, лив. уайкка ‘венок’ (Зипопеп 
М$ЕОн 154, 1973: 236) < лтш. уатае$, удтаеу ‘то же’ (Там же; 
Мар. 11: 3707; детали см. также 5КЕЅ 5: 1640—1641). 

вайнуть пск. вййнуть ‘прикрикнуть’ (ПОС 3: 18) // Выводится из 
лтш. уаѓпибі, уаіпӣі, удіпёі ‘оскорблять, обвинять, порицать’, ср. 
лит. уатой ‘бранить, поносить, обвинять’ (СБ: 101; ЕгаепК.: 1182; 
Глок. 1984: 273; МЕ 1: 439). Неясно отношение к рус. пск. 
гайнуть (уайнуть) ‘издать крик, отозваться, прикрикнуть’ (ПОС 
6: 129), ср. прасл. *оа/іїі ‘кричать и др.’ (ЭССЯ 6: 35). Возможно, 
что в° — вариант гайнуть. См. Ан. 2005: 108. 

вайпать ‘разговаривать, беседовать, болтать’ арх. (АОС 3: 27) // Из 
п.-фин.? 

вайчак ‘карман’ курск., ‘сумка, чемодан, котомка, мошна, карман’ 
зап., южн., вайчик ‘то же’ курск., зап., южн. (СРНГ 4: 18; Д 1: 
160) // Из нем. ИебасК, собств., ‘ягдташ’, — сложения, состоя- 
щего из И’е!4- (И/еідатапп ‘охотник’, Теазсйе ‘ягдташ’, И’еа4- 
теѕѕег ‘охотничий нож? и др.) и 5аск ‘мешок? (о нем. словах см. 
КІ.: 698, 881). Скорее всего, с вайчик нужно отождествить изоли- 
рованное вачик ‘вид сумки’ диал. (СРНГ 4: 78), для кот. Фасмер 
дает особую этимол. (Фасм. 1: 281). 

вайя церк. ‘ветвь’, недёля вайи или вай ‘вербное воскресение’, вай- 
ный ‘из ветвей сделанный’ (Д 1: 160), ... верхушка старой паль- 
мы, раскинувшая ... свои вайи... (Бунин, «Господин из Сан-Фран- 
циско»), ваий неделя (ПравЭ 6: 497), вайа ‘веточки вербы, разда- 
ваемые в вербное воскресение”, ‘пальмовая ветвь’ (Фасм. 1: 267), 
ваия (вайя, ваиа) ж., ваие ср., ваии (-йи) и ваия (ваиа) мн., ваий 
род. мн., вай и ваиев род. мн. ‘ветвь финиковой пальмы, носимая 
в торжественных процессиях (по евангельскому преданию, иудеи 
встретили с этими ветвями вход Иисуса в Иерусалим)’, ‘о фини- 
ковой пальме”, ‘пальмовая ветвь как символ победы, знак победи- 
теля’: с побёдоносными ваиами — о Петре І (СлРЯ ХУШ 2: 201— 
202), недбля ваий ‘вербное воскресенье’ ХУП в. (СлРЯ Х.Г -ХУП 
2: 11), ваиа ‘ветвь (пальмовая, вербная и др.) ХП-ХШ вв., ваие 
собир. ХІ в., недёла ваи, праздьникъ ваи, вфа, также вита, вбие 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 370; Срз. 1: 225, 483, 503), ст.-блр. вайя ‘ветка 
пальмы” 1489 (ГСБМ 2: 302) // Из ст.-слав. ван, вана (ваню) < греч. 
Вбїоу ср. р., Вода мн. (Фасм. 1: 267) < копт. Раі (Ег. 1: 210). Ср. ново- 
греч. Водо, «вербочки». Ваий неделя, праздьникъ ваи, назв. празд- 
ника Входа Господня в Иерусалим, передает греч. корюкй тфу Воїоу 
(при лат. Потіпіса т раітіѕ, Потіпіса/Ріеѕ раітағит), см. ПравЭ 
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10: 38. Варианты с въ- иногда объясняют влиянием втъяти (Преобр. 
1: 63), но лучше думать о сепаратной этимол. (Фасм. 1: 310). 
вайяр, вайр, ваяр ‘толстый канат’, вояр ‘то же’ арх. (АОС 3: 27; 5: 
138) // Ср. англ. илге ‘проволока’, откуда швед. уајег > фин. уайет 
> эст. уаіег ‘толстый металлический канат, толстая корабельная 
веревка’ (Мар. 11: 3648; 58А 3: 390—391). В рус. м. 6. непосред- 
ственно из англ. (от матросов), знач. слова могло испытать влия- 
ние третьего яз. 
вака І, вакость ‘уродство, безобразие” арх. (Д 1: 161 — со знаком «?») 
// По форме сходно с бяка° І. Возможно, из ва-ка, ср. вава° П, 
бука? І. Неясно, случайно ли сходство в? и ваканище: На Буяни- 
то на острове выходит все страшен ведь зверь. А страшен-от 
зверь выходит все ваканище беломор. (СРНГ 4: 18). 
вака П см. вакка. 
вакан ‘свободный’ дон. (СРНГ 4: 18 — со знаком «?») // Вероятно, 
украинизм, ср. укр. диал. ваканці мн. ‘пустующие земли’, вакан 
‘делянка земли в 6 десятин’ (ЕСУМ 1: 320), см. вакансия, ва- 
кантный. Знач. в° м. 6. ‘пустующий (о земле)”. 
Вакан ‘вакансия’ пск. (ПОС 3: 18), возможно, полонизм. 
С в° м. 6. связано вакан в выражении вакан попал под прода- 
жу ‘об удачной сделке’ дон. (СлРДГ 2: 63). 
вакансия, ваканция ‘праздное, незанятое служебное место’ (Д 1: 
160—161), вакансии как раз открыты 1823 (Грибоедов, «Горе от 
ума»), о ваканции 1830 (Пушкин, «Выстрел»), вакансия 1710, ва- 
канция 1704, ваканц 1716, ваканс 1707 (СлРЯ ХУШ 2: 202; БВК 
1972: 137, 215) || ст.-укр. вакансъ, ваканція ХУШ в. (ЕСУМ 1: 
320—321), ст.-блр. ваканцыя 1639 (ГСБМ 2: 302) // В конечном 
счете из ср.-лат. уасапіа (= лат. уасапіа ‘бесхозяйное имущест- 
во’) ~ лат. уасаге ‘быть свободным, пустовать’ (см. вакантный). 
Отсюда (ст.-)польск. уаќаписја, кот. (видимо, через Юго-Запад) 
заимствовано в рус. ваканция. Рус. ваканц < нем. Гакапг. Форма 
ваканс из франц. уасапсе или польск. уаќапѕ. В рус. вакансия ус- 
матривают результат контаминации форм ваканция и ваканс. См. 
Фасм. 1: 267; ЭСРЯ МГУ 1/3: 6; Сор. 1965: 161; КІ.: 852; ОМ: 
1035. В связи с рус. в° указываются также нем. ГаКапле, голл. 
уасапне, швед. уаќкапѕ (БВК 1972: 137—138; СлРЯ ХУШ 2: 202), 
итал. уасапга (Черн. 1: 132). 
Блр. вакансія < рус. (ЭСБМ 2: 28). Из рус., видимо, и укр. ва- 
кансія. Болг. ваканция выводится из рус. или польск. (БЕР 2: 113). 
Ср. чеш. уакапсе < ср.-лат. уасапіїа ($Е8ЈС: 500). 
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вакансовый ‘вакантный’ 1734 (СлРЯ ХУШ 2: 202) // Украинизм в 
речи выходцев из Малороссии, 1730—1760-е (БВК 1972: 138), ср. 
укр. вакансовий. См. вакансия. 

вакантный ‘незанятый, праздный, гулящий’, вакантное место 
‘праздное’ (Д 1: 16/1), вакант 1740-е, вакантный 1710 ‘не заня- 
тый, пустующий (о месте, должности)’, ‘о пустующем земельном 
участке (в прибалтийских губерниях)’, ‘свободный от обычных 
занятий (о времени)” (СлРЯ ХУШ 2: 202) // Из франц. уасапі 
и/или нем. уаќапі < лат. уасӣпѕ, -пііѕ ‘лишний, пустующий’, ис- 
ходно РРА к уасаге ‘быть свободным, пустовать’ (Фасм. 1: 267; 
БВК 1972: 138). 

Блр. вакантны, болг. вакантен < рус. (ЭСБМ 2: 28; БЕР 2: 
113). Ср. чеш. уакапіпі < ср.-лат. уасапѕ (ЗЕЗ$ С: 500). См. также 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 6. 

вакар ‘коровий пастух” одесск. (СРНГ 4: 18) // Украинизм (если не 
одно из укр. слов, попавших в СРНГ), ср. укр. диал. вакар < рум. 
уйсаг < лат. *уассатих от уасса ‘корова’ (ЕСУМ 1: 321). 

вакарина, вакалина ‘толстый пень, коряга; что-нибудь тяжелое, 
громоздкое’, ‘полный, грузный человек” пск. (ПОС 3: 18) // Ср. 
вакора°, вакорина, вакдрина. 

вакаткаться ‘проводить время с кем-либо’ пск. (СРНГ 4: 18) // Не- 
ясно. Ср. вакат м., ж. ‘тот, с кем приятно проводить время” пск. 
(Там же). Неясно отношение к вакат ‘сват’ том. (Там же). 

вакать ‘кричать вава, перепелом или лягушкой?” арх., ‘об утках’ 
новг., ‘молоть вздор, вякать’, ‘балагурить’ арх. (Д 1: 160; СРНГ 4: 
18), ‘квакать’ арх. (АОС 3: 27) // В знач. ‘кричать перепелом” 
сходно с вавакать°, но география различна (арх. — южн.). Слово 
в°, видимо, из п.-фин., ср. фин. уааќќиа, уаакиа, уййкуӣ ‘издавать 
звуки, каркать (о вороне)’, ‘плакать (обычно о ребенке)’, уааќки 
‘ворона’, эст. уоаќКоа ‘издавать звуки (о сове)’ и др. (МСФУСЗ 1: 
54). Возможна контаминация в? и квакать (ср. ЭССЯ 13: 54), ср. 
вак-вак межд. ‘о лягушке’ арх. (АОС 3: 27) и ква-ква. 

От в° образован фреквентатив на -тать вактать ‘квакать’ 
арх. (АОС 3: 29). 

Для в° в знач. ‘говорить вздор; балагурить’ возможна связь (кон- 
таминация?) с вякать, ср. вавакать и вавякать. Сомнительно срав- 
нение в° с укр. ваку-ваку межд. ‘выкрик досады’ (ЕСУМ 1: 322). 

вакация ‘гулящая, праздная пора’, более употребительно вакации 
мн. ‘каникулы или зимние праздничные дни Рождества’ (Д 1: 
160), на зимнюю вакацию (Салтыков-Щедрин, «Пошехонская ста- 
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рина», см. Сом. 2001: 56), вакация 1731, ваканция 1727, вакансы 
мн. 1746 ‘свободное от занятий время (в учебных заведениях)”, 
ваканция, ваканции мн. ‘перерыв занятий в судебных местах’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 202—203), ваканция, вакация кон. ХУП в. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 7) || укр. вакації мн., диал. вакація (ЕСУМ 1: 321), блр. 
вакацыі мн., ст.-блр. вакацыя ‘часовой перерыв в работе” 1711 
(ГСБМ 2: 302) // Видимо, из польск. жакасе мн. < лат. уасано 
‘свобода, увольнение” от уасате, см. вакантный. Ср. венг. уакасіо < 
лат. (ЕМО 6: 1598). Рус. в° м. 6. понято как семинарское выраже- 
ние (Преобр. 1: 63; Фасм. 1: 267; Виногр. 1982: 27; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 7; Оте 1: 17/1) кот. могло придти через Юго-Запад. Указыва- 
ется также на франц. уасапсеѕ мн. ‘каникулы’ (СлРЯ ХУШ 2: 
202), ср. уасапсе ед. и рус. вакансия°, а также итал. уасапға ‘ва- 
кантное место’, уасап2е мн. ‘каникулы’, отсюда словен. уакапсе 
мн. (Ве71. 4: 276). 

вакка І, вака, сёрая вака ‘горнокаменная порода, занимающая сре- 
дину между базальтом и глиной’ (Д 1: 161; БрЕфр) // Из нем. 
Й’аске = ср.-в.-нем. уаске, исходно (?) ‘галька, нанос’, к Ремевеп 
‘двигать, шевелить” (КІ.: 870; ТгеБ. 1957: 80). 

вакка П ‘мера’ офенск. (Даль, см. Бонд. 2004: 247), вакка ‘то же?’ 
диал. (Мае. 11: 3662) // Из карел. олон. уаќќа ‘сплетенная из древес- 
ных корней или сшитая из березовой коры посудина (корзина), 
мера объемом 20 литров’, эст. уаќќ ‘четверик, мера зерна’, (Мея. 
также) ‘деревянная посудина, корзина’, фин. уаќКа и др., см. об 
этих словах Мар. 11: 3662—3663; ЗКЕЗ 5: 1611; ЅЅА 3: 395—396. 
П.-фин. слово (также в др. знач.) получило широкое распростра- 
нение (нем.-балт. аске, лтш. уака и др.), о чем см. в указ. лит-ре. 

ваклёйка ‘небольшая верховая рыбка” твер. (СРНГ 4: 18) // Связа- 
но с ихтионимами баклейка, баклея, бакла° и далее уклейка (РЭС 
2: 107). 

ваковое коренье ‘водяное растение (целебное, от кашля)” арх. 
(АОС 2: 9) // Из вахковое или ваховое — от назв. трилистника, 
вахты трехлистной — вахка, ваха: когда у коровы нос холодный, 
так его отваром вахи окуривали (СГРС 2: 32). Ср. баховое° коре- 
нье (РЭС 2: 291). См. МСФУСЗ 1: 66—67. 

вакора, вакарь ‘коряга, суковатый пень, кривулина лесная’ арх. 
(Д 1: 161), вакор, вакора ‘корявое, суковатое, толстое, гнилое де- 
рево, коряга’, вёкора ‘толстый, нестройный человек’ арх. (АОС 2: 
27), вакор ‘вывороченное с корнем дерево’ волог., вакора ‘то же’, 
‘коряга’, ‘кривоствольный, суковатый лес” арх., волог., ‘о старом 
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лесе’ арх., в сходных знач. также вагора, вакорень, вакорина, ва- 
корина, вакорник, вакорь, вакура, ср. вакоры ‘деталь конской уп- 
ряжи, изготавливаемая из корня дерева, коряги’ сев.-рус. (СГРС 
2: 6, 9—11; Д 1: 161; АОС 3: 27—28), вакорино ‘гниль на дереве, 
где выпал сучок’ новг. (НОС 1: 105) // Из п.-фин., ср. фин. уекаға 
(уеккага) ‘косо расущее дерево или сук дерева’, ‘большой, кри- 
вой, изогнутый на конце крюком предмет”, удкага (уйккага) ‘кри- 
вое, изогнутое дерево или сук’ (см. подр. Мищенко Эт. иссл. 7, 
2001: 73; МСФУСЗ 1: 51—52). Сравнение в° с исконными кора, 
корень (Фасм. 1: 267) оправдано лишь возможностью (реальной) 
контаминации с последними. 

вакорница ‘девушка-кокетка” волог. (СГРС 1: 1/1) // Едва ли перен. 
от вакорница ‘кривое дерево’ волог. (Там же) = вакора°. Скорее 
из п.-фин., ср. фин. уеКага ‘проказник, проказница, плут, плутов- 
ка, шалун, шалунья’, уекаге, уекат ‘подросток, пострел” (см. 
подр. МСФУСЗ 1: 53). 

вакотье ‘лягушачья икра’ арх. (Д 1: 161) // От вакать® ‘квакать’, 
см. Горячева Эт. 1985: 68. 

вакруг, вакрюк, вакрюг ‘деревянный крюк (чаще — для подвешива- 
ния посуды над костром)”, вакруг ‘кривое, корявое, сучковатое 
дерево’ арх. (СГРС 2: 12), вакруг ед., вакруга и вакруги ‘жердь с 
крючком, рогатина, на которую вешается чайник или котел с пи- 
щей над костром’, вакрюк (вакрюг?) ‘то же? арх. (АОС 3: 28) // 
Того же происхождения (< обск.-угор.), что и синонимичное вах- 
роп, но контаминировало с крюк, круг (Дмитриева, см. МСФУСЗ 
1: 67—68). 

вакса ‘черная мазь для чистки кожаной обуви’ (ТСРЯ), У тебя на 
шее вакса, У тебя на шее клякса (Чуковский, «Мойдодыр»), ‘со- 
став из сажи, для чернения и лощения кожи, обуви’ (Д 1: /6/), 
вакс 1762 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 7), вакса 1735, ваксить, ваксовый 
(СлРЯ ХҮШ 2: 203; БВК 1972: 349) // Из нем. Иасй5 ‘воск’, ‘мазь 
для лыж’, эсйийуасйх ‘сапожный крем” (5сйий башмак”), кот. 
родственно рус. воск (Фасм. 1: 267). 

Болг. вакса < рус. (БЕР 2: 113). Рус. посредство могли пройти 
укр., блр. вакса (в ЕСУМ 1: 322; ЭСБМ 1: 29 выводится прямо из 
нем.). Польск. ѕ2иуаќѕ (Варш. сл. 6: 289) < нем. 

вактать см. вакать. 

вакул м., вакула м. ‘плут, обманщик”: вакул всех надул яросл. (Д 1: 
161) // Возможно, от ИС Вакула = укр. Вакула, ст.-укр. Вуколъ < 
ст.-слав. Воуколъ < греч. Вооколос, букв. ‘волопас’ (ЕСУМ 1: 322). 
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вакурник ‘сгромоздившиеся ребром и боком льдины’ арх. (Д 1: 
161) // Произв. с суфф. -ник от некоего *вакур(а): возможно, к 
вакура = вакора°, по сходству нагромоздившихся льдин с криво- 
ствольным лесом? 

вакуум ‘состояние сильно разреженного газа при низком давле- 
нии’, ‘полное отсутствие, недостаток чего-либо’ книжн. (ТСРЯ), 
вакум 1769, вакуум 1713 (СлРЯ ХУШ 2: 203; БВК 1972: 349, 293), 
интернац. // Из лат. (научная латынь) уасиит, субстантивир. фор- 
мы ср. р. адъектива уасииѕ ‘пустой’ ~ уасаге ‘пустовать’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 7), см. вакантный. Лат. слово передает греч. то кубу 
‘пустота’ у Аристотеля в «Физике» (ОРЕЕ: 967, $. у. уасиит). 

вакуфа ж., вакуф м. ‘недвижимое имение, приписанное, для дохо- 
дов, к мечетям и мусульманским училищам” крым., оренб. (Д 1: 
161), с 1827 г. (БрЕфр) // Через тюрк. из араб., ср. тур. уадў, кр.- 
тат. (Радл.) уа < араб. мад, мн. миди}, букв. ‘установление над- 
зора’ (Фасм. 1: 268). В рус. яз. попало, видимо, в Крыму. Из араб. 
через тур. усвоены болг. вакъф, с.-хорв. вакуф, вйкуп, новогреч. 
Вакоофт (БЕР 2: 113; УК. 3: 560—561). 

вакуша ‘лягушка’ сев.-двин., вакуша, вакушки мн. ‘то же” арх. 
(СРНГ 4: 19), вагуша, вакуша, вакуша, вакушка ‘то же” арх. 
(СГРС 2: 12; АОС 3: 23) // Произв. с суфф. -уша (ср. квакуша, 
квакушка, лягушка) от вакать°? (МСФУСЗ 1: 53—55). Возможно, 
одно из назв. водяной лягушки, противопоставляемое слову 
жаба как исходному (древнему: прасл. *2аБа) назв. земляной ля- 
гушки (ср. Мызников ФУНРЯ 1, 2000: 92—93). Едва ли в° эвфе- 
мизм из квакуша от квакать (Зеленин, см. Фасм. 1: 268). 

Вактуша ‘лягушка’ арх. (СГРС 1: 12) — дериват от вактать. 
вакушка Г см. вакуша. 

вакушка П ‘вставка из цветной ткани или ленты между лямками на 
спинке сарафана” арх. (СГРС 2: 12) // Перен. от вакуша?°, вакуша, 
вакушка 1, ср. лягушка в знач. ‘деталь сарафана? волог. (МСФУСЗ 
1: 55; СРНГ 17: 258). 

Вакх 1704, Бакх 1708, Бахус, Бакхус 1709, Вахус 1711 ‘имя бога 
Диониса, покровителя виноградарства и виноделия в античной 
мифологии’, дары Вакха ‘о винограде’, праздненство Бакха ‘о 
пьяной пирушке’, в объятиях Бахуса ‘об опьянении’, Бахус пе- 
рен. ‘о вине, хмеле; пьянстве, пьянице’, Вакхов, Бахусов (Бакху- 
сов, Вахусов) ‘связанный с Вакхом, его культом’ (СлРЯ ХУШ 2: 
203—204) // Ср. греч. ИС Вакхос, Вакхос ‘вакхант”, ‘вино’, лат. 
(< греч.) Вассћиѕ ‘Вакх’, ‘вино’. О возможных путях проникнове- 
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ния в рус. см. НУ 1963: 14, 31, 64. ИС Вакх происходит в конеч- 
ном счете из греч., Бахус — из лат., см. бахус (РЭС 2: 299). 

вакха см. вах-ка. 

вакха ‘вакханка’ 1725 (СлРЯ ХУШ 2: 203) // Неприжившееся слово, 
из греч. Вакхл, ср. вакханка°. 

вакханалия, обычно мн. -ии ‘в античном мире: праздненство в 
честь Вакха (Диониса) — бога вина и виноделия’, ‘крайняя сте- 
пень беспорядка, неистового разгула’ (ТСРЯ), ‘неистовый пир, 
развратное праздненство, исступленная попойка, дикий разгул’ 
(ДТ: 160), вакханалия «Дионисийские... праздники... в честь Вак- 
ху» 1803, баханалия 1763, бакханалия 1721 (СлРЯ ХУШ 2: 203; 
БВК 1972: 349) || укр. вакханалія, ст.-укр. бакханалія, баханалія 
‘то же’, ‘мясопуст’ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 322) // Источник слова — в 
лат. Вассйапайа рі. ќапі. ‘праздненства в честь Вакха”, ‘распутная 
жизнь’ от Вассћиѕ по образцу ИУшсапайа ‘праздненства в честь 
Вулкана’, 5@игиаПа ‘праздненства в честь Сатурна’. Ср. англ. 
Вассйапайа, чеш. Бакспапе и т. п. < лат. (ОРЕЕ: 67; $Е$ЈС: 91). 
В вост.-слав. могло попадать через польск. Ба(К)сйапайе мн. или 
нем. Вассйапайеп мн., а также непосредственно из лат. Началь- 
ное в- под влиянием ИС Вакх°. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 7—8, 
рус. в° из франц. Бассйапа[ез, что сомнительно. Однако рус. вак- 
ханалы (1786), бакханалы (1751) ‘вакханалии’, ‘разнузданное ве- 
селье” < франц. Бассйапа!ех (СлРЯ ХУШ 2: 304). См. также Сор. 
1965: 479. 

Болг. вакханалии, блр. вакханалія < рус. (БЕР 2: 113; ЭСБМ 

2: 29). 

вакхей ‘название особой стопы в стихосложении’ ХУП в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 12) // Передает греч. Вакх&1оу ‘вакхический стих”. 

вакханка ‘в античном мире — жрица Вакха’, уст. ‘молодая женщи- 
на, проводящая жизнь в пирах и веселье’ (ТСРЯ), Нет, я не доро- 
жу... Стенаньем, криками вакханки молодой... (Пушкин), вакхан- 
ка 1803, бакханка 1803, баханка 1763 (СлРЯ ХУШ 2: 204) // Про- 
изв. с суфф. -ка от заимств. из франц. Бассйаше ж. (Бассһапі м.) < 
лат. рассһапіет вин. ед., Рассћӣапѕ им. ед., РРА к Бассйат ‘празд- 
новать вакханалии, безумствовать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 8; ОМОР: 78). 
Начальный согласный под влиянием Вакх°. Ср. бессуффиксаль- 
ные вакханта 1766, бакханта 1751, баханта 1730 ‘вакханка”, 
также тазсиЙпа вакхант 1767, бакхант 1750—1760, бахант 1763 
‘участник вакханалий’ (СлРЯ ХУШ 2: 204; Н№ 1963: 64). Из 
франц. также англ. Вассћапіе (ОРЕЕ: 67), итал. Басаше и др. 
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Формы баханка, баханта, бахант ср. также с польск. 
Басрап а, нем. Вассћапі, Вассћапійп. 
Болг. вакханка < рус. (БЕР 2: 113). 
вакхйческий ‘относящийся к Вакху’ (ТСРЯ), вакхическая драма 
(Анненский), вакхический, бакхический 1790, бахический 1755 
(СлРЯ ХУШ 2: 204) // От Вакх°, Бакх, *Бах (= Бахус) по образцу 
франц. Басйщие < лат. Бассћісиѕ (ОМО: 78). В ЭСРЯ МГУ (1/3: 8; 
см. и СлРЯ ХУШ 2: 204) говорится о заимств. из франц. с заме- 
ной 6- > в- под влиянием Вакх. Бахантический ‘вакхический” 
1788 (СлРЯ ХУШ 2: 204) — дериват от бахант, см. вакханка. 
Ср. вакхальный ‘вакхический’ (Раздайтесь, вакхальны припе- 
вы у Пушкина в «Вакхической песне»). 
вакцина ‘препарат против инфекционных болезней” (см. подр. 
ТСРЯ), со втор. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 8), интернац. // Из франц. 
уассте, кот. в конечном счете из лат. уасста ‘коровья’ от уасса 
‘корова’ (см. подр. Там же; Кір. 1975: 147). 
вакшаны ‘вид саней’ арх. (СГРС 2: 12) // Неясно. 
вакшаться ‘водиться, знаться с кем-либо’ енис., вакшаться ‘як- 
шаться’ пск. (СРНГ 4: 19) // Результат контаминации тюркизма 
якшаться (Фасм. 4: 553; Ан. 2000: 150) и вакаткаться?? 
вакшня, вакшня ‘рыба широколобка’ арх. (СГРС 2: 13) // М. 6. 
сходно по происхождению с вакуша®, вакуша: вакшня как лягуш- 
ка арх. (Там же; Теуш МСФУСЗ 1: 55), но детали неясны. 
вакштаф ‘сорт табака” 1794 (СлРЯ ХУШ 2: 204) // Судя по цити- 
руемому контексту (Купи у Голандца, также вакштафу два фун- 
та), м. 6. из голл., но источник не установлен. Ср. возможное 
голл. происхождение слова махорка (Фасм. 2: 585). 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (буба І — вакштаф). Ссылки дела- 
ются на соответствующие словарные статьи. 


абуква буква П 
абызить быз 

авось вадевб 
адамашка Бухара 
азбука буки 1 
айбарча бурдать П 
айбурдать бурдать П 
алибухара Бухара 
анкер буганкер 
анкира буганкер 
аркебуз букса І 
асорья бусарга 
аще буде 

бабах бубухать 
бабахать бубухать 
бабурченокъ бурый 
баган бугунёк 
багмас вагмас 
багор вагровище 
багуны бугун 
бадаржан будражаны 
бадыль будыла 
базанить быз 
базлать бузавйк 
базун бузун П 

бака букса П 

бакен буй 1 

баклага буква П 
баклан буква П 
баклейка ваклёйка 


баконка букӧнка 
баксель букса П 
Бакханалы вакханалия 
баламутить булухман 
баланда булында 1 
балахвост бурохвбс- 
тить 
балдахин Бухара 
балкань булкан 
балмочь булухман 
баловать булухман 
балохвостить буро- 
хвбстить 
балухманный булухман 
балька бялька 
бангать бянговать, 
бунгать 
банк ва-банк 
баньки бунка 
барахвостить буро- 
хвбстить 
бардадым бурдадын 
бардамага бутормага 
бареж Бухара 
барка будара П 
бармаки бурбакӣ 
бармить бурмӣть 
бастрок быстрюк 
бастыльник быстылӣна 
басурман Буржомёцкий 


басурманский Буржо- 
мёцкий 
баталер бутелер 
батарма бутормага 
баторить бутора П 
батормага бутормага 
Батура бутурла 
батурить бутурить, 
бучурить 
батуриться бутурла 
батырщик бутырщик 
батырь бутырщик 
баханка вакханка 
бахант вакханка, вак- 
хйческий 
баханта вакханка 
бахантический вакхй- 
ческий 
бахать бухать, бухать І 
бахмет бухмёт 
бахмур бухмара І 
бахмура бухмара 1 
бахнуть бухать 
баховое ваковое 
бахрома бухмара 
бахтурить бухтбрить 
Бахус Вакх 
баш бяша 
баша бушка І, бяша 
башка бушка І 
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баштармак буштур- 
маки 

бгать быгать П 

бдынъ будень 

бебехи бусарь І 

бебръ бурый 

бёза бэз 

безинной бязь 

безь бязь 

бъкарь бухарка П 

бекмес букмёс 

бълъгъ бубрёг 

белка бугуновать 

белковать бугуновать 

белонога бэенкиӣ 

Бенгалия бунгало 

бёни бянка 

беньки бянка 

берь-берь быр-быр 

бешак буркун П 

бешиха бышиха 

бзыкать буз І, бузо- 
вать І, бызовать І 

биляй бэла 

бини бянка 

бирюк бузавӣк 

бирюлька бурулька 

бирюля бурулька 

бисер бусарь І 

бить бучить ТУ 

бихвостить бухвостить 

Бишлек бышлак 

блеять бъяёть 

блицы буся 

боа бува 

боботать буботать І 

бобр бурый 

бобырь бубырь 

богач булыч Ш 

бдгот бухотбк 

бодать будыла 

Божьскъ Буг П 

бок бук У 

болдырь булдырь Ш 


болдыхать бултыхать 

болтыхать бултыхать 

болетина бюллетёнь 

болозень вадень 

болона булына, бу- 
лыня І 

болонь булына, бу- 
лыня І 

болонье булыня І 

болухманный булухман 

бом бун І 

бомазея бумага 

бомка бунка 

бонка бунка 

бон бун І 

бонация бунацо 

бонт бун І 

бӧнюшка быня-быня 

бӧргес буржуа 

бордель бурдёй 

борддвый бурда П 

борк буркать У 

бӧркать буркать У, 
бурчать І 

борлатъ бурмёть 

борня бурня 

бородач булыч Ш 

борт бурсак ТУ 

борчать бурчать І 

босовъ бусово 

бости будыла 

босый бусово 

бот бут Ш 

боталы бутулы 

ботва бут Ш 

ботка бутка 

бото бутб 

ботун бутун, бут Ш 

боты бутсы, буты 

бохат бухотбк 

бохма бухать І 

бохон буханец П 

бочаг бычаг 

бочага бычаг 


Боянъ буян І 
бояться бъяёть 
брандахлыст бурда 1 
братские бурят 
братский П бурят 
браты бурят 
брачина бурса 
брачинъ бурса 
брехать бухня 
брехня бухня 
броный бурый 
бруда бурнастый 1 
брудастый бурнастый І 
бруздить бурзать 
брукать буркать 1 
брунастый бурнастый І 
брундеть бурундить 
бруный бурый 
брусить бурусить 
брусить бурусить 
бруштыны бурштин 
брюзгать бурзать 
брякнуть бухать П 
бтарь бут У 
табурахту бухта-ба- 
рахта 
бчела бчела 
бъчела бчела 
бьчела бчела 
ваять вазнь 
волк вавкуваться 
вёкша бурундук П 
вдребезги бузгать 
вёверица вавёрка 
везти вазнь 
Вельзевул Ваал 
весёлка бясло 
вести вадить 1 
вёять бянка 
взбивать бучить ТУ 
взбитый бучить ТУ 
взбучка бучить Ш 
взи-взи вазывазы 
взы-взы вазывазы 
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взыкать вазывазы вянки бянка дрочится быз 

вир бырить вянуть буженина дуб бусы ТУ 

вить бянка вясло бясло дубравушка буковина Ш 


внимать в 

внутрь в 

внушить в 

во вадево 

во-бело в 
вӧ-быстро в 

вода вадкий П 

воде вадевб 

водево вадевб 

водея вада ТУ 
водится вадить Ш 
водить вадить 1 
водья вада ТУ 

водья вада ТУ 
водяной бык бык 1 
вожаный вадить Ш 
вожий вадить Ш 
воз вагенбург 
возбуждать бужать 1 
возитися вазнь 
возить вазёкать 
вол буйвол 

волдырь булдырь 1 
ворчать буршёть 
воск вакса 

вузы вазывазы 
вузыкать вазывазы 
вузыкать вазывазы 
вчерашний будничный 


гайнуть вайнуть 
галушка бублик П 
гбало бяго 
гваздать(ся) вазгать 
где вадевб 
гидкий вазгать 
глаз буглаз 
глазобужник буглаз 
глухмень бухмара, 
бухмень 
Гормузъ Бурмитский 
гребень бурав 
грипея буйреп 
грипия буйреп 
грота-булинь булинь 
гротмарса-булинь 
булинь 
гбгнати бубен І 
гулёна бульба І 
гулливый бурлӣвый 
гульба бульба І 
гульвар бульвар 
гулява бульба І 
гулявник бульба 1 
гулять бульба І, буль- 
вар, бурливый 
гумага бумага 
гумажка бумага 
гуня буня П 


дурёха букрёха 

дурман бурман 

дусить бусӣть ТУ 

-ед буквоёд 

едва -ва П 

едъва -ва П 

ерунда булыч П 

ерыга буерага П 

же бужлё 

житье-бытье бытьё 

заболонь буковина ТУ 

забубенить бубнить 

забубённый бубен П 

забуженёть буженйна 

забулдыга булдыга П, 
булыга І 

забурмачивать бурсак Ш 

забурунье бурун ТУ 

забывать быть 1 

за-едь вадень 

звӧнки бубны П 

зыбун бузун П 

зык бук Ш 

зычный бук Ш 

извадиться вадить Ш 

изводиться вадить Ш 

ка-ва -ва 1 

казнь вазнь 

Карабугаз бугаза 


вънити В 
выпроваживать ва- 
дить Ш 


гурминское Бурмйтский каяться вазнь 
гурмыцкий Бурмӣтский квакать вакать 
гурмышскои Бурмӣтский ква-ква вакать 


вы-пуклый букатый гутулы бутул книгодержатель бух- 
выранда быранда давеча будече галтер 
выреть бырати див буй Ш книжный червь буквоёд 


колбь бычбк ТУ 
колесить буксовать І 
колесо буксовать 1 


дока бяка І 
докудова -ва І 
домовой бусёдко 


вырь бырӣть 
вытурить бутурӣть 
вышкарь-вышкарь 


быш-быш дроча быз колода бусы ІУ 
вяз буз І дрочень быз конфедерация бунт П 
вякать вакать дрочи быз крик бук Ш 
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крюйсельбулинь булинь 

крюйсмарсабыкгордни 
быкгбрдень 

куга, куга бугай 

кузов буравбк 

кузовок буравӧк 

кука бука І 

кукан букан І, букарки 

кукорки букарки 

кукса букситься, бук- 
совать П 

куксить буксовать П 

култук букля ІУ 

кутас бунчук І 

кутерьга буторга 

кутерьма буторга 

куторга буторга 

куфта бухта УШ 

кухта бухта УШ 

кхе-кхе бухйкать 

кхёкать бухйкать 

лазити пчелъ бчела 

ле бужлё 

ли будли 

лука буга 1 

лупанцы буханец І 

лупать буханец І 

лухман булухман 

ляк Буг І 

ляпнуть бякать 1 

лащи буга І 

мазовёцкий Буржомёц- 
кий 

майдан буйдан, буян П 

манить вадить ГУ 

марсабыкгордени бык- 
гбрдень 

махорка вакштаф 

мачта бухта 1 

мёкать бякать 1 

мехряк бухряк 

мешалка бутырка 

мешок бухряк 

мещанство буржуазия 


мир Будимирович 
морда буда Ш 
мума буба ТУ, бука І 
мумка буба ІУ 
мунчакъ бунчук П 
мунчюгъ бунчӯк П 
муравчик бурав 
мурзавёцкий Буржо- 
мёцкий 
мурзамецкий Буржо- 
мёцкий 
мурзы-бурзы бурзы 
мурун бурун Ш 
мурундык бурундук П 
муслин буф І 
мцела бчела 
мчела бчела 
мыто бытб 
мяк бякать П 
мякать бякать 1—1 
мясоёд буквоёд 
(на)бурдіть бурдёть П 
набурить бурить 
навада вада 1 
навадить вадить Ш 
навырёть бырати 
небыт быт 1 
нёдро бутро 
нос бурун ІУ 
нынче будече 
обадити вадить У 
обатурить бучурить 
оботур бутор Ш 
обудиться буженйна 
обутки буты 
обуть буты, бучни 
дбучи бучни 
онуча бучни 
обоконка букбика 
обуть бучни 
обуять буять 
обыденный будень 
обыряться бырати 
обыгать быгать 1—1 


овад вадень 

овадёнь вадень 

0вод вадень 

одва -ва П 

одолень бутень 

одолеть бутень 

онуча в 

онуча в 

Ормузъ Бурмӣтский 

осорья бусарга 

отвага вага 1 

отважиться важить П 

отважный вага І, ва- 
жить І 

охабень бурав 

падара бутора І 

падора бутора І 

падорога бутора І 

первобытный бытный 

песец бугуновать 

песцовать бугуновать 

пищальник бучкан 

пищать бучкан 

плакса букситься 

плехт бухт І 

повелось вадить Ш 

погост буй П 

покелева -ва Т 

покудова -ва 1 

порса бурчать П 

порчак бурчуг 

потетень бутетёнить 

прибывать быть 1 

привадить вадить ТУ 

повадиться вадить ТУ 

привадить вадить ТУ 

прощелыга булдыга 1 

прусак бурсак ТУ 

пуга бугай 

пугач бугай 

пугирь бугирь 

пужать бужать П 

пуз(д)ро бутрб 

пуздря бутрб 
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пук бук У, бучбк ТУ 

пукарь букар 

пукатая жаба букатый 

пукать бука ТУ, букать 

пукаться бука ТУ, бука- 
тый, буковина П 

пукет букёт 

пукетовый букет 

пукля букля У 

пуколь букля У 

пукольки букля У 

пуком стать бука ТУ, 
буковина П 

пуп буба І 

пупка буба І 

пурга буря 

путки будка П, булки 

пуф(ик) буф І 

пуфта бухта УШ 

пухта бухта УШ 

пухториться бухтбрить 

пучить бучить ГУ 

пучки булки 

пучок бучбк ІУ 

пушка букса І 

пчела бчела 

пыля быр-быр 

пырка быр-быр 

пыря быр-быр 

пыштак пыштак 

разорить бурить П 

родич булыч Ш 

рундук бурундук Ш 

рында булинь 

рысь бырсь 

ряха буда Ш 

сбудетёнить бутетёнить 

сбутетениться бутетё- 
нить 

свада вада П 

свист бухвостить 

свистеть бухвостить 


сивка-бурка бурка І, 
бурый 

сивый бурка І, бурый 

сквалыга булдыга 1 

слава Будиславъ 

солонгой бугай 1 

сохра бухра 

спровадить вадить Ш 

среднее сословие бур- 
жуазӣя 

старина былина 

судорджица бурӣть ТУ 

суседко бусёдко 

сутуга бутуги 

сухмень бухмара, 
бухмень 

сущий будущность 

сущность будущность 

съвада вада П 

тараторить бутора П 

тёнькать бутетёнить 

тень-тень бутетёнить 

теперича будече 

ткач булыч Ш 

то будто 

толстовка будёновка 

топтыга булдыга І 

торгать буторга 

тороторить бутора П 

тракторный отвал 
бульдозер 

трепыхаться бултыхать 

туберкулез бугбр І 

тутьнати бубен І 

тьма бухмара 

уважать важить П 

Угорь бугор П 

удоль в 

уже бужлец 

Узел бужлец 

урба бурбушка 

урбыш бурбушка 

урод в 


урундук бурундук Ш 
усь вазывазы 
усь-усь вазывазы 
утлый в 
утроба в 
ухка бухта ІУ 
ухта бухта ТУ 
фижмы бухмы 
фокабулинь булинь 
фуксин букса Ш 
фурката бурката 
хвист бухвостить 
хвистёть бухвостить 
хвостить бухвостить 
хихи бухйкать 
хихикать бухйкать 
хлебоёд буквоёд 
хмара бухмара 1 
хохлатый бухра 
хохлушник бухра 
-ча будече 
-че будече 
чекмарь бушмарь 
Черная горловина бугаза 
чернобыль быль 
чертыхаться бултыхать 
чукмарь бушмарь 
что будешто 
шёршень бурмень 
шлёпанцы буханец І 
шлёпать буханец І 
шмяк бякать П 
шмякнуть(ся) бякать П 
шнекъ буса І 
шор буза У 
Шумков буткать 
шуркать-буркать 
буркать І 
якшаться вакшаться 
ярыга буерага П 
ярый буерага І 
яхта бухта 1 
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